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  eigenmachtige weg en alle wetten


  had veranderd volgens de macht van


  het zwaard, zou ik hier niet hebben


  hoeven komen.'


  Koning Karel de Eerste van Engeland.


  Toespraak op het schavot, 30 januari 1649


  1


  De mist verstikte de zee en dempte alle kleur en geluid. Opeens rimpelde het water borrelend op onder de eerste dwarrelwind van de ochtendbries die landinwaarts golfde. De trawler lag drie mijl uit de kust in de mist, aan de rand van de stroming op de lange streep donkergroen water die de grens vormde tussen de onmetelijke zwellingen uit de diepte van de zee die zo rijk was aan levenschenkend plankton, en de kalme kustwateren.


  Lothar de la Rey stond in de stuurhut. Hij leunde op het gespaakte houten stuurwiel en tuurde de mist in. Hij hield van deze stille geladen minuten van wachten voor de zon opkwam. Hij voelde de elektrische vonkjes in zijn bloed, de strijdlust die hem als jager al ontelbare malen had opgezweept en waaraan hij net zo hopeloos verslaafd was als een ander aan opium of sterke drank.


  Hij dacht aan de zachtroze dageraad die stilletjes over de Magersfonteinberg was gekropen, toen hij tegen de verschansing van de loopgraven had zitten wachten op de troepen van de Highland-infanterie. Ze waren uit het donker te voorschijn gekomen met hun zwaaiende kilts en de wapperende lintjes aan hun petten, terwijl zij hun Mausers al in de aanslag hadden. Hij kreeg kippevel bij de herinnering, hoe ze recht op hem af waren gemarcheerd. Sindsdien had hij tientallen keren in de dageraad zitten wachten om het op te nemen tegen groot wild - tegen de Kalaharileeuw met zijn ruige manen, tegen schurftige oude buffels met hoornen koppen zo hard als gewapend beton, tegen schrandere grijze olifanten met gerimpelde huiden en lange, kostbare ivoren tanden. Nu was zijn prooi kleiner dan ooit tevoren, maar qua hoeveelheid onmetelijker dan de zee waar ze uit voortkwam.


  Zijn gedachtengang werd onderbroken toen de jongen over het open dek vanaf de kombuis kwam aangelopen. Hij liep op blote voeten en zijn benen waren lang en bruin en sterk. Hij was bijna net zo lang als een volwassen man en moest zijn hoofd buigen toen hij met in iedere hand een tinnen mok gloeiendhete koffie de stuurhut binnenstapte.


  ‘Suiker?’ vroeg Lothar.


  ‘Vier schepjes, pa.’ De jongen grijnsde naar hem.


  De mist was als dauwdruppels op zijn lange wimpers gecondenseerd, en hij knipperde ze als een luie kat weg. Zijn krullende blonde haar was door de zon gebleekt, maar zijn wenkbrauwen en wimpers waren dik en zwart en deden zijn amberkleurige ogen extra uitkomen.


  ‘Wilde vis vandaag.’ Lothar kruiste bijgelovig de vingers van zijn rechterhand in zijn broekzak. Zulke dingen moest je eigenlijk niet hardop zeggen. We hebben het hard nodig, dacht hij. Als we het hoofd boven water willen houden, moeten we vandaag goede, wilde vis hebben.


  Vijf jaar daarvoor had hij voor de zoveelste keer gehoor gegeven aan de roep van de jachthoorn, aan de verlokkingen van de jacht en de wildernis. Hij had de bloeiende wegenbouw- en spoorwegconstructiemaatschappij die hij met hard werken van de grond af had opgebouwd, verkocht. Naast de opbrengst daarvan had hij nog zoveel mogelijk geld geleend als hij maar kon krijgen en dat alles op één kaart gezet.


  Hij kende de onmetelijke schatten die de koude groene wateren van de Benguelastroom verborgen hielden. Hij had ze voor het eerst gezien tijdens de laatste chaotische dagen van de Grote Oorlog, toen hij zich voor de laatste keer in het verweer had geworpen tegen de gehate Engelsen en hun verraderlijke marionet Jan Smuts, de commandant van het leger van de Unie van Zuid-Afrika.


  Vanuit een geheime voorraadbasis in de hoge duinen van de Atlantische-Oceaankust had Lothar de Duitse U-boten die de Engelse koopvaardijvloten teisterden, van brandstof en wapens voorzien. En tijdens de lange, eentonige dagen die hij aan de rand van de zee had doorgebracht terwijl hij op de boten wachtte, had hij de zee door haar eigen ongelimiteerde overvloed zien opstuwen. Je hoefde het alleen maar binnen te halen. Gedurende de jaren die volgden op de verachtelijke Vrede van Versailles, had hij zijn plannen uitgewerkt. Terwijl hij in het stof en de hitte ploeterde, bergpassen uithakte en zijn wegen dwars door de zinderende woestijn aanlegde, had hij gespaard en zorgvuldig zijn plannen uitgewerkt voor deze nieuwe onderneming.


  De schepen had hij in Portugal gevonden, voormalige trawlers voor de sardinevisserij, verwaarloosd en half weggerot. In Portugal had hij ook Da Silva gevonden, oud en wijs waar het de kennis van de zee betrof. Samen hadden ze de vier oude trawlers gerepareerd en opnieuw uitgerust met de nodige werktuigen; toen waren ze met een kleine bemanning zuidwaarts langs het Afrikaanse continent gevaren.


  De conservenfabriek kwam uit Californië. Ze was daar gebouwd voor de verwerking van tonijn, maar de maatschappij had de overvloed aan vis overschat en de kosten van de vangst op deze speelse, kwieke visjes onderschat, en was al gauw failliet gegaan. Lothar had de fabriek voor een fractie van haar oorspronkelijke waarde gekocht en haar in stukken naar Afrika overgebracht. Hij had haar weer opgebouwd op het harde woestijnzand naast het vervallen, verlaten walvisstation waaraan de troosteloze baai haar naam te danken had.


  De eerste drie seizoenen hadden hij en de oude Da Silva goede wilde vis gevonden en eindeloze scholen binnengehaald, tot Lothar de leningen waaraan hij vastgekluisterd had gezeten allemaal had afbetaald. Hij had meteen nieuwe boten besteld om de aftandse Portugese trawlers te vervangen. Daardoor raakte hij dieper in de schulden dan hij aan het begin van het hele avontuur was geweest.


  En toen verdween de vis. Om de een of andere reden, waar ze geen van beiden achter wisten te komen, verdwenen de enorme hoeveelheden sardines, en bleven er alleen wat kleine verspreide scholen achter. Ze zochten vergeefs, tot meer dan honderd mijl uit de kust; ze zwierven de lange woestijnkust langs tot ver buiten de economisch aanvaardbare radius van de conservenfabriek, terwijl de maanden meedogenloos voorbij gleden. En iedere maand kwam er een afschrift van de steeds groeiende rente die Lothar niet kon betalen. En de dagelijkse kosten van het onderhoud van de fabriek en de schepen liepen zo hoog op dat hij gedwongen werd om nog meer leningen te smeken.


  Twee jaar zonder vis. En toen, precies op het moment dat Lothar zich gewonnen wilde geven, was er een subtiele verandering in de stroming of een kleine wijziging in de windrichting, en keerde de vis terug. Goede, wilde vis die iedere dag bij het aanbreken van de dageraad als jong gras uit de zee oprees.


  Laat het zo blijven, bad Lothar in stilte, terwijl hij de mist in staarde. God, laat het alstublieft zo blijven. Drie maanden, meer had hij niet nodig, drie onnozele maanden, dan zou hij zijn schulden kunnen aflossen en weer een vrij man zijn.


  ‘Het klaart op,’ zei de jongen. Lothar knipperde met zijn ogen en schudde even zijn hoofd om van zijn herinneringen los te komen. De mist spleet uiteen als het doek in het theater en het decor dat werd onthuld, was al even dramatisch en theatraal met zulke woeste kleuren dat het schouwspel nauwelijks echt leek. De zonsopgang rookte en vlamde als vuurwerk, oranje en goud en groen fonkelend op de zee. De draaiende mistzuilen kleurden bloedrood en hardroze als bloeiende rozen, en het leek alsof het water door een onaards vuur werd opgezogen. De stilte gaf nog een extra dimensie aan de wonderlijke voorstelling; een stilte zo zwaar en doorzichtig als kristal die hun het gevoel gaf alsof ze plotseling doof waren geworden, alsof al hun zintuigen uitgeschakeld waren en hun hele wezen geconcentreerd was op hun ogen, die als betoverd naar het schouwspel staarden.


  Toen brak de zon door. Een fonkelende straal puur gouden licht priemde door het dak van de mistbank. Ze speelde over de oppervlakte van het water en scheen op de streep waar de stroming de wateren scheidde. Het kustwater had rookblauwe vlekken en was zo kalm en vlak als olie. Op de plaats waar het samenkwam met de zwelling van de zeestroom vormde zich een kaarsrechte, vlijmscherpe streep, en het diepe water zag er donker en pokdalig uit, als groen fluweel dat tegen de draad in werd gestreken.


  ‘Daar spring hy!’ riep Da Silva vanaf het voordek dat recht op de richting van de donkergroene streep lag.


  Tegen de bijna horizontale zonnestraal die op het water scheen, tekende zich één enkele vis af die uit het water opsprong. Het was een klein visje, iets langer dan een mannenhand, dat eruitzag als een schijf gepoetst zilver.


  ‘Start de motor!’ Lothars stem was hees van opwinding. De jongen zette met een klap zijn koffiemok op de kaarttafel, waardoor het laatste restje koffie eruit spatte en roffelde de trap af naar de machinekamer.


  Lothar draaide de knoppen om en duwde tegen het gaspedaal terwijl de jongen zich beneden over de slinger boog.


  ‘Draaien!’ riep Lothar naar beneden en de jongen zette zich schrap en trok de slinger tegen de druk van de vier cilinders in omhoog. Hij was nog geen dertien, maar hij was al bijna even sterk als een man, en de spieren in zijn rug zwollen van de inspanning.


  ‘Los!’ Lothar draaide de kleppen dicht en de motor, die nog warm was van de vaart uit de haven, vonkte, pakte en begon te loeien. De uitlaatpijp in de zijkant van de romp stootte een vette zwarte walm uit en toen begon de motor regelmatig te draaien.


  De jongen klauterde de trap op en vloog het dek over naar Da Silva die in de boeg stond.


  Lothar draaide het schip bij en liet het met de stroom meelopen. De mist werd weggeblazen en nu konden ze de andere schepen zien. Ook zij hadden rustig in de mist liggen wachten op de eerste zonnestralen, en voeren nu eveneens aan de rand van de stroming mee, met lange rimpelende V’s achter zich aan en schuimende, flonkerende golven rond de boeg. Op ieder schip stonden de bemanningsleden reikhalzend over de reling geleund. Hun opgewonden gepraat was zelfs boven het gedreun van de motoren uit te horen.


  De stuurhut had aan alle kanten grote ramen zodat Lothar het hele dek van de twintig meter lange trawler kon overzien. Hij controleerde nog een laatste keer of alle voorbereidingen waren getroffen. Het lange net lag langs de stuurboordreling uitgespreid en de kurklijn was zorgvuldig opgerold. Droog woog het net zeveneneenhalve ton, en nat was het vele malen zo zwaar. Het was tweehonderd meter lang en in het water zou het als een gordijn dertig meter diep aan de kurken hangen. Het had Lothar meer dan vijfduizend pond gekost, meer dan een gewone visser in twintig jaar onafgebroken werken ooit zou verdienen, en zijn andere drie schepen waren net zo uitgerust. Aan de achtersteven van iedere trawler werd, veilig aan een zwaar meertouw, het ‘hondje’ meegetrokken, een zes meter lange overnaads gebouwde jol.


  Lothar keek met een kritische blik om zich heen, zag dat alles klaar was voor de vangst en keek toen weer voor zich uit, net op het moment dat een tweede vis uit het water opsprong. Dit keer zo dichtbij dat hij de donkere strepen op de glanzende huid kon zien - de scheidingslijn tussen het lichtgroen van de rug en het harde glanzende zilver van de buik. Toen schoot de vis weer het water in en bleef er alleen een donkere pok op het wateroppervlak achter. Alsof het een afgesproken teken was, kwam opeens de hele zee tot leven. Het water werd donker alsof er een wolk voor de zon was gekomen, maar deze wolk kwam van beneden, hij rees op uit de diepte en het water begon te kolken alsof er een monster onder het schip zat.


  ‘Wilde vis!’ brulde Da Silva. Hij keek met zijn verweerde, gerimpelde gezicht over zijn schouder naar Lothar, terwijl hij zijn armen wijd uitspreidde, alsof hij de hele zee die nu opzwol van de vis, wilde omvatten.


  De school vis spreidde zich een mijl breed voor het schip uit en reikte zo ver dat ze in de mistbanken die in de verte waren blijven hangen, verdween. Lothar had in alle jaren als jager nog nooit zoveel levende wezens bij elkaar gezien, zo’n enorme hoeveelheid van één en hetzelfde soort. Hierbij vergeleken vielen de zwermen sprinkhanen die de Afrikaanse middagzon konden verduisteren, en de kleine quelea’s, de vogeltjes die met hun gezamenlijke gewicht takken van reuzenbomen, waar hun zwermen zich nestelden, konden laten breken, volkomen in het niet. Zelfs de bemanningsleden van de voortstromende trawlers werden er stil van en staarden met ontzag naar de school vis die nu uit het water opkwam en de zee in een witte, sprankelende sneeuwbank deed veranderen. Ontelbare miljoenen minieme geschubde visjes schitterden in de zon toen ze door de druk van oneindige aantallen soortgenoten beneden hen uit het water werden opgestuwd.


  Da Silva was de eerste die weer bij zijn positieven kwam. Hij draaide zich om en rende het dek over, zo snel en behendig als een jonge jongen, en hield alleen bij de stuurhut even in. ‘Maria, moeder van God, geef alstublieft dat we ons net nog zullen hebben als deze dag voorbij is.’


  Het was een duidelijke waarschuwing. De man holde naar het achterschip, waar hij behendig over het dolboord heen in de jol sprong. De rest van de bemanning kwam hierdoor ook bij van hun verbijstering en haastte zich naar hun posten.


  ‘Manfred!’ Lothar riep zijn zoon bij zich en de jongen die gebiologeerd op de boeg van het schip had staan kijken, keerde zich gehoorzaam om en holde naar zijn vader toe.


  ‘Neem het stuurrad over.’ Het was een grote verantwoordelijkheid voor zo’n jonge knaap, maar Manfred had al zoveel keer bewezen dat hij het aankon, dat Lothar geen moment aan hem twijfelde toen hij de stuurhut uitstapte. Vanaf de boeg gaf hij hem tekens zonder over zijn schouder te kijken en hij voelde het dek onder zijn voeten hellen toen Manfred op het teken van zijn vader aan het stuurwiel draaide om aan een grote cirkel rond de school vis te beginnen.


  ‘Wat een vis,’ fluisterde Lothar. Met zijn ogen schatte hij de afstand en de wind en de stroming, en de waarschuwing van de oude Da Silva liep als een rode draad door zijn berekeningen heen: de trawler en het net konden honderdvijftig ton van deze kwieke, zilveren sardientjes aan en met wat behendigheid en geluk misschien tweehonderd ton.


  De school die zich voor hem uitstrekte bevatte miljoenen ton vis. Als ze het net onbezonnen uitgooiden, zou het zich kunnen vullen met wel tien- of twintigduizend ton vis en zou het door het gewicht en de stuwkracht aan flarden getrokken worden. Het zou zelfs helemaal kunnen losslaan, de kurklijn zou kunnen breken en zelfs de bolders zouden van het dek kunnen afbreken en meegesleurd worden de diepte in. Of nog erger, als de lijnen en de bolders het zouden houden, zou de hele trawler door het gewicht overhellen en kapseizen. Dan zou Lothar niet alleen zijn kostbare net verspelen, maar het schip en de levens van zijn bemanning en zijn zoon. Lothar keek onwillekeurig even over zijn schouder. Manfred lachte hem vanachter het raam met een opgewonden gezicht toe. Met zijn geelbruine ogen en zijn glanzend witte tanden, was hij het evenbeeld van zijn moeder en Lothar voelde een bittere steek door zich heen gaan, voor hij zijn aandacht weer op zijn werk richtte. Die paar ogenblikken dat hij zijn aandacht had laten verslappen, hadden hem bijna geruïneerd. De trawler stoof op de school vis af. Nog een paar seconden en ze zou over de school heengeschoten zijn en dan zou de vis gewaarschuwd zijn. De hele school zou op mysterieuze manier, alsof zij één lichaam was, in de diepte van de zee verdwijnen. Hij gaf snel een teken om weg te draaien, en de jongen reageerde meteen. De trawler draaide op de achtersteven en stoomde op een afstand van twintig meter langs de rand van de school voort. Nu was het wachten op het juiste moment.


  Lothar wierp nog een snelle blik om zich heen en zag dat de andere kapiteins zich eveneens op een afstand hielden, geïntimideerd door de enorme hoeveelheden sardines waar ze langs voeren. Swart Hendrick keek hem met zijn woeste blik aan. Het was een boom van een kerel, zo zwart als roet, wiens kale hoofd als een kanonskogel in het lage zonlicht glansde. Ze hadden samen oorlog gevoerd en honderd wanhopige ondernemingen op touw gezet, en nu had hij zich net als Lothar zonder moeite omgeschakeld van het land naar de zee en was hij een net zo bekwaam visser geworden als hij ooit bekwaam jager op ivoor en mensen was geweest. Lothar gaf hem het onderhandse hakkende teken dat ‘voorzichtig’ en ‘gevaar’ betekende. Swart Hendrick lachte geluidloos en hief zijn hand op ter bevestiging.


  De vier schepen draaiden sierlijk als danseresjes rondom de grote school vis, terwijl de laatste mistflarden uiteen weken en door het briesje werden weggeblazen. De zon kwam los van de horizon en de duinen van de woestijn in de verte gloeiden als gegoten brons en vormden een dramatisch decor voor de jacht.


  De vis zwom nog steeds in een compacte massa bijeen. Lothar werd langzamerhand wanhopig. Ze zaten nu al meer dan een uur aan de oppervlakte en dat was langer dan normaal. Ze konden ieder moment duiken en verdwijnen en zijn boten hadden nog geen van alle hun net uitgegooid. De overvloed zat hen juist tegen; ze leken wel bedelaars die machteloos naar een onbereikbare schat stonden te staren. Lothar voelde een roekeloosheid in zich wakker worden. Hij had te lang gewacht.


  We gooien het net uit en zien wel wat ervan komt! dacht hij grimmig en hij gaf Manfred een teken wat dichter naar de school vis te koersen. Ze draaiden tegen de zon in en hij kneep zijn ogen tot spleetjes.


  Voor hij echter zijn onbezonnen daad kon uitvoeren, hoorde hij Da Silva fluiten en toen hij omkeek zag hij dat de oude Portugees op de roeibank van de jol was geklommen en wilde gebaren maakte.


  Achter hen zwol de school vis aan. De compacte massa veranderde van vorm. Er groeide een tentakel uit, een puist, nee, eerder een hoofd op een dunne nek; een deel van de school had zich van de grote massa afgescheiden.


  ‘Manfred!’ riep Lothar en hij zwaaide zijn rechterarm in grote cirkels rond. De jongen liet het rad ronddraaien en keerde het schip tot de boeg recht vooruit wees naar de nek van de afgescheiden school vis.


  ‘Kalm aan!’ Lothar wapperde met zijn hand en de trawler reageerde meteen. Langzaam dreef ze voort naar de smalle nek van de school vis. Het water was zo helder dat Lothar ieder afzonderlijk visje kon onderscheiden, ieder gevangen in een regenboog van geconcentreerd zonlicht, met daaronder de donkergroene massa van de rest van de school, die zo dicht opeengepakt was als een ijsberg. Zachtjes stuurden Lothar en Manfred de boeg van de trawler de levende massa in. De schroef draaide maar flauwtjes om de vis niet in paniek te brengen. Dan zouden ze duiken en in de diepte verdwijnen. De smalle nek spleet langs de boeg uiteen en de kleine school die de kop had gevormd, raakte los van de rest. Als een herdershond bij een kudde schapen dreef Lothar ze af, wendend en kerend en langzaam voortstuwend, terwijl Manfred zijn tekens uitvoerde.


  ‘Nog te veel!’ mompelde Lothar in zichzelf. Ze hadden een klein gedeelte van de enorme school afgezonderd, maar Lothar schatte dat het nog minstens duizend ton vis bevatte - misschien zelfs meer, afhankelijk van de diepte van de school onder hen, die hij niet kon zien, alleen maar schatten.


  Het was een risico, een groot risico. Vanuit zijn ooghoek zag hij Da Silva dringende, waarschuwende gebaren maken, en nu floot hij, schril van opwinding. De oude man was bang voor zo’n grote hoeveelheid vis en Lothar grijnsde; zijn gele ogen vernauwden zich en fonkelden als gepolijst topaas, toen hij Manfred het teken gaf de snelheid op te voeren tot ze op de juiste kruissnelheid zouden komen om het net uit te gooien. Hij keerde met opzet de oude man de rug toe.


  Toen ze vijf knopen voeren, hief hij zijn hand naar Manfred en liet hij hem het schip scherp draaien, waardoor de vis in een cirkel teruggedwongen werd. En toen ze er een tweede keer omheen draaiden en de trawler aan de lijzijde langs de school voer, draaide Lothar zich om naar de achtersteven en zette hij beide handen aan zijn mond.


  ‘Los!’ brulde hij. ‘Net los!’


  De zwarte Herero [Bantoe-sprekende bewoner van Namibië.] die op het achterdek stond, trok de glibberige knoop van het meertouw los waar de jol aan vastzat en gooide het overboord. De kleine houten jol met Da Silva die zich aan het dolboord vastklampte en nog steeds luid protesteerde, bleef rollend op de golven achter in het kielzog van de trawler, terwijl het uiteinde van het net door haar werd meegesleurd.


  Terwijl de trawler rondom de school vis voer, schraapte het ruwe net sissend over de houten reling. De kurklijn rolde af als een python en stroomde overboord als een navelstreng tussen de trawler en de jol.


  Toen ze de cirkel hadden voltooid, lag de kurklijn als een streng kralen keurig om de donkere school heen en dreef de jol met Da Silva, die zich maar had neergelegd bij het onvermijdelijke, vlak voor de boeg.


  Manfred balanceerde het stuurwiel tegen het trekken van het grote net en stuurde voorzichtig bij tot de jol zachtjes tegen de trawler stootte. Toen zette hij de motor in zijn vrij. Nu vormde het net een cirkel rond de vis. Da Silva klauterde aan boord van de trawler met de uiteinden van de zware, tien centimeter dikke manillalijnen over zijn schouder.


  ‘Dat net ben je kwijt,’ schreeuwde hij naar Lothar. ‘Je bent niet goed bij je hoofd dat je zo’n grote school hebt ingesloten, zo dadelijk gaan ze er met je hele net vandoor. Moge Sint Antonius en de gezegende Sint Marcus mijn getuigen zijn.’ Maar op Lothars scherpe aanwijzingen begonnen de Herero-bemanningsleden al aan de procedure van het inhalen van het net. Twee van hen lichtten de kurklijn van Da Silva’s schouders af en maakten hem vast, terwijl een ander Lothar hielp de sleeplijn naar de grote windas te trekken.


  ‘Het is mijn net en mijn vis,’ gromde Lothar en hij zette met een oorverdovend geratel de windas in werking. ‘Leg de jol vast!’


  Het net hing dertig meter diep in het heldergroene water, maar de bodem was nog open. De eerste en belangrijkste taak was om het te sluiten vóór de school vis in de gaten kreeg dat daar een ontsnappingsweg was. Lothar boog zich over de windas heen en terwijl de spieren in zijn blote armen zich spanden onder zijn gebruinde huid, palmde hij met ritmische bewegingen van zijn schouders de sleeplijn hand over hand in rond de draaiende as van de lier. De sleeplijn die door de stalen ringen aan de onderkant van het net liep, trok de opening onder water dicht.


  Manfred voerde in de stuurhut minieme correcties uit op de bewegingen van de trawler om de achtersteven van het schip bij het net vandaan te houden, zodat het niet in de schroef zou kunnen vastdraaien. Da Silva had de jol naar de overkant van de kurklijn geroeid en aan de lijn vastgelegd om voor tegenwicht te zorgen op het kritieke moment dat de te grote school vis in de gaten zou krijgen dat ze gevangen zat en in paniek zou raken. Lothar haalde snel de zware sleeplijn in tot de laatste stalen ringen glanzend over de reling gleden. Het net zat dicht. De vis was gevangen.


  Lothar leunde tegen het dolboord. Hij was zo buiten adem dat hij geen woord kon uitbrengen en het zweet stroomde over zijn gezicht en doorweekte zijn hemd. Zijn lange zilverwitte haar was zwaar van het zweet en hing over zijn voorhoofd in zijn ogen. Hij hief zijn hand naar Da Silva.


  De kurklijn lag in een grote cirkel op de kalme deining van de koude groene Benguelastroom, met de jol aan de overkant eraan vast, recht tegenover de trawler. Maar terwijl Lothar hijgend en naar adem snakkend naar de kurken keek, veranderde de cirkel opeens van vorm. De school vis had in de gaten gekregen dat ze in het net gevangen zat en drukte ertegenaan. De kurklijn stulpte uit, en toen draaide de school zich opeens om en stoof de tegenovergestelde richting uit. Ze sleepte het net en de jol met zich mee alsof het een bosje zeewier was.


  De kracht van de vissen was zo groot als die van een walvis.


  ‘God, het zijn er nog meer dan ik had gedacht,’ hijgde Lothar. Maar hij had zichzelf meteen weer onder controle. Hij zwiepte het natte blonde haar uit zijn ogen en holde naar de stuurhut.


  De school vis drong van de ene naar de andere kant van het net en deed de jol op de bruisende golven dansen. Lothar voelde het dek van de trawler zwaar hellen toen de vismassa aan de zware lijnen trok.


  ‘Da Silva had gelijk. Ze raken in paniek,’ fluisterde hij. Hij greep de misthoorn en loeide drie keer. Het was de roep om hulp en toen hij weer het dek op schoot, zag hij dat de andere drie trawlers de steven al hadden gewend en snel naar hem toe kwamen. Ze hadden zelf nog geen van allen de moed gehad hun eigen netten uit te gooien rond de enorme school vis.


  ‘Schiet op, verdomme! Schiet op!’ beet Lothar hun nogal vruchteloos toe en daarna riep hij zijn eigen bemanning toe: ‘Alle hens, ophalen!’


  Zijn bemanning aarzelde, bleef staan; men voelde er niets voor dat net binnen te halen.


  ‘Vooruit, luie donders!’ brulde Lotharen hij gaf zelf het voorbeeld door naar de reling te springen. Ze moesten de school samendrukken, de kleine visjes zo dicht tegen elkaar persen dat de massa haar kracht zou verliezen.


  Het net was zo ruw en scherp als prikkeldraad, maar de bemanningsleden bogen zich er in een lange rij overheen en profiteerden van het deinen van het schip om op het laagste punt het net hand over hand in te nemen. Met iedere gezamenlijke poging wisten ze een meter binnen te krijgen.


  Toen schoot de school weer omhoog en werd al het net dat ze gewonnen hadden, uit hun handen gesleurd. Een van de Herero reageerde te langzaam en de vingers van zijn rechterhand kwamen in het net vast te zitten. Het vlees werd als een handschoen van zijn vingers afgetrokken en liet witte beenderen en open wonden achter. Hij gilde en drukte de verminkte hand tegen zijn borst om het helderrode spuitende bloed te stelpen. Het bloed spoot in zijn eigen gezicht en stroomde over de glanzende bezwete zwarte huid van zijn borst tot het door zijn broek werd opgezogen.


  ‘Manfred!’ riep Lothar. ‘Verzorg hem!’ en hij richtte al zijn aandacht weer op het net. De school dook naar beneden en trok een deel van de kurklijn onder water. Een klein deel van de school ontsnapte over de lijn en spreidde zich als een donkergroene vlek uit in het heldere water.


  ‘Des te beter,’ mompelde Lothar, maar de grote massa vis zat nog steeds gevangen en de kurklijn plopte weer boven het water uit. Weer dook de school naar beneden, en dit keer helde de twintig meter lange trawler zo gevaarlijk ver over dat bemanningsleden zich snel vastgrepen, terwijl hun gezichten asgrauw zagen onder hun donkere huid.


  Aan de overkant van de cirkel van kurken helde ook de jol sterk over en ze was niet zwaar genoeg om weerstand te bieden aan de krachten die haar omlaag trokken. Groen water golfde aan boord en begon de jol te vullen.


  ‘Spring eruit!’ riep Lothar naar de oude man. ‘Ga bij dat net vandaan!’ Ze kenden allebei de gevaren maar al te goed.


  In het vorige visseizoen was een van hun bemanningsleden in het net gevallen. De vissen hadden zich ogenblikkelijk als één grote massa tegen hem aangedrukt en hem onder de oppervlakte gedrongen, omdat zijn lichaam een nieuwe belemmering vormde in hun pogingen te ontsnappen.


  Toen ze uren later zijn lijk op de bodem van het net terugvonden, bleek dat de visjes door hun eigen paniek en door de enorme druk op de onderste lagen van de gevangen school, in alle lichaamsopeningen van de man geduwd waren. Ze waren door zijn open mond tot in zijn maag doorgedrongen; ze waren als zilveren dolken in zijn oogkassen gedreven, hadden zijn ogen eruit geperst en waren doorgedrongen tot in zijn hersenen. Ze waren zelfs door de versleten stof van zijn broek geperst en zijn anus binnengedrongen, zodat zijn buik en ingewanden helemaal volgepropt zaten met dode vis. Hij was opgezwollen als een groteske ballon. Het was iets dat ze nooit zouden vergeten.


  ‘Spring eruit!’ schreeuwde Lothar nog een keer en precies op het moment dat het bootje onder water werd getrokken, liet Da Silva zich aan de andere kant overboord vallen. Hij trapte wild met zijn benen toen zijn zware zeelaarzen hem naar beneden dreigden te trekken, maar Swart Hendrick schoot hem al te hulp. Hij legde zijn trawler netjes langs de uitstulpende kurklijn en liet twee van zijn bemanningsleden Da Silva aan boord trekken, terwijl de rest van zijn ploeg zich langs de reling opstelde en op aanwijzingen van Swart Hendrick het net aan het schip vastmaakte.


  ‘Als het net ’t maar houdt,’ gromde Lothar, want nu waren de andere twee trawlers er ook bij gekomen en hadden ze ieder aan een kant eveneens het net vastgemaakt. De vier grote schepen vormden een cirkel rondom de gevangen vis en nu bogen de bemanningsleden zich snel over het net om aan het ‘droogleggen’ te beginnen.


  Stukje voor stukje haalden ze het net op, twaalf mannen op iedere trawler. Zelfs Manfred werkte naast zijn vader mee. Ze gromden en rukten en zweetten, met bloed in hun handen als de school vis zich omdraaide en wegstoof, en met een snijdende pijn in hun buik en rug, maar langzamerhand kregen ze de enorme school toch in bedwang tot die uiteindelijk ‘droog lag’. De bovenste laag vissen flapte hulpeloos rond op de compacte massa van soortgenoten, die door de druk werden doodgedrukt.


  ‘Schep ze eruit!’ riep Lothar, en op alle vier de trawlers werd het grote schepnet uit het rek aan de stuurhut getrokken en over het dek gesleept.


  Het grote schepnet zag er net zo uit als een vlindernetje, of als de kleine netjes waarmee kinderen garnalen en kreeften uit de door rotsen gevormde binnenmeertjes aan het strand vissen. De stok van dit net was echter tien meter lang en het net kon in één keer een ton levende vis opscheppen. De bodem kon met een sleeplijn open en dicht getrokken worden, net als bij het grote net aan de kurklijn.


  Terwijl het schepnet in positie werd gebracht aan de lier waarmee het opgehesen en neergelaten zou worden, trokken Lothar en Manfred de luiken van het ruim weg.


  Het grote schepnet werd overboord gezet en in de spartelende vismassa gedrukt, waarbij drie van de bemanningsleden met hun volle gewicht op de stok leunden. Manfred trok aan de sleeplijn waardoor de bodem van het net gesloten werd.


  ‘Ophalen!’ riep Lothar en zette de lier aan. Het net werd uit de vismassa omhoog getrokken en kwam naar boven met een ton trillende, spartelende sardines. Manfred hield de sleeplijn grimmig vast terwijl het volle net boven het gapende ruim werd gedraaid. ‘Los!’ riep Lothar naar zijn zoon en Manfred liet de sleeplijn vieren. De bodem van het net ging open en een ton sardientjes regende neer in het open ruim. Door deze ruwe behandeling werden de minieme schubbetjes van de visjes afgeraspt en ze daalden als een wolk van sneeuwvlokken op de mannen op het dek neer, flonkerend in de zon in zachtroze en rossig gouden tinten.


  Keer op keer verdween het net in de vismassa en kwam het naar boven met een ton zilvergroene vis. Op de andere trawlers werd al even hard gewerkt, zodat iedere paar seconden op de schepen een ton druipende vis naar binnen werd gehaald, tot alle ruimen vol zaten.


  ‘Dek laden!’ riep Lothar over de steeds kleiner worden cirkel van de kurklijn naar Swart Hendrick die met ontbloot bovenlichaam aan zijn eigen lier stond.


  ‘Dek laden!’ bulderde hij terug naar Lothar. Hij genoot van de lichamelijke inspanning, die hem de gelegenheid bood tegenover zijn bemanningsleden te pronken met zijn enorme lichaamskracht. De ruimen van de vier trawlers zaten nu boordevol vis, ieder met zo’n honderdvijftig ton en nu zouden de dekken volgeladen worden.


  Lothar bleef aan de lier doorwerken. Hij was bijna in extase. Niets kon hem nu meer tegenhouden. Hij had een ontzaglijk risico genomen en het had hem bijna duizend ton vis opgeleverd, vier schepen boordevol vis, inclusief de deklading, met een schone winst van vijftig pond per ton. Vijftigduizend pond in één enkele vangst. Zo’n geluk had hij van zijn leven nog niet gehad. Hij had zijn net of zijn boot of zijn leven kunnen verliezen en in plaats daarvan had hij in één keer al zijn schulden afgelost.


  ‘Almachtige God,’ fluisterde hij terwijl hij doorzwoegde aan de lier. ‘Nu kan er niets meer mis gaan. Nu kan niemand me meer iets doen. Ik ben een vrij man, vrij en schuldenvrij.’


  Ze vulden de dekken tot aan de rand van de dolboorden met een zilveren zee van vis, waarin de bemanningsleden tot aan hun middel wegzonken. De lange steel van het schepnet bleef nog steeds op en neer zwiepen. Boven de vier trawlers hing een grote zwerm zeevogels, wier vraatzuchtige gekrijs opging in het gepiep en geknars van de lieren. De vogels doken onophoudelijk in het net en vraten zich zo vol met vis dat ze zelfs niet meer konden vliegen, en met gezwollen, onhandige buiken en uitstaande veren op de stroming wegdreven. Ze rekten hun halzen in hun moeizame pogingen de inhoud van hun gezwollen krop binnen te houden. Op de boeg en de achtersteven van iedere trawler stond een man met een scherpgeslepen bootshaak waarmee hij naar de groep haaien stootte, die aan de oppervlakte rondcirkelden in hun pogingen bij de massa gevangen vis te komen. Met hun messcherpe driehoekige tanden zouden ze het harde net makkelijk aan flarden kunnen rijten. Terwijl de vogels en de haaien zich te goed deden, zonken de rompen van de trawlers steeds dieper in het water weg, tot zelfs Lothar even na het middaguur moest toegeven dat het maar genoeg moest zijn. Er was geen ruimte meer voor nog meer vis; iedere lading die nu nog aan boord werd gehaald, gleed gewoon weer overboord in de muilen van de wachtende haaien.


  Lothar zette de lier af. Er dreef waarschijnlijk nog wel honderd ton vis in het grote net rond, allemaal zo goed als verdronken of doodgedrukt. ‘Maak het net open,’ beval hij, ‘spoel de vis eruit en haal het aan boord.’


  De vier trawlers lagen zo laag in het water dat het zeewater bij iedere golf door de spuigaten naar binnen kwam. Da Silva stapte weer over op de trawler van Lothar, en toen wendden ze alle vier de steven en voeren ze als waggelende eenden langzaam terug naar de haven.


  Achter hen was bijna een vierkante kilometer van de oppervlakte van de zee bedekt met dode vissen, die met hun zilveren buiken naar boven dreven, als een tapijt van herfstbladeren in het bos. Daarboven zweefden duizenden verzadigde zeemeeuwen en onder water vraten de haaien nog gulzig door.


  De uitgeputte bemanning sleepte zich door de laag trillende spartelende vis heen waarmee het dek tot aan de kajuitstrap naar het vooronder verstopt zat. Beneden lieten ze zich drijfnat van het visslijm en zeewater op hun smalle kooien vallen.


  In de stuurhut dronk Lothar twee mokken hete koffie. Daarna keek hij op de chronometer boven zijn hoofd.


  ‘Vier uur varen tot de haven,’ zei hij. ‘Dan hebben we mooi tijd voor je lessen.’


  ‘O, pa!’ smeekte de jongen. ‘Niet vandaag, vandaag is een bijzondere dag. We hoeven vandaag toch niet te leren?’


  Er was geen school in Walvisbaai. De dichtstbijzijnde school was de Duitse school in Swakopmund, dertig kilometer van Walvisbaai vandaan. Lothar was vanaf de dag dat zijn zoon geboren was, zowel vader als moeder voor de jongen geweest. Hij had hem nat en bloederig uit het kraambed opgepakt. Zijn moeder had hem zelfs nooit gezien. Dat was een van de voorwaarden van hun onnatuurlijke overeenkomst geweest. Hij had de jongen helemaal alleen grootgebracht. De enige hulp die hij ooit had gekregen was van de bruine Nama-zoogsters die melk hadden geschonken. Ze waren zo aan elkaar gehecht dat Lothar het niet kon verdragen ook maar één dag zonder hem te moeten doorbrengen. Hij had besloten hem zelf te onderwijzen zodat hij hem niet hoefde wegsturen naar school.


  ‘Geen enkele dag is zo bijzonder dat je niet hoeft te leren. We leren iedere dag. Spieren maken je niet sterk.’ Hij tikte op zijn hoofd. ‘Hiermee word je sterk. Ga je boeken halen!’


  Manfred rolde met zijn ogen naar Da Silva om hulp, maar hij wist donders goed dat hij niet tegen zijn vader in hoefde gaan.


  ‘Neem het roer over.’ Lothar maakte plaats voor de oude zeeman en ging naast zijn zoon aan de kleine kaarttafel zitten. ‘Geen rekenen.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Vandaag doen we Engels.’


  ‘Ik haat Engels!’ zei Manfred heftig. ‘Ik haat Engels en ik haat de Engelsen.’


  Lothar knikte. ‘Ja,’ knikte hij. ‘De Engelsen zijn onze vijand. Dat zijn ze altijd geweest en zullen ze altijd blijven. Daarom moeten wij ons wapenen met hun wapens. Daarom moeten wij hun taal leren - dan kunnen we die tegen hen gebruiken als de tijd van oorlog komt.’


  Hij sprak voor het eerst die dag Engels. Manfred wilde hem in het Afrikaans antwoorden, de Zuidafrikaanse-Nederlandse volkstaal die pas in 1918, een jaar voor Manfred was geboren, erkend was als aparte taal en was aanvaard als officiële taal van de Unie van Zuid-Afrika. Lothar hief zijn hand om hem tot zwijgen te brengen.


  ‘In het Engels,’ vermaande hij. ‘Je mag nu alleen maar Engels spreken!’


  Een uur lang studeerden ze samen. Lothar liet hem hardop voorlezen uit de King James-bijbel en uit een Cape Times van twee maanden oud, en daarna gaf hij hem een dictee. Manfred mokte, schoof ongedurig heen en weer op zijn stoel en beet op zijn potlood in zijn pogingen de vreemde taal onder de knie te krijgen, tot hij zich niet meer kon inhouden.


  ‘Vertel eens over grootvader en de eed!’ vleide hij zijn vader. Lothar grinnikte. ‘Jij bent een slimme aap, hè? Als je maar iets kunt vinden om onder je schoolwerk uit te komen.’


  ‘Alsjeblieft...’


  ‘Maar dat heb ik je al honderd keer verteld.’


  ‘Ik wil het nog een keer horen. Vandaag is een bijzondere dag.’


  Lothar keek uit het raam van de stuurhut naar de kostbare zilveren lading. De jongen had gelijk, het was een heel bijzondere dag. Vandaag was hij weer vrij, schuldenvrij na vijf lange moeilijke jaren.


  ‘Goed,’ knikte hij. ‘Ik zal het je nog één keer vertellen, maar in het Engels.’ Manfred klapte enthousiast zijn leerboeken dicht en leunde voorover op de tafel. Zijn lichtbruine ogen gloeiden verwachtingsvol.


  Manfred had het verhaal over de grote opstand al zo vaak gehoord dat hij het uit zijn hoofd kende. Hij verbeterde zijn vader als hij details veranderde, of iets wegliet uit de originele versie.


  ‘Goed,’ begon Lothar. ‘Toen de verraderlijke Engelse koning George V in 1914 de oorlog verklaarde aan keizer Wilhelm van Duitsland, wisten je grootvader en ik wat onze plicht was. We kusten je grootmoeder.’


  ‘Wat voor kleur haar had mijn grootmoeder?’ wilde Manfred weten.


  ‘Je grootmoeder was een mooie Duitse edelvrouw en haar haren hadden de kleur van rijp graan in de zon.’


  ‘Net als ik,’ vulde Manfred aan.


  ‘Net als jij,’ Lothar glimlachte. ‘Grootvader en ik sprongen op onze paarden en reden naar de oude generaal Maritz en zijn zeshonderd helden die op de oever van de Oranjerivier klaar stonden om ten strijde te trekken tegen de oude Slim Jannie Smuts.’ Slim was Afrikaans voor geniepig of verraderlijk en Manfred knikte heftig mee.


  ‘Ga door, pa, ga door!’


  Toen Lothar de eerste veldslag beschreef waarin de soldaten van Jannie Smuts de opstand met machinegeweren en artillerie hadden neergeslagen, werden de ogen van de jongen donker van verdriet. ‘Jullie vochten als duivels, hè?’


  ‘We vochten als bezetenen, maar zij waren met zovelen en ze waren gewapend met grote kanonnen en machinegeweren. En toen werd jouw opa in zijn buik geraakt en heb ik hem op mijn paard gelegd en van het slagveld afgereden.’ Dikke tranen glinsterden in de ogen van de jongen bij het eind van het verhaal.


  ‘Vlak voor hij stierf haalde opa een zwarte bijbel uit de zadeltas die ik als kussen onder zijn hoofd had gelegd en liet hij me een eed zweren op het boek.’


  ‘Ik ken de eed,’ kwam Manfred tussenbeide. ‘Mag ik het zeggen?’


  ‘Vooruit dan maar,’ knikte Lothar instemmend.


  ‘Opa zei: “Beloof me, mijn zoon, met je hand op het boek, beloof me dat de oorlog tegen de Engelsen nooit zal eindigen”.’


  ‘Ja.’ Lothar knikte weer. ‘Dat was de eed, de plechtige eed die ik tegenover mijn vader heb afgelegd op de dag dat hij stierf.’ Hij pakte de hand van de jongen in de zijne en drukte die stevig.


  De oude Da Silva verbrak de geladen sfeer; hij kuchte en rochelde en spuugde door het raam van de stuurhut.


  ‘Je moest je schamen, dat kind maar vol te stoppen met haat en dood,’ zei hij. Lothar stond meteen op.


  ‘Hou je mond, oude man,’ waarschuwde hij. ‘Dit gaat jou niets aan.’


  ‘De Heilige Maagd zij gedankt,’ gromde Da Silva, ‘want het zijn allemaal duivelse zaken.’


  Lothar keek hem dreigend aan en keerde hem toen de rug toe. ‘Manfred, het is wel genoeg voor vandaag. Leg je boeken maar weg.’


  Hij stapte de stuurhut uit en klom op het dak. Hij zocht een gemakkelijk plekje tegen het luikhoofd, haalde een lange zwarte cheroot uit zijn borstzak en beet het puntje eraf. Hij spuugde het puntje overboord en klopte op zijn zakken naar de lucifers. De jongen keek over het randje van het luikhoofd, benepen en aarzelend en toen zijn vader hem niet wegstuurde - soms had hij een sombere bui en wilde hij alleen zijn - kroop Manfred naar hem toe en ging hij naast hem zitten.


  Lothar vouwde zijn handen om het vlammetje van de lucifer en zoog de rook van de cheroot diep in zijn longen. Hij hield de lucifer omhoog en liet hem door de wind uitblazen. Toen schoot hij hem overboord en liet zijn arm luchtig om de schouders van zijn zoon vallen.


  De jongen huiverde van genot. Het gebeurde maar zo zelden dat zijn vader zijn gevoelens openlijk toonde. Hij schoof nog iets dichter naar hem toe en bleef zo stil mogelijk zitten; hij durfde nauwelijks adem te halen uit angst de stemming te verstoren en te bederven.


  De kleine vloot voer in de richting van de kust en zwenkte om de scherpe noordelijke punt van de haven heen. ‘Ik hoop dat Willem zo snugger is geweest om de ketels vast op te stoken,’ mompelde Lothar. ‘Met deze lading kunnen we de fabriek de hele nacht en morgen de hele dag op volle toeren laten draaien.’


  ‘We kunnen die vis nooit allemaal inblikken,’ fluisterde de jongen.


  ‘Nee, we zullen het meeste moeten verwerken tot visolie en vismeel.’ Lothar stokte en staarde uit over de baai. Manfred voelde hem verstijven en toen haalde zijn vader, tot zijn grote teleurstelling, zijn arm van zijn schouders weg en hield hij zijn hand boven zijn ogen.


  ‘Stomme klootzak,’ gromde hij. Met zijn jagersblik had hij het ketelhuis van de fabriek al in het vizier gekregen. Er kwam geen rook uit. ‘Wat zullen we nu weer krijgen?’ Lothar sprong overeind en wiegde op zijn zeebenen mee met de bewegingen van de trawler. ‘Hij heeft de ketels uit laten gaan. Het duurt wel zes uur voor ze weer opgestookt zijn en tegen die tijd is de vis al aan het rotten. Verdomme nog aan toe, stomme klootzak dat hij is!’ Tierend van woede sprong Lothar naar beneden en dook hij de stuurhut in. Terwijl hij aan de misthoorn trok om de fabriek te waarschuwen, siste hij woedend: ‘Met het geld van de vis ga ik zo’n kortegolfradio van Marconi kopen, zodat we met de fabriek kunnen praten als we op zee zitten; dan zullen dit soort dingen niet meer gebeuren.’


  Hij zweeg verbaasd en staarde naar de kust. ‘Wat is daar in godsnaam aan de hand?’ Hij griste de verrekijker van de haak naast het controlepaneel en draaide hem op scherp. Ze waren de haven nu zo dicht genaderd dat hij een groepje mensen bij de hoofdingang van de fabriek kon zien staan, de snijders en inpakkers met hun rubberen schorten en laarzen. Zij hadden al op hun posten in de fabriek klaar moeten staan.


  ‘Daar heb je Willem.’ De opzichter van de fabriek stond aan het eind van de lange houten laadpier die op zware teakhouten palen ver uitstak in het kalme water van de baai. ‘Wat zullen we nu krijgen? De ketels koud en iedereen buiten aan het lanterfanten?’ Willem werd geflankeerd door twee onbekende mannen. Ze waren gekleed in donkere pakken en hadden de bekende hooghartige, opgeblazen uitdrukking op hun gezicht die kleine ambtenaren krijgen als ze zich belangrijk voelen. Lothar kende die blik maar al te goed en die stond hem niets aan.


  ‘Belastingambtenaren of zo,’ fluisterde Lothar. Zijn woede bekoelde en werd vervangen door een gevoel van onbehagen. Tot nu toe hadden de dienaren van de wet hem nog nooit goed nieuws gebracht.


  ‘Moeilijkheden,’ raadde hij. ‘Net nu ik duizend ton vis moet koken en inblikken.’


  Toen zag hij de auto’s. Ze waren door de fabrieksgebouwen aan het oog onttrokken geweest tot Da Silva het hoofdkanaal indraaide dat leidde tot de pier. Het waren twee auto’s. De een was een gedeukte oude T-Ford, maar de andere was een veel mooiere wagen, ook al was hij bedekt met een bleek laagje poederig woestijnzand en Lothar voelde zijn hart overslaan en zijn adem versnellen. Van dat soort wagens was er in heel Afrika geen tweede te vinden. Het was een kolossale Daimler, boterbloemgeel gespoten. De laatste keer dat hij die wagen had gezien, was voor het kantoor van de Courtney Mining and Finance Company, in de hoofdstraat in Windhoek.


  Lothar was toen op weg naar de maatschappij om een nieuwe aanvraag in te dienen voor een lening. Hij had aan de overkant van de brede, stoffige ongeplaveide straat staan kijken toen ze de brede marmeren trap afkwam, geflankeerd door twee van haar trouwe dienaars in hun zwarte pakken met de hoge plastic boorden; een van hen had het portier van de schitterende gele wagen voor haar geopend en haar al buigend geholpen met instappen, terwijl de ander zich snel bij de slinger had geposteerd. Ze voelde zich erboven verheven een chauffeur in dienst te nemen, en reed altijd zelf. Ze had zelfs niet in Lothars richting gekeken, maar hij was op de stoep blijven staan, bleek en trillend door de tegenstrijdige gevoelens die ze zelfs van verre in hem opwekte. Het was bijna een jaar geleden...


  Hij keerde terug tot het heden toen Da Silva de zwaarbeladen trawler naar de pier manoeuvreerde. Ze lagen zo diep in het water dat Manfred de meertouwen vanuit de boeg omhoog moest gooien naar de mannen op de pier boven hen.


  ‘Lothar, deze mannen willen met je praten,’ riep Willem naar beneden. Hij transpireerde van de zenuwen en wees met zijn duim naar de man naast hem.


  ‘Bent u mijnheer Lothar de la Rey?’ vroeg de kleinste van de twee onbekenden, terwijl hij zijn stoffige gleufhoed achter op zijn hoofd duwde en de bleke huid onder de rand met een zakdoek afdepte.


  ‘Ja.’ Lothar keek hem woest aan met zijn gebalde vuisten op zijn heupen. ‘En wie mag jij wel zijn?’


  ‘Bent u de eigenaar van de Zuidwestafrikaanse Vis- en Conservenfabriek?’


  ‘Ja!’ zei Lothar in het Afrikaans. ‘Ik ben de eigenaar en wat dan nog?’


  ‘Ik ben de drost van het gerechtshof van Windhoek en ik heb hier een bevelschrift tot beslaglegging van alle goederen van de maatschappij.’ De drost zwaaide met het document.


  ‘Ze hebben de fabriek gesloten,’ riep Willem Lothar mistroostig toe met trillende snor. ‘Ze hebben me gedwongen het vuur onder de ketels te doven.’


  ‘Dat kunnen jullie niet doen!’ snauwde Lothar en zijn ogen vertrokken tot gele spleten, als die van een boze luipaard. ‘Ik heb hier duizend ton vis die verwerkt moet worden.’


  ‘Zijn deze vier trawlers geregistreerd op naam van de maatschappij?’ vervolgde de ambtenaar, onverstoord door de uitbarsting, hoewel hij nu zijn jasje openknoopte en naar achteren trok, terwijl hij beide handen op zijn heupen zette. Een zwaar Webley dienstpistool hing in een leren holster aan zijn riem. Hij keek naar de andere trawlers die aan beide zijden van de pier op hun plaats gleden en vervolgde zonder op Lothars antwoord te wachten: ‘Mijn assistent zal de schepen en hun lading gerechtelijk verzegelen. Ik waarschuw u dat het een misdaad is om de schepen of de ladingen te verwijderen.’


  ‘Dat kunnen jullie me niet aandoen!’ Lothar stoof de ladder op naar de pier. Hij klonk nu niet meer strijdlustig. ‘Ik moet mijn vis verwerken. Begrijpen jullie dat dan niet? Anders stinken ze morgenochtend een uur in de wind -’


  ‘Het is úw vis niet.’ De drost schudde zijn hoofd. ‘De vis is eigendom van de Courtney Mining and Finance Company.’ Hij maakte een ongeduldig gebaar naar zijn assistent. ‘Vooruit, aan het werk.’ En hij draaide zich om.


  ‘Zij is hier,’ riep Lothar hem na, en de drost draaide zich weer om en keek hem aan.


  ‘Zij is hier,’ herhaalde Lothar. ‘Dat is háár auto. Ze is zelf gekomen, hè?’


  De drost sloeg zijn blik neer en haalde zijn schouders op, maar Willem bracht hakkelend uit: ‘Ja, ze is hier. Ze zit in mijn kantoor te wachten.’


  Lothar liet het groepje staan en liep met grote passen de pier af. Zijn zware oliebroek schuurde en hij hield zijn vuisten gebald, alsof hij op weg was naar een bokswedstrijd.


  De opgewonden fabrieksarbeiders stonden aan het eind van de pier op hem te wachten.


  ‘Wat is er aan de hand, Baas?’ vroegen ze. ‘We mogen niet werken van die mensen. Wat moeten we nu doen, Ou Baas?’


  ‘Hou je gemak!’ beval Lothar kortaf. ‘Ik zal dit wel regelen.’


  ‘Krijgen we ons geld wel, Baas? We moeten onze kinderen -’


  ‘Jullie krijgen je geld,’ snauwde Lothar. ‘Dat beloof ik.’ Het was een belofte die hij niet kon waarmaken, niet tot hij zijn vis had verkocht, en hij baande zich een weg door hen heen en liep om de hoek van de fabriek heen naar het kantoor.


  De Daimler stond voor de deur geparkeerd en er stond een jongen tegen de voorbumper van de grote gele wagen geleund. Het was duidelijk te zien dat hij zich dood stond te vervelen en een boze bui had. Hij was ongeveer een jaar ouder dan Manfred, maar een paar centimeter kleiner en zijn lichaam was slanker en beter verzorgd. Hij had een wit overhemd aan dat door de hitte een beetje slap was geworden en zijn modieuze grijsflanellen broek zat onder het stof en was te wijs voor zijn leeftijd. Maar hij had van nature een mooie, rechte houding en hij was zo mooi als een meisje, met een smetteloze huid en donkerblauwe ogen.


  Lothar hield zijn pas in toen hij hem zag, en voor hij zich kon beheersen, zei hij: ‘Shasa!’


  De jongen ging snel rechtop staan en streek de lok donker haar van zijn voorhoofd.


  ‘Hoe weet u hoe ik heet?’ vroeg hij en ondanks zijn toon flonkerden zijn donkerblauwe ogen van belangstelling terwijl hij Lothar met een rustige, bijna volwassen zelfverzekerdheid opnam.


  Daarop had Lothar wel op honderd verschillende manieren kunnen antwoorden, en de woorden drongen al naar zijn lippen: ‘Ooit, vele jaren geleden, heb ik jou en je moeder van de dood in de woestijn gered... Ik heb je melk gegeven en je op mijn zadel meegedragen toen je een baby was... Ik heb van je gehouden, bijna net zoveel als ik van je moeder heb gehouden... Je bent Manfreds broer. Je bent de halfbroer van mijn zoon. Ik zou je overal herkennen; zelfs na al die jaren.’


  Maar in plaats daarvan zei hij: ‘Shasa betekent “Goed Water” in de taal van de Bosjesmannen, en het is het kostbaarste wat er bestaat in de wereld van de Bosjesmannen.’


  ‘Inderdaad.’ Shasa Courtney knikte. De man interesseerde hem. Hij zag eruit als een gewelddadig, wreed man die zichzelf met moeite in bedwang kon houden en hij maakte de indruk onmetelijk sterk te zijn. Zijn ogen waren erg licht, bijna geel als die van een kat. ‘Inderdaad. Het is een naam van de Bosjesmannen, maar mijn eigenlijke naam is Michel. Dat is Frans. Mijn moeder is Française.’


  ‘Waar is ze?’ vroeg Lothar en Shasa keek even naar de deur van het kantoor.


  ‘Ze wil niet gestoord worden,’ waarschuwde hij, maar Lothar de la Rey liep langs hem heen, zo dichtbij dat Shasa het visslijm op zijn oliegoed kon ruiken en de kleine witte schubbetjes op zijn gebruinde huid geplakt kon zien.


  ‘U moet eerst kloppen,’ Shasa liet zijn stem dalen, maar Lothar negeerde hem en gooide de deur van het kantoor met zo’n vaart open, dat hij met een klap terugsprong. Hij stond in de deuropening en Shasa kon langs hem heen kijken. Zijn moeder stond op. Ze had op een rechte stoel bij het raam gezeten en nu draaide ze zich om naar de deur.


  Ze was zo slank als een meisje en de gele jurk van crêpe de chine hing over haar kleine modieus geplette borsten en werd bijeengetrokken in een smalle band laag om haar heupen. De clochehoed met de smalle rand had ze naar beneden getrokken, zodat hij haar donkere haar bedekte en haar ogen waren groot en bijna zwart. Ze zag er erg jong uit, weinig ouder dan haar zoon, tot ze haar hoofd ophief en de harde, vastberaden kaaklijn liet zien. Haar ooghoeken trokken omhoog en honingkleurige lichtjes brandden in de diepte van haar ogen. Ze was even imposant als welke man dan ook.


  Ze staarden elkaar aan, en namen de veranderingen in zich op die de jaren hadden veroorzaakt, sinds ze elkaar voor het laatst hadden gesproken.


  Hoe oud zou ze nu zijn? vroeg Lothar zich af, en toen schoot het hem weer te binnen. Ze is een uur na middernacht geboren op de eerste dag van de nieuwe eeuw. Ze is net zo oud als de twintigste eeuw - daarom heet ze ook Centaine. Ze is dus eenendertig en ze ziet er nog steeds uit als negentien, zo jong als de dag dat ik haar heb gevonden, bloedend en stervend in de woestijn met de wonden van de leeuweklauwen diep in haar zoete, jonge vlees.


  Hij is ouder geworden, dacht Centaine. Die grijze haren tussen zijn blonde manen, de lijnen rond zijn mond en ogen. Hij moet nu de veertig wel gepasseerd zijn, en hij heeft geleden - maar nog niet genoeg. Ik ben blij dat ik hem destijds niet heb gedood, ik ben blij dat mijn kogel zijn hart heeft gemist. Het zou te snel zijn geweest. Nu heb ik hem in mijn macht en zal hij moeten leren wat de ware... Plotseling herinnerde ze zich, tegen wil en dank, hoe zijn gouden lichaam op het hare had gelegen, naakt en glad en hard, en haar lendenen trokken zich samen en smolten toen weg, zodat ze de hitte voelde vloeien, net zo warm als het bloed dat naar haar wangen steeg en net zo warm als haar woede om zichzelf en haar onmacht die dierlijke trek in haar emoties onder controle te houden. Op alle andere punten had ze zichzelf getraind als een atlete, maar die onbeheerste sensualiteit bleef altijd net even buiten haar macht.


  Ze keek langs de man in de deuropening en zag Shasa buiten in de zon staan, haar mooie kind, dat nieuwsgierig stond te kijken, en ze schaamde zich en was kwaad dat hij haar op dat naakte, onbewaakte ogenblik had gezien, want ze wist dat haar diepste gevoelens op haar gezicht te lezen moesten zijn geweest.


  ‘Doe de deur dicht,’ beval ze. Haar stem klonk hees maar vast. ‘Kom binnen en doe de deur dicht.’ Ze wendde zich af en staarde uit het raam. Ze wachtte tot ze haar gevoelens weer volkomen in bedwang had, voor ze zich omdraaide naar de man die ze moest vernietigen.


  De deur ging dicht. Shasa voelde een steek van teleurstelling door zich heen gaan. Hij wist dat er iets vreemds aan de hand was, iets van levensbelang. Die blonde vreemdeling met zijn gele katteogen wist hoe hij heette en wat zijn naam betekende. Hij had iets in hem wakker geroepen, iets gevaarlijks en opwindends. En de reactie van zijn moeder, die plotselinge rode kleur die uit haar nek was opgestegen naar haar wangen, en die blik in haar ogen die hij nog nooit eerder had gezien - toch geen schuldgevoel, of wel soms? Daarna onzekerheid en dat was helemaal iets dat nog nooit was voorgekomen. Voor zover Shasa wist, was ze van haar leven nog nooit ergens onzeker over geweest. Hij wilde graag weten wat er achter die gesloten deur gebeurde. Hij keek naar de muren van het gebouwtje die uit zinken golfplaten bestonden.


  Als je iets wilt weten, moet je maar zien dat je erachter komt, was een van zijn moeders spreuken, en toen hij naar de muur van het kantoor liep, met lichte pas zodat het grind niet onder zijn voeten zou knerpen, en zijn oor tegen de door de zon verwarmde golfplaten legde, was zijn enige angst dat ze hem zou betrappen bij de manier waarop hij die spreuk in praktijk bracht.


  Hij luisterde scherp, maar kon alleen het gedempte geluid van hun stemmen horen. Zelfs toen de vreemdeling boos uitviel, kon hij de woorden niet verstaan, en de stem van zijn moeder bleef zacht, hees en onverstaanbaar.


  Het raam, dacht hij en hij liep snel naar de hoek. Toen hij de hoek om ging met de bedoeling onder het open raam het gesprek af te luisteren, werd hij opeens door vijftig paar ogen bekeken. De fabrieksopzichter en zijn werkloze arbeiders stonden nog steeds bij de hoofdingang van de fabriek te praten, en toen hij de hoek om kwam zwegen ze en richtten ze hun volle aandacht op hem.


  Shasa hief zijn hoofd op en zwenkte bij het raam vandaan. Ze stonden allemaal naar hem te kijken. Hij stopte zijn handen in de zakken van zijn modieuze broek en slenterde overdreven nonchalant in de richting van de lange houten pier, alsof hij dat allang van plan was geweest. Wat er in het kantoor ook gebeurde, daar kon hij nu niet achter komen, tenzij hij het later van zijn moeder los kon krijgen en daar was weinig kans op. Opeens ontdekte hij de vier platte houten trawlers die aan de pier gemeerd lagen, diep in het water onder hun glinsterend zilveren lading en zijn teleurstelling werd een beetje goedgemaakt. Dit was iets dat de eentonigheid van deze hete, vervelende woestijnmiddag kon verbreken en hij ging wat harder lopen. Hij klom op de houten pier. Hij had boten altijd reuze interessant gevonden.


  Dit was nieuw en opwindend. Hij had nog nooit zoveel vis gezien, hoeveel ton zou het wel niet zijn? Hij bleef naast de eerste boot staan. Ze zag er smerig en onooglijk uit. Er zaten menselijke uitwerpselen tegen de romp geplakt, daar waar de bemanningsleden hun behoefte over de reling hadden gedaan, en ze stonk naar ruimwater en dieselolie en ongewassen mensen die in benauwde kajuiten leven. Het schip had zelfs geen naam gekregen: op de verweerde boeg stonden alleen de registratienummers geschilderd.


  Een boot moet een naam hebben, dacht Shasa. Het is een belediging en het brengt ongeluk als een boot geen naam heeft. Zijn eigen jacht, dat hij van zijn moeder voor zijn dertiende verjaardag had gekregen, heette The Midas Touch, op voorstel van zijn moeder.


  Shasa trok zijn neus op bij de lucht die van de trawler opsteeg; hij walgde ervan en vond het triest dat het schip zo schandelijk was verwaarloosd.


  Als moeder hiervoor helemaal uit Windhoek is gekomen... Hij maakte zijn gedachte niet af, want er kwam een jongen vanachter de hoge vierkante stuurhut te voorschijn.


  Hij had een gerafelde linnen short aan. Zijn benen waren bruin en gespierd en hij hield zich op zijn blote voeten gemakkelijk in evenwicht toen hij over het luikhoofd heen liep.


  Toen ze elkaar zagen, bleven beide jongens stokstijf staan, als honden die plotseling tegenover elkaar staan; zwijgend namen ze elkaar op.


  Een rijkeluiszoontje, dacht Manfred. Hij had zulke jongetjes wel eerder gezien tijdens hun zeldzame bezoeken aan de badplaats Swakopmund. Kinderen van rijke mensen met belachelijk stijve kleren, die netjes achter hun ouders liepen met zo’n onuitstaanbaar hooghartige uitdrukking op hun gezicht. Moet je zijn haar zien, glimmend van de brillantine en hij stinkt als een bos bloemen.


  Een van de arme witte Afrikaners, dacht Shasa. Een bywoner, een kind uit een kolonistenfamilie. Hij mocht van zijn moeder niet met zulke kinderen spelen, maar hij had allang ontdekt dat je met hen reuze lol kon hebben. En het was natuurlijk dubbel zo leuk omdat zijn moeder het hem verboden had. De voorman van de machinewerkplaats in de mijn had een zoon die zó goed vogels kon imiteren, dat hij de vogels er zelfs mee uit de bomen wist te lokken. Hij had Shasa geleerd hoe je de carburator en ontsteking van de oude Ford die hij van zijn moeder mocht gebruiken, kon bijstellen. Hij reed al in de auto, hoewel hij nog te jong was voor een rijbewijs. En de zus van de jongen, een jaar ouder dan Shasa, had hem een paar verboden ogenblikken achter het ketelhuis van de mijn gegund. Het was een interessante ervaring geweest die hij bij gelegenheid zeker van plan was te herhalen.


  Deze jongen zag er ook interessant uit. Misschien zou hij Shasa wel de machinekamer van de trawler kunnen laten zien. Shasa keek even om naar de fabriek. Zijn moeder keek niet naar hem en hij nam zich voor edelmoedig te zijn.


  ‘Hallo.’ Hij maakte een koninklijk gebaar en glimlachte behoedzaam. Zijn grootvader, sir Garrick Courtney, de belangrijkste mannelijke persoon in zijn omgeving, waarschuwde hem voortdurend. ‘Door je geboorte heb je een bijzonder vooraanstaande positie in de maatschappij verkregen. Die positie brengt niet alleen voordelen en privileges met zich mee, maar ook plichten. Een echte gentleman gedraagt zich tegen over de mensen uit de lagere klassen, negers en blanken, oud en jong, mannen en vrouwen, altijd voorkomend en beleefd.’


  ‘Mijn naam is Courtney,’ vertelde Shasa hem. ‘Shasa Courtney. Mijn grootvader is sir Garrick Courtney en mijn moeder is Centaine de Thiry Courtney.’ Hij wachtte op de eerbiedige reactie die deze introductie meestal teweeg bracht en toen die uitbleef vroeg hij een beetje uit het veld geslagen: ‘Hoe heet jij?’


  ‘Ik heet Manfred,’ antwoordde de jongen in het Afrikaans terwijl hij zijn donkere wenkbrauwen boven zijn amberkleurige ogen samentrok. Zijn wenkbrauwen waren veel donkerder dan zijn gebleekte blonde haar en zagen eruit alsof ze op zijn gezicht geschilderd waren. ‘Manfred de la Rey, en mijn grootvader en mijn oudoom en mijn vader heetten ook De la Rey, en ze hebben de Engelsen iedere keer dat ze tegen hen vochten goed mores geleerd.’


  Shasa bloosde om die onverwachte aanval en wilde zich net omdraaien toen hij zag dat er een oude man uit het raam van de stuurhut leunde en naar hen keek, en dat twee zwarte bemanningsleden vanaf het voordek van de trawler naderbij waren gekomen. Hij kon zich nu niet meer terugtrekken.


  ‘Wij Engelsen hebben de oorlog gewonnen en in 1914 hebben we de rebellen er mooi van langs gegeven,’ beet hij de jongen toe.


  ‘Wij, zegt hij!’ zei Manfred en keek naar zijn publiek. ‘Deze kleine meneer met parfum in zijn haar heeft de oorlog gewonnen.’ De bemanningsleden grinnikten aanmoedigend. ‘Moet je ruiken! Ze kunnen hem beter Roosje noemen. Roosje, de geparfumeerde soldaat.’ Manfred keek hem weer aan en nu realiseerde Shasa zich eigenlijk pas dat hij een paar centimeter langer was dan hij en dat zijn armen vervaarlijk dik en bruin waren. ‘Jij bent dus Engelsman, hè Roosje? Dan woon je zeker in Londen, of niet, lief Roosje?’


  Shasa had niet verwacht dat een arme blanke jongen zulke volzinnen kon formuleren, noch dat hij zo’n bijtend gevoel voor humor zou bezitten. Meestal was hij degene die het gesprek leidde.


  ‘Ik ben inderdaad Engelsman,’ bevestigde hij woedend. Hij zocht naar een laatste vernietigende opmerking om het gesprek te beëindigen en zich eervol terug te trekken uit een situatie waar hij in snel tempo alle controle over aan het verliezen was.


  ‘Dan zul je wel in Londen wonen,’ hield Manfred aan.


  ‘Ik woon in Kaapstad.’


  ‘Ha!’ Manfred keek zijn groeiende publiek weer rond. Swart Hendrick was over de pier vanaf zijn eigen trawler aan komen lopen en alle bemanningsleden waren uit het vooronder naar boven gekomen. ‘Je bent dus een Soutpiel,’ kondigde Manfred aan.


  Een bulderend gelach steeg op om die beledigende uitdrukking. Manfred zou zoiets nooit gezegd hebben als zijn vader erbij was geweest. Shasa liep rood aan en balde instinctief zijn vuisten.


  ‘Een Soutpiel staat met één voet in Londen en met de andere in Kaapstad,’ legde Manfred met veel plezier uit. ‘En zijn piemeltje hangt in de zoute zee.’


  ‘Dat neem je terug!’ Shasa was zo kwaad dat hij hem niet beter van repliek kon dienen. Zulke dingen had hij van zijn minderen nog nooit gehoord.


  ‘Het terugnemen? Bedoel je zoals jij je zoute voorhuid terugtrekt als je ermee speelt? Bedoel je dat?’ vroeg Manfred. Hij was roekeloos geworden door het applaus en hij kwam dichterbij tot hij vlak onder de jongen op de pier stond.


  Shasa liet zich zonder waarschuwing op hem neervallen en dat had Manfred niet verwacht. Hij had gedacht dat ze elkaar eerst nog een paar beledigingen naar het hoofd zouden slingeren, tot ze verhit genoeg waren om tot de aanval over te gaan.


  Shasa liet zich anderhalve meter naar beneden vallen en kwam met zijn volle gewicht en al zijn woede op de jongen neer. Alle lucht werd met een zucht uit Manfreds longen geperst toen ze achterover vielen, in de dode vis.


  Ze rolden om en Shasa schrok van de kracht van de andere jongen. Zijn armen waren zo hard als balken en zijn vingers voelden aan als stalen slagershaken toen hij naar Shasa’s gezicht klauwde. Alleen het feit dat zijn aanval zo onverwachts was gekomen en dat alle lucht uit Manfreds longen was geperst, redde hem van een ogenblikkelijke vernedering en het was bijna te laat toen hij zich de waarschuwingen van Jock Murphy, zijn boksleraar, herinnerde. ‘Laat je nooit door een sterkere man dwingen hem van dichtbij te bevechten. Houd hem op een armslengte van je af.’


  Manfred graaide naar zijn gezicht. Shasa trok zijn rechterknie op en toen Manfred zich op hem stortte, stootte hij de knie in zijn borst. Manfred snakte naar adem en Shasa verkocht hem meteen een opstopper met zijn linkervuist.


  Het was niet de beste klap die Shasa ooit had uitgedeeld, maar hij raakte de jongen toch met zoveel kracht in zijn oog, dat zijn hoofd achterover sloeg en hij lang genoeg was afgeleid om Shasa de gelegenheid te geven overeind te krabbelen en een stapje achteruit te doen.


  Op de pier boven hen had zich inmiddels een grote menigte zwarte bemanningsleden verzameld, afkomstig van de andere drie trawlers, allen gehuld in rubberlaarzen en blauwe coltruien. Ze brulden van plezier en hitsten de twee jongens op alsof het kemphanen waren.


  Manfred knipperde de tranen uit zijn opzwellende oog en wilde zich weer op Shasa storten, maar hij werd in zijn bewegingen belemmerd door de vis die rond zijn voeten geplakt zat, en weer schoot die linkse hoek uit. Het kwam zonder waarschuwing. Recht en hard en onverwacht beet de vuist in zijn gewonde oog, zodat hij het uitschreeuwde van woede en blindelings naar de kleinere jongen greep.


  Shasa dook onder zijn arm door en gaf hem nog een linkse hoek, precies zoals Jock hem had geleerd.


  ‘Kondig het nooit aan met een beweging van je schouders of je hoofd.’ Hij kon Jocks stem bijna horen. ‘Alleen met je arm - snel en trefzeker.’


  Hij raakte Manfreds mond en zag meteen bloed te voorschijn springen toen Manfreds lip tegen zijn tanden werd geplet. Shasa raakte opgewonden van het bloed van zijn tegenstander en het gebulder van de menigte op de pier maakte een oerreactie in hem wakker. Hij liet weer zijn linkerarm uitschieten in het roze gezwollen oog.


  ‘Als hij gewond is, moet je hem op dezelfde plek blijven raken,’ klonk Jocks stem in zijn hoofd. Manfred schreeuwde weer, maar dit keer was woede gemengd met pijn.


  Het werkt, dacht Shasa opgewonden, maar op dat moment kwam hij met zijn rug tegen de stuurhut terecht. Manfred begreep meteen dat hij in de val zat en stormde door de slijmerige vis op hem af, met beide armen wijd uitgespreid en een triomfantelijke grijns op zijn gehavende gezicht. Zijn mond zat vol bloed uit zijn gespleten lip en zijn tanden waren helderroze gekleurd.


  Shasa dook in paniek onder zijn arm en baggerde half struikelend door de vismassa naar de houten ladder van de pier en hees zichzelf omhoog.


  De menigte lachte honend en riep hem luide boe’s toe toen hij ervandoor ging. Manfred klauwde woest achter hem aan.


  Shasa was halverwege de ladder toen Manfred hem bij zijn enkel greep en zijn voet van de sport af trok. Shasa trapte wanhopig achteruit en raakte Manfreds gezwollen oog. Hij schreeuwde het uit en liet Shasa los. Shasa klauterde de ladder op en bleef op de pier staan. Hij keek wild om zich heen. Zijn vechtlust was bekoeld en hij stond nu te trillen.


  Hij zag een uitweg, de pier af, en hij wilde er maar al te graag vandoor gaan. Maar de mannen om hem heen lachten en hoonden en zijn trots hield hem tegen. Hij keek om zich heen en zag in een golf van wanhoop die hem bijna deed overgeven dat Manfred ook de ladder opgeklauterd was.


  Shasa wist niet meer hoe hij in dit gevecht terecht was gekomen en waar het eigenlijk om begonnen was, en hij wenste mistroostig dat hij zich er op de een of andere manier uit zou kunnen werken. Maar dat was onmogelijk. Zijn opvoeding en opleiding stonden dat niet toe. Hij probeerde het beven van zijn lichaam onder controle te krijgen toen hij zich weer omdraaide naar Manfred.


  De grotere jongen stond ook te beven, maar niet van angst. Zijn gezicht was helemaal opgezwollen en zag donkerrood van moordlust en hij maakte onbewust sissende geluiden met zijn bloederige lippen. Zijn gewonde oog werd al paarsachtig blauw en was opgezwollen tot een smalle spleet.


  ‘Grijp hem, kleinbasie,’ brulden de zwarte bemanningsleden. ‘Maak ’m af!’ Shasa kwam door hun opruiende kreten weer bij bezinning. Hij haalde diep adem en hief zijn vuisten op in de klassieke boksershouding, linkervoet voor en zijn handen hoog voor zijn gezicht geheven.


  ‘Blijf in beweging,’ hoorde hij Jocks raadgevingen, en hij begon op zijn tenen te dansen.


  ‘Moet je nu eens zien!’ loeide zijn publiek. ‘Hij denkt dat hij Jack Dempsey is! Hij wil met je dansen, Manie. Leer hem de Walvisbaaiwals maar!’


  Manfred deinsde echter een beetje terug voor de wanhopige vastberadenheid in de donkerblauwe ogen en de witte knokkels van Shasa’s linkervuist. Hij begon om hem heen te draaien en hem dreigementen toe te sissen.


  ‘Ik zal je arm van je lijf afscheuren en hem in je keel rammen. Ik zal je tanden als soldaten uit je kont laten marcheren.’


  Shasa knipperde met zijn ogen maar hield zijn verdediging intact, terwijl hij langzaam met Manfred mee ronddraaide. Hoewel ze allebei doorweekt waren en glommen van het visslijm, en hun haar vol zat met de gelei-achtige massa en bedekt was met minieme schubbetjes, zagen ze er niet belachelijk of kinderlijk uit. Het was een goed gevecht en het beloofde nog veel beter te worden. Het publiek kwam langzaam maar zeker tot zwijgen. Hun ogen schitterden als die van jagende wolven en ze reikten hun halzen vol verwachting naar het ongelijke tweetal.


  Manfred veinsde een linkse hoek en dook zijwaarts op hem af. Hij was erg snel, ondanks zijn grote gestalte en zijn zware benen en schouders. Hij hield zijn glanzende blonde hoofd laag en de zwarte, gebogen wenkbrauwen benadrukten zijn woeste blik.


  Naast hem leek Shasa bijna meisjesachtig breekbaar. Zijn armen waren dun en bleek, en zijn benen in de doorweekte grijze flanellen broek leken te lang en te dun, maar hij wist er goed op te bewegen. Hij ontweek Manfreds aanval en terwijl hij opzij sprong, schoot zijn linkerarm weer uit. Manfreds tanden klapperden hoorbaar en zijn hoofd werd achterover geslagen terwijl hij op zijn hakken achteruit wankelde.


  De menigte gromde. ‘Vat hom, Manie, pak hem!’ en Manfred stormde weer naar voren en richtte een wijde stoot op Shasa’s bleke, perzikzachte gezicht.


  Shasa dook eronder weg en op het moment dat Manfred door zijn eigen kracht uit evenwicht was geraakt, stootte hij zijn linkervuist onverwacht en pijnlijk in het paarse, gezwollen oog. Manfred sloeg zijn hand tegen zijn oog en beet hem toe: ‘Vecht zoals het hoort, smerige Soutie.’


  ‘Ja!’ riep iemand uit het publiek. ‘Loop niet aldoor weg. Vecht als een man.’


  Op hetzelfde moment veranderde Manfred van tactiek. In plaats van schijnbewegingen te maken, kwam hij recht op Shasa af. Hij bleef doordrukken terwijl hij met beide handen een schrikbarende serie mechanische stoten uitdeelde. Shasa week in paniek achteruit en probeerde de slagen te ontwijken en te ontduiken. Eerst stootte hij nog terug met zijn linkervuist toen Manfred hem meedogenloos achtervolgde. Hij haalde de gezwollen huid onder het gewonde oog open en hij raakte hem nog een paar keer op de mond tot zijn lippen dik en verwrongen waren. Maar het leek wel alsof Manfred nu immuun was voor de pijn van de klappen en hij liet het ritme van zijn slagen niet verslappen, noch de snelheid van zijn aanval.


  Shasa had al zijn kracht nodig om die zwaaiende vuisten te ontwijken. Manfred was onvermoeibaar, en achtervolgde hem zonder ophouden. Shasa’s benen begonnen zwaar te worden van wanhoop en uitputting. Een vuist ramde in zijn ribbenkast. Hij gromde en wankelde en zag de andere vuist op zijn gezicht afkomen. Hij kon hem niet ontwijken. Het leek wel alsof zijn voeten in emmers met cement geplant waren. Hij greep Manfreds arm en klemde zich grimmig aan hem vast. Dat was precies waartoe Manfred hem had geprobeerd te dwingen en hij sloeg zijn andere arm razendsnel om Shasa’s nek.


  ‘Nu heb ik je,’ mompelde hij met zijn gezwollen bloedende lippen en hij drukte Shasa’s hoofd naar beneden, vastgeklemd in zijn linkerarm. Manfred hief zijn rechterhand op en zwaaide hem in een wrede uppercut in Shasa’s gezicht.


  Shasa zag de vuist nauwelijks, maar voelde hem aankomen. Hij draaide zijn hoofd zo wild weg dat hij het gevoel had dat zijn nek zou breken. Maar hij slaagde erin de klap op de rand van zijn voorhoofd op te vangen en niet in zijn onbeschermde gezicht. De klap dreunde alsof een ijzeren pin vanaf zijn schedel dwars door zijn ruggegraat werd gedreven. Hij wist dat hij een tweede keer zo’n klap niet zou overleven.


  Hoewel hij al sterretjes zag, begreep hij dat ze tot aan de rand van de pier gestrompeld waren, en hij gebruikte zijn laatste krachten om hen beiden tot aan het randje te trekken. Manfred was niet van plan geweest hem die richting op te duwen en had zich verkeerd schrap gezet. Hij kon geen verzet bieden toen ze achterover op het met vis gevulde dek van de trawler anderhalve meter beneden hen vielen.


  Shasa zat vast onder Manfreds lichaam en zijn hoofd zat nog steeds in de linkerarm van de jongen geklemd. Hij zakte meteen weg in het drijfzand van zilveren sardientjes. Manfred probeerde hem nog een keer in zijn gezicht te slaan, maar zijn vuist zakte weg in de weke laag vis die Shasa’s hoofd bedekte. Hij gaf zijn pogingen op en liet alleen nog zijn volle gewicht op Shasa’s nek drukken en dwong zijn hoofd dieper en dieper onder de oppervlakte.


  Shasa begon te verdrinken. Hij probeerde te gillen, maar een dode sardine gleed in zijn open mond en kwam met zijn kop in zijn keel vast te zitten. Hij schopte en sloeg met beide handen om zich heen en kronkelde met alle kracht die hij nog over had, maar zijn hoofd werd meedogenloos omlaag gedrukt. De vis die in zijn keel vast zat, deed hem stikken. De duisternis vulde zijn hoofd met een geluid als de wind, dat sterker was dan de moordkreten van de pier boven hen. Zijn strijd werd steeds zwakker tot hij machteloos alleen nog maar wat met zijn handen wapperde en zijn benen liet hangen.


  Ik ga dood, dacht hij met een soort afstandelijke verbazing. Ik verdrink... en zijn laatste gedachte zakte weg in bewusteloosheid.


  2


  ‘Je bent hier om mij te ruïneren,’ zei Lothar de la Rey beschuldigend met zijn rug tegen de gesloten deur. ‘Je wilde er zelf bij zijn als het eenmaal zover was, om je erin te verlustigen. Daarom ben je helemaal hiernaartoe gekomen.’


  ‘Je slaat jezelf te hoog aan,’ antwoordde Centaine honend. ‘Ik heb voor jou persoonlijk niet zoveel belangstelling. Ik ben hier om mijn investering te beschermen. Ik ben gekomen voor vijftigduizend pond plus rente.’


  ‘Als dat waar was, zou je mij de vis laten verwerken. Ik heb duizend ton aan boord van mijn trawlers, morgen bij zonsondergang kan dat vijftigduizend pond waard zijn.’


  Centaine hief ongeduldig haar hand om hem het zwijgen op te leggen. De huid van haar hand was gebruind tot een romige koffiekleur en vormde een contrast met de zilverwitte diamant die zo lang was als de puntige nagel van de vinger waarmee ze in zijn richting wees.


  ‘Jij leeft in een droomwereld,’ zei ze. ‘Jouw vis is niets waard. Er is geen mens die het wil hebben, voor geen enkele prijs en zeker niet voor vijftigduizend pond.’


  ‘Maar dat is het waard, aan vismeel en conserven.’


  Weer bracht ze hem met een handgebaar tot zwijgen. ‘Over de hele wereld zitten de warenhuizen vol ongewenste goederen. Begrijp je dat dan niet? Lees je geen kranten? Luister je hier in de woestijn nooit eens naar de radio? Jouw vis is niets waard, zelfs niet de kosten van verwerking.’


  ‘Dat bestaat niet.’ Hij was boos en koppig. ‘Natuurlijk heb ik gehoord wat er op de aandelenmarkt is gebeurd, maar de mensen zullen toch moeten eten.’


  ‘Ik heb jou op vele manieren beoordeeld,’ ze verhief haar stem niet, ze sprak alsof ze het tegen een kind had, ‘maar ik heb nooit vermoed dat je zo dom was. Probeer alsjeblieft te begrijpen dat er iets is gebeurd in de wereld dat nog nooit eerder is gebeurd: de wereldhandel is dood, fabrieken worden gesloten, legioenen werklozen lopen doelloos rond in de straten van de grote steden.’


  ‘Je gebruikt dit gewoon als excuus voor wat je mij aandoet. Je wilt je wreken.’ Hij liep naar haar toe. Zijn lippen staken ijzig wit af tegen zijn donkerbruine huid. ‘Je achtervolgt mij om een of andere denkbeeldige misdaad die lang geleden zou zijn gepleegd. Je wilt me straffen.’


  ‘Die misdaad is wel degelijk gepleegd.’ Ze deed een stapje terug toen hij op haar afkwam, maar ze bleef hem aankijken en haar stem klonk laag, maar effen en hard. ‘Het was onmenselijk en wreed en onvergeeflijk, maar geen enkele straf die ik jou zou kunnen geven, zou goed genoeg zijn voor die misdaad. Als God bestaat, zal Hij het wel vergelden.’


  ‘Het kind,’ begon hij, ‘het kind dat je in de wildernis voor me hebt gebaard...’ Nu slaagde hij erin haar gepantserde zelfbeheersing te doorboren.


  ‘Ik wil niets over jouw bastaard horen.’ Ze sloeg haar ene hand over de andere opdat ze niet zouden beven. ‘Dat was onze overeenkomst.’


  ‘Hij is onze zoon. Dat feit kun je niet ontkennen. Wil je hèm soms ook vernietigen?’


  ‘Hij is jouw zoon,’ zei ze ontkennend. ‘Ik heb niets met hem te maken. Zijn bestaan heeft geen invloed op mij noch op mijn besluit. Je fabriek is failliet en er valt niets meer aan te redden. Ik weet dat ik mijn investering er niet meer uit kan halen. Ik hoop alleen dat ik een deel ervan nog kan redden.’


  Het geluid van mannenstemmen kwam door het open raam binnengedreven. Zelfs van veraf klonken ze opgewonden en wellustig, als het geblaf van honden die een spoor geroken hebben. Ze keken geen van beiden naar buiten; al hun aandacht was geconcentreerd op elkaar.


  ‘Geef me nog één kans, Centaine.’ Hij hoorde de smekende ondertoon in zijn eigen stem en walgde ervan. Hij had nog nooit ergens om gesmeekt, maar hij kon het vooruitzicht weer helemaal van voren af aan te moeten beginnen niet verdragen. Het zou anders niet de eerste keer zijn. Hij was al twee keer door oorlogen en de gevolgen daarvan beroofd van alles behalve zijn trots en moed en vastberadenheid. Het was steeds dezelfde vijand geweest, de Engelsen en hun streven naar de opbouw van een wereldrijk. Twee keer was hij van voren af aan begonnen en had hij moeizaam zijn fortuin weer opgebouwd.


  Dit keer vervulde de gedachte hem met wanhoop. Hij wilde niet te gronde gericht worden door de moeder van zijn kind, de vrouw van wie hij had gehouden - en, moge God hem vergeven, de vrouw van wie hij nog steeds hield, hoe onwaarschijnlijk dat ook mocht lijken. Zijn lichaam en zijn geest waren moe. Hij was zesenveertig; hij was geen jonge man meer met een onuitputtelijke energie. Hij dacht dat hij haar ogen even zag verzachten, alsof ze geroerd was door zijn smeekbede en op het punt stond haar in te willigen.


  ‘Eén week - meer vraag ik niet, Centaine.’ Hij vernederde zichzelf nog een keer en besefte op hetzelfde moment dat hij haar verkeerd had beoordeeld.


  Haar uitdrukking veranderde niet, maar hij zag aan haar ogen dat wat hij voor medelijden had aangezien, in werkelijkheid een glans van diepe tevredenheid was. Hier had ze al die jaren op gewacht.


  ‘Ik heb je gezegd mijn voornaam nooit meer te gebruiken,’ zei ze. ‘Dat heb ik je gezegd toen ik erachter kwam dat je twee mensen van wie ik ontzettend veel hield, had vermoord. Nu zeg ik het je nog één keer.’


  ‘Eén week maar, meer niet.’


  ‘Ik heb je al twee jaar gegeven.’


  Nu keek ze even uit het raam. Ze kon de harde stemmen niet meer negeren. Het klonk als het bloeddorstige gebulder bij een stieregevecht.


  ‘Als ik je een week zou geven, zou je alleen maar nog dieper in de schulden komen te zitten en mijn verlies nog groter maken.’ Ze schudde haar hoofd, maar hij staarde uit het raam en nu klonk haar stem scherp toen ze zei: ‘Wat is daar op de pier toch aan de hand?’ Ze steunde met haar handen op de vensterbank en keek naar het strand.


  Hij kwam naast haar staan. Er stond een grote groep mensen halverwege de pier en de talloze werkloze arbeiders van de fabriek holden ernaar toe.


  ‘Shasa!’ riep Centaine met een instinctieve opwelling van moederlijke bezorgdheid. ‘Waar is Shasa?’ Lothar sprong lichtvoetig over de vensterbank en holde naar de pier. Hij haalde de arbeiders die op een drafje uit de fabriek kwamen in en drong door de menigte schreeuwende, loeiende bemanningsleden, precies op het moment dat de twee jongens op de rand van de pier balanceerden. ‘Manfred!’ bulderde hij. ‘Schei uit! Laat hem los!’


  Zijn zoon had de kleinere jongen in een gevaarlijke hoofdklem vast en liet bovenhandse stoten op zijn vastgeklemde hoofd neerdalen. Lothar hoorde zijn vuist met een krakend geluid op Shasa’s schedel terechtkomen.


  ‘Stommeling!’ Lothar stoof op hen af. Ze hadden zijn stem niet gehoord door het lawaai van de menigte en Lothar voelde zijn hart zinken van angst en bezorgdheid om de jongen. Hij wist wat Centaine zou doen als het kind gewond zou raken.


  ‘Laat hem los!’ Voor hij het wild worstelende tweetal te pakken kon krijgen, bogen ze achterover en vielen ze van de pier. ‘O God!’ Hij hoorde hen op het dek van de trawler terechtkomen en tegen de tijd dat hij naar de rand van de pier was gesprongen en naar beneden keek, waren ze al half begraven in de lading glanzende sardines.


  Lothar probeerde bij de trap te komen, maar werd gehinderd door de duwende massa bemanningsleden van de trawlers die naar voren drong om geen enkel moment van de strijd te missen. Hij sloeg met beide vuisten om zich heen om zich een weg te banen en duwde zijn mannen opzij. Toen liet hij zich de trap af zakken naar het dek van de trawler.


  Manfred lag bovenop de jongen en duwde diens hoofd en schouders onder de massa sardines. Zijn eigen gezicht was verwrongen van woede, en gezwollen en verkleurd van de opstoppers die hij had geïncasseerd. Hij uitte allerlei dreigementen, onverstaanbaar door zijn bloederige, gezwollen lippen en Shasa bood geen weerstand meer. Zijn hoofd en schouders waren verdwenen, maar zijn lichaam en benen vertoonden de stuiptrekkingen en onwillekeurige trillingen van een man die in zijn hoofd was geschoten.


  Lothar greep zijn zoon bij de schouders en probeerde hem van de andere jongen af te trekken. Het leek wel of hij twee buldogs van elkaar moest trekken en hij had er al zijn kracht voor nodig. Hij greep Manfred vast, hief hem op en gooide hem met zo’n kracht tegen de stuurhut dat alle strijdlust meteen verdwenen was en greep toen Shasa’s benen vast en trok hem uit de verstikkende laag van dode sardines. De jongen gleed er nat en glibberig uit te voorschijn. Zijn ogen waren open en rolden omhoog in de kassen zodat alleen het wit nog maar te zien was.


  ‘Je hebt hem vermoord,’ beet Lothar zijn zoon toe en de woedende golf van bloed trok weg uit Manfreds gezicht en hij bleef lijkbleek en huiverend van schrik zitten.


  ‘Ik heb het niet expres gedaan, pa. Ik...’


  Er zat een dode vis in Shasa’s mond waardoor hij langzaam stikte.


  Visslijm schuimde uit zijn neusgaten.


  ‘Stommeling, grote stommeling!’ Lothar stak zijn vinger in de hoek van de slappe mond van het kind en peuterde de sardine eruit.


  ‘Het spijt me, pa. Ik heb het niet expres gedaan,’ fluisterde Manfred.


  ‘Als je hem hebt gedood, heb je een afschuwelijke misdaad gepleegd tegenover God.’ Lothar nam Shasa’s slappe lichaam in zijn armen. ‘Dan heb je je eigen...’ Hij sprak het fatale woord niet uit, maar slikte het met moeite in en liep naar de trap.


  ‘Ik heb hem niet vermoord,’ Manfred smeekte om geruststelling. ‘Hij is niet dood. Het komt wel goed. Het komt toch wel goed, hè, pa?’


  ‘Nee.’ Lothar schudde grimmig zijn hoofd. ‘Het komt niet goed, het komt nooit meer goed.’ Hij klom met de bewusteloze jongen in zijn armen de trap op naar de pier.


  De menigte week zwijgend uiteen om Lothar door te laten. Net als Manfred waren ze zich doodgeschrokken en voelden ze zich schuldig. Ze konden hem geen van allen aankijken toen hij tussen hen door liep.


  ‘Swart Hendrick,’ riep Lothar over hun hoofden heen naar de grote zwarte man. ‘Jij had toch beter moeten weten. Je had hen tegen moeten houden.’


  Lothar liep met grote passen de pier af en geen van de mannen liep hem achterna.


  Halverwege het strandpad naar de fabriek stond Centaine Courtney op hem te wachten. Lothar bleef voor haar staan met de jongen slap in zijn armen.


  ‘Hij is dood,’ fluisterde Centaine zonder enige hoop.


  ‘Nee,’ ontkende Lothar heftig. De gedachte was te weerzinwekkend, en als reactie begon Shasa zachtjes te kreunen en over te geven uit zijn mondhoek.


  ‘Gooi hem snel over je schouder.’ Centaine stapte naar voren. ‘Voor hij in zijn eigen braaksel stikt.’


  Met Shasa als een zandzak over zijn schouder, holde Lothar de laatste meters naar het kantoor en Centaine zwiepte alles van het bureau af.


  ‘Leg hem neer,’ beval ze, maar Shasa spartelde zwakjes tegen en probeerde te gaan zitten. Centaine ondersteunde zijn schouders en veegde zijn mond en neusgaten schoon met de dunne stof van haar mouw.


  ‘Jouw bastaard heeft dit gedaan.’ Ze keek Lothar over het bureau heen dreigend aan. ‘Hij heeft dit mijn zoon aangedaan.’ Ze zag de bevestiging van haar woorden op zijn gezicht voor hij de andere kant opkeek.


  Shasa hoestte en braakte nog wat visslijm en geel water. Hij knapte zienderogen op. Zijn ogen stonden weer recht en zijn ademhaling werd gelijkmatig.


  ‘Maak dat je wegkomt.’ Centaine boog zich beschermend over Shasa’s lichaam. ‘Ik zal ervoor zorgen dat jullie allebei in de hel komen - jij en je bastaard. Ik wil je nooit meer zien.’


  De weg voerde vanaf de Walvisbaai door de kronkelende valleien van de grote oranje duinen, dertig kilometer lang tot aan het station in Swakopmund. De duinen rezen aan beide zijden honderd tot honderd vijftig meter hoog op. Bergen van zand met messcherpe toppen en gladde hellingen, die de woestijnhitte in de dalen ertussen vasthielden.


  De weg was niet meer dan een diep spoor in het zand, aan beide kanten afgezet met het flonkerende glas van gebroken bierflesjes. De reizigers die deze route namen, zorgden ervoor met een voldoende watervoorraad op stap te gaan. Hier en daar was het spoor van de weg verdwenen door de pogingen van chauffeurs die geen ervaring hadden met woestijnreizen om hun wagens uit het zuigende zand te trekken; grote gaten waren daar achtergebleven voor degenen die na hen kwamen.


  Centaine reed hard. Ze liet het toerental van haar motor geen moment dalen en reed met onverminderde snelheid door alle omwoelde plekken en gaten waar andere auto’s vastgezeten hadden. Ze bestuurde haar grote gele wagen met behendige stuurcorrecties zodat de wielen recht bleven en niet vol zand kwamen te zitten, waardoor ze geblokkeerd zouden worden.


  Ze hield het stuur vast als een coureur, achterover geleund in de leren stoel, met rechte armen om het schokken makkelijk op te vangen. Ze hield haar ogen gericht op het spoor ver voor zich uit en was al op alle eventualiteiten verdacht vóór ze de ongelijke plekken bereikte. Soms schakelde ze snel terug en zwenkte ze uit het vaste spoor om een slecht stuk te ontwijken. Ze weigerde zelfs minachtend zich aan de grondregel van het woestijnreizen te houden: te allen tijde twee negerbedienden mee te nemen die de wagen op moeilijke stukken uit het zand konden duwen. Shasa had zijn moeder nog nooit zien aarzelen, zelfs niet op de ruwste trajecten op de weg naar de mijn.


  Hij zat naast haar voorin. Hij had een oude, maar schone overall aan uit het magazijn van de conservenfabriek. Zijn vuile kleren, die nog stonken naar vis en besmeurd waren met braaksel, lagen in de kofferruimte van de Daimler.


  Zijn moeder had geen woord gezegd sinds ze op weg waren gegaan. Shasa keek haar vanuit zijn ooghoek aan. Hij zat in bange afwachting van haar woede-aanval en hij wilde vooral geen aandacht trekken. Maar desondanks kon hij zijn ogen niet van haar gezicht afhouden.


  Ze had haar hoed afgezet en de dikke massa donker haar die naar de laatste mode rond haar gezicht was geknipt, golfde in de wind en glansde als nat antraciet.


  ‘Wie is begonnen?’ vroeg ze opeens zonder haar ogen van de weg af te wenden.


  Shasa dacht er even over na. ‘Dat weet ik eigenlijk niet. Ik heb het eerst geslagen, maar...’ Hij brak af. Zijn keel deed hem nog steeds pijn.


  ‘Ga door,’ beval ze.


  ‘Het leek wel alsof het zo had moeten zijn. We keken elkaar aan en wisten dat we zouden gaan vechten.’ Ze zei niets en hij eindigde slapjes: ‘Hij heeft me uitgescholden.’


  ‘Wat zei hij dan?’


  ‘Dat kan ik niet zeggen. Het is een lelijk woord.’


  ‘Ik vroeg je wat hij heeft gezegd.’ Haar stem bleef effen en zacht, maar hij herkende de hese ondertoon die een waarschuwing inhield.


  ‘Hij heeft me uitgescholden voor Soutpiel’ antwoordde hij snel. Hij zei het heel zachtjes en keek beschaamd over de afschuwelijke belediging de andere kant op, zodat hij niet zag dat Centaine moeite had haar glimlach te onderdrukken en haar hoofd ietsje afwendde opdat hij de vonk van pret in haar ogen niet zou zien.


  ‘Ik zei toch dat het een lelijk woord was,’ verontschuldigde hij zich.


  ‘En daarom heb je hem geslagen, terwijl hij jonger is dan jij?’


  Hij had niet geweten dat hij de oudste van hen tweeën was, maar het verbaasde hem niets dat zij dat wel wist. Zij wist alles.


  ‘Het kan best zijn dat hij jonger is dan ik, maar het is een grote Afrikaner os, minstens vijf centimeter langer dan ik,’ verdedigde hij zichzelf snel.


  Ze wilde Shasa vragen hoe haar andere zoon eruitzag. Was hij net zo blond en knap als zijn vader was geweest? Wat voor kleur ogen had hij? In plaats daarvan zei ze: ‘En toen heeft hij jou ervan langs gegeven?’


  ‘Ik had bijna gewonnen,’ protesteerde Shasa dapper. ‘Ik heb hem zijn ogen dichtgeslagen en hij bloedde aan alle kanten. Ik had bijna gewonnen.’


  ‘Bijna is niet genoeg,’ zei ze. ‘In onze familie winnen we niet bijna, we winnen helemaal.’


  Hij schoof slecht op zijn gemak heen en weer en hoestte om de pijn in zijn gewonde keel te verlichten.


  ‘Je kunt niet winnen als de ander groter en sterker is dan jij,’ fluisterde hij ongelukkig.


  ‘Dan moet je hem ook niet met je vuisten bevechten,’ zei ze. ‘Dan moet je hem niet hals over kop te lijf gaan, zodat hij een dode vis in je keel kan steken.’ Hij bloosde heftig om de vernedering. ‘Dan moet je je kans afwachten en hem met je eigen wapens aanvallen en op je eigen voorwaarden. Je vecht alleen als je zeker weet dat je kunt winnen.’


  Hij dacht daar ernstig over na, en bekeek het standpunt van alle kanten. ‘Dat heb jij ook met zijn vader gedaan, hè?’ vroeg hij zachtjes. Ze stond versteld over zijn inzicht en staarde hem aan, zodat de Daimler uit het spoor hobbelde.


  Ze bracht de wagen snel weer in het spoor en toen knikte ze. ‘Ja. Dat heb ik inderdaad gedaan. Wij zijn Courtneys, zie je. Wij hoeven niets met onze vuisten te beslechten. Wij vechten met macht en geld en invloed. Niemand kan ons op ons eigen terrein verslaan.’


  Hij zweeg terwijl hij dat verwerkte en toen glimlachte hij. Hij was zo knap als hij glimlachte, nog knapper dan zijn vader was geweest, en ze voelde haar hart zwellen van liefde.


  ‘Dat zal ik onthouden,’ zei hij. ‘De volgende keer dat ik hem zie, zal ik denken aan wat je hebt gezegd.’


  Ze twijfelden er geen van beiden aan dat de twee jongens elkaar weer zouden ontmoeten - en dat ze dan het conflict dat die dag begonnen was, zouden voortzetten.


  De zeebries bracht de stank van rottende vis met zich. De stank was zo erg dat hij achter in Lothar de la Rey’s keel bleef plakken en hem doodmisselijk maakte.


  De vier trawlers lagen nog steeds op hun aanlegplaatsen maar hun lading zag er niet meer glinsterend zilver uit. De vis was samengeperst en de bovenste laag sardines was door de zon gedroogd en had een donkere vuilgrijze kleur gekregen. Metaalgroene vliegen zo groot als wespen zwermden over de dekken. De vis in de ruimen was onder zijn eigen gewicht verpletterd en de lenspompen stuwden een gestage stroom stinkend bruin bloed en visolie naar buiten, dat het water van de baai als een steeds groter wordende wolk vervuilde.


  Lothar had de hele dag bij het raam van het kantoor gezeten, terwijl zijn negerbemanning en fabrieksarbeiders in de rij waren gaan staan om uitbetaald te worden.


  Met het geld dat Lothar onder de zanderige vloer van zijn hut had begraven, had hij zijn mensen twee shilling voor ieder pond kunnen betalen dat hij hun aan loon verschuldigd was. Hij hoefde hun natuurlijk niet te betalen, daar was de maatschappij verantwoordelijk voor - maar daar stond hij helemaal niet bij stil. Het waren zijn mensen.


  ‘Het spijt me,’ herhaalde hij tegen iedere man die voor het raamloket kwam. ‘Meer heb ik niet.’ En hij kon hen niet in de ogen kijken.


  Toen al het geld op was en zijn laatste negerarbeiders in mistroostige groepjes waren weggetrokken, deed Lothar de deur van het kantoor op slot en gaf hij de sleutel aan de drost.


  Toen waren hij en de jongen voor de laatste keer naar de steiger gelopen en hadden ze naast elkaar gezeten met hun benen over de rand. De stank van de dode vis was net zo drukkend als hun stemming.


  ‘Ik snap het niet, pa.’ Manfred sprak met zijn verwrongen mond en de rode korst op zijn bovenlip. ‘We hebben goede vis gevangen. We hadden nu rijk moeten zijn. Wat is er gebeurd, pa?’


  ‘We zijn bedrogen,’ zei Lothar zachtjes. Tot dat ogenblik had hij zich alleen maar boos gevoeld, niet bitter - hij was gewoon verdoofd geweest. Hij was al twee keer in zijn leven door een kogel geraakt. De .303 Lee Enfieldkogel op de weg naar Omaruru, toen ze het hoofd hadden geboden aan Smuts’ invasie van Duits Zuidwest-Afrika, en lang daarna de Lugerkogel die werd afgevuurd door de moeder van zijn zoon. Hij raakte even zijn borst aan bij de herinnering en voelde het rubberachtige hobbelige litteken door zijn dunne katoenen kakihemd.


  Het was precies hetzelfde, eerst de schok en de verdoving en pas veel later de pijn en de woede. Nu golfde de woede in zwarte golven over hem heen en hij deed geen pogingen zich ertegen te verzetten. Hij liet zich er juist door verzwelgen; het hielp de herinnering aan zijn vernedering te verzachten, de vernedering de vrouw met de honende glimlach in haar donkere ogen om meer tijd te hebben moeten smeken.


  ‘Kunnen we hen niet tegenhouden, pa?’ vroeg de jongen en ze hoefden geen van beiden uit te leggen wie ‘hen’ waren. Ze wisten wie hun vijand was. Ze hadden hem tijdens drie oorlogen leren kennen; in 1881 in de Eerste Boerenoorlog, daarna in de Grote Boerenoorlog van 1899 toen Victoria haar legers de oceaan over had gestuurd om hen te verpletteren en ten slotte in 1914 toen de Britse marionet Jannie Smuts de bevelen van zijn koninklijke meesters had uitgevoerd.


  Lothar schudde zijn hoofd, niet in staat te antwoorden. Hij werd verstikt door zijn woede.


  ‘Er moet toch een manier zijn,’ hield de jongen vol. ‘Wij zijn sterk.’ Hij voelde Shasa’s lichaam weer langzaam aan in zijn greep verslappen en balde onwillekeurig zijn vuisten. ‘Het is van ons, pa. Het is ons land. God heeft het ons gegeven-zo staat het in de bijbel.’ Zoals zo velen voor hem, had de Afrikaner dat boek op zijn eigen manier geïnterpreteerd. Hij zag zijn volk als de kinderen van Israël, en Zuid-Afrika als het beloofde land van melk en honing. Lothar bleef zwijgen en Manfred trok aan zijn mouw. ‘God heeft het toch aan ons gegeven, pa?’


  ‘Ja.’ Lothar knikte langzaam.


  ‘Dan hebben ze het van ons gestolen: het land, de diamanten, en het goud, en al het andere - en nu nemen ze ons ook nog onze boten en onze vis af. Er moet toch een manier zijn om hen tegen te houden, om terug te krijgen wat ons eigendom is?’


  ‘Dat is gemakkelijker gezegd dan gedaan.’ Lothar wist niet goed hoe hij het aan het kind moest uitleggen. Begreep hij zelf eigenlijk wel goed hoe het gebeurd was? Ze waren kolonisten in het land dat hun vaderen de wilden en de wildernis hadden ontworsteld met behulp van hun lange geweren.


  ‘Als je volwassen bent, zul je het allemaal wel begrijpen, Manie,’ zei hij.


  ‘Als ik volwassen ben, zal ik hen betaald zetten.’ Manfred sprak met zoveel kracht dat de korst op zijn lip opensprong en er een druppeltje bloed als een kleine robijn te voorschijn kwam. ‘Ik zal wel een manier vinden, om het allemaal van hen terug te krijgen. Wacht maar af, pa.’


  ‘Misschien wel, mijn zoon, we zullen zien.’ Lothar sloeg zijn arm om de schouders van de jongen.


  ‘Denk maar aan opa’s eed, pa, die zal ik nooit vergeten. “De oorlog tegen de Engelsen zal eeuwig voortduren”.’


  Ze bleven samen zitten tot de zon het water van de baai raakte en in gesmolten koper veranderde en toen liepen ze in de duisternis de steiger af. Ze lieten de stank van de rottende vis achter zich en slenterden langs de duinen.


  Toen ze bij de hut aankwamen, zagen ze rook uit de schoorsteen komen en toen ze de aangebouwde keuken binnenstapten, zagen ze het vuur in de open haard. Swart Hendrick keek op toen ze binnenkwamen.


  Ze zaten op de grond en aten uit de pot, een soort pap van maïsmeel gemengd met zoute, in de wind gedroogde vis. Niemand zei iets tot alles op was.


  ‘Je hoeft niet te blijven,’ verbrak Lothar de stilte. Hendrick haalde zijn schouders op.


  ‘Ik heb in de winkel wat koffie en tabak gekocht met het geld dat je me uitbetaald hebt. Dat was precies genoeg.’


  ‘Meer heb ik niet,’ zei Lothar. ‘Het is op.’


  ‘Het is niet de eerste keer.’ Hendrick stak zijn pijp aan met een twijgje uit het vuur. ‘We hebben al zo vaak aan de grond gezeten.’


  ‘Dit keer is het anders,’ zei Lothar. ‘Dit keer is er geen ivoor meer waarop we kunnen jagen...’ Hij zweeg toen zijn woede hem weer verstikte en Hendrick schonk de koffiemokken nog eens vol.


  ‘Gek, hè,’ zei Hendrick. ‘Toen we haar vonden, was ze gehuld in dierehuiden. Nu komt ze hiernaar toe in haar grote, gele auto’, hij schudde zijn hoofd en grinnikte, ‘en lopen wij in vodden rond.’


  ‘Jij en ik hebben haar leven gered,’ viel Lothar hem bij. ‘En dat niet alleen. We hebben de diamanten voor haar gevonden en ze voor haar uit de grond gehaald.’


  ‘Nu is ze rijk’, zei Hendrick, ‘en komt ze ons ook nog alles afnemen. Dat had ze niet moeten doen.’ Hij schudde zijn grote zwarte hoofd. ‘Nee, dat had ze niet moeten doen.’


  Lothar ging langzaam rechtop zitten. Hendrick zag de uitdrukking op zijn gezicht en leunde afwachtend naar voren. De jongen keek op en glimlachte voor het eerst weer.


  ‘Ja?’ Hendrick begon te lachen. ‘Waar zit je aan te denken? Ivoor kun je wel vergeten, dat is allang uitgeput.’


  ‘Nee, geen ivoor. Dit keer gaan we op diamanten jagen,’ antwoordde Lothar.


  ‘Diamanten?’ Hendrick zakte terug op zijn hielen. ‘Wat voor diamanten?’


  ‘Wat voor diamanten?’ Lothar grinnikte naar hem en zijn gele ogen gloeiden. ‘De diamanten die we voor haar hebben uitgegraven, natuurlijk.’


  ‘Háár diamanten?’ Hendrick staarde hem aan. ‘De diamanten uit de H’animijn?’


  ‘Hoeveel geld heb je?’ vroeg Lothar. Hendrick wendde zijn ogen af. ‘Ik ken je al langer dan vandaag,’ vervolgde Lothar ongeduldig terwijl hij hem bij de schouders greep. ‘Jij legt altijd wat opzij. Hoeveel heb je?’


  ‘Niet veel.’ Hendrick probeerde op te staan, maar Lothar hield hem vast.


  ‘Je hebt het afgelopen seizoen goed verdiend. Ik weet precies hoeveel ik je heb betaald. Hoeveel heb je gespaard?’


  ‘Vijftig pond,’ gromde Hendrick.


  ‘Nee,’ Lothar schudde zijn hoofd. ‘Je hebt meer.’


  ‘Iets meer dan,’ Hendrick gaf het op.


  ‘Honderd pond’, zei Lothar op beslissende toon, ‘en dat is precies wat we nodig hebben. Geef me dat geld. Je weet dat je het meervoud ervan zult terugkrijgen. Dat is tot nu toe altijd zo geweest en dat zal ook altijd zo blijven.’


  Het pad was steil en rotsachtig. De eerste zonnestralen schenen op hen neer toen ze langzaam naar boven klommen.


  Voorop liepen de twee oude mannen, die zo pezig en gespierd waren dat ze er bijna mager uitzagen.


  ‘Oude Garry,’ zei de metgezel van sir Garrick Courtney. Hij noemde zijn vriend nooit bij zijn volle naam en titel. ‘Het grootste probleem waaraan we het hoofd moeten bieden, is dat het volk van het platteland naar de steden trekt. Het boerenbedrijf is stervende, maar ook in de steden kunnen de boeren geen werk krijgen en hun brood verdienen.’ Zijn stem klonk vast, hoewel ze zonder pauze 800 meter het kronkelende steile pad van de Tafelberg waren opgeklommen, met een snelheid die alle jongere leden van de familie achter had gelaten.


  ‘Het klassieke recept voor een noodsituatie,’ stemde sir Garrick in. ‘De boeren zijn arm, maar als ze van hun land wegtrekken, gaan ze in de stad dood van de honger. En mensen die honger lijden, ou baas, zijn gevaarlijke mensen. Dat heeft de geschiedenis ons geleerd.’


  De man die hij ou baas noemde, had vrolijke blauwe ogen en een grijze geitesik die op en neer wipte als hij sprak. Hij bezat eredoctoraten van vijftien vooraanstaande universiteiten, onder andere van Oxford, Cambridge en Columbia. Hij was ereburger van tien steden, waaronder Londen en Edinburgh. Hij was generaal geweest in het Boerenleger en was nu generaal in het leger van het Britse Koninkrijk, en houder van vele eervolle titels. Zijn borst was niet groot genoeg voor alle medailles en lintjes die hij al had gekregen. Hij was ontegenzeggelijk de slimste, wijste, meest inspirerende en invloedrijkste man die Zuid-Afrika ooit had voortgebracht. Het leek wel alsof zijn geest te groot was om door landsgrenzen gebonden te kunnen worden, alsof hij een waar wereldburger was. Maar dat was tevens de enige zwakke plek in zijn harnas en zijn vijanden hadden hun giftige pijlen daar dan ook op gericht: ‘Zijn hart ligt aan de andere kant van de oceaan, niet hier,’ en daardoor was de regering van zijn Zuidafrikaanse Partij gevallen. In die regering was hij minister-president, minister van defensie en minister van binnenlandse zaken geweest. Nu was hij leider van de oppositie. Hij was echter van oorsprong botanicus, en was slechts uit noodzaak soldaat en politicus geworden.


  ‘We moeten maar even wachten tot de anderen ons inhalen.’ Generaal Jan Smuts ging op een met mos begroeide rots zitten en leunde op zijn wandelstok. Ze keken naar beneden.


  Dertig meter lager sjouwde een vrouw grimmig voort. ‘Mijn duifje,’ mompelde sir Garry liefdevol terwijl hij naar zijn bruid keek.


  Na veertien lange jaren had ze pas zes maanden geleden eindelijk in een huwelijk toegestemd. Totdat ze lady Courtney was geworden, was ze gewoon Anna geweest, Shasa’s kindermeid en diens moeders geliefde verzorgster. Haar komeetachtige sprong naar de top van de sociale ladder had hun verhouding helemaal niet veranderd.


  Shasa liep achter haar en duwde haar speels het pad op naar boven. Ze kwamen hijgend en lachend op het plateau aan. ‘Daar is ze, opa! Spoedbestelling!’ Shasa lachte naar Garry Courtney, die hen liefhebbend maar met vaste hand uit elkaar trok. De knappe jongen en de mollige vrouw met haar rode gezicht waren zijn dierbaarste schatten; zijn vrouw en zijn enige kleinzoon.


  Nu kwamen ook Centaine en haar metgezellen over de rand van het plateau aanzetten. Centaine droeg een zwierige witte rok die haar benen vanaf de knieën bloot liet, en een witte strohoed versierd met namaakkersen. Toen ze bij de leiders waren gekomen, glimlachte ze naar generaal Smuts. ‘Ik ben buiten adem, ou baas. Mag ik het laatste stukje soms op uw armen leunen?’ En hoewel ze er helemaal niet verhit uitzag, bood hij haar galant zijn arm en waren ze als eersten op de top van het plateau.


  De jaarlijkse picknick op de Tafelberg was de traditionele viering van sir Garrick Courtney’s verjaardag en zijn oude vriend generaal Smuts zorgde ervoor die nooit te missen.


  Nu zei hij tegen Centaine: ‘Zo, lieve kind, wat wil je met me bespreken?’


  ‘U kunt gedachten lezen, ou baas.’ Ze lachte zogenaamd zielig. ‘Hoe weet u dat nu weer?’


  ‘Ik ben op een leeftijd gekomen dat ik weet dat als een mooi meisje mij apart neemt, het om zaken gaat en niet om plezier!’ Hij knipoogde tegen haar.


  ‘U bent een van de aantrekkelijkste mannen die ik ooit heb ontmoet.’


  ‘Ha! Wat een compliment! Dan moet het wel een zeer ernstige zaak zijn.’


  Dat werd bevestigd door de verandering in de uitdrukking op haar gezicht. ‘Het gaat om Shasa,’ zei ze rustig.


  ‘Hij bezorgt je toch geen problemen?’


  Ze haalde een velletje papier uit de rok van haar zak. Het was een schoolrapport. De generaal liet zijn ogen eroverheen glijden en gaf het aan haar terug. Glimlachend zei hij: ‘Je hebt alle reden om trots op hem te zijn.’


  ‘Hij is mijn hele leven.’


  ‘Dat weet ik’, zei hij, ‘en dat is niet altijd zo verstandig. Een kind wordt algauw een man en als hij weggaat, zal hij jouw leven met zich meenemen. Maar waarmee kan ik je helpen, lieve kind?’


  ‘Hij is intelligent en knap om te zien en hij kan goed met mensen overweg, ook met oudere mensen,’ antwoordde ze. ‘Ik zou om te beginnen graag een plaats voor hem willen hebben in het parlement.’


  De generaal zette zijn panamahoed af en streek met de palm van zijn hand zijn glanzende zilveren haar achterover. ‘Ik geloof dat hij toch maar eerst zijn school moet afmaken, voor hij parlementslid wordt, vind je ook niet?’ grinnikte hij.


  ‘Daar gaat het nu juist om. Wat ik graag van u zou willen weten, ou baas, is of ik Shasa naar huis moet sturen, naar Oxford of Cambridge. Zou dat later in zijn nadeel uitvallen als hij zich verkiesbaar stelt? Zou hij beter naar een van de universiteiten hier kunnen gaan - en zo ja, naar Stellenbosch of naar de universiteit van Kaapstad?’


  ‘Ik zal er over denken, Centaine, en ik zal je mijn advies geven wanneer de tijd is gekomen om die beslissing te nemen. Maar mag ik intussen zo vrij zijn je ergens anders voor te waarschuwen, een gedachtengang die jouw plannen voor de jongeman zou kunnen beïnvloeden?’


  ‘Graag, ou baas,’ zei ze. ‘Uw advies is meer waard dan...’ Ze kon geen vergelijking vinden en de generaal vervolgde zachtjes: ‘Het woord “thuis” is fataal. Shasa moet zelf beslissen waar zijn ware thuis ligt en als dat aan de andere kant van de oceaan is, hoeft hij niet op mijn steun te rekenen.’


  ‘Wat dom van me.’ Hij zag dat ze echt boos op zichzelf was. Haar wangen werden een beetje rood en ze klemde haar lippen op elkaar. Soutpiel. Ze dacht weer aan het scheldwoord. Een voet in Londen en de andere in Kaapstad. Het was geen grapje meer.


  ‘Het zal niet weer gebeuren,’ zei ze. Ze legde haar hand op zijn arm om hem van haar ernst te overtuigen. ‘Kunt u hem dan helpen?’


  ‘Mogen we al eten, moeder?’ riep Shasa.


  ‘Ja, zet de mand maar op de oever van de beek daarginds.’ Ze keek de oude man weer aan. ‘Mag ik op u rekenen?’


  ‘Ik zit nu in de oppositie, Centaine.’


  ‘Dat zal niet lang meer duren. Bij de volgende verkiezingen zal het land zijn gezonde verstand wel weer gebruiken.’


  ‘Je begrijpt toch wel dat ik je nu nog niets kan beloven.’ Hij koos zijn woorden zorgvuldig. ‘Shasa is nog een kind. Maar ik zal hem in de gaten houden. Als hij deze veelbelovende start blijft waarmaken, als hij aan mijn eisen voldoet, zal ik hem voor honderd procent steunen. Goede mensen hebben we maar al te hard nodig.’


  Ze zuchtte van opluchting en hij ging op wat luchtiger toon door: ‘Sean Courtney was een zeer bekwaam minister in mijn kabinet.’


  Centaine schrok op toen ze de naam hoorde noemen. Hij bracht zoveel herinneringen in haar boven, zoveel intens genot, en diep verdriet, zovele duistere en geheime dingen. Maar de oude man scheen geen erg te hebben in haar verwarde gevoelens, toen hij verder ging: ‘Hij was ook een goede, betrouwbare vriend. Ik zou graag weer een Courtney in mijn regering willen hebben, iemand die ik kan vertrouwen, een goede vriend.’


  Op de terugweg pasten ze maar net met z’n allen in de Daimler. Anna zat bij sir Garrick op schoot en hij verdween bijna onder haar brede lichaam.


  Centaine stuurde de Daimler tussen de witte toegangspoorten door en keek even op naar de naam van het landgoed die in de stenen boog boven de oprijlaan was uitgehouwen:


  WELTEVREDEN 1790


  Centaine had het landgoed van de beroemde familie Cloete gekocht, op de kop af een jaar nadat ze de concessies voor de H’animijn had vastgelegd. Vanaf het eerste moment had ze met gulle hand geld, zorg en liefde aan de inrichting en het onderhoud besteed.


  Ze reed stapvoets de lange oprijlaan in. ‘Ik wil niet dat de druiven onder het stof komen te zitten,’ legde ze generaal Smuts uit. Haar gezicht weerspiegelde zo’n diepe tevredenheid terwijl ze uitkeek over de keurig gesnoeide rijen tegen latwerk opgroeiende druiven, dat hij vond dat de naam van het landgoed bijzonder goed was gekozen.


  De negerarbeiders in het veld richtten zich op en zwaaiden toen ze voorbij kwamen. Shasa leunde uit het raampje en riep naar zijn favorieten, die glimmend van genoegen dat hij hen had uitverkoren, naar hem teruggrijnsden.


  De door oude eiken omzoomde weg voerde door 200 hectare wijngaarden naar het grote huis dat omgeven was door gazons van heldergroen kikoejoegras. Generaal Smuts had daarvan een aantal plantjes meegebracht toen hij in 1917 was teruggekeerd van zijn Oost-Afrikacampagne en nu groeide het welig in het hele land. Midden op het gazon stond de toren met de slavenbel, die ze nog steeds gebruikten om het begin en het einde van de werkdag aan te kondigen. En daarachter rezen de spierwitte muren van Weltevreden op onder het mooie rieten dak.


  De huisbedienden kwamen al naar buiten gehold om hen te helpen met uitstappen.


  ‘Lunch om half twee,’ zei Centaine opgewekt. ‘Ou baas, ik weet dat sir Garry u graag zijn laatste hoofdstuk wil voorlezen. Cyril en ik moeten een paar uurtjes werken en...’ Ze brak midden in haar zin af. ‘Shasa, waar moet dat heen?’


  De jongen was naar de rand van het bordes geschuifeld en stond op het punt te ontsnappen. Nu liep hij met een zucht terug. ‘Ik zou met Jock de nieuwe pony trainen.’ Shasa had van Cyril een nieuwe polopony cadeau gekregen met Kerstmis.


  ‘Madame Claire zit op je te wachten,’ wees Centaine hem terecht. ‘We hadden toch afgesproken dat je je wiskunde een beetje zou bijschaven?’


  ‘Het is toch vakantie?’


  ‘Iedere dag dat jij niets leert, is er iemand anders die wel vooruit komt. En als jullie het ooit tegen elkaar op moeten nemen, zal hij de vloer met je aanvegen.’


  ‘Ja, moeder.’ Shasa had dit soort spreuken al vaker gehoord en hij keek zijn grootvader aan om hulp.


  ‘Je moeder zal je na je wiskundelessen vast wel een paar uurtjes vrij geven,’ kwam hij gehoorzaam tussenbeide. ‘Zoals je al zei: het is tenslotte ook vakantie.’ Hij keek Centaine hoopvol aan.


  ‘Mag ik ook een motie indienen ten behoeve van mijn jonge cliënt?’ viel generaal Smuts hem bij. Centaine gaf zich lachend over.


  ‘Je hebt uitstekende advocaten, maar je zult toch eerst tot elf uur met Madame Claire moeten werken.’


  Shasa stopte zijn handen in zijn broekzakken en liep met afhangende schouders het huis in. Anna verdween ook, om de bedienden achter hun broek te zitten en Garry nam generaal Smuts mee om het nieuwe hoofdstuk van zijn manuscript met hem te bespreken.


  ‘Zo.’ Centaine wenkte met haar hoofd naar Cyril. ‘Aan het werk.’


  Hij liep achter haar aan de brede teakhouten voordeur door de hal in. Ze liepen de lange voorkamer door naar de studeerkamer, terwijl Centaines hakken op de zwartwitte marmeren vloer tikten. Haar secretarissen zaten al op haar te wachten. Centaine kon een langdurige aanwezigheid van andere vrouwen niet goed verdragen. Haar secretarissen waren allebei knappe, jonge mannen. De studeerkamer stond vol bloemen. Iedere dag werden verse bloemen uit de tuinen van Weltevreden in de vazen gezet. Vandaag waren het blauwe hortensia’s en gele rozen.


  Ze ging achter de grote Louis XIV-tafel zitten die ze als bureau gebruikte. De poten van de tafel waren gevat in bladgoud en het blad was zo groot dat ze er al haar persoonlijke snuisterijen op kwijt kon.


  Er stond een tiental foto’s van Shasa’s vader, elk in een zilveren lijstje. Foto’s van zijn schooltijd tot aan zijn carrière als jong piloot in de RFC. Op de laatste foto was hij afgebeeld met de andere piloten van zijn eskadron. Ze stonden voor hun eenpersoons verkenningsvliegtuigen. Met zijn handen in zijn zakken en zijn pet achter op zijn hoofd, lachte Michael Courtney haar toe, blijkbaar net zo zeker van zijn onsterfelijkheid als hij was geweest op de dag dat hij in het wrak van zijn brandende toestel was omgekomen. Ze ging in haar leren leunstoel zitten en verzette de foto een tikje. Het dienstmeisje zette hem nooit precies goed.


  ‘Ik heb het contract gelezen,’ zei ze tegen Cyril die in de stoel tegenover haar was gaan zitten. ‘Er zijn twee clausules waar ik niet tevreden over ben. De eerste is clausule nummer zesentwintig.’


  Hij zocht hem gehoorzaam op en terwijl haar secretarissen oplettend aan beide kanten van haar stoel stonden, begon ze aan haar werkdag.


  Zoals altijd wijdde ze eerst haar aandacht aan de mijn. De H’animijn was de bron waar alles uit voortvloeide en terwijl ze zat te werken, voelde ze haar hart hunkeren naar de onmetelijke uitgestrektheid van de Kalahari, de mysterieuze blauwe heuvels en de geheime vallei die de schatten van H’ani ontelbare eeuwen verborgen had gehouden, tot zij ze bij toeval had ontdekt. Ze was gehuld in dierehuiden en een laatste reepje stof, van haar eigen rok, terwijl het kind in haar buik groeide en ze had als een dier geleefd van wat de woestijn te bieden had.


  De woestijn had voor eeuwig haar hart gestolen. Morgen ga ik er met Shasa heen, dacht ze tevreden. De weelderige wijngaarden van de Constantiavallei en het kasteel Weltevreden met al zijn mooie bezittingen vormden ook een deel van haar wezen, maar als het haar te veel werd, moest ze terug naar de woestijn om haar ziel schoon te laten branden door de witte Kalahari-zon. Toen ze de laatste brieven had getekend en ze aan haar hoofdsecretaris had gegeven om ze te getuigen en te verzegelen, stond ze op en liep ze naar de open tuindeuren.


  In de wei achter de oude slavenverblijven was Shasa, die zijn wiskundelessen voltooid had, onder het kritische oog van Jock Murphy bezig zijn pony te trainen.


  Jock Murphy was een ontdekking van Centaine. Het was een gedrongen, gespierde man met een korte nek en een kaal hoofd. Hij had van alles gedaan: koninklijke marine, professioneel boksen, opium smokkelen, provoost van een Indische maharadja, trainer van renpaarden, uitsmijter in een goktent in Mayfair, en nu was hij Shasa’s sportleraar. Hij was kampioen in het schieten met geweer, jachtgeweer en pistool, een uitstekend polospeler, en dodelijk trefzeker op de biljarttafel. Hij had een man in de ring gedood en had in de Grand National gereden, en hij behandelde Shasa als zijn eigen zoon.


  Ongeveer eens in de drie maanden zette hij het op een drinken en veranderde hij in een duivel. Dan stuurde Centaine iemand naar het plaatselijke politiebureau om de schade te betalen en hem uit de gevangenis te halen. De dag daarop verscheen Jock dan voor haar bureau, met zijn derbyhoed in zijn handen, huiverend en rillend van de enorme kater, terwijl zijn kale hoofd glom van schaamte. Zijn verontschuldigingen waren altijd zeer nederig.


  ‘Het zal niet weer gebeuren, mevrouw. Ik weet niet wat me overkwam. Geeft u me nog één kans, mevrouw, ik zal u niet teleurstellen.’


  Het was zeer nuttig om de zwakke punten van je mensen te kennen: daarmee had je een riem om hen kort te houden en een hefboom om hen aan het werk te krijgen.


  Er was geen werk voor hen in Windhoek. Ze hadden de hele dag vanaf de kust gelift op vrachtwagens en karren, en veel gelopen. Toen ze bij de stad aankwamen, streken ze neer in het zwerverskamp aan de rand van de stad.


  Het was een stilzwijgende overeenkomst dat de armen en de werklozen met hun gezinnen tijdelijk in het kamp mochten verblijven, hoewel ze door de plaatselijke politie goed in de gaten werden gehouden. Het kamp bestond uit hutjes van teerpapier, ijzeren golfplaten en rietbundels, en voor iedere hut zat een mismoedig groepje mannen en vrouwen. Alleen de stoffige, broodmagere gebruinde kinderen maakten lawaai en waren bijna uitdagend uitgelaten. Het kamp rook naar houtvuur en naar de ondiepe putten die als wc dienden.


  Alle goede plaatsen in het kamp waren bezet. Ze hadden alleen nog een plekje onder een doornbosje kunnen vinden, waarin ze wat teerpapier hingen om schaduw te krijgen. Swart Hendrick hurkte naast het vuur en liet langzaam wat maïsmeel in een zwartgeblakerde pot kokend water stromen. Hij keek op toen Lothar terugkwam van een nieuwe vergeefse tocht naar de stad. Toen Lothar zijn hoofd schudde en zei dat hij weer geen werk had kunnen vinden, wijdde Hendrick zijn aandacht weer aan zijn kookpot. ‘Waar is Manfred?’


  Hendrick wees met zijn kin naar een hutje verderop. Een tiental in vodden geklede mannen zat als gebiologeerd te luisteren naar een lange bebaarde figuur die in hun midden zat. Hij had een intense uitdrukking op zijn gezicht en fanatieke donkere ogen.


  ‘Mal Willem,’ mompelde Hendrick en Lothar gromde iets toen hij naar Manfred zocht en zijn glanzende blonde haar tussen de mannen ontdekte.


  Toen hij zag dat de jongen geen kwaad kon, haalde Lothar zijn pijp uit zijn borstzak, blies hem schoon, en vulde hem met Magaliesbergshag. De pijp stonk, want de zwarte tabak was vet en scherp, maar goedkoop. Toen hij de pijp aanstak met een takje uit het vuur snakte hij naar een echte cheroot. De smaak was walgelijk, maar hij voelde wel meteen het verzachtende effect. Hij gooide de tabakszak naar Hendrick en leunde achterover tegen de stam van de doornboom.


  ‘Wat ben jij te weten gekomen?’


  Hendrik had het grootste deel van de nacht en de ochtend doorgebracht in de negersloppenwijk aan de andere kant van Windhoek. Als je de intieme geheimen van iemand wilt weten, moet je het aan de bedienden vragen die zijn bed opmaken.


  ‘Ik ben te weten gekomen dat je hier een glaasje op rekening kunt laten zetten en dat de meisjes van Windhoek het niet voor de liefde alleen doen.’ Hij grinnikte.


  Lothar spuugde het tabakssap uit en keek naar zijn zoon. Het stoorde hem een beetje dat hij de jongens van zijn eigen leeftijd scheen te ontwijken en altijd bij de volwassenen ging zitten. Maar de mannen schenen hem te accepteren.


  ‘En wat nog meer?’ vroeg hij aan Hendrick.


  ‘De man die we moeten hebben is Fourie. Hij werkt al tien jaar in de mijn. Hij komt iedere week met vier of vijf vrachtwagens de stad in om inkopen te doen en keert volgeladen met goederen terug naar de mijn.’ Hendrick concentreerde even al zijn aandacht op de kokende pap en controleerde of de hitte van het vuur niet te groot was.


  ‘Ga door.’


  ‘Op de eerste maandag van iedere maand komt hij met een kleinere vrachtwagen; dan zitten de andere vier chauffeurs bij hem achterin de auto en zijn ze allemaal gewapend met jachtgeweren en pistolen. Ze rijden regelrecht naar de Standard Bank in Main Street. De directeur en zijn personeel staan bij de zij-ingang. Fourie en een van zijn chauffeurs dragen een kleine ijzeren kist uit de vrachtwagen de bank in. Daarna gaan Fourie en zijn mannen naar de plaatselijke bar, waar ze gaan zitten drinken tot de bar dicht gaat. De volgende ochtend gaan ze terug naar de mijn.’


  ‘Een keer per maand,’ fluisterde Lothar. ‘Ze brengen de opbrengst van een hele maand in één keer naar de stad.’ Toen keek hij Hendrick aan. ‘En ze gaan naar de plaatselijke bar, zei je?’ En toen de grote zwarte man knikte: ‘Dan moet ik minstens tien shilling hebben.’


  ‘Waarvoor?’ Hendrick werd meteen achterdochtig.


  ‘Een van ons zal de barman op een glaasje moeten trakteren en negers mogen daar niet komen.’ Lothar lachte sluw en riep toen: ‘Manfred!’


  De jongen was zo geboeid door de man naar wie hij had zitten luisteren, dat hij helemaal niet had gemerkt dat zijn vader was teruggekomen. Hij krabbelde met een schuldig gezicht overeind.


  Hendrick kwakte een schep schuimende witte maïspap in het deksel van de pot en goot er wat maas, dikke karnemelk, overheen. Hij gaf het deksel aan Manfred die met gekruiste benen naast zijn vader was gaan zitten.


  ‘Weet je dat het eigenlijk allemaal een komplot is van de joodse eigenaars van de goudmijnen in Johannesburg, pa?’ vroeg Manfred. Zijn ogen glansden als die van een pasbekeerde gelovige.


  ‘O ja?’ gromde Lothar.


  ‘Ja. De depressie’, Manfred sprak het woord gewichtig uit want hij had het pas geleerd, ‘is het werk van de joden en de Engelsen die daarmee voor een schijntje hele massa’s mensen naar hun mijnen en fabrieken weten te lokken.’


  ‘O ja?’ herhaalde Lothar, terwijl hij de maïspap met maas oplepelde. ‘En is de droogte ook het werk van de joden en de Engelsen?’


  Al haatte hij de Engelsen nog zo, hij wist de grenzen van het redelijke te onderkennen. Zijn haat had niet eens dieper kunnen zijn, zelfs als de Engelsen inderdaad de droogte hadden veroorzaakt. Want de boerderijen van zovele van zijn landgenoten waren veranderd in zandwoestijnen toen de goede bovengrond was verstoven, en het vee was uitgedroogd en in hun eigen huid in mummies veranderd.


  ‘Het is echt waar, papa!’ hield Manfred vol. ‘Oom Willem heeft het precies uitgelegd. Kijk maar!’


  Hij haalde een editie van Die Vaderland te voorschijn, een Afrikaanse krant, waarin een karikatuur was afgebeeld van de traditionele dikke jood met de kromme neus en zakken vol diamanten. Lothar lachte erom en gaf de krant terug aan zijn zoon. Hij kende niet veel joden, maar geen van hen zag er zo uit. De meesten waren net zo gewoon en werkten net zo hard als iedereen, en nu waren ze even arm als de anderen, en leden ze net zo goed honger.


  ‘Zo eenvoudig is het niet...’ Hij schudde zijn hoofd.


  ‘Jawel, papa! Het enige dat we moeten doen is zorgen dat we van de joden afkomen. Oom Willem heeft het allemaal uitgelegd.’


  Lothar wilde hem net antwoord geven, toen hij merkte dat de geur van hun voedsel drie van de kampkinderen had aangetrokken, die op een beleefde afstand stonden toe te kijken hoe hij zat te eten. De krant was opeens niet belangrijk meer.


  Het oudste meisje was een jaar of twaalf. Ze had blonde lange vlechten die zilverwit gebleekt waren en zo zacht leken als het Kalaharigras in de winter. Ze was zo mager dat haar gezicht uit louter beenderen en ogen scheen te bestaan, met uitstekende jukbeenderen en een hoog, glad voorhoofd. Haar ogen waren zo blauw als de woestijnhemel. Haar jurk was gemaakt van meelzakken en ze liep op blote voeten.


  Twee kleinere kinderen klampten zich aan haar rok vast. Een jongetje met een kaalgeschoren hoofd en grote oren, en magere bruine beentjes die als stokjes uit zijn vaak verstelde kaki short staken. Het kleine meisje had een snotneus. Ze hield zich met één hand vast aan de rok van haar grote zus en had de duim van haar andere handje in haar mond.


  Lothar keek de andere kant op, maar de pap was opeens smakeloos geworden en hij had moeite hem door te slikken. Hij zag dat Hendrick al evenmin naar de kinderen wilde kijken. Manfred had hen niet gezien. Hij zat nog steeds over zijn krant gebogen.


  ‘Als we ze wat geven, krijgen we straks alle kinderen van het kamp op ons dak,’ mompelde Lothar en hij nam zich meteen voor nooit meer in het openbaar te eten.


  ‘We hebben nog maar net genoeg voor vanavond,’ stemde Hendrick in. ‘We hebben niets om te delen.’


  Lothar hief de lepel naar zijn mond, maar liet hem weer zakken. Hij staarde naar het voedsel op zijn tinnen bord en wenkte het oudste meisje.


  Ze kwam verlegen naar hem toe.


  ‘Eet maar op,’ beval Lothar nors.


  ‘Dankie, oom,’ fluisterde ze.


  Ze stopte het bord snel onder haar rok, opdat andere ogen het niet zouden zien en sleepte de twee kleintjes met zich mee. Ze verdwenen tussen de hutjes.


  Het meisje kwam een uur later terug. Het bord en de lepel waren gepoetst tot ze glommen. ‘Heeft oom soms een overhemd of iets anders dat ik voor hem kan wassen?’ vroeg ze.


  Lothar maakte zijn rugzak open en gaf haar hun vuile kleren. Tegen zonsondergang bracht ze de kleren terug. Ze roken vaag naar carbolzeep en waren netjes opgevouwen.


  ‘Het spijt me, oom, maar ik heb geen strijkijzer.’


  ‘Hoe heet je?’ vroeg Manfred opeens. Ze keek naar hem om, werd vuurrood en keek naar de grond.


  ‘Sarah,’ fluisterde ze.


  Lothar knoopte het schone overhemd dicht. ‘Geef me de tien shilling,’ beval hij.


  ‘Als iemand in de gaten krijgt dat ik zoveel geld heb, zijn we er geweest,’ gromde Hendrick.


  ‘Je zit mijn tijd te verknoeien.’


  ‘Tijd is het enige waar we genoeg van hebben.’


  Er waren slechts drie mannen in de bar, inclusief de barman, toen Lothar door de klapdeurtjes naar binnen stapte.


  ‘Stilletjes vanavond,’ merkte Lothar op toen hij een biertje bestelde. De barman gromde iets. Het was een onbeduidend mannetje met dun grijs haar en een metalen brilletje.


  ‘Neem er zelf ook een,’ bood Lothar aan, en de uitdrukking op het gezicht van de man veranderde meteen.


  ‘Dan neem ik een jenevertje. Dank u wel.’ Hij schonk een glaasje vol uit een speciale fles die hij onder de bar vandaan haalde. Ze wisten allebei heel goed dat het kleurloze vocht water was en dat de zilveren shilling rechtstreeks in de zak van de barman zou verdwijnen.


  ‘Op uw gezondheid.’ Hij leunde op de bar; voor een shilling en de mogelijkheid dat er nog een tweede zou volgen, wilde hij wel een vriendelijk praatje maken.


  Ze praatten wat over koetjes en kalfjes, waren het erover eens dat het leven niet makkelijk was en nog moeilijker zou worden, dat ze hard aan regen toe waren en dat het allemaal de schuld van de regering was.


  ‘Bent u al lang in de stad? Ik heb u niet eerder gezien, ofwel?’


  ‘Ik ben hier pas één dag en dat is al een dag te lang.’ Lothar glimlachte.


  ‘Wat was uw naam ook weer?’ En toen Lothar hem vertelde hoe hij heette, toonde hij pas echt belangstelling.


  ‘Hé,’ riep hij naar zijn andere klanten. ‘Weten jullie wie dit is? Lothar de la Rey! Van de opsporingsposters uit de oorlog, weten jullie nog wel? Hij is degene die de harten van de rooinekke heeft gebroken.’


  ‘Rooinek’ was de scheldnaam voor de Engelsen die pas in het land waren aangekomen, en wier nek roodverbrand werd door de zon. ‘Hij is degene die de trein in Gemsbokfontein heeft opgeblazen.’


  Nu had hij het gemaakt en een van de anderen bood hem een biertje aan, hoewel hij zijn gulheid wel beperkte tot Lothar alleen.


  ‘Ik ben op zoek naar een baan,’ vertelde Lothar.


  ‘Ik heb gehoord dat er in de H’animijn nog wel werk te vinden is,’ ging Lothar door.


  ‘Dan zou ik het moeten weten,’ verzekerde de barman hem. ‘De chauffeurs van de mijn komen iedere week hier.’


  ‘Zou je soms een goed woordje voor me willen doen?’ vroeg Lothar.


  ‘Ik weet het nog beter gemaakt. Als je maandag komt, zal ik je voorstellen aan Gerhard Fourie, de chauffeur. Hij is een vriend van me. Hij zal wel weten wat er in de mijn zoal omgaat.’


  Toen Lothar die avond vertrok, was iedereen het erover eens dat hij een beste kerel was. Hij was aangenomen als lid van de vaste klanten van de bar, en toen hij vier dagen later terugkeerde, werd hij door de barman opgevangen.


  ‘Fourie is er al,’ vertelde hij. ‘Hij zit daar aan de andere kant van de bar. Ik moet even een paar andere klanten bedienen, en dan zal ik je aan hem voorstellen.’


  De bar was die avond half vol, zodat Lothar de chauffeur rustig kon bestuderen. Het was een krachtig uitziende man van middelbare leeftijd, die een dikke, slappe buik had van de vele uren die hij iedere dag achter het stuur doorbracht. Hij werd kaal, maar had zijn haar boven zijn rechteroor laten groeien en met pommade over zijn schedel vastgeplakt. Hij had een luidruchtige, patserige manier van doen en hij en zijn mannen hadden de vergenoegde uitdrukking op hun gezicht van mannen die zojuist een moeilijke taak hadden verricht. Hij zag er niet uit als een man die zich liet bedreigen of bang was uitgevallen, maar Lothar had nog niet definitief besloten op welke manier hij hem zou benaderen.


  De barman wenkte hem. ‘Dit is een goede vriend van me.’ Ze gaven elkaar een hand. De chauffeur maakte er meteen een krachtmeting van, maar dat had Lothar al half verwacht en hij had in plaats van de hele palm, alleen de vingers van de man vastgepakt, zodat Fourie geen kracht kon zetten. Ze keken elkaar in de ogen tot de chauffeur zijn gezicht pijnlijk vertrok en zijn hand probeerde los te trekken. Lothar liet hem los.


  ‘Wil je iets drinken?’ Lothar voelde zich nu wat kalmer, de man was niet zo sterk als hij eruit zag en toen de barman hem vertelde wie Lothar was en hem in ietwat overdreven termen uit de doeken deed wat Lothar tijdens de oorlog zoal had gedaan, werd zijn houding bijna slaafs kruipend.


  Hij nam Lothar apart en sprak op fluistertoon. ‘Ik heb van Erik gehoord dat je in de H’animijn wilt komen werken. Nou, vergeet het maar. Ze hebben daar al meer dan een jaar geen mensen aangenomen.’


  ‘Ik weet het,’ knikte Lothar mismoedig. ‘Sinds ik Erik ernaar gevraagd heb, heb ik de waarheid gehoord over de H’animijn. Het zal een verschrikkelijke klap voor jullie zijn als het eenmaal zover is.’


  De chauffeur keek hem slecht op zijn gemak aan. ‘Waar heb je het in godsnaam over? Wat heb je dan gehoord?’


  ‘O, ik dacht dat je dat wel wist,’ Lothar deed net alsof hij stomverbaasd was dat de man nergens van op de hoogte was. ‘In augustus gooien ze de hele mijn dicht. Iedereen wordt ontslagen en dan is het afgelopen.’


  ‘Jezus, nee toch!’ Er stond angst in Fouries ogen te lezen. ‘Dat is niet waar - dat bestaat niet.’ Hij was een lafaard en bovendien lichtgelovig en gemakkelijk te beïnvloeden. Het schonk Lothar een grimmige voldoening.


  ‘Het spijt me, maar het is beter als je het van te voren weet, of niet soms?’


  ‘Van wie heb je dat gehoord?’ Fourie was doodsbenauwd. Hij reed iedere week langs het zwerverskamp aan de spoorlijn. Hij had de legioenen werklozen gezien.


  ‘Ik heb een verhouding met een van de meisjes die voor Abraham Abrahams werken.’ Abrahams was de advocaat die alle zakelijke beslommeringen van de H’animijn in Windhoek regelde. ‘Ze heeft brieven gezien van mevrouw Courtney uit Kaapstad. Er is geen twijfel mogelijk. De mijn wordt gesloten. Ze kunnen de diamanten niet meer verkopen. Er is geen mens die vandaag de dag nog diamanten koopt, zelfs niet in Londen en New York.’


  ‘O, God! O, God!’ fluisterde Fourie. ‘Wat moet ik doen? Mijn vrouw is ziek en we hebben zes kinderen. Allejezus, nu gaan mijn kinderen dood van de honger.’


  ‘Mensen zoals jij redden het nog wel. Ik wil wedden dat je wel een paar honderd pond hebt gespaard. Jij redt het wel.’


  Maar Fourie schudde zijn hoofd.


  ‘Tja, als je niets hebt gespaard, mag je wel gauw beginnen met wat opzij te leggen tot je in augustus wordt ontslagen.’


  ‘Hoe moet ik dat nu voor elkaar krijgen? Sparen - met een vrouw en zes kinderen?’ vroeg Fourie wanhopig.


  ‘Weet je wat.’ Lothar pakte zijn arm op meelevende manier vast. ‘Laten we om te beginnen hier weggaan. Ik zal even een fles cognac kopen. Dan gaan we ergens heen waar we kunnen praten.’
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  De zon was al op toen Lothar de volgende dag naar het kamp terugkeerde- Ze hadden de hele cognacfles soldaat gemaakt terwijl ze de hele nacht hadden gepraat. De chauffeur voelde wel wat voor Lothars plan, maar hij voelde zich onzeker en hij was bang. Lothar had hem iedere stap moeten uitleggen, en hem ervan moeten overtuigen dat hij zelf geen enkel risico liep. ‘Niemand zal jou ooit verdenken. Op mijn erewoord. Ook al mocht er iets misgaan, dan zit je nog veilig - maar er gáát niets mis.’


  Lothar had al zijn overtuigingskracht moeten aanwenden en hij voelde zich hondsmoe toen hij het kamp door liep en naast Hendrick op de grond ging zitten.


  ‘Is er nog koffie?’ vroeg hij. Hij liet een boer en proefde de cognacsmaak weer in zijn mond.


  ‘Nee, ’t is op.’ Hendrick schudde zijn hoofd.


  ‘Waar is Manfred?’


  Hendrick wees met zijn kin. Manfred zat aan de andere kant van het kamp onder een doornboom. Het meisje, Sarah, zat naast hem en haar blonde haar raakte bijna het zijne terwijl ze zich over een krant bogen. Manfred schreef iets in de kantlijn van het blad met een stukje houtskool uit het kampvuur.


  ‘Manie leert haar lezen en schrijven,’ legde Hendrick uit.


  Lothar gromde en wreef in zijn bloeddoorlopen ogen. Zijn hoofd deed pijn van de cognac.


  ‘We hebben onze man gevonden,’ zei hij.


  ‘Mooi!’ grijnsde Hendrick. ‘Dan moeten we nu paarden zien te krijgen.’


  De privé-wagon was ooit van Cecil Rhodes geweest en van de De Beers Diamond Company. Centaine Courtney had hem voor een fractie van de prijs van een nieuwe wagon gekocht en daar was ze zeer tevreden over. Ze was in haar hart nog steeds een Française en ze wist wat een sou en een franc waard waren. Ze had een jonge ontwerper uit Parijs laten komen om de wagon in te richten in de Art Deco stijl, die erg in de mode was, en nu ze de wagon weer eens bekeek was hij iedere cent van zijn honorarium waard geweest.


  Ze had eerst gedacht dat de ontwerper homoseksueel was, met zijn lange golvende haar, zijn donkere decadente ogen en zijn knappe, verveelde faunachtige gezicht. Dat ze er volkomen naast had gezeten, had ze ontdekt in het grote ronde bed, dat hij in de suite van de wagon had geïnstalleerd. Ze glimlachte bij de herinnering, maar veranderde haar uitdrukking snel toen ze merkte dat Shasa haar zat te bestuderen.


  ‘Weet je, mater, soms geloof ik dat ik kan zien wat je denkt, als ik in je ogen kijk.’ Hij zei wel eens vaker van die alarmerende dingen. Ze geloofde dat hij de afgelopen week ook weer minstens een paar centimeter was gegroeid.


  ‘Dat is niet te hopen, zeg.’ Ze huiverde. ‘Het is hier koud.’ De ontwerper had tegen enorm hoge kosten een verkoelingsmachine ingebouwd die de temperatuur in de coupé laag hield. ‘Zou je dat ding alsjeblieft even af willen zetten, chéri?’


  Ze had achter haar bureau gezeten, maar nu kwam ze overeind en liep ze de deur uit naar het balkon van de wagon. De hete woestijnlucht sloeg om haar heen en drukte haar rok tegen haar smalle, jongensachtige heupen. Ze hief haar gezicht op naar de zon en liet de wind door haar korte, krullende haar spelen.


  ‘Hoe laat is het?’ vroeg ze met gesloten ogen en opgeheven gezicht. Shasa, die achter haar aan was gekomen en tegen de reling van het balkon leunde, keek op zijn horloge.


  ‘Als de machinist op schema rijdt, moeten we binnen tien minuten bij de Oranjerivier zijn.’


  ‘Ik voel me nooit echt thuis tot we de Oranjerivier oversteken.’ Centaine leunde naast hem over de reling en stak haar arm door de zijne. De Oranjerivier vormde de grens tussen Kaap de Goede Hoop en de voormalige Duitse kolonie van Zuidwest-Afrika.


  Het spoor boog af naar de rivier en ze zagen de Daimler op de platte wagon achter de locomotief staan. Het was een nieuwe auto; Centaine ruilde ze ieder jaar in. Deze was ook weer geel, zoals alle voorgaande, maar had een zwarte kap en de portieren waren met zwarte randen afgezet. Dank zij de trein hoefden ze de zware route naar Windhoek niet per auto af te leggen, alleen het traject van Windhoek naar de mijn, want het traject was daar nog niet doorgetrokken.


  ‘Daar heb je de brug!’ riep Shasa uit.


  ‘De diamantrivier,’ mompelde Centaine toen ze zij aan zij met Shasa naar het koffiekleurige water keek dat rondom de pilaren van de brug onder hen kolkte.


  ‘Waar komen de diamanten vandaan?’ vroeg Shasa. Hij wist het antwoord allang, maar hij vond het leuk als zij hem het verhaal vertelde.


  ‘De rivier voert ze aan, vanuit ieder spleetje en holletje en gaatje op haar weg. De rivier verzamelt alle diamanten die de lucht in zijn geblazen door de vulkanische uitbarstingen toen het continent werd gevormd. Honderden miljoenen jaren heeft ze de diamanten bijeen gezogen en ze naar de kust vervoerd.’ Ze keek hem van opzij aan. ‘En waarom worden ze niet afgesleten, zoals alle andere stenen?’


  ‘Omdat ze de hardste substantie hebben die er bestaat. Een diamant kan nergens door afgesleten of gekrast worden,’ antwoordde hij zonder aarzelen.


  ‘Niets is harder of mooier dan een diamant,’ viel ze hem bij, en ze hief haar rechterhand naar hem op zodat de enorme marquise diamant aan haar wijsvinger hem verblindde. ‘Je zult van ze gaan houden. Iedereen die met diamanten werkt, gaat ervan houden.’


  ‘En de rivier,’ zei hij. Hij hield van haar stem. Het zwakke hese accent intrigeerde hem. ‘Vertel nog eens over de rivier,’ vleide hij en hij luisterde aandachtig toen ze verder vertelde.


  ‘Waar de rivier in de zee uitmondt, heeft ze haar diamanten op de oevers gedeponeerd. Die stranden liggen zo vol met diamanten dat ze tot verboden gebied zijn verklaard, het Spieregebied.’


  ‘Kun je de diamanten daar zomaar oprapen en je zakken ermee vullen, alsof het gevallen fruit in een boomgaard is?’


  ‘Zo gemakkelijk is het nu ook weer niet,’ lachte ze. ‘Het zou best kunnen dat je na twintig jaar zoeken nog geen enkele diamant hebt gevonden. Maar als je weet waar je moet zoeken, kun je zelfs met de meest primitieve werktuigen en een heleboel geluk-’


  ‘Waarom kunnen we daar dan niet gaan graven, moeder?’


  ‘Omdat al dat gebied al is bezet, mon chéri. Het is eigendom van sir Ernest Oppenheimer en zijn maatschappij, De Beers.’


  ‘Het is niet eerlijk dat het allemaal van één maatschappij is!’ protesteerde hij en Centaine zag met genoegen dat er voor het eerst een hebzuchtige vonk in zijn ogen opvlamde. Als hij niet een gezonde dosis hebzucht bezat, zou hij de plannen die ze zo zorgvuldig voor hem aan het smeden was, nooit kunnen uitvoeren. Ze moest hem leren hebzuchtig te zijn - zowel om geld als om macht.


  ‘Hij heeft de concessies voor de Oranjerivier in zijn bezit’, knikte ze, ‘en hij is eigenaar van de Kimberleymijn, de Wesseltonmijn, de Bultfonteinmijn en alle andere grote mijnen. Maar wat nog veel belangrijker is: hij is de baas over de verkoop van alle diamanten, zelfs die van ons, de kleine zelfstandigen...’


  ‘Is hij de baas over ons - de H’animijn?’ vroeg Shasa verontwaardigd terwijl zijn gladde wangen rood aanliepen.


  Centaine knikte. ‘Wij moeten iedere diamant die uit onze mijn komt aanbieden aan zijn Centrale Verkoop Organisatie, die de prijs ervan vaststelt.’


  ‘En moeten wij zijn prijs ook accepteren?’


  ‘Nee. Maar het zou niet erg verstandig zijn als we dat niet zouden doen.’


  ‘Wat zou hij kunnen doen, als we weigeren?’


  ‘Shasa, ik heb je al zo vaak verteld dat je niet met mensen moet vechten die sterker zijn dan jijzelf. Er zijn niet veel mensen die sterker zijn dan wij - althans niet in Afrika - maar sir Ernest Oppenheimer is een van de weinigen.’


  ‘Wat zou hij dan kunnen doen?’ hield Shasa aan.


  ‘Hij zou ons kunnen opslokken, lieverd, en hij zou niets liever willen dan dat. Wij worden ieder jaar rijker en dus voor hem steeds aantrekkelijker. Hij is de enige mens ter wereld voor wie we bang moeten zijn, vooral als we zo dom zouden zijn ons in de buurt van zijn rivier te wagen.’ Ze maakte een weids gebaar naar de brede rivier.


  Hoewel de rivier haar naam had gekregen van de Nederlandse ontdekkingsreizigers die haar vernoemd hadden naar de stadhouders van het Huis van Oranje, was de naam net zo toepasselijk vanwege de verbazingwekkend oranjekleurige zandbanken. De pluimage van de watervogels die op de stranden leefden, zag eruit als witte diamanten gevat in rood goud.


  ‘Heeft hij de hele rivier dan in zijn bezit?’ vroeg Shasa verbaasd en een beetje van zijn stuk gebracht.


  ‘Wettelijk niet, maar je loopt grote risico’s als je er in de buurt dreigt te komen, want hij beschermt de rivier en de diamanten die ze bevat, met verve.’


  ‘Hier zitten dus diamanten?’


  Shasa speurde gretig de oevers van de rivier af, alsof hij verwachtte dat ze zomaar verleidelijk flonkerend in het zand voor het opscheppen zouden liggen.


  ‘Dr. Twentyman-Jones en ik zijn ervan overtuigd en we hebben een aantal zeer interessante gebieden afgezet. Tweehonderd mijl stroomopwaarts is een waterval die de Bosjesmannen de Plaats van het Grote Lawaai noemen, Aughrabies. Daar perst de Oranjerivier zich door een nauwe rotsachtige kloof en stort ze in een diep, ondoordringbaar ravijn. Dat ravijn zou een ware schatkamer moeten zijn. Bovendien zijn er oude alluviale rivierbeddingen waar de loop van de rivier is veranderd.’


  Ze lieten de rivier en de smalle strook groen achter zich en de locomotief won weer snelheid toen ze noordwaarts de woestijn inreden. Centaine bestudeerde Shasa’s gezicht voortdurend, terwijl ze doorging met uitleggen. Ze ging nooit tot vervelends toe door - zodra ze een teken zag dat zijn aandacht verslapte, hield ze op. Ze had geen haast. Ze had meer dan genoeg tijd om hem alles te leren, maar het belangrijkste was om hem er nooit mee te vermoeien, nooit zijn onvolwassen kracht en zijn onontwikkelde concentratievermogen te overschatten. Ze moest zijn enthousiasme intact zien te houden en hem nooit afmatten. Dit keer reikte zijn belangstelling verder dan gewoonlijk en ze besefte dat het tijd was een stapje vooruit te doen.


  ‘De coupé zal nu wel een beetje opgewarmd zijn. Zullen we naar binnen gaan?’ Ze liet hem naast zich aan haar bureau zitten. ‘Ik zal je eens het een en ander laten zien.’ Ze sloeg de vertrouwelijke samenvatting van het financiële jaarverslag van de Courtney Mining and Finance Company open.


  Dit was de moeilijkste opgave. Zelf vond zij de hele administratie ook dodelijk vervelend en ze zag dat hij al meteen schrok van de kolommen vol getallen. Wiskunde was zijn enige zwakke punt op school.


  ‘Je houdt van schaken, hè?’


  ‘Ja,’ zei hij voorzichtig.


  ‘Dit is ook een spel,’ stelde ze hem gerust, ‘maar veel fascinerender en lonender als je de regels van het spel eenmaal door hebt.’ Zijn gezicht klaarde meteen op - Shasa was goed in spelletjes én in winnen.


  ‘Leer me de regels dan maar,’ bood hij aan.


  ‘Niet allemaal tegelijk. Eén voor één, tot je er genoeg kent om te kunnen gaan spelen.’


  De avond was al gevallen, toen ze de vermoeide lijnen rond zijn mondhoeken en de witte randjes langs zijn neusgaten zag, maar hij fronste nog steeds geconcentreerd.


  ‘Zo is het wel genoeg voor vandaag.’ Ze sloeg het dikke rapport dicht. ‘Wat zijn de gulden regels?’


  ‘Als je iets wilt verkopen, moet je er altijd meer voor vragen dan het jou gekost heeft.’


  Ze knikte aanmoedigend.


  ‘En je moet kopen wanneer alle anderen verkopen en je moet verkopen wanneer iedereen koopt.’


  ‘Mooi zo.’ Ze stond op. ‘En laten we nu even een luchtje scheppen, voor het tijd is om te eten.’


  Op het balkon van de wagon legde ze haar arm om zijn schouders. Ze moest daarvoor al omhoog reiken. ‘Ik zou graag willen dat je, zolang we in Windhoek blijven, ’s ochtends voor dr. Twentyman-Jones werkt. Je krijgt ’s middags vrij, maar je moet ’s ochtends beginnen te werken. Je moet de mijn in al haar facetten leren kennen. En ik zal je er uiteraard voor betalen.’


  ‘Dat hoeft echt niet, mater.’


  ‘Nóg een gulden regel, lieverd. Nooit een redelijk aanbod afslaan.’


  De hele nacht en de volgende dag reed de trein noordwaarts door de uitgestrekte door de zon gebleekte vlakten. Aan de horizon stonden de blauwe bergen omlijst met een donkerder blauwe rand afgetekend tegen de woestijnhemel.


  ‘We komen vlak na zonsondergang in Windhoek aan,’ legde Centaine uit, ‘maar ik heb gezegd dat ze de trein op een dood spoor moeten zetten zodat we vannacht aan boord kunnen slapen en morgenochtend op weg kunnen naar de mijn. Ik heb dr. Twentyman-Jones en Abraham Abrahams vanavond te eten gevraagd, dus is avondkleding vandaag verplicht.’


  Shasa stond in zijn overhemd voor de grote spiegel in zijn coupé te worstelen met zijn zwarte strikdas - hij kon hem nog steeds niet goed strikken - toen hij voelde dat de trein vaart minderde. Even later stootte de locomotief een lang, loeiend waarschuwingssignaal uit.


  Er ging een vlaag van opwinding door hem heen en hij liep snel naar het open raam. Ze reden over de top van de heuvels boven Windhoek. Terwijl hij stond te kijken, werden net de straatlantaarns in de stad aangestoken. De stad was ongeveer zo groot als een van de buitenwijken van Kaapstad en alleen de weinige straten in het centrum waren verlicht.


  De trein minderde vaart en reed langzaam door toen ze de rand van de stad hadden bereikt. Shasa snoof de geur van houtvuur op. Toen zag hij dat er een soort kamp was onder de doornbomen langs de spoorlijn. Hij leunde uit het raampje om het beter te kunnen zien en staarde naar de ordeloze groepjes hutten die omhuld door de blauwe rook van de houtvuren in de vallende schemering te zien waren. Hij fronste toen hij twee mensen aan de rand van het kamp naar de voorbij kruipende trein zag staan kijken.


  Een van hen was een meisje op blote voeten met een vormeloze jurk over haar broze lichaam. Zij interesseerde hem niet en hij vestigde zijn aandacht op de grotere, robuuster uitziende jongen naast haar. Hij kwam met een ruk van schrik en opwellende verontwaardiging overeind. Zelfs in het halfdonker herkende hij dat zilverblonde haar en de zwarte wenkbrauwen. Ze staarden elkaar uitdrukkingsloos aan, de jongen in het witte overhemd en de zwarte strikdas in het verlichte raamkozijn, en de jongen in zijn stoffige kaki short. Toen gleed de trein door en werden ze aan elkaars oog onttrokken.


  ‘Lieverd nou toch,’ Shasa draaide zich om en keek zijn moeder aan. Ze droeg dit keer saffieren en een blauwe japon zo licht en dun als de rook van houtvuur. ‘Ben je nog niet klaar? We zijn zo op het station, hoor. Wat heb je nu toch zitten knoeien met je das. Kom, ik zal het wel even doen.’


  Terwijl ze voor hem stond en de das met vaardige vingers strikte, kon Shasa slechts met moeite de woede en het gevoel van onvermogen dat het zien van de andere jongen in hem teweeg had gebracht, onderdrukken.


  De machinist zette de trein op een zijspoor achter de loodsen en haakte de wagon af naast het perron waar Abraham Abrahams’ Ford al stond geparkeerd. Abe klom op het moment dat de wagon tot stilstand kwam, het balkon op.


  ‘Centaine, je bent mooier dan ooit.’ Hij kuste haar hand en toen haar wangen. Hij was klein van stuk, niet langer dan Centaine zelf, en hij had een levendig gezicht en kwieke, pientere ogen. Zijn oren wezen omhoog alsof hij voortdurend luisterde naar geluiden die niemand anders kon horen.


  Hij droeg diamanten manchetknopen en zijn smoking was iets te zwierig van snit, maar hij was een van Centaines grote favorieten. Hij had haar geholpen toen haar totale vermogen nog geen pond was geweest. Hij had de concessies voor de H’animijn ingediend en sindsdien het grootste deel van haar zakelijke beslommeringen en veel van haar privé-zaken behandeld. Hij was een goede, oude vriend, maar belangrijker was dat hij in zijn werk nooit fouten maakte. Anders zou hij vanavond niet hier zijn geweest.


  ‘Mijn beste Abe.’ Ze pakte zijn handen in de hare en drukte ze innig. ‘Hoe maakt Rachel het?’


  ‘Uitstekend,’ verzekerde hij haar. Het was zijn meest geliefde onderwerp van gesprek. ‘Ze laat zich verontschuldigen, maar met de nieuwe baby...’


  ‘Uiteraard,’ knikte Centaine begrijpend. Abraham wist dat ze het liefst in mannelijk gezelschap verkeerde, en hij bracht zijn vrouw zelden mee, zelfs als die uitdrukkelijk uitgenodigd was.


  Centaine wendde zich van haar advocaat naar de lange man met de afhangende schouders die bij het hekje van het balkon stond te wachten.


  ‘Dr. Twentyman-Jones.’ Ze stak haar handen uit.


  ‘Mevrouw Courtney,’ mompelde hij als een begrafenisondernemer.


  Centaine liet haar stralendste glimlach zien. Het was een onschuldig spelletje om te zien of ze hem kon verleiden tot een glimp van plezier. Ze verloor ook dit keer. Zijn droevige uitdrukking verdiepte zich alleen maar, tot hij eruit zag als een bloedhond in de rouw.


  Hij kende Centaine bijna net zo lang als Abraham. Hij was mijnbouwkundig ingenieur geweest bij de De Beers Diamond Company, maar had in 1919 de H’animijn voor haar getaxeerd en opengelegd. Vijf jaar lang had ze al haar overredingskracht moeten aanwenden voor hij er uiteindelijk in had toegestemd als hoofdingenieur voor de H’animijn te komen werken.


  Centaine ging de twee mannen voor naar de salon en wuifde de in het wit geklede barman weg.


  ‘Een glaasje champagne, Abraham?’ Ze schonk hem zelf een glas van de witte wijn in. ‘En meneer Twentyman-Jones, een glaasje madeira?’


  ‘U onthoudt ook alles, mevrouw Courtney,’ stemde hij mistroostig in toen ze hem het glas bracht. Ze spraken elkaar nog steeds bij de achternaam aan, hoewel hun vriendschap door de vele beproevingen diepgaand en hecht was.


  ‘Op uw gezondheid, heren,’ toostte Centaine en toen ze wat hadden gedronken, keek ze naar de deur aan de andere kant van de wagon.


  Op dat teken kwam Shasa binnen en Centaine keek met een kritische blik toe toen hij beide mannen de hand schudde. Toen ging ze aan haar bureau zitten en zei: ‘Het is zover. Ze hebben onze quota teruggedraaid.’ De twee mannen gingen zitten en wierpen elkaar een veelbetekenende blik toe, voor ze hun aandacht weer op Centaine richtten.


  ‘We hadden dat eigenlijk het hele afgelopen jaar al verwacht,’ merkte Abraham op.


  ‘Dat maakt de realiteit niet plezieriger,’ zei Centaine scherp.


  ‘Met hoeveel procent?’ vroeg Twentyman-Jones.


  ‘Veertig,’ antwoordde Centaine en hij keek alsof hij in tranen zou uitbarsten terwijl hij het verwerkte.


  Alle onafhankelijke diamantproducenten hadden van de Centrale Verkoop Organisatie een quota toegekend gekregen. Het was een onofficiële en waarschijnlijk illegale regeling, waaraan echter strak de hand werd gehouden en geen van de onafhankelijke mijnen had het ooit in haar hoofd gehaald de wettelijke macht van het systeem of het marktaandeel dat ze toegewezen hadden gekregen, in twijfel te trekken.


  ‘Veertig procent!’ riep Abraham uit. ‘Dat is hoogst onrechtvaardig!’


  ‘Zeer juist opgemerkt, Abe, maar daar komen we op dit moment niet verder mee.’ Centaine keek Twentyman-Jones aan.


  ‘Geen veranderingen in de categorieën?’ vroeg hij. De quota’s werden ingedeeld naar het karaatgewicht voor de diverse soorten stenen, van de donkere industriediamanten tot de beste juwelierskwaliteit, en in grootte van de allerkleinste kristallen van tien punt tot de grote waardevolle stenen.


  ‘Dezelfde percentages,’ zei Centaine. Hij liet zich achterover in zijn stoel vallen, haalde een aantekenboekje uit zijn binnenzak en maakte snel een aantal berekeningen. Centaine keek over haar schouder naar Shasa die tegen de houten wand geleund stond. ‘Begrijp je waar we het over hebben?’


  ‘De quota? Ja, dat geloof ik wel.’


  ‘Als er iets is dat je niet begrijpt, moet je het vragen,’ beval ze kortaf en richtte haar aandacht weer op Twentyman-Jones.


  ‘Zou u een verzoek kunnen doen om een verhoging van tien procent aan de top?’ vroeg hij, maar ze schudde het hoofd.


  ‘Dat heb ik al gedaan en ik heb nul op het rekest gekregen. De Beers heeft me met oneindig veel medeleven duidelijk gemaakt dat de vraag naar de topkwaliteiten, op het juweliersniveau, juist het scherpst is gedaald.’


  Hij verdiepte zich weer in zijn aantekenboekje en ze luisterden naar het gekras van zijn pen tot hij opkeek.


  ‘Kunnen we in ieder geval de kosten dekken?’ vroeg Centaine rustig en Twentyman-Jones zag eruit alsof hij zichzelf liever voor de kop zou schieten dan antwoord geven.


  ‘Het zal erom spannen,’ fluisterde hij, ‘en we zullen moeten inkrimpen en alles op scherp moeten zetten als we de kosten eruit willen halen en misschien nog een klein winstje willen behalen, afhankelijk van de bodemprijs die De Beers zullen vaststellen. Maar de melk wordt zo wel afgeroomd, mevrouw Courtney.’


  Centaine voelde zich helemaal slap en ze beefde van opluchting. Ze legde haar handen onder het bureau op haar schoot, zodat de anderen niet in de gaten zouden krijgen hoezeer ze trilde. Ze bleef even zwijgend zitten en toen schraapte ze haar keel om er zeker van te zijn dat haar stem niet zou trillen.


  ‘De quota wordt vanaf één mei teruggebracht,’ zei ze. ‘Dat houdt in dat we nog één volle lading kunnen afleveren. U weet dus wat u te doen staat, meneer Twentyman-Jones.’


  ‘De lading aanvullen met snoepjes?’


  ‘Wat zijn snoepjes, meneer Twentyman-Jones?’ Het was de eerste vraag die Shasa stelde en de ingenieur keek hem ernstig aan.


  ‘Als er in een bepaalde produktieperiode een aantal diamanten van bijzonder grote kwaliteit naar boven komt, leggen we daarvan een aantal opzij, zodat we ze in een later stadium kunnen toevoegen aan een produktie van minder hoge kwaliteit. We hebben een voorraad van dergelijke kwaliteitsstenen liggen die we aan de CVO zullen aanbieden, nu we nog de kans hebben.’


  ‘Ik begrijp het,’ knikte Shasa. ‘Dank u.’


  ‘Het doet me genoegen u van dienst te kunnen zijn, master Shasa.’


  Centaine stond op. ‘Laten we dan nu maar aan tafel gaan,’ en de bediende schoof de deur naar de eetkamer open, waar het zilver en kristal op de lange tafel blonk en de gele rozen op hun lange stelen in de antieke celadonvazen stonden.


  Ongeveer een kilometer van de spoorlijn waar Centaines wagon stond, zaten twee mannen bij een rokerig kampvuur te staren naar de borrelende maïspap in de kookpot. Ze praatten over paarden. Het plan was helemaal afhankelijk van de paarden. Ze hadden er minstens vijftien nodig en het moesten sterke dieren zijn die gewend waren aan tochten door de woestijn.


  ‘De man die ik in gedachten heb is een goede vriend van me,’ zei Lothar.


  ‘Al was hij je állerbeste vriend, dan zou hij je nog geen vijftien goede paarden lenen. Met minder dan vijftien lukt het niet en je kunt met honderd pond geen vijftien paarden kopen.’


  Lothar zoog aan de stinkende stenen pijp en de tabak gorgelde obsceen. Hij spoog het gele sap in het vuur. ‘Ik zou wel honderd pond voor een behoorlijke cheroot over hebben,’ mompelde hij.


  ‘Als het maar niet mijn honderd pond is,’ waarschuwde Hendrick.


  ‘Laat de paarden nu maar even voor wat ze zijn,’ stelde Lothar voor. ‘Laten we het eerst even hebben over de mannen die we nodig hebben als aflossingsploegen.’


  ‘Mannen kun je veel gemakkelijker krijgen dan paarden.’ Hendrick grinnikte. ‘Vandaag de dag kun je een man al kopen met één enkele maaltijd en dan krijg je zijn vrouw als toetje cadeau. Ik heb de mannen al bericht gestuurd dat ze bij de Wilde-Paardenvallei op ons moeten wachten.’


  Ze keken allebei op toen Manfred uit de duisternis opdook, en toen Lothar de uitdrukking op het gezicht van zijn zoon zag, stopte hij het aantekenboekje in zijn zak en stond hij snel op.


  ‘Papa, je moet gauw komen,’ smeekte Manfred.


  ‘Wat is er aan de hand, Manie?’


  ‘Sarah’s moeder en de kleintjes zijn ziek. Ik heb beloofd dat je zou komen, pa.’


  Lothar stond erom bekend dat hij mensen en dieren van allerlei kwaaltjes kon genezen, van schotwonden en mazelen tot duizeligheid en andere kwalen.


  Sarah’s moeder woonde onder een stuk gescheurd teerpapier in het midden van het kamp. De vrouw lag onder een vettige deken met de twee kleine kinderen naast zich.


  Sarah zat naast haar geknield en depte haar verhitte gezicht met een natte doek. De vrouw rolde haar hoofd van links naar rechts en ijlde.


  Lothar knielde aan de andere kant naast haar neer en vroeg: ‘Hoe lang is je moeder al ziek, Sarah?’


  ‘Sinds gisteravond.’ Sarah probeerde de natte doek weer op het voorhoofd van de vrouw te leggen, maar ze duwde hem zwakjes weg.


  ‘En de kleintjes?’ Lothar bestudeerde hun opgezwollen gezichtjes. ‘Sinds vanochtend.’


  Lothar keek onder de deken naar de gezwollen buikjes van de kinderen en vroeg: ‘Heb je jullie drinkwater wel steeds gekookt?’ Sarah schudde ontkennend haar hoofd.


  ‘Wat hebben ze, oom?’ vroeg Sarah zachtjes.


  ‘Buiktyfus.’ Lothar zag dat het woord haar niets zei. ‘Het is een soort koorts,’ legde hij uit.


  ‘Is dat erg?’ vroeg ze hulpeloos. Hij kon haar niet in de ogen kijken. Hij keek weer naar de kinderen. De koorts had al hun krachten opgebrand, en door de diarree waren ze volkomen uitgedroogd. Voor hen was het zeker te laat en voor de moeder waarschijnlijk ook.


  ‘Ja,’ zei Lothar. ‘Het is erg.’ De koorts zou zich razendsnel verspreiden. Misschien was Manfred al besmet. Hij stond met een ruk op en stuurde de jongen naar Swart Hendrick met de boodschap dat ze meteen zouden vertrekken.


  ‘Wat moet ik doen?’ smeekte Sarah.


  ‘Geef ze veel te drinken, maar alleen gekookt water.’ Hij draaide zich om en liep weg.


  ‘Is er geen medicijn voor, oom?’ Sarah kwam achter hem aan. Lothar was alleen zichzelf en zijn zoon iets verplicht, maar de moed en de wanhoop van het meisje braken zijn hart.


  ‘Geef hun veel te drinken, gekookt water,’ zei hij. ‘Ik kom zo gauw mogelijk terug met medicijnen.’


  Swart Hendrick zat al op hem te wachten. Hij had de rugzak over zijn schouder geslagen en schopte zand over de restanten van het kampvuur. Toen Manfred hem was komen vertellen, dat ze moesten opbreken, had hij zonder iets te vragen de spullen ingepakt. Manfred zat naast de doornboom te wachten.


  ‘Tyfus.’ Lothar sprak het gevreesde woord uit. ‘Het is zich al aan het verspreiden.’


  Hendrick versteende. Lothar had hem ooit het hoofd zien bieden aan de aanval van een gewonde olifantstier, maar nu was hij bang. Lothar zag het aan de manier waarop hij zijn grote zwarte hoofd hield en hij kon het aan hem ruiken, een vreemde geur zoals van de koperkop woestijncobra als hij wordt opgehitst.


  ‘Kom, Manfred. We gaan.’


  ‘Waar gaan we naar toe, pa?’ Manfred bleef zitten.


  ‘Weg - weg van deze stad en haar pest.’


  ‘En Sarah dan?’ Manfred liet zijn hoofd tussen zijn schouders zakken, in een koppig gebaar dat Lothar maar al te goed kende.


  ‘Ze gaat dood, hè? Net als haar moeder en de kleintjes.’ Manfred keek op naar zijn vader. ‘Ze gaan allemaal dood, hè?’


  ‘Sta op,’ snauwde Lothar tegen hem. Hij werd kwaad om zijn eigen schuldgevoel. ‘Wij gaan.’ Hij maakte een autoritair gebaar en Hendrick trok Manfred overeind.


  ‘Kom, Manie, luister naar je vader.’ Hij liep achter Lothar aan en sleepte de jongen mee.


  Ze staken de spoorlijn over en Manfred stribbelde niet meer tegen. Hendrick liet hem los en hij liep gehoorzaam mee. Binnen een uur hadden ze de grote weg bereikt, een stoffige zilveren rivier in het maanlicht, die door het dal tussen de heuvels voerde. Lothar bleef staan.


  ‘Gaan we nu achter de paarden aan?’ vroeg Hendrick.


  ‘Ja,’ knikte Lothar. ‘Dat is de volgende stap.’ Maar hij keek in de richting waar ze vandaan gekomen waren en ze keken zwijgend met hem mee.


  ‘Ik kon het risico niet nemen,’ legde Lothar uit. ‘Ik kon Manfred daar niet laten.’ Ze gaven geen van beiden antwoord. ‘We moeten verdergaan met onze voorbereidingen. De paarden... we moeten zien dat we paarden krijgen.’ Hij zweeg.


  Opeens trok Lothar de rugzak van Hendricks schouder en smeet hem op de grond. Hij trok hem boos open en pakte de canvas zak eruit waarin hij zijn medische instrumenten en medicijnen bewaarde.


  ‘Jij gaat verder met Manie,’ beval hij Hendrick. ‘Wacht op me in het ravijn van de Gamasrivier, op dezelfde plek als waar we tijdens de terugtocht vanuit Usakos gekampeerd hebben. Weet je waar ik bedoel?’


  Hendrick knikte. ‘Wanneer kom je?’


  ‘Als ze dood zijn,’ zei Lothar. Hij stond op en keek Manfred aan. ‘Doe wat Hendrick zegt,’ beval hij.


  ‘Mag ik niet met jou mee, pa?’


  Daar gaf Lothar niet eens antwoord op. Hij draaide zich om en liep tussen de door de maan verlichte doornbomen door. Ze bleven hem nakijken tot ze hem niet meer konden zien. Toen liet Hendrick zich op zijn knieën vallen en begon de rugzak opnieuw in te pakken.


  Het kleine meisje stierf nog voor de dageraad was aangebroken. Haar broertje slipte al even stilletjes en onmerkbaar rond het middaguur van de volgende dag van hen weg. Ze vormden een zielig klein pakketje, samengepakt in de vuile grijze deken, op de zanderige bodem van het massagraf, naast de grotere lichamen van de andere slachtoffers.


  Sarah’s moeder vocht voor haar leven. God mag weten waarom, dacht Lothar, het leven heeft haar bitter weinig te bieden. Ze kreunde en rolde haar hoofd heen en weer terwijl geel slijm uit haar mondhoeken droop. Maar toen de avond viel, waren haar krachten uitgeput. Ze ging opeens rechtop zitten en zei heel duidelijk: ‘Sarah, waar ben je?’ en viel toen rochelend terug op de deken.


  Sarah liep met hem mee naar het graf. Lothar legde de vrouw neer aan het eind van de rij lichamen. Toen liepen ze terug naar de hut. Sarah keek toe terwijl hij de medicijnen, die niets hadden uitgehaald, inpakte. Haar kleine bleke gezichtje stond wanhopig. Hij liep een paar passen weg en kwam weer terug. Ze trilde als een gestraft hondje, maar ze had zich niet bewogen.


  ‘Nou, kom dan maar,’ zuchtte hij gelaten. En ze dribbelde snel naar hem toe.


  ‘Ik zal u niet tot last zijn,’ stamelde ze. ‘Ik zal u helpen, voor u koken en naaien en wassen. Ik zal u niet tot last zijn.’


  ‘Wat moeten we met haar aan?’ vroeg Hendrick. ‘Ze kan niet bij ons blijven. We kunnen nooit doen wat we van plan zijn als we een kind van haar leeftijd op sleeptouw hebben.’


  ‘Ik kon haar daar niet achterlaten,’ verdedigde Lothar zichzelf, ‘in dat dodenkamp.’


  ‘Dat zou voor ons heel wat beter zijn geweest.’ Hendrick haalde zijn schouders op. ‘Maar wat nu?’


  Ze waren vanuit het kamp op de bodem van het ravijn de rotsachtige kloof opgeklommen. De kinderen zaten ver beneden hen op de zandbank aan de rand van de enige stilstaande groene poel in het ravijn die nog water bevatte.


  ‘Ik zal er wel iets op vinden,’ verzekerde Lothar hem, maar Hendrick zei: ‘Dan mag je wel gauw zijn. Iedere dag die we hier zitten te verknoeien, drogen de waterputten in het noorden een beetje meer op, en we hebben nog steeds geen paarden.’


  Lothar stopte zijn stenen pijp met verse tabak en dacht erover na. Hendrick had gelijk; het meisje schopte alles in het honderd. Hij moest haar ergens kwijt zien te raken. Opeens keek hij op van zijn pijp en glimlachte.


  ‘Ik breng haar naar mijn nicht,’ zei hij. Hendrick keek hem verbaasd aan.


  ‘Ik wist niet eens dat je een nicht had.’


  ‘De meesten zijn in een kamp gestorven, maar Trudi heeft het overleefd.’


  ‘En waar woont die nicht van jou?’


  ‘Op onze route naar het noorden. We hoeven niet eens een omweg te maken.’


  ‘Ik wil niet naar je tante,’ fluisterde Sarah ongelukkig. ‘Ik ken haar helemaal niet. Ik wil bij jou blijven.’


  ‘Sst,’ waarschuwde Manfred haar. ‘Zo dadelijk maak je pa en Henny nog wakker.’ Hij drukte haar dichter tegen zich aan en legde zijn vinger op haar lippen om haar tot stilte te manen. Het kampvuur was uitgeblust en de maan was ondergegaan. Het enige licht kwam van de woestijnsterren die zo groot als kaarsen in de fluwelen nachthemel flonkerden.


  Sarah’s stem klonk nu zo zacht dat hij haar nauwelijks kon verstaan, hoewel haar lippen maar een paar centimeter van zijn oor verwijderd waren. ‘Jij bent de enige vriend die ik ooit heb gehad,’ zei ze, ‘en wie zal me nu leren lezen en schrijven?’


  Manfred voelde een enorm gevoel van verantwoordelijkheid over zich heen komen toen ze dat zei. Tot nu toe waren zijn gevoelens jegens haar nogal tegenstrijdig geweest. Net als zij had hij nooit vrienden van zijn eigen leeftijd gehad, had hij nooit op school gezeten, en nooit in een stad gewoond. Zijn enige leraar was zijn vader. Hij had zijn hele leven doorgebracht in het gezelschap van volwassen mannen: zijn vader, Hendrick en de ruige kerels van de kampen en de trawlers. Er was nooit een vrouw geweest die hem had gewiegd en gekust.


  Zij was zijn eerste vrouwelijke metgezel geweest, hoewel haar zwakte en onnozelheid hem wel vaak irriteerden. Hij moest altijd op haar wachten als ze een heuvel beklommen en ze huilde als hij een spartelende katvis doodknuppelde, of een vette bruingevederde frankolijn die in een van zijn vallen was gelopen de nek omdraaide. Maar ze kon hem ook aan het lachen maken en hij luisterde graag als ze zong, want haar stem was melodieus, al had ze niet veel volume. Ze leerde snel en had binnen een paar dagen het alfabet en de tafels van twee tot tien uit haar hoofd geleerd. En hoewel hij liever had gehad dat ze een jongen was, was er nog iets. Haar huid rook lekker en was zacht. Haar haar was zijdeachtig glad. Soms raakte hij het per ongeluk even aan en dan bleef ze stokstijf zitten, zodat hij zich schaamde en verlegen zijn hand terugtrok. Soms streek ze als een spinnende poes langs hem en het vreemde gevoel van genot dat hij daarvan kreeg, stond in geen verhouding tot de lichte aanraking; en als ze samen onder de deken lagen, werd hij ’s nachts wakker en luisterde naar haar ademhaling terwijl haar haar in zijn gezicht kriebelde.


  De weg naar Okahandja was lang, moeilijk en stoffig. Ze waren nu al vijf dagen onderweg. Ze reisden alleen ’s ochtends vroeg en laat in de middag. Op het warmst van de dag gingen de mannen in de schaduw zitten, terwijl de twee kinderen stilletjes wegslopen om te praten en vallen te zetten of om door te gaan met Sarah’s lessen. Ze speelden nooit spelletjes, zoals andere kinderen van hun leeftijd misschien gedaan zouden hebben. Hun leven was te nauw verbonden aan de harde werkelijkheid. En nu hing hen weer een nieuwe dreiging boven het hoofd: de bedreiging van elkaar gescheiden te worden en met iedere kilometer die ze achter zich lieten, kwam dat ogenblik naderbij. Manfred wist niet wat hij moest zeggen om haar te troosten. Zijn eigen gevoel van verlies werd nog verergerd door het feit dat ze hem zo openlijk tot haar enige vriend had verklaard. Ze kroop onder de deken dicht tegen hem aan en hij stond versteld van de warmte die haar magere, broze lichaam uitstraalde. Hij liet onhandig zijn arm om haar schouders glijden en voelde haar zachte haar langs zijn wang strijken.


  ‘Ik kom terug. Ik kom je wel halen.’ Dat had hij helemaal niet willen zeggen. Hij had het zelfs niet eens gedacht.


  ‘Beloof je dat?’ Ze draaide haar hoofd om, zodat haar lippen zijn oor raakten. ‘Beloof je dat je me echt zult komen halen?’


  ‘Ik beloof je dat ik je kom halen,’ herhaalde hij plechtig, terwijl hij van zijn eigen woorden schrok. Hij wist niet wat de toekomst hem brengen zou; hij wist helemaal niet of hij zo’n belofte wel waar kon maken.


  ‘Wanneer?’ Ze klampte zich er gretig aan vast.


  ‘Wij moeten eerst iets doen.’ Manfred wist niet precies wat zijn vader en Henny van plan waren. Hij begreep alleen dat het iets moeilijks en in zeker opzicht gevaarlijks was. ‘Iets belangrijks. Nee, ik kan je niet vertellen wat het is. Maar als we dat gedaan hebben, komen we je halen.’


  Daar scheen ze genoegen mee te nemen. Ze zuchtte. Hij voelde haar ledematen ontspannen en haar stem zakte weg tot een zacht gemompel.


  De volgende middag zwoegden ze tot hun enkels in het meelwitte stof de zoveelste heuvel op en toen de kinderen Lothar, die op de top van de heuvel stond te wachten, hadden ingehaald, wees hij zonder iets te zeggen in de verte.


  De metalen daken van de huizen van het grensstadje Okahandja glommen als spiegels in de late middagzon. In het midden stond de kerktoren, eveneens met een metalen dak dat nauwelijks boven de bomen eromheen uitstak.


  ‘We kunnen er even na donker zijn.’ Lothar nam de rugzak over zijn andere schouder en keek op het meisje neer.


  ‘De mevrouw bij wie je gaat wonen is mevrouw Trudi Bierman. Het is een aardige, vrome vrouw.’


  Lothar had weinig gemeen met zijn nicht. Ze hadden elkaar al dertien jaar niet gezien. ‘Ze is getrouwd met de dominee van de Nederlandse gereformeerde kerk van Okahandja. Hij is ook een goede, vrome man. Ze hebben kinderen van jouw leeftijd. Je zult het daar erg fijn hebben.’


  ‘Zal hij me leren lezen en schrijven, zoals Manie?’


  ‘Natuurlijk.’ Lothar wilde alles wel beloven, als hij maar van haar af kon komen. ‘Hij leert het zijn eigen kinderen ook en hij zal jou als een van zijn eigen kinderen beschouwen.’


  ‘Waarom kan Manie niet bij me blijven?’


  ‘Manie moet met ons mee.’


  ‘Mag ik alstublieft ook mee?’


  ‘Nee. Jij blijft hier en begin daar nu niet weer over te zeuren.’


  Bij de dorpspomp waste Sarah het stof van haar armen en benen en maakte ze haar haar nat voor ze het opnieuw vlechtte.


  ‘Ik ben klaar,’ zei ze ten slotte tegen Lothar en haar lippen trilden toen hij haar kritisch bekeek. Het bleef een smoezelig kind en ze was hen allemaal tot last geweest, maar ergens was hij toch wel een beetje op haar gesteld geraakt. Hij had bewondering voor haar moed en doorzettingsvermogen. Hij besefte opeens dat hij ongemerkt naar een andere oplossing aan het zoeken was, dan het kind hier achter te laten en het kostte hem moeite dat idee van zich af te zetten en te doen wat hij moest doen.


  ‘Kom mee.’ Hij pakte haar bij de hand en keek Manfred aan. ‘Jij blijft hier met Henny tot ik terugkom.’


  ‘Mag ik alsjeblieft mee, pa?’ smeekte Manfred. ‘Alleen maar tot aan de deur. Om afscheid van Sarah te nemen.’


  Lothar aarzelde en stemde toen nors toe. ‘Vooruit dan maar. Als je je mond maar dichthoudt en je netjes gedraagt.’


  Hij ging hen voor de smalle steeg door die achter de huizen langs liep tot ze bij het hek kwamen van het huis naast de kerk; dat was groter dan de andere en blijkbaar aan de kerk vast gebouwd. Er was geen twijfel aan dat dit de pastorie was. Er brandde licht in de achterkamer, wit schel licht van een petromaxlamp, en de muggen en motten zoemden tegen de hor van de achterdeur.


  Het geluid van stemmen die een droevig christelijk lied aanhieven kwam hen tegemoet toen ze het hek openmaakten en het pad naar de keukendeur op liepen. Toen ze voor de hordeur stonden, zagen ze een gezin aan een lange tafel zitten zingen.


  Lothar klopte op de deur en het lied stierf weg. Een man stond op van het hoofd van de tafel. Hij liep naar de deur. Hij had een zwart pak aan waarvan de knieën en ellebogen lubberden, maar dat strak om zijn brede schouders spande. Hij had lang, dik haar dat als grijze manen op zijn schouders hing en zijn donkere pak was bespikkeld met een wolk roos.


  ‘Wie is daar?’ vroeg hij met een stem die eraan gewend was vanaf de preekstoel te bulderen. Hij gooide de deur open en tuurde het duister in. Hij had een breed intelligent voorhoofd dat nog eens werd benadrukt door de scherpe driehoek van de haarlok in het midden, en zijn ogen waren diepliggend en zo vurig als die van een profeet uit het Oude Testament.


  ‘Ben jij het!’ Hij herkende Lothar, maar kwam niet tot een verdere begroeting. In plaats daarvan keek hij achterom. ‘Mevrou, het is uw goddeloze neef die als Kaïn uit de wildernis is gekomen!’


  De blonde vrouw stond op van het andere eind van de tafel, maande de kinderen tot stilte en gebaarde dat ze moesten blijven zitten. Ze was bijna net zo groot als haar man. Ze was begin veertig en had een flink postuur, een blozend gezicht en vlechten die op de Duitse manier om haar hoofd waren gewonden.


  ‘Wat kom jij hier doen, Lothar de la Rey?’ vroeg ze. ‘Dit is een godvrezend huis van christelijke mensen; wij moeten niets hebben van jouw lichtzinnige manieren en je wilde gedrag.’ Ze zweeg toen ze de kinderen zag en bekeek ze belangstellend.


  ‘Dag, Trudi.’ Lothar trok Sarah naar voren in de lichtcirkel. ‘Tijd geleden dat ik je gezien heb. Je ziet er goed uit.’


  ‘Ik ben gelukkig in de liefde van God,’ stemde zijn nicht in, ‘maar je weet dat ik veel ziek ben.’ Ze keek gepijnigd en Lothar zei snel: ‘Ik ben gekomen om je de kans te geven een christendienst te bewijzen.’ Hij duwde Sarah naar voren. ‘Dit arme weeskind is helemaal alleen. Ze heeft een tehuis nodig. Jij zou haar in huis kunnen nemen, Trudi, en God zal je liefhebben.’


  ‘Is het soms ook één...’ Zijn nicht keek over haar schouder naar de belangstellende gezichtjes van haar eigen twee dochters en liet haar stem dalen toen ze tegen hem siste: ‘Eén van jouw bastaards?’


  ‘Haar familie is in de tyfusepidemie gestorven.’


  Dat was fout. Hij zag haar terugdeinzen. ‘Dat was weken geleden. Zij heeft de ziekte niet.’


  Trudi ontspande zich weer een beetje en Lothar ging snel door. ‘Ik kan niet voor haar zorgen. Wij reizen voortdurend rond en zij heeft een vrouwenhand nodig.’


  ‘We hebben al te veel monden te voeden,’ begon ze, maar haar man kwam tussenbeiden.


  ‘Kom eens hier, meisje,’ bulderde hij en Lothar duwde Sarah naar hem toe. ‘Hoe heet je?’


  ‘Sarah Bester, oom.’


  ‘Behoor je dan tot het volk?’ vroeg de lange dominee. ‘Heb je zuiver Afrikaans bloed?’


  Sarah knikte onzeker.


  ‘En je dode vader en moeder zijn getrouwd in de gereformeerde kerk?’ Ze knikte weer. ‘En je gelooft in de Here God van Israël?’


  ‘Ja, oom, dat heeft mijn moeder me geleerd,’ fluisterde Sarah.


  ‘Dan mogen we dit kind niet wegsturen,’ zei hij tegen zijn vrouw. ‘Laat haar binnenkomen, vrouw. God zal voor ons zorgen. God zorgt altijd voor zijn uitverkoren volk.’


  Trudi Bierman zuchtte overdreven en pakte Sarah bij de arm. ‘Wat is ze mager, en vuil. Ze lijkt wel een negertje.’


  ‘En jij, Lothar de la Rey.’ De dominee wees met een uitgestrekte vinger naar hem. ‘Heeft de genadigde God jou nog steeds niet de dwalingen van jouw levenspad in laten zien en je voeten op het pad der deugdzaamheid gezet?’


  ‘Nog niet, beste neef.’ Lothar deed een stapje achteruit. De opluchting stond op zijn gezicht te lezen.


  Nu richtte de dominee zijn aandacht op de jongen die achter Lothar in het duister stond. ‘Wie is dat?’


  ‘Mijn zoon, Manfred.’ Lothar sloeg een beschermende arm om de schouders van de jongen. De dominee kwam wat dichterbij en boog zich voorover om zijn gezicht wat beter te bekijken. Zijn grote donkere baard knisperde en zijn ogen gloeiden wild en fanatiek, maar Manfred keek hem recht aan en zag de ogen veranderen. Ze werden warmer en lichtten op met een vonkje humor en medelijden.


  ‘Ben je bang voor me, jong?’ Zijn stem verzachtte en Manfred schudde zijn hoofd.


  ‘Nee, oomie - niet erg.’


  De dominee grinnikte. ‘Wie heeft jou de bijbel geleerd, jong?’


  ‘Mijn vader, oom.’


  ‘Moge God je ziel dan genadig zijn.’ Hij richtte zich op en stak zijn baard in Lothars richting.


  ‘Ik had liever gehad dat je de jongen bij mij zou achterlaten,’ zei hij. Lothar drukte de jongen nog iets dichter tegen zich aan. ‘Hij ziet er aardig uit en we hebben goede mannen nodig om God en het volk te dienen.’


  ‘Hij komt niets te kort.’ Lothar kon zijn nervositeit niet verbergen, maar de dominee richtte zijn doordringende blik weer op Manfred.


  ‘Ik geloof, jong, dat jij en ik door de Almachtige God zijn voorbestemd om elkaar weer te ontmoeten. Als jouw vader soms verdrinkt of wordt opgegeten door een leeuw of opgehangen door de Engelsen, of op een andere manier wordt gestraft door de Here God van Israël, dan kom jij hierheen. Hoor je dat, jong? Ik heb jou nodig, het volk heeft je nodig, en God heeft je nodig! Mijn naam is Tromp Bierman, de Trompet van de Heer. Keer terug naar dit huis!’


  Manfred knikte. ‘Ik kom terug om Sarah. Dat heb ik haar beloofd.’


  Toen hij het zei kon het meisje zich niet meer inhouden. Ze begon te snikken en probeerde zich uit Trudi’s greep los te rukken.


  ‘Schei uit, kind.’ Trudi Bierman schudde haar ongeduldig heen en weer. ‘Schei uit met dat gesnotter.’ Sarah knikte en slikte de volgende snik in.


  Lothar duwde Manfred bij de deur vandaan. ‘Het is een gewillig kind en ze weet haar handen uit de mouwen te steken, neef. Je zult geen spijt krijgen van je barmhartigheid,’ riep hij over zijn schouder.


  ‘Dat moeten we nog maar afwachten,’ mompelde zijn nicht twijfelachtig toen Lothar het pad afliep.


  ‘Denk aan het woord van God, Lothar de la Rey,’ loeide de Trompet van de Heer hem na. ‘Ik ben de Weg en het Licht. Wie in mij gelooft...’


  Manfred trok zich los uit de greep van zijn vader en keek om. De grote gestalte van de dominee vulde de hele deuropening, maar op de hoogte van zijn middel keek Sarah’s gezichtje langs hem heen - in het licht van de petromaxlamp zag het zo wit als porselein en het glansde van haar tranen.
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  Vier mannen zaten op het verzamelpunt op hen te wachten. Tijdens de wanhopige jaren dat ze samen in de guerrillacommando’s hadden gevochten, was het voor iedere man noodzakelijk geweest de verzamelpunten goed te leren kennen. Toen ze in de strijd tegen de troepen van de Unie uit elkaar werden gedreven, hadden ze zich altijd in het veld verborgen gehouden en waren ze een paar dagen later op een van de verzamelpunten teruggekeerd.


  Op die punten was altijd water te vinden, een dun stroompje in een rotsspleet, een bron van de Bosjesmannen of een droge rivierbedding waar ze naar het kostbare vocht konden graven. De verzamelpunten waren allemaal zo gekozen dat ze rondom vrij uitzicht hadden, zodat een achtervolgende vijand hen nooit onverwachts kon aanvallen. Bovendien was er altijd grasland in de buurt waar de paarden konden grazen, en waar beschutting voor de mannen was. Op al deze plaatsen hadden ze voorraden ingegraven.


  De verzamelplaats die Lothar voor deze bijeenkomst had gekozen had nog een ander voordeel. Zij lag in de heuvels slechts een paar kilometer van het landgoed van een rijke Duitse veehouder, een goede vriend van Lothars familie, en een sympathisant die niet zou protesteren tegen hun aanwezigheid op zijn land.


  Lothar liep langs het kronkelende droge rivierbed de heuvels in. Hij zorgde ervoor dat ze goed zichtbaar bleven, zodat de wachtende mannen hem al van ver zouden zien, en toen ze nog drie kilometer van de verzamelplaats verwijderd waren, zagen ze op de top van de rotsachtige heuvel voor hen een nietig figuurtje dat enthousiast met zijn armen zwaaide. De andere drie kwamen al gauw bij hem staan en toen holden ze de ruwe heuvel af naar Lothars kleine groepje bij het rivierbed.


  Voorop liep ‘Vark Jan’, de oude Khoisanstrijder met het gele gerimpelde gezicht, dat zijn afstamming van de Nama en Bergdama en, volgens hem, zelfs van de echte Bosjesmannen, verraadde. Hij werd op de voet gevolgd door Klein Boy, de bastaardzoon van Swart Hendrick, die een Hereromoeder had.


  Hij liep meteen naar zijn vader toe en begroette hem met het traditionele eerbiedige handgeklap. Hij was net zo lang en net zo krachtig gebouwd als Hendrick zelf, maar hij had de fijnere gelaatstrekken en schuine ogen van zijn moeder en zijn huid was niet zo zwart als die van zijn vader. De kleur van zijn huid veranderde in wilde honing als het zonlicht erop speelde. Deze twee hadden op de trawlers in de Walvisbaai gewerkt en Hendrick had hen vooruit gestuurd om de andere mensen te waarschuwen en hen naar de verzamelplaats te laten komen.


  Lothar vestigde nu zijn aandacht op die mannen. Hij had hen twaalf jaar niet gezien. Hij herinnerde zich hen als wilde strijders - zijn jachthonden, had hij ze altijd met veel genegenheid en met een volkomen gebrek aan vertrouwen, genoemd. Want als hij ook maar één teken van zwakte getoond zou hebben, zouden ze zich op hém hebben gestort.


  Nu begroette hij hen met hun oude noms de guerre: ‘Poot’, de Ovambo die benen had als de poten van een ooievaar, en ‘Buffalo’, die net als dat dier zijn hoofd laag aan zijn gespierde nek liet hangen.


  ‘Zo!’ grinnikte Lothar. ‘Ik heb jullie maar weer eens van de dikke buiken van jullie vrouwen af getrokken en bij de pappot vandaan gesleept!’ Ze bulderden van het lachen.


  ‘We zijn meteen gekomen toen Klein Boy en Vark Jan jouw naam noemden,’ verzekerden ze hem.


  ‘Natuurlijk, jullie zijn gekomen vanwege de liefde en trouw die jullie mij schenken,’ Lothars sarcasme hakte erin, ‘zoals de aasgier en de jakhals komen voor een dood beest, niet vanwege de smulpartij!’


  Weer klonk hun bulderende lach op. Ze hadden zijn scherpe tong wel gemist.


  ‘Vark Jan zei inderdaad iets over goud,’ gaf Buffalo tussen twee lachbuien door toe, ‘en Klein Boy zei dat er misschien ook wel gevochten zou worden.’


  Ze beklommen al lachend de heuvel naar de schuilplaats, waar de andere vier de voorraden al uit de spleet in de rots te voorschijn gehaald hadden. De ingang van de spleet was verborgen geweest door rotsblokken die besmeurd waren met klei uit de rivierbedding. De voorraden waren beter intact gebleven dan Lothar had verwacht. Uiteraard was met de conserven niets gebeurd en waren de ammunitiekisten verzegeld geweest, terwijl de Mausergeweren met dikke, gele olie waren ingesmeerd en in vetvrij papier gepakt. Ze waren in perfecte conditie. Zelfs het grootste deel van de kleding en het weinige zadeltuig was goed gebleven in de droge woestijnlucht.


  Ze deden zich te goed aan gebakken runderlappen en gebakken scheepsbeschuit, het voedsel dat ze ooit gehaat hadden omdat ze wekenlang niets anders te eten kregen, maar dat nu heerlijk smaakte en herinneringen opriep aan ontelbare andere maaltijden tijdens die wanhopige jaren die nu een aantrekkelijke glans hadden verkregen.


  Na het eten zochten ze het zadeltuig en de laarzen en de kleding uit. Wat aangevreten was door insekten en knaagdieren was zo verdroogd dat het aanvoelde als perkament. De rest werd hersteld en gepoetst tot iedereen van al het nodige was voorzien.


  Terwijl ze werkten bedacht Lothar dat er tientallen van deze geheime bergplaatsen waren, verspreid in de wildernis, terwijl er in het noorden op de geheime kustbasis waar hij de Duitse U-boten van brandstof en voedsel had voorzien, nog voor duizenden ponden aan goederen moest liggen. Tot nu toe was het zelfs nooit in zijn hoofd opgekomen om deze voorraadplaatsen voor zijn privé-doeleinden te plunderen, ze waren altijd bestemd geweest voor patriottische oorlogen.


  Hij voelde de verleiding in zich opkomen: ‘Als ik nu eens een boot zou huren in de Walvisbaai en de kust langs zou varen.’ Maar hij verstijfde toen hij bedacht dat hij de Walvisbaai en dit land nooit meer zou zien. Nadat ze gedaan zouden hebben wat ze van plan waren, zouden ze nooit meer terug kunnen keren.


  Hij sprong overeind en liep naar de ingang van de schuilplaats. Hij staarde naar de vaalkleurige, in de hitte trillende vlakte, bespikkeld met kameeldoornbomen, en kreeg een bang voorgevoel dat ze een heel ongelukkige tijd tegemoet gingen, waarin ze ontzaglijk zouden lijden.


  ‘Zou ik ooit ergens anders gelukkig kunnen worden?’ vroeg hij zich af. ‘Ver van dit ruige mooie land?’ Zijn vastberadenheid wankelde. Hij draaide zich om en zag dat Manfred hem met een bezorgde frons op zijn voorhoofd aankeek. ‘Mag ik dat besluit nemen voor mijn zoon?’ Hij staarde terug naar de jongen. ‘Mag ik hem verdoemen tot een leven in ballingschap?’


  Hij zette zijn twijfels met moeite van zich af, schudde ze van zich af zoals een paard de steekvliegen van zijn huid afschudt en riep Manfred bij zich. Hij liep samen met hem een eindje bij de schuilplaats vandaan en toen ze buiten de gehoorsafstand van de anderen waren gekomen, vertelde hij hem wat hun te wachten stond en hij sprak met hem als met zijn gelijke.


  ‘Alles waar we voor gewerkt hebben, hebben zij van ons gestolen, Manie, niet alleen volgens de wet, maar ook in de ogen van God en natuurlijke rechtvaardigheid. De bijbel biedt ons vergelding tegen degenen die ons hebben bedrogen - oog om oog, tand om tand. We moeten terughalen wat ons is ontstolen. Maar volgens de Engelse wet zijn we dan misdadigers, Manie. Daarom zullen we moeten vluchten en ons verbergen en zullen we als wilde dieren worden opgejaagd. En alleen door moedig en slim te zijn, zullen we kunnen ontsnappen en overleven.’


  Manfred huiverde en keek met glanzende, gretige ogen naar zijn vader op. Het klonk allemaal erg romantisch en opwindend en hij was trots dat zijn vader hem zozeer vertrouwde dat hij dergelijke volwassen zaken met hem besprak.


  ‘We zullen naar het noorden trekken. Er is veel goed bouwland in Tanganjika, Niasaland en Kenia. Veel van onze volksgenoten zijn daar al naar toe getrokken. We zullen uiteraard een andere naam moeten aannemen en we kunnen hier nooit meer terugkomen, maar we zullen een goed nieuw leven opbouwen in een nieuw land.’


  ‘Komen we nooit meer terug?’ Manfreds uitdrukking veranderde. ‘En Sarah dan?’


  Lothar negeerde de vraag. ‘Misschien kopen we wel een mooie koffieshamba in Niasaland of aan de voet van de Kilimanjaro. Op de vlakte van Serengeti zijn nog steeds grote kudden wilde dieren waar we op kunnen jagen.’


  Manfred luisterde plichtsgetrouw, maar nu met een somber gezicht. Hij wist niet wat hij moest zeggen. Zou hij tegen zijn vader durven zeggen: ‘Pa, ik wil niet naar een ander land. Ik wil hier blijven.’


  Lang nadat de anderen in slaap waren gevallen en het kampvuur was uitgebrand tot een rode waas gloeiende as, lag hij nog wakker. Hij dacht aan Sarah, aan haar bleke muizesmoeltje dat nat was van de tranen en het warme magere lichaampje onder de deken: ‘Zij is de enige vriend die ik ooit heb gehad.’ Toen hij een vreemd verontrustend geluid hoorde, kwam hij met een ruk in de werkelijkheid terug. Het kwam van de vlakte beneden hen, maar de afstand deed niets af aan de woeste kracht van het gebulder.


  Zijn vader hoestte zachtjes en ging rechtop zitten. De deken viel van zijn schouders op zijn schoot. Opnieuw weerklonk het onheilspellende geluid; het rees tot een onvoorstelbare hoogte en stierf toen weg in een reeks zware grommen, als het gerochel van een stervend monster.


  ‘Wat is dat, pa?’ Manfreds nekharen waren recht overeind gaan staan.


  ‘Er wordt beweerd dat zelfs de dapperste mannen bang zijn als ze dat geluid voor het eerst horen,’ zei zijn vader zachtjes. ‘Het is het gebrul van een hongerige Kalaharileeuw, op jacht naar zijn prooi.’


  Toen ze ’s ochtends de heuvel af liepen, de vlakte op, bleef Lothar, die voorop liep, opeens staan. Hij wenkte Manfred bij zich.


  ‘Je hebt zijn stem gehoord, en hier is zijn spoor.’ Hij boog zich voorover en raakte een van de pootafdrukken aan die diep in de zachte, gele aarde stond gedrukt.


  ‘Het is een oude maanhar, een eenzame, oude gemaande mannetjesleeuw.’ Lothar liet zijn vinger langs de rand van de pootafdruk glijden. Dat zou Manfred hem in de maanden die voor hen lagen nog vaak zien doen, sporen aanraken, alsof hij met zijn vingertoppen hun geheimen te weten kon komen. ‘Kijk, zijn poten zijn glad af gesleten en hij loopt met zijn gewicht op zijn enkels. Hij ontziet zijn rechtervoorpoot, die gewond is. Hij heeft moeite een prooi te vangen en misschien zwerft hij daarom zo dicht bij de ranch rond. Vee vormt een gemakkelijker prooi dan wilde dieren.’


  Lothar stak zijn hand uit en plukte iets van de laagste doorntak. ‘Hier, Manie,’ hij legde een plukje grof roodgoud haar in Manfreds handpalm. ‘Hij heeft een lok van zijn manen voor je achtergelaten.’


  Toen stond hij op en stapte hij over het spoor. Hij liep voor hen uit de brede vlakte op, die bevloeid werd door een aantal natuurlijke bronnen, waardoor het gras dik en groen was en tot hun knieën reikte. Ze kwamen de eerste kudde vee tegen, met gebogen ruggen en halskwabben die bijna tot op de grond hingen, en zachte vachten die in het vroege zonlicht glansden.


  Het landhuis van de ranch stond op de hoge grond achter de bronnen, te midden van een plantage van exotische dadelpalmen die uit Egypte waren geïmporteerd. Het was oorspronkelijk een fort geweest dat gebouwd was om de Herero’s op een afstand te houden en dat was omgeven met een dikke, witgepleisterde muur.


  De graaf zag hen al van verre aankomen over het stoffige pad tussen de waterbronnen en stuurde een rijtuigje naar hen toe. Hij was een generatie ouder dan Lothar, maar hij was nog steeds pezig en had een kaarsrechte houding. Een hobbelig wit litteken dat hij aan een duel had overgehouden, ontsierde zijn mondhoek. Hij stuurde Swart Hendrick naar het bediendenverblijf en ging Lothar en Manfred voor de duistere grote hal door, waar de gravin al zwarte flesjes goed Duits bier en kannen zelfgemaakt gerstebier voor hen had laten klaarzetten.


  Hun kleren werden door de bedienden meegenomen terwijl ze zich baadden en nog geen uur later kregen ze ze gewassen en gestreken terug. Hun laarzen waren glimmend gepoetst.


  Tijdens het overvloedige diner spraken ze over boeken en muziek en toen Manfred geen hap meer naar binnen kon krijgen en met twee handen zijn gegeeuw moest bedekken, werd hij door een van de Hererodienstmeisjes naar zijn kamer gebracht. De graaf gaf Lothar een glaasje schnapps en hield hem een doos havanna’s voor terwijl zijn vrouw koffie inschonk uit de zilveren pot.


  Toen Lothars sigaar goed trok, zei de graaf: ‘Ik heb de brief die je me vanuit Windhoek hebt geschreven ontvangen en het deed me verdriet dat je met zo’n tegenspoed te kampen hebt gehad. Dit zijn moeilijke tijden voor ons allemaal.’ Hij wreef zijn monocle aan zijn mouw op en zette hem weer in zijn oog. Hij keek Lothar scherp aan. ‘Je moeder was een goede vrouw. Er is niets wat ik niet voor haar zoon zou doen.’ Hij zweeg even en trok aan de havanna. Hij glimlachte vaag ter goedkeuring en zei: ‘Maar...’


  Lothars goede stemming bekoelde meteen toen hij dat zei. Het woordje ‘maar’ was meestal een voorbode van weigering en teleurstelling.


  ‘...nog geen twee weken voor ik je brief heb ontvangen, heeft de legerofficier die belast is met de aankoop van rijdieren mij een bezoek gebracht en heb ik hem al mijn overtollige paarden verkocht. Ik heb alleen de dieren gehouden die we voor ons eigen gebruik nodig hebben.’


  Hoewel Lothar minstens veertig goede paarden buiten in de wei had gezien, knikte hij alleen maar begrijpend.


  ‘Wel heb ik twee zeer goede muilezels - grote, sterke beesten, die je voor een nominale prijs zou kunnen krijgen - voor vijftig pond.’


  ‘Samen?’ vroeg Lothar beleefd.


  ‘Per stuk,’ antwoordde de graaf op besliste toon. ‘Wat het andere punt uit je brief betreft, moet ik zeggen dat ik als regel nooit aan een vriend geld leen. Dan loop je, niet het risico zowel je geld als je vriend kwijt te raken.’


  Daar ging Lothar niet op in. Hij haakte in plaats daarvan in op wat de graaf hem daarvoor had verteld en vroeg: ‘Heeft die legerofficier van alle ranches in dit district paarden gekocht?’


  ‘Ik heb gehoord dat hij er bijna honderd heeft gekocht.’ De graaf was opgelucht dat Lothar zijn weigering zo beleefd had aanvaard. ‘Stuk voor stuk uitstekende dieren - hij wilde alleen de allerbeste - dieren die gewend zijn aan woestijntochten en die immuun zijn voor de paardeziekte.’


  ‘En ik neem aan dat hij ze al per trein naar het zuiden heeft laten brengen?’


  ‘Nog niet.’ De graaf schudde zijn hoofd. ‘Althans voor zover ik weet niet. Hij heeft ze bijeengebracht bij het binnenmeer van de Swakoprivier, aan de andere kant van de stad. Hij wil ze laten rusten zodat ze genoeg kracht zullen hebben voor de treinreis. Ik heb gehoord dat hij ze op de trein zet als hij er honderdvijftig bij elkaar heeft.’


  Ze verlieten het fort de volgende dag na een kolossaal ontbijt van saucijsjes, vleeswaren en eieren. Ze zaten met hun drieën op de brede rug van de grijze muilezel, waarvoor Lothar uiteindelijk twintig pond had betaald en wiens hoofdtuig hij er als extraatje bij had gekregen.


  ‘En zo ontsnapten zij op de rug van een drieste muilezel,’ merkte Swart Hendrick cynisch op. ‘Op dit gazelle-achtige dier vangen ze ons nooit.’ Hij gaf een klap op de vette flank en de muilezel bleef in hetzelfde tempo met dof kloppende hoeven in het stof doorlopen. ‘We zullen hem gebruiken voor de jacht,’ zei Lothar en hij lachte om Hendricks verbaasde gezicht.


  Terug in de schuilplaats maakte Lothar snel twaalf zadeltassen ammunitie, voedsel en werktuigen klaar. Toen deze dichtgebonden en vastgeknoopt waren, legde hij ze naast elkaar bij de ingang van de schuilplaats.


  ‘Zo,’ grinnikte Hendrick. ‘De zadels hebben we. Nu de paarden nog.’


  ‘We zouden hier eigenlijk iemand op wacht moeten zetten.’ Lothar negeerde zijn opmerking. ‘Maar we hebben alle mannen nodig.’


  Hij gaf wat geld aan Vark Jan, de minst onbetrouwbare van het stel.


  ‘Voor vijf pond kun je een badkuip vol Kaaprook kopen’, merkte hij op, ‘en één glas daarvan is genoeg om een buffel te vloeren. Maar als jij dronken wordt en niet in het zadel kunt blijven zitten tijdens de tocht, Vark Jan, zal ik je niet aan de politie overgeven om te worden ondervraagd. Dan schiet ik je persoonlijk een kogel voor je kop. Op mijn erewoord.’


  Vark Jan stopte het bankbiljet in de rand van zijn slappe hoed. ‘Geen druppel zal mijn lippen raken,’ kweelde hij beminnelijk. ‘De baas weet toch wel dat hij me volkomen kan vertrouwen als het om drank en vrouwen en geld gaat.’


  Ze waren bijna dertig kilometer van Okahandja verwijderd en Vark Jan ging meteen op weg zodat hij er op tijd zou zijn om alles voor te bereiden voor Lothar. De rest van de groep daalde langzaam de heuvel af. Manfred leidde de muilezel bij de teugels.


  Er was de hele dag geen wind geweest, zodat het spoor van de leeuw nog duidelijk te zien was, zelfs in de zachte aarde. De jagers, die allemaal gewapend waren met de nieuwe Mausers en kruisbanden met ammunitie over hun borst droegen, weken als een waaier uiteen rond het spoor van de leeuw en zetten het op een drafje. Manfred was door zijn vader gewaarschuwd voortdurend achter hen te blijven en met het woeste gebrul van het beest nog in zijn oren vond hij het helemaal niet erg om langzaam met de muilezel voort te sjokken. De jagers waren al uit het gezicht verdwenen, maar ze hadden een spoor voor hem achtergelaten van gebroken takken en merktekens op de stammen van de kameeldoornbomen, zodat hij hen zonder moeite kon volgen.


  Binnen een uur hadden ze de plaats gevonden waar de oude leeuw een van de kalveren van de graaf had gedood. Hij was bij het karkas blijven rondhangen tot hij alles behalve de kop, de hoeven en de grootste botten had opgegeten en afgelikt, als bewijs van zijn enorme honger en zijn beperkte bekwaamheden als jager.


  Lothar en Hendrick speurden snel in de omwoelde aarde rondom het karkas en zagen meteen het uitgaande spoor.


  ‘Hij is hier nog maar een paar uur geleden geweest,’ schatte Lothar en toen een van de lange grashalmen die door de poten van de grote kat platgedrukt waren opeens langzaam terugveerde, herstelde hij dat. ‘Nog geen halfuur geleden - misschien heeft hij ons wel horen aankomen.’


  ‘Nee, dat niet.’ Hendrick wees naar het spoor met de lange afgepelde tak die hij in zijn hand hield. ‘Hij is op zijn gemak weggewandeld. Hij heeft een buik vol vlees en zal nu allereerst op zoek gaan naar water.’


  ‘Hij trekt naar het zuiden.’ Lothar keek met half dichtgeknepen ogen naar de stand van de zon om de richting van het spoor te bepalen. ‘Hij gaat waarschijnlijk naar de rivier. Daarmee komt hij dichter bij de stad en dat komt ons dus prima uit.’


  Hij gooide de Mauser weer over zijn schouder en gaf zijn mannen een teken verspreid voort te trekken. Ze klommen de lange helling van een lage duin op en voor ze op de top waren gekomen, kwam de leeuw opeens vanachter een beschuttend bosje vlak voor hen vandaan. Hij liep met grote katachtige passen over het open terrein van hen weg en zijn buik, die vol zat met vlees, zwaaide heen en weer bij iedere stap, alsof hij hoogzwanger was.


  De afstand was groot, maar de Mausers knalden als zweepslagen langs de hele rij toen de mannen het vuur openden op het vluchtende beest. Rondom hem sprongen stofwolkjes op. Lothars mannen waren, met uitzondering van Hendrick, waardeloze schutters. Hij had ze er nooit van kunnen overtuigen dat de snelheid van de kogel niet werd beïnvloed door de kracht waarmee de trekker werd overgehaald. Hij had ze al evenmin van de gewoonte kunnen afhelpen hun ogen stijf dicht te knijpen als ze met alle macht de kogel uit de loop stootten.


  Lothar zag zijn eigen schot onder de buik van de leeuw in het stof terechtkomen. Hij had de afstand niet juist geschat, maar dat was altijd een probleem in de woestijn. Hij haalde de sluiter van zijn Mauser over terwijl hij het geweer in de aanslag bleef houden en richtte zijn vizier nu vlak boven de ruige rode manen van het beest. De leeuw reageerde op het schot. Hij hield zijn pas in en zwaaide zijn grote kop naar de flank waar de kogel hem had geraakt, terwijl het geluid van de kogel die in zijn vlees sloeg, duidelijk doordrong tot de rij jagers. Toen hervatte de leeuw zijn galop, met platliggende oren, loeiend van pijn en woede en verdween over de top van de heuvel.


  ‘Die komt niet ver!’ Hendrick maakte een voorwaartse beweging naar de jagers.


  De leeuw is een sprinter. Hij kan een woeste galop maar een zeer kleine afstand volhouden, en wordt dan gedwongen weer in looppas over te gaan. Als je hem blijft opjagen, draait hij zich meestal op een gegeven moment om en komt hij op jou afgestormd.


  Lothar, Hendrick en Klein Boy, de sterksten en fitsten van het stel, stoven als eersten vooruit.


  ‘Bloed!’ schreeuwde Hendrick toen ze bij de plaats gekomen waren waar de leeuw door Lothars kogel was geraakt. ‘Uit de longen!’ De druppels rood bloed schuimden van de lucht uit de gescheurde longen. Ze renden het spoor langs.


  ‘Pas op!’ riep Lothar toen ze op de top van de heuvel waren gekomen, waarachter het beest was verdwenen. ‘Kijk uit! Hij ligt ons waarschijnlijk op te wachten!’ Op hetzelfde moment kwam de leeuw op hen af, van een afstand van nog geen twintig meter.


  Zijn roodgouden manen stonden wijduit zodat zijn zware lichaam er monsterachtig groot uitzag. Er kwam zo’n oorverdovend geluid uit zijn gapende kaken met de vlijmscherpe tanden, dat Lothar een ogenblik verstijfd bleef staan. De leeuw kwam schijnbaar vanuit de grond vlak voor hem omhoog en vulde zijn hele gezichtsveld, terwijl het bloed uit zijn gescheurde longen als een roze schuimende wolk in Lothars gezicht spatte.


  Lothar richtte zijn geweer tussen de roze neusgaten en vuurde. De kogel schoot tussen de gele ogen van de kat in de harde schedel, door het botergele brein en kwam er aan de achterkant weer uit. De leeuw kwam met een donderend geluid neer op de stoffige grond.


  Lothar sprong overeind en schreeuwde naar zijn mannen: ‘Klein Boy! Poot! Ga gauw terug en houdt de muilezel in bedwang, voor hij de leeuw ruikt en er met Manie vandoor gaat!’


  Hij liep naar de dode leeuw. Het karkas lag op zijn zij en de vliegen zwermden al om de verbrijzelde kop. ‘We zullen alle mannen en een hoop geluk nodig hebben om hem opgeladen te krijgen.’ De leeuw moest met zijn volle buik zeker zo’n tweehonderd kilo wegen. Lothar pakte zijn geweer op uit het stof en veegde het zorgvuldig schoon. Daarna zette hij het rechtop tegen het karkas en liep snel terug over de top van de zandheuvel.


  De muilezel, met Manfred op zijn rug, kwam aangesukkeld, en Lothar holde snel op hem af.


  ‘Heb je hem, pa?’ riep Manfred opgewonden. Hij had het schieten gehoord.


  ‘Ja.’ Lothar trok hem van de rug van de muilezel af. ‘Hij ligt daar aan de andere kant van de heuvel.’


  Lothar controleerde het tuig van de muilezel. Het was nieuw en sterk, maar hij bond een extra stuk touw aan de metalen ring onder zijn kin en zette twee mannen aan iedere kant van het touw. Toen blinddoekte hij de muilezel met een stuk linnen doek.


  ‘Zo. Laten we eens kijken wat hij doet.’ De mannen trokken uit alle macht aan de touwen, maar de muilezel zette zijn hoeven schrap uit protest tegen de blinddoek en verzette geen stap. Lothar liep achter hem om, maar paste wel op uit de buurt van zijn achterpoten te blijven en draaide de staart van het beest om. De muilezel bleef nog steeds stokstijf staan. Lothar boog zich voorover en beet hem vlak boven zijn staart. Hij liet zijn tanden in de zachte huid zakken, en de muilezel schopte zijn achterpoten twee meter de lucht in.


  Lothar beet hem nog een keer, en toen capituleerde het dier en sukkelde het naar voren naar de rand van de zandduin. Maar toen hij daar aankwam veranderde de richting van de wind en snoof de muilezel beide neusgaten vol met de verse, hete geur van de leeuw. De geur van een leeuw heeft een opmerkelijk effect op alle dieren, zowel op huisdieren als wilde beesten, zelfs op dieren uit een omgeving waar zelfs hun voorvaderen onmogelijk ooit een leeuw tegengekomen konden zijn.


  Nu rook de muilezel de leeuw en raakte op slag in paniek. De mannen aan de touwen werden ondersteboven getrokken toen het dier steigerde en hinnikte, en Lothar sprong snel bij de flitsende hoeven vandaan. Toen stoof het dier in een donderende galop weg en sleepte de vier mannen struikelend, vallend en schreeuwend een halve kilometer mee door de doornstruiken tot hij uiteindelijk in een wolk stof, zwetend en trillend bleef staan. Zijn flanken zwoegden op en neer door zijn angstige gehijg.


  Ze trokken hem terug, met de blinddoek nog steeds stevig over zijn ogen, maar toen hij het karkas weer rook, werd de hele scene nog eens herhaald, hoewel hij dit keer maar een paar honderd meter wist te galopperen voor de uitputting en het gewicht van de vier mannen hem tot staan brachten.


  Ze trokken hem nog twee keer mee terug naar de dode leeuw en twee keer ging hij ervandoor, steeds een kortere afstand, maar uiteindelijk bleef hij met trillende poten en zwetend van angst en vermoeidheid staan, terwijl ze het karkas op zijn rug sjorden en probeerden de poten van de leeuw onder zijn borst vast te binden. Dat was te veel. Zijn hele huid werd doorweekt door een nieuwe golf angstzweet en hij steigerde en schopte tot het karkas van zijn rug afgleed.


  Ze hielden vol en matten het beest volkomen af en na een uur van wanhopige strijd stond de muilezel uiteindelijk stil met de dode leeuw stevig op zijn rug gebonden. Hij trilde en hijgde als een blaasbalg, maar hij probeerde er niet meer vandoor te gaan.


  Toen Lothar de leidsels pakte en eraan trok, sukkelde de muilezel gedwee met hem mee naar de bocht in de rivier.


  Vanaf het beboste lage kopje keek Lothar over de Swakop naar de daken en de kerktoren van het dorp aan de andere kant van de rivier. De Swakop maakte hier een grote bocht en in de elleboog van die bocht hadden zich drie kleine groene binnenmeertjes gevormd, ingesloten door gele zandbanken. In de rivier zelf stroomde alleen water als het had geregend.


  Ze waren de paarden aan het drenken en leidden de verzadigde dieren naar de met doornstruiken omheinde kraal voor de nacht. De graaf had gelijk, de legerofficieren hadden de beste paarden uitgekozen. Lothar bekeek ze begerig door zijn verrekijker. Het waren sterke geharde dieren die energiek hinnikten en in het zand rondom het meertje stampten.


  Lothar richtte zijn aandacht op de negersoldaten in de kakikleurige uniformen, die de paarden bijeendreven, en telde er vijf. De blanke officieren kon hij nergens ontdekken.


  ‘Misschien zitten ze in het kamp,’ mompelde hij. Hij richtte zijn verrekijker op het groepje bruine legertenten dat achter de omheining stond.


  Achter hem floot iemand zachtjes en toen hij over zijn schouder keek, zag hij Hendrick naar hem gebaren. Lothar liet zich van de rand van het kopje zakken en liep de heuvel af. De muilezel stond met zijn met bloed doordrenkte last op zijn rug in de schaduw aan een boom vastgebonden. Hij had zich maar aan zijn lot overgegeven, hoewel hij zo nu en dan nog huiverde en zenuwachtig heen en weer stapte. De mannen lagen onder de schaarse takken van de doornbomen en aten vlees uit blik. Vark Jan stond op toen Lothar naar hem toe liep.


  ‘Je bent laat,’ beschuldigde Lothar hem. Hij greep hem bij de panden van zijn leren vest vast en trok hem naar zich toe om zijn adem te ruiken.


  ‘Ik heb geen druppel gehad, baas,’ jankte Vark Jan. ‘Ik zweer het, zowaar als mijn zuster nog maagd is.’


  ‘Maagden bestaan niet meer.’ Lothar liet hem los en keek naar de zak die naast Vark Jan op de grond lag.


  ‘Twaalf flessen. Op de kop af.’


  Lothar maakte de zak open en haalde er een fles van de beroemde Kaaprook uit. De kurk was verzegeld en toen hij de fles tegen het licht hield, zag de cognac er giftig donkerbruin uit.


  ‘Heb je nog iets gehoord in het dorp?’ Hij stopte de fles weer in de zak.


  ‘Er zijn zeven paardemenners in het kamp.’


  ‘Ik heb er maar vijf geteld.’


  ‘Er zijn er zeven.’ Vark Jan was heel beslist en Lothar gromde iets onverstaanbaars.


  ‘Waar zijn de blanke officieren?’


  ‘Die zijn gisteren richting Otjiwaronga getrokken om nog meer paarden te kopen.’


  ‘Over een uur is het donker.’ Lothar keek naar de stand van de zon. ‘Neem de zak en ga naar het kamp.’


  ‘Wat moet ik zeggen?’


  ‘Dat je ze verkoopt - goedkoop, en dat ze eerst mogen proeven. Jij kunt zo goed liegen, verzin maar wat.’


  ‘En als ze niet willen proeven?’


  Lothar lachte om die onwaarschijnlijkheid, maar verwaardigde zich niet er antwoord op te geven. ‘Ik ga op weg zodra de maan boven de bomen uitkomt. Je hebt dus vier uur de tijd om ze met de cognac murw te krijgen.’


  De zak rinkelde toen Vark Jan hem over zijn schouder hees.


  ‘En denk erom dat je nuchter blijft, Vark Jan - anders schiet ik je neer, en dat meen ik.’


  Lothar keek hem vanaf zijn uitkijkpost na. Vark Jan liep over de droge zandbanken naar het kamp, waar hij door de bewaker werd aangehouden. Door de verrekijker zag Lothar hen praten tot de negersoldaat zijn karabijn wegzette en in de zak keek die Vark Jan openhield.


  Lothar zag de witte tanden van de bewaker toen deze verheugd grijnsde en zijn metgezellen erbij riep. De fles ging rond en algauw sloegen ze elkaar en Vark Jan met brede grijnzen en waterige ogen op de schouders. Uiteindelijk werd Vark Jan als een geëerde gast met de zak over zijn schouder het kamp binnengeleid, en verdween hij uit het gezicht.


  De zon ging onder en de nacht viel. Lothar bleef op het kopje op zijn post. Als een zeeman lette hij scherp op de kracht en de richting van de nachtwind die was komen opzetten en nog grillig draaide. Een uur later was de wind afgezwakt tot een gelijkmatige warme stroom die hem in zijn nek blies.


  ‘Houden zo,’ mompelde Lothar. Hij maakte een zacht geluid, als de roep van een uil. Hendrick kwam meteen en Lothar wees hem op de windrichting.


  ‘Steek een eind verderop de rivier over en trek in een grote cirkel rond het kamp. Kom er niet te dichtbij. Laat de mannen zich verspreiden. En kom dan terug tegen de wind in.’


  Op dat moment zagen ze het kampvuur in het kamp hoog oplaaien. Diverse zwarte figuurtjes dansten er wild lachend omheen. Een van hen leek op Vark Jan. ‘Als hij dronken is, is hij er geweest,’ mompelde Lothar verbeten.


  ‘Nu moet je gaan, Hendrick.’ Lothar sloeg de zwarte man op de schouder. ‘Neem Manie mee, en laat hem voor de paarden zorgen.’


  Hendrick begon de heuvel af te lopen, maar hield even in toen Lothar hem zachtjes nariep: ‘Jij bent voor Manie verantwoordelijk. Als hem iets overkomt, kost het jou de kop.’


  Hendrick gaf geen antwoord, maar verdween in de nacht. Een halfuur later zag Lothar hen de bleke zandbanken van de rivier oversteken; ze vormden een donkere, vage vlek in het licht van de sterren, en toen waren ze in de struiken aan de overkant verdwenen.


  Hij wachtte tot de maan goed opgekomen was en daalde toen langzaam de heuvel af. De muilezel snoof en blies door zijn neusgaten, maar stond nog steeds droevig op zijn plaats met zijn afgrijselijke last.


  ‘Het is nu bijna voorbij.’ Lothar streelde zijn voorhoofd. ‘Je hebt je goed gehouden, beestje.’ Hij maakte het leidsel los, hing de riem van de Mauser over zijn schouder en leidde de muilezel rond het kopje naar de rivierbedding.


  Hij kon onmogelijk ongemerkt naderbij komen, niet met dat grote bleke dier in zijn kielzog. Lothar haalde het geweer van zijn schouder en duwde er een kogel in. Ze ploegden door het zand van de rivierbedding terwijl hij de bomenrij langs het kamp goed in de gaten hield, hoewel hij eigenlijk geen tegenstand verwachtte.


  Het kampvuur was uitgedoofd en het was volkomen stil toen hij met de muilezel de oever van de rivier opklom. Lothar hoorde alleen het stampen van paardehoeven en het zachte borrelende geadem van een van de dieren in de omheining. Hij had nog steeds de wind in de rug. Opeens klonk er een schril, ongerust gehinnik.


  ‘Ja - ruik maar eens goed.’ Lothar trok de muilezel mee in de richting van de omheining.


  Nu trappelden de hoeven ongedurig terwijl de dieren door elkaar heen begonnen te lopen. De schrik die de zure geur van het bloedende leeuwekarkas teweeg had gebracht, verspreidde razendsnel door de kudde. Een paard hinnikte in doodsangst en op slag begonnen de andere te steigeren. Lothar zag hun hoofden boven de doornstruiken die de muur van de omheining vormden uit komen. Hun manen vlogen wild heen en weer in het maanlicht en hun hoeven sloegen flitsend in de lucht.


  Lothar hield de muilezel nog steeds aan de loefzijde van de wind en sneed nu het touw door waarmee de leeuw op zijn rug vastgebonden zat. Het karkas gleed van hem af en smakte op de grond. De lucht uit de longen werd met kracht door de dode keel naar buiten geperst en vormde een laag, grommend geluid. De paarden aan de andere kant van de kraal steigerden en begonnen als een kolk levend paardevlees de kraal rond te rennen.


  Lothar boog zich voorover en sneed de buik van de leeuw open vanaf het kruis tot aan de ribben, zo diep dat zijn mes de blaas en ingewanden van de leeuw openreet en de zure, dikke stank naar buiten wolkte.


  De paarden waren nu volkomen in paniek. Hij kon ze tegen de achterste muur van de kraal horen beuken in hun poging aan de afschuwelijke geur te ontsnappen. Lothar hief het geweer, zette het tegen zijn schouder en vuurde het hele magazijn een paar decimeter boven de hoofden van de wildgeworden paarden af. De schoten volgden elkaar snel op en de vuurflitsen uit de loop verlichtten de kraal en de kudde barstte nu in hun gezamenlijke doodsangst dwars door de omheining heen. Als een donkere rivier stoven de paarden de kraal uit. Hun manen golfden als schuimvlokken achter hen aan terwijl ze weggaloppeerden naar de plaats waar Hendrick en zijn mannen op hen stonden te wachten.


  Lothar bond snel de muilezel aan een boom en rende naar het gedoofde kampvuur, terwijl hij onder het rennen zijn geweer opnieuw laadde. Een van de soldaten was door de vluchtende paarden uit zijn dronken slaap gewekt en kwam nu wankelend naar de omheining gestrompeld.


  ‘De paarden!’ schreeuwde hij. ‘Kom mee, stelletje zuiplappen! De paarden gaan ervandoor!’ Hij zag Lothar. ‘Help! De paarden -’


  Lothar smakte de kolf van zijn Mauser tegen zijn kin. De tanden van de soldaat sloegen op elkaar. Toen zonk hij neer in het zand en viel hij langzaam achterover. Lothar stapte over hem heen en holde het kamp in.


  ‘Vark Jan!’ riep hij gejaagd. ‘Waar zit je?’ Er kwam geen antwoord en hij liep om het vuur naar de onbeweeglijke figuur die hij vanaf zijn uitkijkpost al had gezien. Hij rolde hem met zijn voet op zijn rug. Vark Jan keek met nietsziende ogen en een gelukzalige glimlach op zijn gerimpelde gele gezicht op naar de maan.


  ‘Sta op!’ Lothar schopte hem hard in zijn zij. Vark Jan bleef glimlachen. Hij voelde allang geen pijn meer. ‘Goed, ik heb je gewaarschuwd!’


  Lothar haalde de Mauser over en klikte met zijn duim de veiligheidspal eraf. Hij zette de loop van het geweer tegen het hoofd van Vark Jan. Als hij levend in de handen van de politie zou vallen, zouden een paar slagen met de sjambok genoeg zijn om een volledige bekentenis van hem los te krijgen. Hoewel hij niet alle details van het plan kende, wist hij genoeg om de hele zaak in het honderd te sturen en Lothar op de verdachtenlijst te plaatsen voor paardendiefstal en het vernietigen van legermaterieel. Hij kromde zijn vinger om de trekker van de Mauser.


  ‘Hij komt er nog goed vanaf,’ dacht hij grimmig. ‘Hij zou eigenlijk doodgegeseld moeten worden.’ Maar hij haalde zijn vinger van de trekker af en vervloekte zichzelf om zijn zwakheid terwijl hij de veiligheidspal weer vastzette en terugholde om de muilezel te halen.


  Hoewel Vark Jan een mager mannetje was, had Lothar er toch al zijn kracht voor nodig om het slappe verende lichaam op de rug van de muilezel te tillen. Ten slotte hing hij als een slappe vaatdoek met bungelende armen en benen over de rug van het dier. Lothar sprong achter hem op het beest en zette hem aan tot zijn topsnelheid, wat neerkwam op een moeizame hobbelige galop, en stuurde hem met de wind mee.


  Toen hij ruim een kilometer had afgelegd, begon Lothar te vrezen dat hij zijn mannen gemist had. Maar net toen hij de muilezel inhield, stapte Hendrick uit de schaduwen te voorschijn.


  ‘Is het gelukt? Hebben jullie er een paar te pakken gekregen?’ riep Lothar bezorgd. Hendrick lachte.


  ‘We hebben er zoveel, dat we niet eens genoeg zadels hebben!’ Zijn mannen hadden er elk eerst een paar gevangen, waren daarop gesprongen en hadden kleine groepjes vluchtende dieren afgescheiden, mee teruggevoerd en in bedwang gehouden, terwijl Manfred snel de halters over hun hoofden gooide.


  ‘Zesentwintig!’ riep Lothar verheugd uit toen hij de in een rij aan elkaar gebonden paarden had geteld. ‘We hebben het zelfs voor het kiezen!’ Toen werd hij meteen weer kalm. ‘En nu moeten we maken dat we wegkomen. Zodra het leger een divisie hierheen kan krijgen, zal het de achtervolging inzetten.’


  Hij haalde het tuig van de kop van de muilezel en gaf hem een klap op zijn flank. ‘Welbedankt, ouwe jongen,’ zei hij. ‘Nu mag je weer naar huis.’ De muilezel nam dat aanbod maar al te graag aan en legde de eerste honderd meter van zijn thuisreis zelfs in galop af.


  Ze kozen ieder een paard en bereden het ongezadeld, ieder met drie of vier paarden die met touwen aan elkaar waren gebonden, achter zich aan. Met Lothar voorop reden ze weg in de richting van de schuilplaats op de heuvel.


  Toen de dag aanbrak bleven ze even rusten. Lothar bekeek alle gestolen paarden nauwkeurig. Twee waren tijdens de opschudding in de kraal gewond geraakt. Lothar maakte hen los en liet ze gaan. De andere paarden waren van zo’n goede kwaliteit en in zo’n goede conditie dat hij er niet uit kon kiezen, hoewel ze er veel meer hadden gevangen dan ze nodig hadden.


  Terwijl ze de paarden aan het bekijken waren, kwam Vark Jan weer bij bewustzijn. Hij ging moeizaam rechtop zitten, prevelde gebeden tot al zijn voorvaderen en de goden van de Hottentotten met het verzoek hem van zijn lijden te ontlasten en kotste vervolgens een pijnlijke straal zure cognac.


  ‘Met jou ben ik nog niet klaar,’ beloofde Lothar hem met een strak gezicht. Toen zei hij tegen Hendrick: ‘We nemen alle paarden mee. We zullen er in de woestijn zeker een paar kwijtraken dus kunnen we wel wat extra gebruiken.’ Toen hief hij zijn rechterarm, het commando van de cavalerie: ‘Uitrukken!’


  Even voor het middaguur kwamen ze bij de schuilplaats aan, maar ze stopten er alleen om de klaarliggende zadelpakketten op de reservepaarden te binden. Toen zadelden ze ieder hun paard en reden ze stapvoets de heuvel af. Beneden lieten ze de paarden drinken tot ze verzadigd waren.


  ‘Hoe groot zou onze voorsprong zijn?’ vroeg Hendrick.


  ‘De negersoldaten kunnen niets uitrichten zonder hun blanke officieren en die komen waarschijnlijk pas over een dag of drie terug. De officieren zullen naar Windhoek moeten telegraferen voor verdere bevelen, en dan moeten ze een patrouille organiseren. Volgens mij hebben we minstens drie dagen voorsprong en waarschijnlijk wel vier of vijf.’


  ‘In drie dagen kunnen we een eind komen,’ zei Hendrick tevreden.


  ‘Verder dan wie dan ook,’ stemde Lothar in. Dat was een feit, geen opschepperij. De woestijn was zijn domein. Er waren maar weinig blanken die de woestijn zo goed kenden als hij en geen een die hem beter kende.


  ‘Zullen we dan maar?’ vroeg Hendrick.


  ‘Nog één ding.’ Lothar haalde de reserveteugels uit zijn zadeltas en draaide ze om zijn rechterpols. De koperen gespen bengelden naast zijn enkels toen hij naar Vark Jan liep, die doodongelukkig met zijn gezicht in zijn handen in de schaduw van de rivieroever zat. Hij voelde zich zo beroerd dat hij Lothars zachte stappen op het zand niet had gehoord en hem pas zag toen hij over hem heen gebogen stond.


  ‘Ik heb je gewaarschuwd,’ zei Lothar alleen en hij schudde de zware leren leidsels heen en weer.


  ‘Ik kon het niet helpen, baas,’ jankte Vark Jan terwijl hij overeind probeerde te krabbelen.


  Lothar zwaaide met de teugels en de koperen gespen beschreven een flonkerende boog in het zonlicht. Toen kwamen de teugels op Vark Jans rug terecht. De gespen zwiepten om zijn ribbenkast en kerfden een groef in het vlees onder zijn oksel.


  Vark Jan jankte: ‘Ze hebben me gedwongen. Ik moest meedrinken.’


  De teugels raakten hem weer en dit keer viel hij op de grond. Hij bleef gillen en onsamenhangende kreten uitslaan, terwijl de leren teugels op zijn gele huid kletsten en striemen als dikke, glanzende ribbels opwelden en paarsrood kleurden. De scherpe gespen scheurden zijn hemd volkomen aan flarden, alsof het door de klauwen van een leeuw van hem af getrokken was, en zijn bloed vermengde zich met het zand tot natte balletjes die de rivierbedding inrolden.


  Ten slotte hield hij op met schreeuwen. Lothar bleef hijgend staan en veegde de natte rode leren leidsels af aan een lap stof. Hij keek naar de gezichten van zijn mannen. De afstraffing was net zo goed voor hen geweest, als voor de man die aan zijn voeten ineengerold lag. Het waren wilde honden. Ze waren alleen met brute kracht in toom te houden en hadden alleen respect voor wreedheid.


  Hendrick sprak uit naam van hen allen toen hij zei: ‘Hij heeft zijn verdiende loon gekregen. Zal ik hem nu maar afmaken?’


  ‘Nee! Laat een paard voor hem achter.’ Lothar draaide zich om. ‘Als hij bijkomt, kan hij achter ons aan komen, of naar de hel lopen, waar hij thuishoort.’ Hij sprong in het zadel, ontweek de verschrikte ogen van zijn zoon en riep: ‘Voorwaarts!’


  Hij reed met lange stijgbeugels, zoals de Boeren, en zat op zijn gemak onderuit in het zadel. Hendrick kwam aan de ene kant naast hem rijden en Manfred aan de andere kant.


  Lothar voelde zich geweldig. De adrenaline van de gewelddadigheden joeg nog als een pepmiddel door zijn bloed en de lege woestijn lag voor hem. Toen hij de paarden had gestolen, had hij de grens van de wet overschreden - hij was weer een outlaw, bevrijd van de beperkingen van de maatschappij en hij voelde zijn geest als een jagende valk hoog uitvliegen.


  ‘God, ik was bijna vergeten hoe het voelt om een geweer in je hand en een goed paard tussen je benen te hebben.’


  ‘We zijn weer echte mannen,’ stemde Hendrick in en hij leunde opzij om Manfred op zijn schouder te slaan. ‘Jij ook. Toen jouw vader net zo oud was als jij, zijn we voor het eerst samen ten strijde getrokken, net als nu. En jij bent nu een man, net als hij destijds.’


  En Manfred vergat de scène die hij zojuist had meegemaakt en glom van trots dat hij als gelijkwaardige in de groep was opgenomen. Hij ging wat rechter in het zadel zitten en stak zijn kin vooruit.


  Lothar wendde zijn paard naar het noordoosten, naar het binnenland waar de oneindige Kalahari in de zon lag te stoven, en leidde hen die kant op.


  Die avond zetten ze hun kamp op in een diep ravijn dat het zwakke schijnsel van hun kampvuur aan ieders oog zou onttrekken; opeens werden ze door het zachte fluitje van de wachtlopers gewekt. Ze rolden onder hun dekens vandaan, grepen hun geweren en verdwenen in het duister.


  De paarden stampten en snoven en opeens kwam Vark Jan uit het duister te voorschijn. Hij liet zich van zijn paard glijden en bleef met een ongelukkig gezicht bij het vuur staan. Zijn gezicht was gezwollen en verkleurd en hij zag eruit als een straathond die verwacht ieder ogenblik weggestuurd te worden. De anderen kwamen uit de schaduwen te voorschijn en kropen zonder naar hem te kijken of zelfs maar een teken te geven dat ze hem gezien hadden, weer onder hun dekens.


  ‘Ga aan de andere kant van het vuur slapen,’ zei Lothar streng. ‘Je stinkt naar cognac.’ Vark Jan kronkelde van opluchting en dankbaarheid dat hij weer in de kring was opgenomen.


  Toen de nieuwe dag aanbrak, stegen ze weer op en reden ze de uitgestrekte lege hitte van de woestijn in.


  De weg naar de H’animijn was waarschijnlijk een van de ruwste in heel Zuidwest-Afrika. Terwijl Centaine met het stuur stevig in beide handen het spoor volgde, dacht ze met een beetje weemoed terug aan de tijd dat ze ’s nachts hun kamp hadden moeten opslaan en hun eigen water in de wagens moesten meenemen. Nu waren er langs de weg vaste rustplaatsen, ronde hutten met rieten daken en windmolens die het water diep uit de grond haalden. Op ieder overnachtingsstation woonden nu bedienden die voor de reizigers zorgden, hen voorzagen van warme maaltijden en een bad, en die op de heldere, vrieskoude nachten van de Kalahariwinter een houtvuur aanlegden in de open haard - er waren zelfs koelkasten die op petroleum draaiden en voor het hemelse genot van blokjes ijs in de whisky vóór de maaltijd zorgden.


  Het was hoogzomer en de hitte was ondraaglijk. De metalen carrosserie van de Daimler was zo warm dat je blaren op je handen kreeg als je hem aanraakte, en ze moesten regelmatig stoppen omdat het water in de radiator was gaan koken en een sissende pluim stoom de lucht in blies. De hemel scheen te trillen als blauw vuur en de verre woestijnhorizon werd weggewassen door de trillende glazige hittekolommen.


  Ik hoop maar dat ze een machine uitvinden die de temperatuur binnen de auto kan regelen, zoals die in de trein, dacht ze - en toen barstte ze in lachen uit. Ze dacht terug aan de tijd dat ze samen met de twee oude Bosjesmannen die haar hadden gered, te voet door het zware duinengebied van Namibië was getrokken, waar ze hun lichaam met een klei van zand en hun eigen urine hadden moeten bedekken om de ongelooflijke hitte van de woestijn tijdens de heetste uren van de dag te kunnen weerstaan.


  ‘Waarom lach je, mater?’ vroeg Shasa.


  ‘O, ik moet lachen om iets dat lang geleden is gebeurd, voor jij was geboren.’


  ‘Vertel eens!’ Hij scheen helemaal geen last te hebben van de hitte en het stof en het genadeloze gehobbel van de auto. Maar waarom zou hij ook? Ze glimlachte naar hem. Hij was hier immers geboren. Hij is een woestijndier.


  Shasa vatte haar glimlach op als een toezegging. ‘Toe nou, vertel dan.’


  ‘Pourquoi pas? Waarom ook niet?’ En ze vertelde het hem en zag de ontstelde uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Met je eigen plas?’ Hij wist niet hoe hij het had.


  ‘Vind je dat zo vreemd?’ spotte ze. ‘Dan zal ik je eens vertellen wat we hebben gedaan toen het water in onze struisvogeleieren op was. De oude O’wa, de Bosjesmanjager, heeft toen een gemsbok gedood met zijn giftige pijl. We hebben toen de eerste maag, de pensmaag, eruit gehaald en de sappen uit de onverteerde inhoud geknepen en dat opgedronken. Toen konden we het net volhouden tot aan de drinkbronnen.’


  ‘Echt waar?’


  ‘Ja, chéri, ik drink champagne als het kan, maar als het een kwestie van overleven is, kan het me niet schelen wat ik moet drinken.’


  Ze zweeg terwijl hij daarover nadacht. Toen ze hem van opzij aankeek, zag ze dat zijn weerzin was veranderd in respect.


  ‘Wat zou jij gedaan hebben, chéri, zou je hebben gedronken, of zou je liever gestorven zijn?’ vroeg ze, om er zeker van te zijn dat hij de les had geleerd.


  ‘Ik zou het hebben gedronken,’ antwoordde hij zonder aarzelen en hij voegde er met warme trots aan toe: ‘Weet je, moeder, je bent toch een echte kei, hoor.’ Dat was de hoogste lof die hij haar wist te geven.


  Toen ze op een open stuk kwamen, waar het spoor beter was, liet ze Shasa rijden. Hij reed erg goed en ze ging op haar gemak onderuit zitten. Na een poosje verbrak Shasa de stilte.


  ‘Als we alleen zijn, ben je altijd net een ander mens.’ Hij zocht naar de juiste woorden. ‘Dan vertel je allemaal van die leuke verhalen. Ik wou maar dat het altijd zo kon zijn.’


  ‘Alles wat je doet, gaat op den duur vervelen,’ zei ze zachtjes. ‘Het is juist de kunst om van alles te doen, niet alleen maar één ding. Deze reis is erg gezellig voor ons tweetjes, maar morgen als we bij de mijn aankomen, zijn er weer allerlei andere dingen te doen, en dat is dan ook weer leuk. We zullen alles doen en we zullen overal zo veel mogelijk van genieten.’


  Twentyman-Jones was al vooruit gegaan naar de mijn, terwijl Centaine drie dagen in Windhoek was gebleven om met Abraham Abrahams de boeken door te nemen. Hij had de bedienden van alle rustplaatsen onderweg gewaarschuwd.


  Toen ze die avond de laatste halte bereikten, stond haar bad al klaar; daarna genoten ze van een heerlijk diner van kreeft, knisperende sla, rode rijpe tomaten en verse uien - en tot slot, als extra traktatie, wilde truffels uit de woestijn, die de tamme Bosjesmannen zo goed wisten op te sporen.


  Ze vertrokken in het pikkedonker en toen de zon opkwam, stopten ze en maakten ze koffie op een vuurtje van kameeldoorntakken; de geaderde rode twijgen brandden met hete blauwe vlammen en gaven de koffie een vreemd, heerlijk aroma. Ze aten het ontbijt dat de bedienden van het station hadden klaargemaakt en spoelden het weg met de rokerige koffie, terwijl ze naar de zonsopgang keken, die de hemel en de woestijn bestreek met bronzen en gouden penselen. Toen ze verder reden, begon de zon te klimmen en verloor het land alle kleur tot het weer witverbleekt was.


  ‘Stop!’ riep Centaine opeens. Ze stapten uit en klommen boven op de Daimler om in de verte te turen. Shasa keek zijn moeder vragend aan.


  ‘Wat is er, mater?’


  ‘Kijk maar eens goed, chéri.’ Ze wees in de verte. ‘Kijk, daar, vlak boven de horizon.’


  Het zweefde in de lucht, vaag en onwerkelijk.


  ‘Hij hangt in de lucht,’ riep Shasa uit toen hij zag wat ze bedoelde. ‘De berg die in de lucht hangt,’ zei Centaine zachtjes. Iedere keer dat ze hem zo zag, was het wonderlijke ervan weer even nieuw en betoverend als de eerste keer. ‘De Plaats van Alle Leven,’ noemde ze de berg bij de naam die de Bosjesmannen eraan hadden gegeven.


  Toen ze doorreden, werd de vorm van de zwevende berg duidelijker, tot ze zagen dat hij bestond uit een reeks steile heuvels die als een verschansing uittorende boven de vlakke mopanibossen. Hier en daar was de rotsformatie opengebarsten en hadden zich kloven en ravijnen gevormd. Er waren ook hele stukken ononderbroken rotswand bedekt met zwavelgeel en groen en oranje korstmos.


  De H’animijn lag aan de voet van een van die enorme rotswanden genesteld en de gebouwen leken nietig en misplaatst in deze omgeving.


  Centaine had Twentyman-Jones opdracht gegeven ze zo onopvallend mogelijk te maken, zonder uiteraard het produktieniveau te schaden, maar hij had haar wensen slechts tot op zekere hoogte kunnen uitvoeren. De omheinde woongedeelten voor de zwarte arbeiders en de drogingsgebieden voor de blauwe diamantrijke aarde namen een enorm stuk van het terrein in beslag, en de stalen toren en de lift van de wasserij staken als boortorens de lucht in. De grootste schade was echter aangericht door de vraatzucht van de stoommachine, die als een soort onverzadigbare Baäl om vademhout vroeg. Ze hadden het bos aan de voet van de heuvels al helemaal moeten kappen en in plaats van de hoge grijze bomen groeide er nu lelijk, onverzorgd kreupelhout.


  Twentyman-Jones stond hen al op te wachten voor het administratiegebouw met het rieten dak.


  ‘Hebt u een goede reis gehad, mevrouw Courtney?’ vroeg hij, met een somber gezicht van plezier. ‘Ik neem aan dat u eerst even wilt rusten en u wat opknappen.’


  ‘U weet best dat ik niet hoef te rusten, Twentyman-Jones. Aan het werk.’ Centaine liep voorop de brede veranda over naar haar kantoor. ‘Kom hier naast me zitten,’ zei ze tegen Shasa, terwijl ze zelf achter haar houten bureau ging zitten.


  Ze namen eerst de mijnrapporten door, en vervolgens de kosten-staten; en terwijl Shasa zijn best deed de razendsnelle besprekingen en berekeningen bij te houden, vroeg hij zich af hoe zijn moeder zo snel kon veranderen van het vrolijke meisje dat hem spannende verhalen had zitten vertellen in de auto, in zo’n strenge zakenvrouw.


  ‘Shasa, wat was volgens onze berekeningen de kostprijs per karaat als we gemiddeld drieëntwintig karaat per lading ophalen?’ Ze vuurde de vraag plotseling op hem af en toen hij het antwoord schuldig moest blijven, fronste ze. ‘Het is nu niet de tijd voor dromen.’ En ze draaide hem een beetje de rug toe om haar standje kracht bij te zetten. ‘Goed, Twentyman-Jones, we hebben al lang genoeg om het onvermijdelijke heen gedraaid. Laten we maar eens bekijken welke bezuinigingen we zullen moeten invoeren als we ons aan de quotadaling moeten houden, en toch de H’animijn draaiend en winstgevend willen houden.’


  Het werd al donker toen Centaine een eind maakte aan de bespreking en opstond. ‘We gaan morgen verder.’ Ze rekte zich uit als een kat en ging hun voor naar de veranda.


  ‘Zoals we al besproken hebben, zal Shasa voor u gaan werken. Ik denk dat hij het beste in de tunnel kan beginnen.’


  ‘Dat had ik ook willen voorstellen.’


  ‘Hoe laat moet ik beginnen?’ vroeg Shasa.


  ‘De ochtendploeg begint om vijf uur, maar ik neem aan dat master Shasa wel iets later wil beginnen?’ Twentyman-Jones keek naar Centaine. Het was uiteraard een uitdaging, een test, en ze zei niets, maar wachtte tot Shasa zelf een besluit zou nemen. Ze zag dat hij het moeilijk had. Hij bevond zich in het stadium van zijn lichamelijke ontwikkeling, waarin slaap als een verdovend middel werkte, en het iedere ochtend een straf was om op te staan.


  ‘Ik ben om half vijf bij de hoofdtunnel, meneer Twentyman-Jones,’ zei hij.


  Centaine ontspande zich en nam hem bij de arm.


  ‘Dan moet je ook maar vroeg naar bed.’


  Ze stuurde de Daimler de hoofdstraat in. Aan beide kanten van de weg stonden kleine huisjes met plaatijzeren daken, waar de blanke ploegbazen en ambachtslieden met hun gezinnen woonden. De maatschappelijke ladder werd in de H’animijn strikt aangehouden. Het was een soort microkosmos van het jonge land. De negerarbeiders woonden in de omheinde, bewaakte kampen, in witgepleisterde bouwsels die meer op stallen leken dan op huizen. De zwarte assistenten van de opzichters, die toestemming hadden om hun gezin over te laten komen, woonden in iets gerieflijker huisjes. De blanke ambachtslieden en de ploegbazen woonden in de straten aan de voet van de heuvel, terwijl de opzichters tegen de heuvel op woonden; naarmate je hoger op de heuvel woonde, waren je huis en tuin ook groter en mooier.


  Toen ze aan het eind van de straat de bocht omgingen, zagen ze een meisje zitten in de portiek van het laatste huisje. Ze stak haar tong uit naar Shasa. Shasa had haar bijna een jaar niet gezien en de natuur had sindsdien wonderlijke dingen met haar gedaan. Haar blote voeten zaten nog steeds tot aan haar enkels onder het stof en haar blonde krullen waren nog steeds verward en door de zon gebleekt, maar haar verschoten katoenen blouse zat nu zo strak dat haar zwellende borsten erdoor ingesnoerd leken. Ze werden naar boven geduwd en keken met een diepe geul ertussen in over de rand van haar blouse heen. Shasa schoof ongemakkelijk heen en weer toen hij besefte dat de twee roodbruine rondjes die hij voor vlekken op haar blouse had aangezien, in werkelijkheid door de dunne stof heen schenen.


  Haar benen waren langer geworden en haar knieën hadden het hoekige verloren. De kleur van haar huid liep af van koffiebruin bij haar enkels tot romig wit aan de binnenkant van haar dijen. Ze zat op de rand van het balkon met haar benen uit elkaar en haar rok ertussen gestopt. Toen Shasa naar haar keek, spreidde ze haar knieën nog iets meer. Ze had een wipneus vol sproeten, die oprimpelde toen ze lachte. Het was een sluw, brutaal lachje en haar tong speelde helderroze tussen haar witte tanden.


  Met een schuldig gevoel wendde Shasa zijn hoofd af en keek strak voor zich uit. Maar hij herinnerde zich ieder detail van die verboden minuten achter het pomphuis en voelde zijn wangen gloeien. Hij wierp een snelle blik op zijn moeder. Ze keek recht voor zich uit naar de weg en had blijkbaar niets gezien. Hij voelde zich al opgelucht, maar opeens zei ze zachtjes: ‘Het is een straatmeid die achter alles aanzit wat maar een broek aan heeft. Haar vader is een van de mannen die ontslagen worden. We zullen dus van haar af zijn voor ze ons en zichzelf in de problemen kan brengen.’


  Hij had kunnen weten dat ze hun blikken wel had opgevangen. Ze zag ook alles, dacht hij, en toen besefte hij wat haar woorden inhielden. Het meisje zou weggestuurd worden en het verbaasde hem dat hij zich daardoor opeens zo te kort gedaan voelde. Hij voelde een steek van teleurstelling onder in zijn maag.


  ‘Wat gaat er met hen gebeuren, mater?’ vroeg hij zachtjes. ‘Ik bedoel, met de mensen die ontslagen zullen worden.’ Toen hij had zitten luisteren terwijl zijn moeder en Twentyman-Jones het aantal te ontslane arbeiders hadden besproken, had hij hen alleen maar beschouwd als getallen; maar nu hij het meisje weer had gezien, waren ze opeens mensen van vlees en bloed geworden. Hij moest denken aan zijn vijand, die blonde jongen, en het kleine meisje die hij vanuit het raam van de trein had zien staan aan de rand van het spoorwegkamp, en hij stelde zich voor dat Annalisa Botha naar een dergelijk kamp zou moeten.


  ‘Ik weet niet wat er met hen zal gebeuren.’ De mond van zijn moeder verstrakte. ‘En ik geloof ook niet dat wij ons daar zorgen over hoeven maken. Het leven is hard en ieder moet er zelf maar het beste van zien te maken. Denk er maar eens over na wat er zou gebeuren als we hen niet zouden ontslaan.’


  ‘Dan zouden we geld verliezen.’


  ‘Precies en als we geld verliezen, moeten we de mijn sluiten, hetgeen betekent dat alle anderen ook hun baan kwijt zijn, niet alleen degenen die we nu moeten ontslaan. Dan zouden we er allemaal onder lijden. Als we dat met al onze bezittingen doen, verliezen we op het laatst alles. Dan zouden we net als de rest zijn. Wil je dat soms liever?’


  Opeens zag Shasa zichzelf in plaats van de blonde jongen in het zwerverskamp. Hij stond daar op zijn blote voeten met stoffige, verstelde kakishorts aan en hij kon zijn maag bijna van de honger horen rammelen, en bijna de nachtelijke kilte door zijn hemd heen op zijn huid voelen.


  ‘Nee!’ barstte hij uit en liet meteen zijn stem dalen. ‘Nee, dat zou ik niet leuk vinden.’ Hij huiverde toen de beelden die zijn moeder had opgeroepen, hem bleven achtervolgen. ‘Zou dat kunnen gebeuren, mater? Zouden wij ook arm kunnen worden?’


  ‘Jazeker, chéri. Als we niet voortdurend oppassen, kan het opeens gebeuren; snel en wreed. Het is erg moeilijk om een fortuin bij elkaar te krijgen, maar het is o zo gemakkelijk om het te verliezen.’


  ‘Wat je daarstraks zei, dat de wereldhandel in diamanten tot stilstand was gekomen, dat de mensen geen diamanten meer kunnen kopen...’ Eerst waren dat zomaar woorden geweest, nu opeens een dreigende mogelijkheid.


  ‘We moeten blijven geloven dat de tandraderen op een goede dag weer gaan draaien en dat die dag al dichtbij is. En we moeten het spel volgens de gouden regels blijven spelen. Ken je de gouden regels nog?’ Ze stuurde de Daimler door de klimmende straten de heuvel op en naar de andere kant van de berg, waar de gebouwen van de mijn door de rotswand van de berg aan het oog onttrokken werden.


  ‘Wat was de eerste gouden regel, Shasa?’ spoorde ze hem aan.


  ‘Verkopen als iedereen koopt en kopen als iedereen verkoopt,’ herhaalde hij.


  ‘Juist. En wat gebeurt er op dit moment?’


  ‘Iedereen probeert te verkopen.’ Opeens had hij het door en hij grijnsde triomfantelijk.


  Wat is hij toch slim, en wat heeft hij er een goed gevoel en instinct voor, dacht ze.


  ‘Maar hoe kunnen we kopen als we geen geld hebben?’


  Ze stuurde de auto naar de rand van de weg en zette de motor af. Toen keek ze hem ernstig aan en nam zijn handen in de hare.


  ‘Ik beschouw je nu als een man,’ zei ze. ‘Wat ik je ga vertellen, is ons geheim, alleen van ons, we delen het met niemand. Niet met grootvader en Anna, noch met Abraham Abrahams en Twentyman-Jones. Het is ons geheim, alleen van jou en mij.’ Hij knikte en ze haalde diep adem. ‘Ik heb het gevoel dat de catastrofe die de wereld heeft getroffen onze spil is, een gelegenheid die slechts zeer weinigen ooit geboden krijgen. Ik heb de afgelopen jaren al allerlei voorbereidingen getroffen om er zoveel mogelijk voordeel uit te trekken. Hoe heb ik dat gedaan, chéri?’


  Hij schudde zijn hoofd en staarde haar gefascineerd aan.


  ‘Ik heb alles omgezet in contant geld, met uitzondering van de mijn en Weltevreden, en zelfs daarop heb ik zware, zeer zware leningen afgesloten.’


  ‘Daarom heb je alle leningen ingetrokken! Daarom zijn we naar Walvisbaai gegaan om die visfabriek en de trawlers - omdat je het geld wilde hebben!’


  ‘Ja, chéri, precies,’ moedigde ze hem aan. Ze kneep onbewust in zijn handen, zo graag wilde ze dat hij zelf de antwoorden zou vinden. En weer lichtte zijn gezicht op.


  ‘En nu ga je kopen!’ riep hij uit.


  ‘Ik ben al begonnen,’ vertelde ze hem. ‘Ik heb land- en mijnconcessies gekocht, vis- en guanoconcessies en gebouwen. Ik heb zelfs het Alhambra Theater in Kaapstad gekocht en het Coliseum in Johannesburg. Maar ik heb vooral land gekocht en opties om nog meer land te kopen; tienduizenden, honderdduizenden hectaren land,chéri, voor twee shilling per hectare. Land is de enige ware bron van rijkdom.’


  Hij kon het niet allemaal bevatten, maar hij voelde wel aan dat ze hem iets heel belangrijks vertelde.


  ‘Nu ken je ons geheim,’ lachte ze. ‘Als ik het bij het rechte eind heb, zullen we ons fortuin spoedig verdubbelen of verdrievoudigen.’


  ‘En als de situatie niet verandert? Als de -,’ hij zocht naar het woord, ‘als de depressie altijd maar blijft doorgaan, wat dan, mater?’


  Ze tuitte haar lippen en liet zijn handen los. ‘Dan, chéri, maakt het niets meer uit of we rijk zijn of niet.’


  Ze startte de motor weer en reed het laatste stuk van de weg naar de villa die te midden van uitgestrekte grasvelden stond. Er brandden lichtjes achter alle ramen en de bedienden stonden netjes op de veranda in hun smetteloze witte uniformen te wachten om haar welkom te heten.


  Ze parkeerde de auto onder aan de trap, zette de motor af en keek hem weer aan.


  ‘Nee Shasa, chéri, we worden niet arm. Alleen maar rijker, veel rijker dan we ooit zijn geweest. En dan, via jou, lieverd, zullen we ook de macht hebben die onze rijkdom nodig heeft. Grote rijkdom en enorme macht. Ik heb het allemaal heel precies uitgedacht, en zeer nauwkeurige plannen gemaakt!’
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  Haar woorden lieten hem niet los. Hij kreeg allerlei verwarde gedachten en kon er niet van slapen.


  ‘Grote rijkdom en enorme macht.’ Hij vond het opwindend maar ook verwarrend. Hij probeerde zich voor te stellen wat het precies inhield en verbeeldde zich dat hij de sterke man uit het circus was, gekleed in een luipaardhuid met leren banden om zijn polsen. Hij stond met uitgespreide armen zijn enorme spierballen te rollen, boven op een piramide van gouden munten, terwijl een menigte mensen in witte gewaden voor hem neerknielde en hem respect betuigde.


  Hij herleefde zijn fantasieën keer op keer terwijl hij steeds kleine details veranderde, en ze waren allemaal heel plezierig, maar er ontbrak steeds een goed einde aan; tot hij ontdekte dat een van zijn aanbidders een verwarde bos krullend blond haar had. Hij liet haar naar voren komen. Ze hief haar hoofd op en stak haar tong naar hem uit.


  Zijn erectie kwam zo snel en was zo hard dat hij even naar adem snakte, en voor hij er iets aan kon doen, was zijn hand al onder het laken gegleden en had hij zijn penis uit zijn pyjamabroek gehaald. Jock Murphy had hem ertegen gewaarschuwd. ‘Het kost je je ogen, master Shasa. Ik heb al meer mannen te gronde zien gaan aan mevrouw Palm en haar vijf dochters.’


  Maar in zijn fantasie was Annalisa gaan zitten met haar lange benen uiteen. Ze trok langzaam de rok van haar witte gewaad op. De huid van haar benen was zo zacht als boter, en hij kreunde zachtjes. Ze staarde naar het kruis van zijn luipaardkostuum en streek met haar tong langzaam over haar uiteengeweken lippen, terwijl ze de witte rok steeds verder omhoog trok. Hij begon ritmisch te pompen met zijn vuist. Hij kon het niet helpen.


  Steeds hoger schoof de rok omhoog, maar steeds net niet tot haar kruis. Haar benen schenen oneindig lang te zijn, als een spoorlijn in de woestijn, die maar doorgaat en doorgaat en nooit samenkomt. Hij hapte naar adem en kwam met een ruk overeind tot hij op het veren matras zat, voorover gebogen over zijn pompende vuist, en toen het kwam, was het scherp en pijnlijk alsof er een bajonet in zijn ingewanden werd gestoken. Hij slaakte een kreet en viel terug op zijn kussen.


  Annalisa’s brutaal lachende sproetengezicht vervaagde, en de natte plek op zijn pyjamabroek begon ijskoud aan te voelen, maar hij had geen fut om de broek uit te trekken.


  Toen de bediende hem met een kop koffie en een bord harde, zoete beschuiten kwam wekken, voelde hij zich verdoofd en uitgeput. Het was nog donker buiten, en hij draaide zich om en trok het kussen over zijn hoofd.


  ‘Mevrouw uw moeder heeft gezegd dat ik hier moet blijven wachten tot u uw bed uit bent,’ zei de Ovambobediende onheilspellend. Shasa sleepte zichzelf naar de badkamer terwijl hij probeerde de vlek op zijn pyjamabroek te verbergen.


  Een van de stalknechten had zijn pony voor hem gezadeld en stond onder aan het bordes van de villa te wachten. Shasa maakte even een praatje met hem en begroette toen zijn pony, wreef zijn voorhoofd tegen het zijne en blies zachtjes in zijn neusgaten.


  ‘Je begint dik te worden, Prester John,’ vermaande hij de pony. ‘We moeten zien dat we dat er met de polostick af kunnen krijgen.’


  Hij steeg op en nam de kortste weg, langs de pijplijn rond de top van de heuvel. De pijplijn voerde het water van de bron om de heuvels heen aan naar de mijn en de wasserij. Hij reed langs het pomphuis en voelde even een steek van schuld in verband met de verdorven daden van die nacht, maar toen werd het land onder aan de berg verlicht door de dageraad en vergat hij alles terwijl hij met genoegen toekeek hoe het veld tot leven kwam en de zon begroette.


  Centaine had het bevel gegeven dat het bos aan deze kant van de berg niet gekapt mocht worden, en de mopanibomen waren hoog en statig. Een groepje frankolijnen begroette kwetterend de nieuwe dag in het kreupelhout onder aan de heuvel en een grijze duiker die aan de bron had gedronken, zoefde over het pad vlak voor de neus van de pony. Shasa lachte toen hij overdreven steigerde. ‘Schei toch uit, aansteller!’


  Hij kwam bij de hoek van de klif en het contrast was deprimerend. Het geschonden bos, het misvormde litteken van de graafwerkzaamheden op de helling van de heuvel en de kale skeletachtige stellages van de wasserij. Wat was het allemaal toch lelijk.


  Hij gaf zijn pony een drukje met zijn hielen en ze legden de laatste kilometer in galop af. Ze kwamen vlak voor Twentyman-Jones aan, die in zijn oude Ford met de koplampen nog aan uit het dorp was komen rijden. Hij keek op zijn horloge en zag er bedroefd uit toen hij ontdekte dat Shasa drie minuten te vroeg was.


  ‘Bent u al eens eerder de mijn in geweest, master Shasa?’


  ‘Nee.’ Hij wilde eraan toevoegen: ‘Dat mocht nooit van mijn moeder.’ Maar dat scheen een beetje overbodig en voor het eerst kreeg hij een beetje een gevoel van weerzin tegen zijn moeders alles omvattende aanwezigheid.


  Twentyman-Jones ging hem voor naar de ingang van de tunnel en stelde hem voor aan de ploegbaas.


  ‘Master Shasa komt een poosje voor u werken,’ legde hij uit. ‘Doet u maar heel gewoon tegen hem - net zoals u tegen alle andere jongens zou doen die op een goede dag baas van de mijn zullen zijn,’ zei hij. Je kon aan Twentyman-Jones’ gezicht nooit zien of hij een grapje maakte of niet, dus lachte niemand.


  ‘Geef hem een tinnen helm,’ beval Twentyman-Jones en terwijl Shasa de band van de helm vastmaakte, ging hij hem voor naar de voet van de steile rotswand.


  De schuin aflopende tunnel was in de voet van de rotswand uitgehouwen, een rond gat waarin de stalen rails onder een hoek van vijfenveertig graden afdaalden tot ze in de donkere diepten uit het gezicht verdwenen. Er stond een rij karretjes aan het begin van de rails en Twentyman-Jones liet hem in het voorste karretje klauteren. De arbeiders klommen nu allemaal in de stalen karretjes: een tiental blanke ploegbazen en honderdvijftig negerarbeiders gekleed in rafelige stoffige overalls, met ongeschilderde metalen helmen op hun hoofd. Ze lachten en stompten elkaar luidruchtig.


  De windas van het mechanisme ratelde en siste en de rij karretjes stootte naar voren. Toen daalden ze wiebelend en botsend op de smalle spoorlijn de scherpe helling af. De stalen wielen denderden klikkend over de naden van de rails terwijl ze in de muil van de tunnel verdwenen.


  Shasa schuifelde onrustig heen en weer. Hij voelde een onredelijke angst in zich opkomen voor de volledige duisternis die hen plotseling omhulde. Maar de Ovambomijnwerkers in de karretjes achter hem begonnen te zingen en hun donkere melodieuze stemmen echoden in de donkere tunnel. Ze vormden een prachtig koor dat Afrikaanse werkliederen zong. Shasa ontspande zich en schoof wat dichter naar Twentyman-Jones toe om te horen wat hij vertelde.


  ‘We dalen onder een hoek van vijfenveertig graden en de windas heeft een capaciteit van honderd ton, en in mijntaal houdt dat zestig ladingen erts in. Ons doel is om per ploeg zeshonderd ladingen op te halen.’


  Shasa probeerde zich op de getallen te concentreren; hij wist dat zijn moeder hem er die avond naar zou vragen, maar hij werd afgeleid door de duisternis en het gezang en het geratel van de waggelende karretjes. Voor hen uit blonk een helderwit lichtje ter grootte van een munt; het nam snel in omvang toe. Opeens schoten ze de tunnel uit. Shasa hield onwillekeurig van verbazing zijn adem in. Hij had de constructietekeningen van de mijn uitgebreid bestudeerd, en uiteraard stonden er op het bureau van zijn moeder in Weltevreden ook foto’s van, maar daaruit had hij niet kunnen opmaken hoe immens groot het allemaal was.


  Het was een bijna volmaakt rond gat in het midden van de heuvels. Het was van boven helemaal open en de zijwanden van het gat waren volkomen verticaal, een ronde muur van grijze steen. Ze waren er binnengetreden door de tunnel die de mijn met de gebouwen buiten de heuvel verbond. Nu reden ze op een smalle helling die onder dezelfde hoek van vijfenveertig graden naar beneden liep tot aan de bodem van de uitgraving, zeventig meter beneden hen. Aan beide kanten van de helling liepen de wanden steil naar beneden tot een adembenemende diepte. Het grote gat had een doorsnee van anderhalve kilometer, en de steile rotswanden rezen honderdvijftig meter hoog op van de bodem tot de top.


  Twentyman-Jones ging nog steeds door met zijn uitleg: ‘Dit is een vulkanische uitholling, een spuwgat vanuit de diepte van de aarde van waaruit het gesmolten magma toen de aarde gevormd werd, omhoog is gestuwd. Door de onvoorstelbare temperaturen, zo heet als de zon, en de enorme druk werden de diamanten gevormd en omhoog gestuwd met de brandende lava.’ Shasa keek om zich heen en rekte zijn hals in alle richtingen om de afmetingen van het enorme kratergat in zich op te nemen. Twentyman-Jones ging verder: ‘Toen werd het gat diep in de aarde dichtgeknepen en koelde het magma dat erin achterbleef af, waarna het verhardde. De bovenste laag, die blootgesteld werd aan de lucht en de zon, oxydeerde en veranderde in de klassieke “gele laag” van de diamantrijke aarde. Die gele laag hebben we elf jaar lang uitgegraven, en nu pas zijn we bij de “blauwe laag” gekomen.’ Hij maakte een weids armgebaar dat de leiachtige blauwe rotsbodem van de krater geheel omvatte. ‘Dat is de tweede laag van het gestolde magma. Het is zo hard als staal en zit net zo vol met diamanten als een krentenbol met krenten.’ Ze hadden de bodem van de mijn bereikt en klommen uit het karretje.


  ‘Het werk op zich is vrij simpel,’ vervolgde Twentyman-Jones. ‘De eerste ploeg komt bij het aanbreken van de dag aan en begint te werken aan wat de avond ervoor is opgeblazen. De gebroken grond wordt aan stukken geslagen en in de karretjes geladen en naar boven getrokken. Daarna worden de gaten voor de volgende explosie berekend en geboord en wordt het dynamiet geplaatst. Bij zonsondergang verlaten de werkploegen de mijn en ontsteekt de ploegbaas de lonten. Na de explosie laten we alles een hele nacht liggen zodat het stof kan neerslaan en de gassen wegtrekken en de volgende ochtend begint het hele proces weer van voren af aan... Zie je dat daar?’ Hij wees naar een stuk grond waar de blauwgrijze grond verbrokkeld was. ‘Dat hebben we gisteravond opgeblazen. Daar gaan we vandaag beginnen.’


  Shasa had niet gedacht dat hij zo op zou gaan in het fascinerende werk van deze enorme uitholling in de aarde en zijn belangstelling werd naarmate de dag verstreek alleen maar groter. Zijn enthousiasme werd zelfs niet getemperd door de hitte en het stof. De hitte werd tussen de steile muren gevangen gehouden tijdens de heetste uren van de dag toen de zon recht boven het gat stond en op de ongelijke gebroken vloer brandde. Het stof was meelachtig. Het stoof met iedere klap van de grote voorhamers op van de gebroken ertsblokken. Het stof hing als mist boven de mannen die de brokken in de karretjes laadden, plakte aan hun gezichten en hun lichamen en veranderde hen in spookachtige grijze albino’s.


  ‘We hebben wel last van longtuberculose,’ gaf Twentyman-Jones toe. ‘Het stof komt in hun longen terecht, waar het verandert in kleine steentjes. Het beste zou zijn om het erts voortdurend nat te houden, maar daarvoor hebben we niet genoeg water. We hebben zelfs niet genoeg voor de wasserij. De mannen sterven eraan of raken er kreupel van. We geven hun een goed pensioen.’


  Om twaalf uur riep Twentyman-Jones Shasa bij zich. ‘Uw moeder heeft gezegd dat u maar halve dagen hoeft te werken. Ik ga nu naar boven. Gaat u mee?’


  ‘Nog niet,’ antwoordde Shasa bedeesd. ‘Ik wil ook graag zien hoe ze het dynamiet plaatsen.’


  Twentyman-Jones schudde mistroostig zijn hoofd. ‘De appel valt niet ver van de boom!’ en liep zachtjes foeterend weg.


  De ploegbaas liet Shasa de lonten onder zijn nauwlettend toezicht aansteken. Shasa voelde zich erg gewichtig toen hij met de brandende fakkel snel achter elkaar de lonten aanstak, het vuur langs de draad zag kruipen en ze in een spoor van blauwe rook deed veranderen in sissende zwarte sliertjes.


  De ploegbaas en hij klommen in het karretje. Overal werd ‘Vuur in de mijn!’ geroepen en Shasa bleef bij de ingang van de tunnel dralen tot het dynamiet ontplofte en hij de aarde onder zijn voeten voelde trillen.


  Toen zadelde hij Prester John en reed hij, nat van het zweet, doodmoe en zo gelukkig als hij nog maar zelden was geweest, terug langs de pijplijn.


  Hij had niet eens aan haar gedacht toen hij bij het pomphuis kwam, maar daar zat ze, op de zilver geschilderde waterpijp. Hij schrok er zo van dat hij, toen Prester John steigerde, bijna uit het zadel gleed. Hij greep zich snel vast aan de zadelknop om zijn evenwicht te herstellen.


  Ze had een krans wilde bloemen in haar haar gevlochten en de bovenste knoopjes van haar blouse losgemaakt.


  ‘Hallo, Annalisa.’ Zijn stem liet hem in de steek en sloeg over, en zijn hart klopte zo wild dat hij bang was dat hij erin zou stikken.


  Ze glimlachte sluw naar hem, maar ze zei niets. In plaats daarvan streelde ze haar arm, in een trage lome beweging van haar pols tot haar naakte schouders. Hij volgde haar vingers die de zachte koperkleurige haartjes op haar onderarm overeind deden staan, en zijn lendenen zwollen op.


  Ze leunde naar voren en legde haar wijsvinger tegen haar onderlip, terwijl ze nog steeds sluw lachte. Haar boezem veranderde van vorm en de opening van haar blouse gaapte open. Hij zag dat de huid in de kloof zo wit en doorschijnend was dat de kleine blauwe adertjes erdoorheen schenen.


  Hij schopte zijn voeten uit de stijgbeugels en sloeg zijn been over Prester Johns manen, op de opschepperige manier van polospelers. Het meisje sprong overeind, hief haar rok hoog op en sprong, met een flits van haar romige dijen, lichtvoetig over de waterpijp en verdween in het dichte struikgewas.


  Shasa dook achter haar aan en worstelde door het dikke kreupelhout. De struiken zwiepten in zijn gezicht en strengelden zich om zijn benen. Hij hoorde haar een keer giechelen, niet ver bij hem vandaan, maar toen stapte hij op een losse steen die kantelde en hem zijn evenwicht deed verliezen. Hij viel met een klap neer. Toen hij weer overeind was gekrabbeld en achter haar aan hinkte, was ze al verdwenen.


  Hij blunderde nog een poosje rond in het struikgewas, terwijl zijn hartstocht snel bekoelde en toen hij zich een weg had teruggebaand naar de pijplijn, ontdekte hij dat Prester John de gelegenheid te baat had genomen om ertussenuit te knijpen. Hij ziedde van woede.


  Het was een lange weg terug naar de villa en nu besefte hij pas hoe moe hij eigenlijk was. Het was al donker toen hij thuiskwam. De pony met het lege zadel had alarm geslagen en toen ze hem zag sloeg Centaines bezorgdheid meteen om in opluchting.


  Na een week in de hitte en het stof van de mijn begon de eentonigheid van het werk hem tegen te staan en stuurde Twentyman-Jones hem naar de machinekamer van de grote tunnel. De man die de grote windas bediende was een zwijgzame, norse man, die overdreven angstvallig over zijn baantje waakte. Hij liet Shasa niet eens in de buurt van de controleknoppen van de windas komen.


  ‘Daarvoor geeft mijn vakbond geen toestemming.’ Hij hield koppig vol en na twee dagen stuurde Twentyman-Jones Shasa maar door naar de drooggronden.


  Daar werd het erts neergestort en uitgespreid door ploegen Ovambo-arbeiders. Ze werkten met ontbloot bovenlichaam en zongen ritmische liederen terwijl ze keer op keer de brokken keerden en spreidden, onder de aansporingen van hun blanke ploegbaas en zijn zwarte assistenten.


  Op deze drooggronden lagen eigenlijk de voorraden van de H’animijn, duizenden tonnen erts uitgespreid over een terrein zo groot als vier polovelden. De blauwe grond die uit de krater werd geblazen, was zo hard als beton en kon alleen met gelatinedynamiet en voorhamers gebroken worden. Maar als hij zes maanden op de drooggronden in de zon had gelegen, begon hij te verbrokkelen en te vergrijzen tot hij krijtachtig bros was geworden en weer in de karretjes kon worden geschept om naar de molen en de wasserij vervoerd te worden.


  Shasa werd aangesteld als opzichter van een groep van veertig arbeiders, en sloot al gauw vriendschap met de Ovambo-assistent. Zoals alle leden van de negerstammen, had hij twee namen. Zijn stamnaam, die hij niet aan zijn blanke werkgevers bekendmaakte, en zijn werknaam. De werknaam van de Ovambo was Moses. Hij was wel vijftien jaar jonger dan alle andere assistenten en was uitgekozen vanwege zijn intelligentie en initiatief. Hij sprak goed Engels en Afrikaans, en hij had het respect dat de zwarte arbeiders meestal reserveerden voor de grijze haren der ouderdom, nu al gewonnen met zijn gummiknuppel en zijn laars en zijn wrange scherpzinnigheid.


  ‘Als ik blank was,’ zei hij tegen Shasa, ‘zou ik op een goede dag Doctela’s baan overnemen.’ Doctela was de Ovambonaam voor Twentyman-Jones, en Moses vervolgde: ‘En misschien gebeurt dat ook nog wel eens. En zo niet ik, dan mijn zoon.’ Shasa stond versteld over dergelijke uitlatingen en was er hevig door gefascineerd. Hij had nog nooit een neger meegemaakt die zijn plaats in de maatschappij niet kende. De lange Ovambo leek op de tekeningen van de Egyptische farao’s. Hij had een storende uitstralingskracht, maar dat vage gevoel van gevaar maakte hem in Shasa’s ogen alleen maar interessanter.


  Ze brachten de lunchpauze meestal samen door. Shasa hielp Moses zijn lezen en schrijven te perfectioneren met behulp van het smoezelige schrift dat Moses’ meest dierbare bezit vormde. In ruil daarvoor leerde de Ovambo Shasa de beginselen van zijn taal, vooral de vloeken en beledigingen, en de betekenis van een aantal van de werkliederen, waarvan de meeste schuin waren.


  ‘Is baby’s maken werk of genot?’ was de retorische openingsvraag van Shasa’s favoriete lied en hij zong het antwoord mee, tot plezier van de ploeg waarover hij toezicht uitvoerde. ‘Het kan geen werk zijn, anders liet de blanke het ons wel voor ’m doen!’


  Shasa was veertien. Sommige van de mannen die voor hem werkten waren drie keer zo oud als hij, en niemand scheen dat vreemd te vinden. Ze reageerden juist positief op zijn plagerijen, zijn zonnige glimlach en zijn armzalige pogingen hun taal te spreken. Zijn mannen verspreidden al gauw vijf ladingen grond op iedere vier van de andere ploegen en ook de tweede week kwamen ze als beste ploeg uit de bus.


  Shasa was zo druk bezig met zijn werk en zijn nieuwe vriend dat hij geen erg had in de waarschuwende blikken van de blanke opzichter, en zelfs toen deze een scherpe opmerking maakte over kafferboeties, ofwel ‘nikkervriendjes’, vatte Shasa dat niet persoonlijk op.


  De derde zaterdag, nadat de mannen om twaalf uur ’s middags hun loon uitbetaald hadden gekregen, reed Shasa op uitnodiging van Moses naar diens huisje, waar hij een uurtje op het terras in de zon zat en karnemelk dronk uit de kalebas die Moses’ mooie jonge vrouw hem aanbood. Hij hielp Moses hardop voor te lezen uit een boek dat hij van thuis had meegesmokkeld in zijn zadeltas: De Geschiedenis van Engeland door Macaulay.


  Het boek was een van de verplichte onderwerpen op school en dus beschouwde Shasa zich een beetje als een expert en hij genoot van zijn rol als leraar en onderwijzer tot Moses het boek dichtklapte.


  ‘Dit is een zeer moeilijke opgave, Goed Water,’ vertaalde hij Shasa’s naam rechtstreeks in het Ovambo, ‘moeilijker dan erts verspreiden in de zomer. Ik ga er een andere keer wel mee verder.’ Hij liep het kleine huisje in dat slechts één kamer telde, legde het boek in de kast en kwam terug met een opgerolde krant.


  ‘Laten we nu dit maar eens proberen.’ Hij gaf de krant aan Shasa, die hem op zijn schoot uitspreidde. Het was goedkoop geel papier en de inkt vlekte onder zijn vingers. De naam bovenaan de voorpagina luidde: Oemlomo Wa Bantoe, en Shasa vertaalde het moeiteloos: ‘De Mond van de Zwarte Volkeren’. Hij bekeek de gedrukte kolommen. De meeste artikelen waren in het Engels geschreven, maar er waren er ook een paar bij in de volkstaal.


  Moses wees op het hoofdartikel en ze begonnen het samen door te nemen.


  ‘Wat is het Afrikaans Nationaal Congres?’ Shasa keek hem vragend aan. ‘En wie is Djabavoe?’


  De Ovambo begon het hem gretig uit te leggen, en terwijl Shasa luisterde sloeg zijn belangstelling om in een gevoel van onbehagen.


  ‘Djabavoe is de vader van de Bantoe, van alle stammen, van alle zwarte volkeren. Het Afrikaans Nationaal Congres is de herder die ons vee bewaakt.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’ Shasa schudde zijn hoofd. Hij wist dat het gesprek een heel verkeerde wending had genomen en begon zich hoe langer hoe onbehaaglijker te voelen toen Moses voordroeg:


  ‘Jullie vee is verdwenen, mijn volk


  Ga het redden! Ga het redden!


  Laat de vrachtwagen staan


  En neem de pen ter hand.


  Pak papier en inkt,


  Want dat zal je schild zijn.


  Jullie rechten verdwijnen


  Pak dus de pen


  Vul hem met inkt


  En vecht met de pen.’


  ‘Dat is politiek,’ onderbrak Shasa hem. ‘Negers nemen geen deel aan politiek. Dat is alleen iets voor de blanken.’ Dat was de hoeksteen van het Zuidafrikaanse leven.


  De vurige gloed verdween van Moses gezicht. Hij pakte de krant van Shasa’s schoot en stond op.


  ‘Ik zal je boek teruggeven zodra ik het uit heb.’ Hij ontweek Shasa’s ogen en verdween in het huisje.


  ’s Maandags hield Twentyman-Jones Shasa aan bij de hoofdingang van de drooggronden. ‘Ik geloof dat u alles over het drogen heeft geleerd wat er maar te leren valt, master Shasa. U moet nu maar eens een poosje in de fabriek en de wasserij werken.’


  En toen ze langs de spoorlijn naast de karretjes vol verkruimeld erts naar de hoofdgebouwen van de mijn liepen, zei Twentyman-Jones: ‘Het is beter om u niet te veel in te laten met de zwarte arbeiders, master Shasa. Dan proberen ze er namelijk misbruik van te maken.’


  Even begreep Shasa niet wat hij bedoelde en toen lachte hij: ‘O, u bedoelt zeker Moses. Dat is geen arbeider, hij is een assistent, en hij is heel intelligent, hoor.’


  ‘Een beetje té intelligent,’ stemde Twentyman-Jones bitter in.


  ‘Intelligente arbeiders worden altijd ontevreden oproerkraaiers. Geef mij maar een domme nikker. Uw vriend Moses is aan het proberen een vakbond op te zetten voor de zwarte mijnwerkers.’


  Shasa wist van zijn grootvader en zijn moeder dat bolsjewieken en vakbondsleiders gevreesde monsters waren, die er voortdurend op uit waren de maatschappelijke structuur te vernietigen. Hij schrok ervan dat Moses een van hen was, maar Twentyman-Jones was nog niet klaar: ‘We verdenken hem er ook van het middelpunt te zijn van een IDK-operatie.’


  De IDK was nog een monster dat de beschaafde wereld bedreigde - de Illegale Diamanten Koop - de handel in gestolen diamanten, en Shasa wilde net in het verweer komen tegen het idee dat zijn vriend zowel een vakbondslid als een illegale diamantsmokkelaar zou zijn, toen Twentyman-Jones iets zei dat hem helemaal van zijn stuk bracht: ‘Ik vrees dat mister Moses boven aan de lijst staat van degenen die aan het eind van de maand ontslagen zullen worden. Het is een gevaarlijk man. We moeten hem snel kwijt zien te raken.’


  ‘Ze willen hem alleen maar kwijt omdat hij mijn vriend is.’ Shasa had het doorzien. ‘Alleen vanwege mij.’ Hij werd overspoeld door een schuldgevoel, en de schuld werd bijna meteen gevolgd door boosheid. Felle woorden stegen in hem op. Hij kon wel janken: ‘Het is niet eerlijk!’ Maar voor hij iets zei, keek hij op naar Twentyman-Jones en wist hij intuïtief dat iedere poging om Moses te verdedigen het lot van de assistent-ploegbaas alleen maar zou bezegelen.


  Hij haalde zijn schouders op. ‘U zult wel weten wat het beste is,’ zei hij, en hij zag dat de houding van de oude man iets minder gespannen werd.


  ‘Ik moet het er met moeder maar over hebben,’ dacht hij, en toen voelde hij zijn frustratie pas goed. ‘Als ik zélf maar iets kon doen, als ík het voor het zeggen zou hebben!’ En toen besefte hij dat dat de macht was, waar zijn moeder het met hem over had gehad. Het vermogen om de maatschappelijke structuur te veranderen en in zijn macht te houden.


  ‘Macht,’ fluisterde hij zachtjes voor zich uit. ‘Op een goede dag zal ik die macht hebben. Immense macht.’


  Het werk in de fabriek was preciezer en interessanter. Het broze gedroogde erts werd in de vaten geladen en vervolgens door de molens geleid, waar het werd verpulverd tot de juiste grootte voor de wasserij. Er werd gewerkt met enorme, machtige machines, en het lawaai was bijna oorverdovend. Het erts viel uit de molens in de stortkokers en werd op draaiende stalen rollen meegezogen met een nooit ophoudend gedonder en gebulder. Honderdvijftig ton per uur; het ging er aan de ene kant in als krijtachtige brokken ongeveer zo groot als een rijpe watermeloen, en kwam er aan de andere kant uit in de vorm van grind en stof.


  Annalisa’s broer, Stoffel, die Shasa tijdens zijn vorige bezoek aan de H’animijn had geleerd de carburator van zijn oude Ford bij te stellen en die zo goed vogelgeluiden kon nabootsen, werkte nu in de fabriek. Hij werd aangesteld om Shasa rond te leiden en vatte die taak enthousiast en met zwier op.


  ‘Je moet godverdommes goed uitkijken met die rottige klemmen van de rollers, anders plet je die klotediamanten nog tot gruis.’


  Stoffel benadrukte zijn pasverkregen mannelijkheid en autoriteit met vloeken en vieze woorden.


  ‘Nu zal ik je de smeerpunten laten zien. Alle onderdelen moeten door iedere ploeg aan het begin van hun werktijd gesmeerd worden.’ Hij kroop onder de lopende band van de oorverdovende rollers door en moest in Shasa’s oor schreeuwen om zich verstaanbaar te maken. ‘Vorige maand is een van de leerjongens met zijn arm in die rottige lager terechtgekomen. Zijn hele arm werd als een kippepoot uit zijn lijf getrokken. Een bloed, man, verdomme dat had je moeten zien!’ Met een duivelse grijns wees hij naar de opgedroogde vlekken op de betonnen vloer en de plaatijzeren muren. ‘Het spoot eruit als water uit een tuinslang!’


  Stoffel klom als een aap de stalen loopbrug op en samen keken ze neer op de lopende banden. ‘Een van de Ovambokaffers is hier een keer af gevallen, precies in een ton erts. Toen hij er aan de andere kant weer uitkwam, was er geen stukje meer heel van hem. Ja, man, het is verdomd gevaarlijk werk hier,’ vertelde hij Shasa trots, ‘je moet allejezus goed oppassen.’


  Toen de fabrieksfluit de lunchpauze aankondigde, nam hij Shasa mee naar de zijkant van het gebouw, waar ze op hun gemak in de schaduw op het ventilatorgebouw gingen zitten. Binnen het kader van het werk konden ze vrij met elkaar omgaan, en Shasa voelde zich erg volwassen en belangrijk in zijn blauwe overall, toen hij het lunchpakketje openmaakte dat de kok van de villa hem had laten brengen.


  Hij keek wat erin zat en knikte tevreden. ‘Broodjes kip, broodjes tong en jamtaart, wil je ook wat?’


  ‘Nee, man. Mijn zus komt mij altijd wat brengen. Daar komt ze net aan.’ En Shasa had opeens helemaal geen belangstelling meer voor zijn eigen lunchpakketje.


  Annalisa fietste op de fabriek af met een stapeltje etensdoosjes aan het stuur bengelend. Dit was de eerste keer dat hij haar weer zag na het incident bij het pomphuis, hoewel hij iedere dag naar haar had uitgekeken. Ze had haar rok in haar onderbroek gestopt om te voorkomen dat hij vast zou draaien in de ketting van de fiets. Ze stond op de pedalen en haar benen pompten ritmisch. Ze zwierde door het hek van het fabrieksterrein en de wind drukte het dunne weefsel van haar jurk tegen haar lichaam. Haar borsten waren naar verhouding veel te groot voor haar slanke gebruinde lichaam. Shasa volgde haar geboeid. Opeens zag ze hem naast haar broer zitten en meteen veranderde haar hele houding. Ze liet zich snel op het zadel zakken en rechtte haar schouders, terwijl ze met een hand probeerde haar verwarde krullen plat te strijken. Ze remde, stapte af en zette de fiets tegen de muur van het ventilatorgebouwtje.


  ‘Wat heb je vandaag voor me meegebracht, Lisa?’ vroeg Stoffel Botha.


  ‘Puree met worstjes.’ Ze reikte hem de bakjes aan. ‘Net als altijd.’ Ze droeg een mouwloze jurk en toen ze haar armen ophief, zag Shasa het dikke blonde haar in haar oksels, krullend en nat van het zweet. Hij drukte snel zijn benen tegen elkaar.


  ‘Getverdemme!’ Stoffel uitte zijn afkeer. ‘Elke dag hetzelfde, puree met worstjes!’


  ‘Ik zal wel tegen ma zeggen dat ze de volgende keer kalfsvlees met champignons voor je moet klaarmaken.’ Ze liet haar armen zakken en Shasa wist dat hij staarde, maar hij kon er niets aan doen. Ze trok de hals van haar jurk dicht en hij zag een vage blos onder de gebruinde huid van haar keel, maar ze had hem nog steeds niet aangekeken.


  ‘Hartelijk bedankt,’ zei Stoffel smalend, maar ze bleef dralen.


  ‘Je mag wel wat van mij hebben,’ bood Shasa aan.


  ‘Zullen we ruilen?’ zei Stoffel gul. Shasa keek in het bakje en zag de klonterige aardappelpuree rondzwemmen in een plasje vette jus.


  ‘Ik heb geen honger.’ Hij keek naar het meisje en zei: ‘Wil je soms een broodje, Annalisa?’


  Ze streek haar rok over haar heupen glad en keek hem eindelijk aan. Haar ogen stonden schuin als die van een wilde kat en ze grinnikte sluw.


  ‘Als ik iets van jou wil hebben, Shasa Courtney, zal ik er wel om fluiten - kijk, zo.’ Ze tuitte haar lippen tot een roze roosje en floot als een slangebezweerder, terwijl ze haar wijsvinger langzaam met een onmiskenbaar obsceen gebaar ophief.


  Stoffel bulderde van het lachen en stompte Shasa in zijn zij. ‘God, man, ze is helemaal geil op jou!’


  Shasa werd vuurrood en bleef sprakeloos van verwarring zitten. Annalisa draaide zich langzaam om en pakte de fiets. Ze fietste staande op de pedalen het terrein af en trok de fiets onder zich heen en weer zodat haar harde ronde billen steeds meedansten.


  Toen hij Prester John die middag over het pad naar het pomphuis leidde, begon zijn hart wild te kloppen en toen hij het pomphuis naderde, liet hij de pony langzamer lopen, omdat hij bang was teleurgesteld te worden; hij wilde het ogenblik dat hij de hoek van het gebouw om moest gaan, zo lang mogelijk uitstellen.


  En toch was hij nog niet voldoende voorbereid op de schok toen hij haar zag. Ze lag loom tegen een van de stutten van de pijplijn en Shasa kon geen woord uitbrengen toen ze langzaam overeind kwam en dralend naar de pony liep, zonder de berijder een blik waardig te keuren.


  Ze pakte hem bij de halster en zei zachtjes: ‘Wat ben jij een mooi beestje.’ De pony blies door zijn neusgaten en bewoog even. ‘Wat een mooie zachte neus.’ Ze streek langzaam over zijn neus.


  ‘Zou je soms een kusje willen, mooi beestje van me?’ Ze tuitte haar lippen, roze en zacht en nat, en keek op naar Shasa voor ze zich vooroverboog en haar lippen tegen de snuit van de pony drukte en haar armen rond zijn nek liet glijden. Ze bleef zo lange seconden staan en drukte toen haar wang tegen de wang van de pony. Ze begon zachtjes heen en weer te wiegen en zachtjes binnensmonds te neuriën en met haar heupen te draaien, tot ze Shasa uiteindelijk met haar schuine katteogen aankeek.


  Hij zocht wanhopig naar woorden, maar hij wist niets te zeggen. Hij was helemaal in de war door wat hij allemaal voelde, en het meisje kwam nu naast de schouder van de pony staan en streelde zijn flank.


  ‘Wat ben je sterk.’ Haar hand streelde vluchtig langs Shasa’s dij, bijna ongewild, en kwam toen terug, dit keer met opzet. Nu keek ze hem niet meer aan. Hij kon zich niet bedekken, kon zijn heftige reactie op haar streling niet verbergen en opeens gilde ze van het lachen en deed ze een stapje achteruit terwijl ze beide handen op haar heupen zette.


  ‘Ben je soms van plan om te gaan kamperen, Shasa Courtney?’ vroeg ze en hij voelde zich verlegen omdat hij niet wist wat ze bedoelde. Hij schudde suffig zijn hoofd.


  ‘Waarom zet je dan een tent op?’ jouwde ze en ze keek schaamteloos naar het kruis van zijn broek. Hij boog zich onhandig voorover in het zadel. Opeens veranderde haar hele houding en scheen ze medelijden met hem te krijgen. Ze pakte de pony weer bij de halster en leidde hem mee over het pad, zodat Shasa zich een beetje van de schrik kon herstellen.


  ‘Wat heeft mijn broer je over mij verteld?’ vroeg ze zonder om te kijken.


  ‘Niets,’ verzekerde hij.


  ‘Je moet niets geloven van wat hij zegt.’ Ze was er niet van overtuigd dat Shasa de waarheid sprak. ‘Hij probeert mij altijd in een kwaad daglicht te stellen. Heeft hij je iets verteld over Fourie, de chauffeur?’ De hele mijn wist dat de vrouw van Gerhard Fourie hen na het kerstfeest op de fabriek betrapt had in zijn vrachtwagen. Fourie’s vrouw was ouder dan Annalisa’s moeder, maar ze had het meisje twee blauwe ogen geslagen en haar enige mooie jurk aan flarden gescheurd.


  ‘Hij heeft me niets verteld,’ herhaalde Shasa moedig, en toen vroeg hij belangstellend: ‘Wat is er dan gebeurd?’


  ‘Niets,’ zei ze snel. ‘Het was allemaal gelogen.’ En toen vroeg ze, weer met zo’n plotselinge ommekeer in haar houding. ‘Zal ik je eens iets laten zien?’


  ‘Wat dan?’ vroeg Shasa gretig. Hij kon wel raden wat het zou kunnen zijn.


  ‘Help me er eens op.’ Ze zette haar voet in zijn stijgbeugel. Hij boog zich voorover en ze haakten hun ellebogen in elkaar. Hij hief haar op. Ze was licht en sterk. Ze zat achter hem op de pony en liet haar armen om zijn middel glijden.


  ‘Ga hier linksaf,’ wees ze en ze reden een minuut of tien zwijgend door.


  ‘Hoe oud ben je?’ vroeg ze ten slotte.


  ‘Bijna vijftien.’ Hij plakte er een paar maanden aan vast, en zei: ‘Ik word over twee maanden zestien.’ Als er nog twijfel over had bestaan, wie de leiding had, was het door dat feit meteen beslist. Shasa gaf zich aan haar over en ze voelde het aan de manier waarop hij zat. Ze drukte haar borsten tegen zijn rug alsof ze er de nadruk op wilde leggen dat zij de leiding had. Haar borsten voelden groot en rubberachtig hard aan en brandden door zijn dunne katoenen blouse heen.


  ‘Waar gaan we naartoe?’ vroeg hij toen ze weer een poosje gezwegen hadden. Ze waren de villa al lang gepasseerd.


  ‘Hou je gemak! Je zult het wel zien als we er zijn.’


  Het pad werd steeds smaller en ruiger. Shasa kreeg de indruk dat daar al in geen maanden iemand was geweest, afgezien van de kleine wilde dieren die nog steeds dicht bij de mijn leefden. Uiteindelijk liep het spoor dood tegen de voet van de klif. Annalisa liet zich van de rug van de pony glijden.


  ‘Laat de pony hier.’


  Hij maakte de pony vast en keek met belangstelling om zich heen. Hij was nog nooit zo ver langs de klif gelopen. Ze waren zeker een kilometer of vijf van de bungalow verwijderd.


  Beneden hen was een steile helling met losse stenen, en in de diepte lag het door ravijnen en spleten doorkliefde dal, dat verstikt werd door ruw, stekelig struikgewas.


  ‘Kom,’ beval Annalisa. ‘We hebben niet veel tijd. Straks is het donker.’ Ze dook onder een tak door en begon de helling af te dalen.


  ‘Hé!’ waarschuwde Shasa haar. ‘Je moet hier niet naar beneden gaan. Dat is gevaarlijk.’


  ‘Ben je bang?’ spotte ze.


  ‘Helemaal niet.’ Door de uitdaging stapte hij ook op de met rotsblokken bezaaide helling, en samen begonnen ze af te dalen. Annalisa bleef een keer staan om een bosje gele bloemen van een doorntak te plukken. Toen gingen ze weer verder. Ze hielpen elkaar over moeilijke plaatsen heen, kropen onder doorntakken door, balanceerden over de rotsblokken en sprongen als een paar bergkonijnen over de spleten heen, tot ze op de bodem van het ravijn kwamen en even bleven staan om weer op adem te komen. Shasa boog zich achterover en staarde naar de klif die boven hen uit torende, zo steil als de muur van een vesting, maar Annalisa trok aan zijn arm.


  ‘Het is een geheim. Je moet zweren dat je het aan niemand zal vertellen, vooral niet aan mijn broer.’


  ‘Dat zweer ik.’


  ‘Je moet het goed doen. Rechterhand omhoog en linkerhand op je hart.’ Ze liet hem plechtig geheimhouding zweren, en toen pakte ze zijn hand en trok ze hem mee naar een met mos begroeide hoop rotsblokken.


  ‘Op je knieën!’


  Hij gehoorzaamde, en ze trok voorzichtig een dichtbebladerde tak weg die een nis tussen de rotsblokken aan het oog had onttrokken. Shasa’s adem stokte. Hij deinsde achteruit en kwam half overeind. De nis zag eruit als een graftombe. Er stond een rijtje glazen potten op de grond, maar de wilde bloemen die erin stonden waren verdroogd en bruin geworden. Achter de bloemenhulde was van witte beenderen een keurige piramide gebouwd, met erbovenop een menselijke schedel, met holle oogkassen en gele tanden.


  ‘Wie is dat?’ fluisterde Shasa, met wijdopen ogen van bijgelovige vrees.


  ‘De bergheks.’ Annalisa pakte zijn hand vast. ‘Ik heb haar beenderen hier gevonden, en heb toen deze magische grot voor haar gemaakt.’


  ‘Hoe weet je dat het een heks is?’ Shasa was nu echt bang aan het worden, en zijn fluisterende vraag trilde van de zenuwen.


  ‘Omdat ze me dat verteld heeft.’


  Dat maakte zoveel angstaanjagende beelden los, dat hij niets meer durfde vragen; schedels en beenderen waren al griezelig genoeg, maar stemmen uit het dodenrijk waren honderd keer zo erg, en de haartjes achter in zijn nek en op zijn armen jeukten en gingen rechtop staan. Hij keek toe hoe ze de verdroogde bloemen verving door de verse gele acaciabloesem en toen op haar hielen ging zitten en weer zijn hand pakte.


  ‘Je mag van de heks één wens doen,’ fluisterde ze. Hij dacht erover na.


  ‘Wat zou je willen hebben?’ ze trok aan zijn hand.


  ‘Kan ik vragen wat ik maar wil?’


  ‘Wat je maar wilt,’ knikte ze terwijl ze zijn gezicht nauwlettend in de gaten hield.


  Hij staarde naar de verbleekte schedel en voelde zijn vrees opeens verdwijnen; hij kreeg opeens een heel ander gevoel over zich. Er scheen een bekende warmte naar hem toe te vloeien, die hij alleen had gekend als baby, toen zijn moeder hem tegen haar borst gedrukt hield.


  Er zaten nog kleine stukjes hoofdhuid aan de schedel, als bruin perkament, en kleine zwarte krulletjes, zachte donsachtige balletjes zoals die van de tamme Bosjesmannen die op de rustplaatsen langs de weg naar Windhoek de kudden hoedden.


  ‘Wat ik maar wil?’ herhaalde hij. ‘Mag ik wensen wat ik maar wil?’


  ‘Ja, wat je maar wilt.’ Annalisa leunde tegen hem aan, en ze was zacht en warm en haar lichaam rook naar vers zoet jong zweet. Shasa boog zich voorover en raakte de schedel op het witte voorhoofd aan en het gevoel van warmte en bescherming werd sterker. Hij was zich bewust van een minzaam gevoel - een gevoel van liefde - dat was niet te sterk uitgedrukt, ja, van liefde, alsof iets of iemand die erg veel van hem hield, op hem neerkeek.


  ‘Ik wens,’ zei hij zacht, bijna dromerig, ‘ik wens enorme macht.’


  Opeens leek het alsof hij een prikkeling voelde in de vingertoppen die de schedel aanraakten, als statische elektriciteit, en hij trok zijn hand met een ruk weg.


  Annalisa slaakte een geërgerde kreet en maakte haar lichaam los van het zijne. ‘Wat een domme wens.’ Ze was blijkbaar beledigd, en hij wist niet waarom. ‘Je bent toch maar een stom joch, hoor. De heks vervult dat soort domme wensen niet.’


  Ze sprong overeind en trok de verhullende tak terug naar de nis. ‘Het is al laat. We moeten nodig terug naar huis.’


  Shasa wilde niet weg en hij bleef treuzelen.


  Annalisa riep vanaf de helling. ‘Schiet op, over een uur is het donker.’


  Toen hij weer bij het pad aankwam, zat ze tegenover hem met haar rug tegen de muur van de klif.


  ‘Ik heb me bezeerd.’ Het klonk als een beschuldiging. Ze hadden allebei een rood gezicht en hijgden door de steile klim.


  ‘Wat naar voor je,’ hijgde hij. ‘Hoe is het gebeurd?’


  Ze trok de zoom van haar rok op tot halverwege haar dijbeen. Een van de doornen had haar een kras gegeven, een rode streep op de zachte romige huid van haar bovenbeen. Het was nauwelijks een kras te noemen, maar een rijtje bloeddruppeltjes was opgekomen als een ketting van helderrode robijnen. Hij staarde er als betoverd naar en ze liet zich achterover tegen de rotswand zakken, trok haar knieën op en spreidde haar dijen terwijl ze haar rok opgefrommeld tegen haar kruis drukte.


  ‘Doe er een beetje spuug op,’ beval ze.


  Hij knielde gehoorzaam tussen haar voeten neer en maakte zijn wijsvinger nat.


  ‘Je vinger is vuil,’ vermaande ze.


  ‘Wat moet ik dan doen?’ Hij was de kluts kwijt.


  ‘Doe het met je tong - doe er spuug op met je tong.’


  Hij boog zich voorover en raakte de wond aan met het puntje van zijn tong. Haar bloed had een vreemde metaalachtige smaak.


  Ze legde haar hand in zijn nek en streelde de dikke donkere krullen.


  ‘Ja, goed zo, maak het schoon,’ mompelde ze. Ze draaide haar vingers in zijn haar en hield zijn hoofd dicht tegen haar huid gedrukt, en toen duwde ze hem zachtjes naar boven, terwijl ze met haar andere hand langzaam haar rok wegtrok, naarmate zijn mond verder naar boven gleed.


  Toen keek hij tussen haar dijen en zag hij dat ze op een kledingstuk zat, een witte katoenen lap bedrukt met rode rozen, en hij besefte opeens dat ze tijdens die paar minuten die ze alleen was geweest, haar ondergoed uitgetrokken moest hebben en uitgespreid had op het zachte mos. Ze had niets meer onder de rok aan.


  Shasa werd met een ruk wakker en wist niet waar hij was. De grond was hard en er drukte een steentje in zijn schouder, en er lag een gewicht op zijn borst, waardoor hij niet goed adem kon halen. Hij had het koud, en het was donker. Prester John stampte en snoof en hij zag het hoofd van de pony afgetekend tegen de sterrenhemel. Opeens wist hij alles weer. Annalisa’s been lag over de zijne en haar gewicht drukte tegen zijn keel; ze lag half over zijn borst heen. Hij duwde haar zo ruw van zich af dat ze met een kreet wakker werd.


  ‘Het is donker!’ zei hij dwaas. ‘Ze zijn vast al naar ons aan het zoeken!’


  Hij probeerde op te staan maar zijn broek hing op zijn knieën. Hij herinnerde zich nu heel scherp de ervaren manier waarop ze hem had opengeknoopt en over zijn heupen getrokken. Hij trok hem op en knoopte onhandig zijn gulp dicht.


  ‘We moeten zien dat we thuiskomen. Mijn moeder...’


  Annalisa was overeind gekomen en hinkte op één been rond terwijl ze probeerde met haar blote voet de andere pijp van haar onderbroek te vinden. Shasa keek naar de sterren. Orion stond boven de horizon. ‘Het is al negen uur geweest,’ zei hij somber.


  ‘Je had ook wakker moeten blijven,’ jankte ze. Ze hield zich aan zijn schouder vast om in evenwicht te blijven. ‘Nu zal mijn pa me ervan langs geven met de riem. Hij heeft gezegd dat hij me zou vermoorden als het weer zou gebeuren.’


  Shasa schudde haar hand van zich af. Hij wilde van haar af zien te komen, maar hij wist dat hij dat niet kon doen.


  ‘Het was jouw schuld.’ Ze boog zich voorover, pakte de onderbroek die nu rond haar enkels hing en trok hem omhoog. Ze liet haar rok eroverheen vallen. ‘Ik zeg gewoon tegen pa dat het jouw schuld was. Dit keer krijg ik met de sjambok. O! Hij zal me de huid van mijn lijf slaan!’


  Shasa maakte de pony los. Zijn handen trilden. Hij kon nog niet helder denken, hij was nog duf van de slaap. ‘Ik zal hem wel tegenhouden.’ Zijn edelmoedige woorden waren maar half gemeend en klonken niet erg overtuigend. ‘Ik zal er wel voor zorgen dat hij je niet zal slaan.’


  Dat maakte haar alleen maar nog bozer. ‘O ja? Wat was je dan van plan? Je bent zelf nog maar een baby.’ Het woord bracht iets anders los. ‘En wat zal er gebeuren, als je mij een baby hebt gegeven? Dat wordt dan een bastaard; heb je daar wel aan gedacht toen je dat ding in me hebt gestoken?’ vroeg ze vinnig.


  Shasa was gebelgd door de oneerlijke voorstelling van zaken. ‘Jij hebt me laten zien hoe het moest. Als jij het niet had gedaan, zou ik ook niets hebben gedaan.’


  ‘Ja, daar hebben we nu wat aan.’ Ze begon te huilen. ‘Ik wou maar dat we weg konden lopen.’


  Dat idee stond Shasa erg aan en hij zette het met tegenzin van zich af. ‘Kom mee.’ Hij zette haar op Prester Johns rug en steeg toen achter haar op.


  Toen ze bij de zijkant van de berg aankwamen, zagen ze de toortsen van de zoekploegen beneden in het dal. Er waren ook lichtjes te zien op de weg, die langzaam vooruitkwamen, blijkbaar om de berm af te zoeken. Ze hoorden zelfs zwakjes de zoekers roepen. Ze riepen hun namen terwijl ze langzaam het bos beneden hen doorzochten.


  ‘Dit keer zal mijn vader me vermoorden. Hij weet wat we gedaan hebben,’ snikte ze en hij raakte geïrriteerd dat ze alleen maar medelijden met zichzelf had. Hij had alle pogingen om haar gerust te stellen allang opgegeven.


  ‘Hoe kan hij dat nu weten?’ zei hij kwaad. ‘Hij was er toch niet bij?’


  ‘Je denkt toch zeker niet dat jij de eerste bent, met wie ik het heb gedaan?’ zei ze. Ze wilde hem pijn doen. ‘Ik heb het al met zovelen gedaan, en mijn vader heeft me al twee keer betrapt. Hij zal het dus heus wel weten.’


  Toen hij besefte dat ze al die wonderbaarlijke dingen ook met anderen had gedaan, voelde Shasa een golf van jaloersheid over zich heen spoelen, die langzaam aan werd bekoeld door zijn nuchtere verstand.


  ‘Als hij het weet van de anderen’, merkte hij op, ‘zul je er niet zoveel aan hebben, om mij overal de schuld van te geven.’


  Ze had zichzelf vastgedraaid en begon weer hartverscheurend te snikken. Ze huilde nog steeds dramatisch toen ze de eerste zoek-ploeg tegenkwamen die te voet de pijplijn volgde.


  Shasa en Annalisa zaten zo ver mogelijk van elkaar verwijderd in de salon van de villa. Shasa stond op en hield zijn handen uitgespreid voor zich in een boetehouding, toen Centaine in de deuropening verscheen. Ze had rijkleren aan en een tweed jasje, met een gele sjaal rond haar nek. Ze was roodaangelopen en zag er zowel opgelucht als woedend uit, als een engel der wrake.


  Annalisa zag haar gezicht en slaakte een kreet van schrik, dit keer slechts half gespeeld.


  ‘Hou je mond, kind,’ zei Centaine kalm. ‘Anders zal ik ervoor zorgen dat je een reden hebt om te janken.’ Ze keek Shasa aan. ‘Is een van jullie beiden gewond?’


  ‘Nee, moeder.’ Hij liet zijn hoofd zakken.


  ‘En Prester John?’


  ‘Nee, die mankeert ook niets.’


  ‘Mooi zo.’ Ze hoefde niet verder uit te weiden. ‘Dr. Twentyman-Jones, zou u zo goed willen zijn deze jongedame naar haar vader te brengen? Ik twijfel er niet aan dat hij wel weet hoe hij haar moet aanpakken.’ Centaine had nog geen uur daarvoor met de vader gesproken. Een grote, kale man met een bierbuik en getatoeëerde armen, met een agressieve houding en rode ogen, die naar goedkope cognac stonk en zijn harige vuisten voortdurend had samengeknepen toen hij uitlegde wat hij van plan was met zijn enige dochter te doen.


  Twentyman-Jones pakte het meisje bij haar arm, trok haar overeind en duwde haar snikkend en wel naar de deur. Toen hij langs Centaine liep, verzachtte haar uitdrukking. Ze legde even haar hand op zijn arm. ‘Wat zou ik ooit zonder u moeten beginnen, dr. Twentyman-Jones?’ vroeg ze zachtjes.


  ‘Ik denk dat u het uitstekend zou redden, mevrouw Courtney, maar ik ben toch blij dat ik u heb kunnen helpen.’ Hij sleepte Annalisa mee de kamer uit en even later hoorden ze de motor van de Daimler aanslaan.


  Centaine’s uitdrukking werd weer hard toen ze Shasa aankeek. Hij kromp ineen onder haar kritische blik.


  ‘Je bent ongehoorzaam geweest,’ zei ze. ‘Ik heb gezegd dat je bij die kleine poule vandaan moest blijven.’


  ‘Ja, moeder.’


  ‘Ze heeft het al gedaan met de helft van de mannen hier. Zodra we terug zijn in Windhoek, ga je naar de dokter.’


  Onwillekeurig keek hij naar beneden en huiverde bij de gedachte dat er hele hordes walgelijke microben over zijn meest intieme lichaamsdelen rond zouden kunnen kruipen.


  ‘Ongehoorzaamheid is al erg genoeg, maar wat heb jij gedaan dat absoluut onvergeeflijk is?’ vroeg ze streng.


  Shasa wist wel tien overtredingen te bedenken zonder dat hij er veel moeite voor hoefde te doen.


  ‘Je bent dom geweest,’ zei Centaine. ‘Je bent zo dom geweest je te laten betrappen. Dat is de grootste zonde. De hele mijn lacht je uit. Hoe zul je ooit macht kunnen uitoefenen, als je jezelf zo vernedert?’


  ‘Daar heb ik helemaal niet aan gedacht. Ik heb eigenlijk helemaal nergens aan gedacht. Het gebeurde gewoon.’


  ‘Dan moet je er nu maar eens over denken,’ zei ze. ‘Denk er maar eens heel goed over na, terwijl je in een heet bad met een hele fles lysol erin gaat zitten weken. En daarna ga je naar bed. Welterusten.’


  ‘Welterusten, moeder.’ Hij liep naar haar toe en na een korte aarzeling stak ze hem haar wang toe. ‘Het spijt me, mater.’ Hij kuste haar wang. ‘Het spijt me dat je je voor mij hebt moeten schamen.’


  Ze zou het liefst haar armen om hem heen geslagen hebben en zijn knappe, geliefde gezicht naar zich toe getrokken hebben en hem verteld hebben dat ze zich nooit voor hem zou schamen. ‘Welterusten, Shasa,’ zei ze en ze bleef afstandelijk en stijf rechtop staan tot hij de kamer had verlaten en ze zijn voetstappen mistroostig door de gang hoorde slepen. Toen zakten haar schouders. ‘O, lieveling - o, mijn kleine baby,’ fluisterde ze. Opeens, voor het eerst sinds jaren, had ze behoefte aan een kalmerend middel. Ze liep snel naar het grote stinkhouten dressoir, schonk wat cognac uit een van de karaffen in een glas, en nam een slok. De sterke drank smaakte prikkelend op haar tong en ze kreeg er tranen in haar ogen van. Ze slikte hem door en zette het glas weg.


  ‘Daar heb ik ook niet veel aan,’ besloot ze, en ze liep naar haar bureau. Ze ging in de leren draaistoel met de gevleugelde rug zitten en voelde zich klein en broos en kwetsbaar. Voor Centaine was dat een onbekend gevoel en het maakte haar bang.


  ‘Het is gebeurd,’ fluisterde ze. ‘Hij is een man aan het worden.’


  Opeens haatte ze het meisje. ‘Die vuile slet. Hij is er nog helemaal niet voor klaar. Ze heeft de duivel te vroeg vrijgelaten, de duivel van zijn De Thiry-bloed.’ Ze kende die duivel maar al te goed, want ze was er zelf haar hele leven al door gekweld. Het wilde, hartstochtelijke De Thiry-bloed.


  ‘Och, mijn lieveling.’ Ze zou nu een deel van hem verliezen - had het eigenlijk al verloren. De eenzaamheid stortte op haar neer als een roofdier dat al die jaren op de loer had gelegen.


  Er waren slechts twee mannen die deze eenzaamheid zouden hebben kunnen verlichten. Shasa’s vader was gestorven in zijn broze canvas machine terwijl ze er hulpeloos bij had gestaan en hem had zien verbranden en verkolen. De andere man had zichzelf buiten spel gezet door één enkele wrede, zinloze daad, Michael Courtney en Lothar de la Rey - voor haar nu allebei dood.


  Sindsdien had ze minnaars gehad, vele minnaars, korte vluchtige affaires die niet dieper doordrongen dan tot het vleselijke, een tegengif voor haar kokende bloed. Geen van hen had ooit in de diepten van haar ziel kunnen en mogen doordringen. Maar nu stormde het monster van de eenzaamheid de zo zorgvuldig bewaakte poorten binnen en legde haar geheime plaatsen bloot.


  ‘Ik wou maar dat ik iemand had,’ klaagde ze zoals ze nog maar één keer in haar leven had gedaan, toen ze in het kraambed lag na de geboorte van Lothar de la Rey’s goudblonde bastaard. ‘Ik wou maar dat ik iemand had van wie ik kon houden en die ook van mij zou houden.’


  Ze boog zich voorover en pakte de foto in het zilveren lijstje, de foto die ze overal met zich mee naar toe nam. Ze bekeek het gezicht van de jonge man te midden van het groepje piloten. En opeens zag ze dat na al deze jaren de foto vervaagd en vergeeld was en dat de gelaatstrekken van Michael Courtney, Shasa’s vader, onduidelijk begonnen te worden. Ze staarde naar het knappe jonge gezicht en probeerde wanhopig hem weer helder voor de geest te halen in haar eigen herinneringen, maar het beeld leek alleen maar onduidelijker en verder weg te raken.


  ‘O, Michael,’ fluisterde ze, ‘het is allemaal zo lang geleden. Vergeef me, alsjeblieft, vergeef me. Ik heb geprobeerd sterk en dapper te zijn. Ik heb het geprobeerd voor jou en voor onze zoon, maar...’


  Ze zette de foto weer neer op het bureau en liep naar het raam. Ze staarde naar de duisternis. ‘Ik zal mijn kleine jongen verliezen,’ dacht ze. ‘En op een kwade dag zal ik alleen achterblijven, oud en lelijk - en ik ben bang.’ Ze merkte dat ze huiverde en sloeg haar armen om haar eigen lichaam. Maar toen kwam haar snelle, onherroepelijke reactie.


  ‘Je hebt geen tijd om zwak te zijn en medelijden met jezelf te hebben op de weg die je hebt gekozen.’ Ze vermande zich en rechtte haar rug. Kaarsrecht en alleen stond ze in het stille, donkere huis. ‘Je moet doorgaan. Je kunt niet terug, je mag niet aarzelen, je zult tot het eind door moeten gaan.’


  ‘Waar is Stoffel Botha?’ vroeg Shasa aan de opzichter van de molen toen de fabrieksfluit de lunchpauze aankondigde. ‘Waarom is hij vandaag niet gekomen?’


  ‘Weet ik veel.’ De opzichter haalde zijn schouders op. ‘Ik heb een berichtje gekregen van het hoofdkantoor dat hij vandaag niet zou komen. Ze hebben er niet bij verteld waarom. Misschien is hij wel ontslagen. Ik weet het niet. En het kan me ook niet schelen. Het was toch een brutale vlerk.’ En die hele middag probeerde Shasa zijn schuldgevoel te onderdrukken door zich tot het uiterste te concentreren op het erts dat met een donderend geraas over de lopende banden liep.


  Toen de fabrieksfluit het eind van de werkdag aankondigde, en de kreet Shahile! ‘Het is gebeurd!’ door alle groepen zwarte arbeiders werd overgenomen, steeg Shasa op Prester John en leidde hij hem in de richting van de straat waar Annalisa’s familie woonde. Hij wist dat hij zich daarmee de woede van zijn moeder op zijn hals zou halen, maar hij werd voortgedreven door een opstandig gevoel van ridderlijkheid. Hij moest weten hoeveel schade en leed hij had veroorzaakt.


  Bij de poort van het fabrieksterrein werd hij echter afgeleid.


  Moses, de assistent-opzichter van de drooggronden, kwam opeens uit het niets te voorschijn en pakte Prester John vast bij zijn leidsel. ‘Ik zie je, Goed Water,’ begroette hij Shasa met zijn zachte, donkere stem.


  ‘Moses!’ Shasa grijnsde breeduit van plezier. Zijn andere zorgen waren tijdelijk vergeten. ‘Ik was net van plan je weer eens te komen opzoeken.’


  ‘Hier heb je je boek terug.’ De Ovambo reikte hem de dikke Geschiedenis van Engeland aan.


  ‘Dat kun je nooit helemaal gelezen hebben,’ protesteerde Shasa. ‘Ik heb er zelf maanden over gedaan.’


  ‘Ik zal het ook nooit lezen, Goed Water. Ik ga de H’animijn verlaten. Morgenochtend ga ik met de vrachtwagen mee naar Windhoek.’


  ‘Nee!’ Shasa liet zich uit het zadel glijden en greep hem bij de arm. ‘Waarom ga je weg, Moses?’ Shasa deed net alsof hij het niet wist omdat hij zich schuldig en medeplichtig aan de omstandigheden voelde.


  ‘Ik heb er zelf niets over te zeggen.’ De lange assistent-opzichter haalde zijn schouders op. ‘Er gaan morgen veel mensen op de vrachtwagens mee. Doctela heeft ze uitgekozen en mevrouw uw moeder heeft de redenen uitgelegd en ons een extra maandsalaris gegeven. Mensen zoals ik stellen geen vragen, Goed Water.’ Hij glimlachte, een droevige, bittere grimas. ‘Hier, je boek.’


  ‘Hou het maar.’ Shasa duwde zijn hand weg. ‘Je krijgt het van me cadeau.’


  ‘Dank je, Goed Water. Ik zal het houden zodat ik je niet zal vergeten. Ga in vrede.’ Hij draaide zich om.


  ‘Moses -’ Shasa riep hem terug, maar wist toen niet wat hij moest zeggen. Hij stak impulsief zijn hand uit en de Ovambo deinsde terug. Blanken en negers gaven elkaar geen hand.


  ‘Ga in vrede,’ zei Shasa op dringende toon, en Moses keek bijna gejaagd om zich heen voor hij de uitgestoken hand pakte. Zijn huid voelde opmerkelijk koel aan. Shasa vroeg zich af of alle negers zo’n huid hadden.


  ‘Wij zijn vrienden,’ zei Shasa om het afscheid te rekken. ‘Waar of niet, Moses?’


  ‘Ik weet het niet.’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Ik weet niet of wij vrienden kunnen zijn.’ Hij maakte zachtjes zijn hand los en draaide zich om. Hij keek niet meer om naar Shasa maar stapte snel het hek door en liep het fabrieksterrein op.


  6


  De rij zware vrachtwagens ploegde door de woestijn. Ze reden op vrij grote afstand van elkaar opdat ze niet in elkaars stof zouden rijden. Het stof stoof als een vederlicht waas omhoog, hoog in de hete stilstaande lucht als de gele rook van een langgerekt vuur. Gerhard Fourie bestuurde de eerste wagen. Hij hing voorover op het stuur met zijn uitgezakte buik op zijn dijen. De knopen van zijn overhemd waren opengesprongen zodat de harige kuil van zijn navel te zien was. Om de paar tellen keek hij in de achteruitkijkspiegel boven zijn hoofd.


  De laadbak van de vrachtwagen was volgestouwd met de bagage en meubels van de gezinnen, zowel de blanke als de zwarte, van de arbeiders die op de mijn ontslagen waren. De ongelukkige eigenaars ervan zaten bovenop hun bezittingen. De vrouwen hadden sjaals om hun hoofd geknoopt tegen het stof; ze klemden hun jongste kinderen tegen zich aan om ze tegen het hotsen en botsen van de vrachtwagen over het ruige spoor te beschermen. De oudste kinderen hadden zelf een plaatsje gezocht.


  Voor de colonne rees een groepje grijze kameeldoornbomen op uit de trillende hitte. Fourie had deze route al zo vaak afgelegd dat hij een vast reispatroon had ontwikkeld. Hij keek op zijn horloge en gromde. Ze liepen twintig minuten achter op het schema. Maar de vrachtwagens zaten ook zo vol vanwege de groep pas ontslagen arbeiders en hun armetierige bezittingen.


  Hij liet de vrachtwagen onder de bomen tot stilstand komen en klom met stijve ledematen uit de cabine. ‘Plaspauze! Vrouwen links, mannen rechts. Wie niet binnen tien minuten terug is, blijft hier achter.’


  Hij was als eerste terug bij de wagen en wachtte op het meisje. Toen ze tussen de bomen vandaan kwam, fluisterde hij: ‘Annalisa!’


  ‘Krijg de pest, Gerhard Fourie!’ siste ze terug. ‘Laat me met rust, of ik zal het aan mijn vader vertellen!’


  Onder andere omstandigheden had ze misschien wel wat vriendelijker geantwoord, maar haar dijen en billen en rug zaten nog vol dikke blauwe striemen van haar vaders riem. Ze had haar belangstelling voor het mannelijke ras tijdelijk verloren.


  ‘Ik moet je spreken,’ drong Fourie aan. Hij had haar zoete vlees eens geproefd, en wilde meer.


  ‘Me spreken! Laat me niet lachen. Ik weet best wat jij wilt.’


  ‘Vanavond, buiten het kamp,’ smeekte hij.


  ‘Vergeet het maar.’


  ‘Ik zal je betalen.’


  Annalisa keek hem schuin en bedachtzaam aan. Zijn aanbod deed een wereld van nieuwe mogelijkheden voor haar opengaan. Tot nu toe had ze er nooit bij stilgestaan dat ze geld zou kunnen vragen voor de dingen die ze zelfs liever deed dan eten of slapen.


  ‘Hoeveel?’ vroeg ze belangstellend.


  ‘Een pond,’ bood hij aan.


  Ze zag hem trillen van verlangen, en al haar op geld beluste instincten kwamen nu tot leven. ‘Vijf pond!’ Ze liet haar tong over haar lippen glijden, geschrokken van haar eigen moed om zo’n enorm bedrag te noemen. Het was meer dan haar vader in een hele week verdiende.


  Fourie verbleekte en aarzelde. Annalisa draaide zich om en zei over haar schouder: ‘Je bent een smerige oude man.’


  ‘Goed! Goed! Vijf pond.’ Ze grinnikte hem triomfantélijk toe. Ze had een hele nieuwe wereld van eindeloze rijkdom en genot ontdekt.


  Ze stak haar vinger in de mond. ‘Als je dat ook wilt, kost het je nog een pond.’


  De maan was bijna vol en zette de woestijn in een platina licht. Fourie zat tegen de rotswand van het ravijn gehurkt en stak een sigaret op. Hij tuurde in de richting waar het meisje vandaan moest komen. Het vlammetje van de lucifer verlichtte zijn dikke ongeschoren gezicht en hij was zo gespannen dat hij zich absoluut niet bewust was van de waakzame ogen die hem vanuit de schaduw in de gaten hielden.


  Het meisje kwam op lichte voeten aangelopen. Hij sprong overeind en wilde haar naar zich toe trekken, maar ze danste luchtig bij hem vandaan en lachte spottend.


  ‘Vijf pond, meneer,’ waarschuwde ze hem en kwam wat dichterbij toen hij de verfrommelde bankbiljetten uit zijn achterzak haalde. Ze pakte ze aan en hield ze op naar de maan. Toen stopte ze ze tevredengesteld in haar kleren weg en stapte brutaal op hem af. ‘Wil je dat andere ook?’


  ‘Het is te veel,’ hijgde hij. ‘Ik heb geen geld meer.’


  ‘Voor tien shilling,’ bood ze aan terwijl ze hem zachtjes betastte. ‘Goed dan, tien shilling.’ Ze bleef hem betasten terwijl hij met trillende vingers het muntstuk te voorschijn haalde.


  Ze knielde voor hem neer alsof ze door hem gezegend wilde worden. Hij legde zijn handen op haar krullende gebleekte haar en trok haar hoofd naar zich toe. Hij boog zijn hoofd en deed zijn ogen dicht.


  Van achteren werd er met zoveel kracht iets hard in zijn ribben gestoten dat alle lucht uit zijn longen schoot. Een stem schraapte in zijn oor.


  ‘Laat die kleine slet gauw verdwijnen.’ De stem klonk laag en gevaarlijk en maar al te bekend in zijn oor.


  Het meisje sprong overeind en veegde haar mond af op de rug van haar hand. Ze staarde even met grote angstige ogen over Fourie’s schouder heen, draaide zich toen als een wervelwind om en holde de helling van het ravijn op naar het kamp. Haar lange benen schenen de grond niet eens te raken.


  Fourie trok onhandig zijn broek dicht en keerde zich om naar de man die met een Mausergeweer op zijn buik gericht achter hem stond.


  ‘De la Rey!’ stamelde hij.


  ‘Had je iemand anders verwacht?’


  ‘Nee! Nee!’ Fourie schudde heftig zijn hoofd. ‘Het is alleen - zo gauw.’ Sinds hun laatste ontmoeting had Fourie allang berouw gekregen over hun overeenkomst. Lafheid had het van zijn hebzucht gewonnen, na een lange moeizame strijd, en omdat hij het zo liever had, had hij zichzelf ervan overtuigd dat het plan van Lothar de la Rey een van de vele was waar hij alleen maar van had gedroomd, een van de vele fantasieën die degenen die voor eeuwig gedoemd zijn tot armoede en hard werk, troost schenken.


  Hij had verwacht, en gehoopt, dat hij nooit meer iets van Lothar de la Rey zou horen. Maar nu stond hij hier voor hem, lang en dodelijk met zijn blonde haar dat als een baken in het maanlicht scheen en topaaskleurige lichtjes in zijn luipaardogen.


  ‘Zo gauw?’ vroeg Lothar. ‘Zo gauw? Er zijn al een paar weken voorbijgegaan, mijn goede vriend. Het heeft me veel langer gekost om alles voor te bereiden dan ik had gedacht.’ Toen verhardde zijn stem en vroeg hij: ‘Heb je de diamanten al naar Windhoek gebracht?’


  ‘Nee, nog niet -’ Fourie zweeg en vloekte in zichzelf. Dat had een uitweg kunnen zijn. Hij had moeten zeggen: ‘Ja! Vorige week!’ Maar nu kon hij niet meer terug en hij liet mistroostig zijn hoofd hangen en concentreerde zich op de laatste knopen van zijn gulp. Die te haastig gesproken woorden zouden hem wel eens levenslang kunnen kosten en hij was bang.


  ‘Wanneer worden ze naar Windhoek gebracht?’ Lothar zette de loop van de Mauser onder Fourie’s kin en duwde zijn hoofd omhoog zodat hij zijn gezicht in het maanlicht kon zien. Hij wilde de ogen van de man zien. Hij vertrouwde hem niet.


  ‘Het is uitgesteld. Ik weet niet voor hoelang. Ik heb gehoord dat ze een extra grote lading moeten sturen.’


  ‘Waarom?’ vroeg Lothar zachtjes, en Fourie haalde zijn schouders op.


  ‘Ik heb alleen gehoord dat het een grote lading zal zijn.’


  ‘Het is zoals ik je al heb verteld, ze sturen alles weg omdat ze de mijn willen sluiten.’ Lothar hield hem scherp in de gaten. Hij wist dat de man op instorten stond. Hij moest hem een beetje ruggegraat geven. ‘Dit wordt de laatste zending en daarna worden jullie allemaal ontslagen. Net als die arme donders die nu op jullie vrachtwagens meerijden.’


  Fourie knikte somber. ‘Ja, die zijn al ontslagen.’


  ‘En nu ben jij aan de beurt. En je hebt me verteld wat een goede echtgenoot en vader je bent en hoeveel je van je gezin houdt.’


  ‘Ja.’


  ‘Nu zul je geen geld meer hebben om eten te kopen voor je kinderen, geen geld voor nieuwe kleren, zelfs geen paar stuivers meer om kleine meisjes te betalen voor hun spelletjes.’


  ‘Hé, zulke dingen moet je niet zeggen.’


  ‘Als je doet wat we afgesproken hebben, kun je zoveel kleine meisjes krijgen als je maar hebben wilt.’


  ‘Schei toch uit. Ik hou niet van die smerige praatjes.’


  ‘Je weet wat we afgesproken hebben. Je weet wat je moet doen zodra ze je vertellen wanneer het spul vervoerd zal worden.’


  Fourie knikte, maar Lothar was nog niet tevreden. ‘Herhaal het. Ik wil het nog een keer horen.’ En hij luisterde terwijl Fourie met tegenzin zijn instructies opdreunde. Hier en daar veranderde hij een klein detail, en ten slotte glimlachte hij tevreden.


  ‘Laat ons niet in de steek, ouwe jongen. Ik heb een hekel aan teleurstellingen.’ Hij boog zich dicht naar Fourie toe en keek hem recht in de ogen. Toen draaide hij zich snel om en gleed hij weg in de schaduw.


  Fourie huiverde en strompelde als een dronken man de helling van het ravijn op. Toen hij vlak bij het kamp was bedacht hij opeens dat het meisje wel zijn geld had aangepakt, maar haar aandeel in de overeenkomst niet had volbracht. Hij vroeg zich af of hij haar zover zou kunnen krijgen dat ze het in het volgende kamp met hem zou doen, maar kwam mistroostig tot de conclusie dat daar niet erg veel kijk op was. En hij had er nu ook niet meer zoveel behoefte aan. Het ijswater dat Lothar de la Rey in zijn bloed had gespoten scheen in zijn lendenen te zijn blijven steken.


  Ze reden door het wijde bos onder aan de klif. Ze waren allebei in een zorgeloze, vrolijke bui en keken gretig uit naar de dagen die gingen komen. Shasa reed op Prester John en Centaine bereed haar grijswitgevlekte hengst Nuage, Wolk, die ze genoemd had naar het paard dat haar vader haar als klein meisje ooit had gegeven.


  Ze trokken steeds dieper de wildernis van de Kalahari in. Hoe verder ze van de mijn verwijderd raakten, hoe minder tekenen van menselijke indringers er te zien waren en des te uitbundiger het wilde leven van plant en dier.


  Centaine had alles over de wildernis geleerd van de beste leermeesters die er bestaan, de wilde Bosjesmannen van de San, en ze was niets van haar behendigheid kwijtgeraakt. Ze zag alles, van het grote wild tot de kleinste insekten, en wees Shasa op veel dingen die hij zelf over het hoofd had gezien.


  Ze reden gestaag door en midden op de dag ontdekten ze een kudde statige gemsbokken, die aan de horizon in een lange rij voorbijkwamen. Ze hielden hun koppen fier omhoog en hun lange slanke rechte hoorns werden door de afstand en de gezichtshoek vervormd tot een enkele rechte hoorn als die van de eenhoorn. Toen vervormden de hittetrillingen hen tot vreemde langpotige monsters en verzwolgen hen uiteindelijk helemaal.


  Toen de zon begon te dalen en de woestijn steeds meer nieuwe kleuren en schaduwen kreeg, wees Centaine op een andere kudde, springbokken dit keer. Ze zocht een vette jonge ram uit en zei tegen Shasa: ‘We zijn nog maar een kilometer van ons kamp verwijderd, en we hebben nog niets te eten voor vanavond.’


  Shasa trok gretig zijn Mannlichergeweer te voorschijn.


  ‘In één keer raak!’ waarschuwde ze hem. Ze maakte zich een beetje zorgen dat hij zo van de jacht genoot.


  Ze bleef achter en keek toe hoe hij afsteeg en met Prester John als dekking in een boog op de kudde afsloop. Prester John begreep wat er van hem werd verlangd en bleef steeds tussen Shasa en de kudde in lopen. Hij bleef zelfs staan om te grazen als de springbokken onrustig werden en liep pas weer verder als ze tot rust gekomen waren.


  Toen hij tweehonderd passen van de kudde verwijderd was, liet Shasa zich op zijn hurken zakken. Hij zette zijn ellebogen op zijn knieën, en Centaine voelde een golf van opluchting door zich heen gaan toen de springbokram bij het eerste schot dood neerviel. Ze had ooit Lothar de la Rey een prachtige gazelle in de buik zien schieten. De herinnering achtervolgde haar nog steeds.


  Toen ze naar het dier toe reed, zag ze dat Shasa hem precies in de schouder had geraakt en dat de kogel het hart had doorboord. Ze keek kritisch toe terwijl Shasa de springbok vilde zoals sir Garry hem had geleerd.


  ‘Bewaar de ingewanden goed,’ zei ze. ‘Daar zijn de bedienden dol op.’ Dus rolde hij alles in de natte huid en maakte hij het karkas vast op Prester Johns rug.


  Het kamp lag aan de voet van de heuvels, onder een sijpelbron in de rotswand die hen van water voorzag. Centaine had de dag ervoor al drie bedienden met de pakpaarden vooruitgestuurd, zodat het kamp gerieflijk en veilig was ingericht.


  Ze aten geroosterde kebab van lever, nieren en hart, bedekt met strepen vet uit de buikholte van de springbok. Toen bleven ze nog lang rond het vuur zitten praten. Ze dronken koffie die naar de rook van het houtvuur smaakte en keken hoe de maan opkwam. Bij de dageraad gingen ze weer op pad, met warme jasjes van schaapshuid aan tegen de ochtendkou. Ze hadden nog geen twee kilometer gereden toen Centaine Nuage inhield en zich diep vooroverboog om de grond te bekijken.


  ‘Wat is er, mater?’ Shasa voelde iedere verandering in haar stemmingen altijd precies aan, en merkte dat ze erg opgewonden was. ‘Kom eens gauw hier, chéri.’ Ze wees naar de sporen in de zachte aarde. ‘Wat denk je dat dat is?’


  Shasa liet zich uit het zadel glijden en boog zich over de sporen.


  ‘Menselijke wezens?’ Hij wist niet wat hij ervan moest denken. ‘Maar ze zijn zo klein. Kinderen soms?’ Hij keek naar haar op en toen hij haar verheugde gezicht zag, wist hij het opeens. ‘Bosjesmannen!’ riep hij uit. ‘Wilde Bosjesmannen!’


  ‘Ja,’ lachte ze. ‘Jagers. Ze hebben het op een giraf voorzien. Kijk! Hun sporen overlappen die van hun prooi.’


  ‘Zouden we ze kunnen volgen, mater?’ Shasa was nu net zo opgewonden als zijzelf.


  Centaine zei dat het zeker kon. ‘Het spoor is maar een dag oud. Als we snel zijn, kunnen we ze wel inhalen.’


  Centaine reed met Shasa achter zich aan het spoor langs en lette steeds goed op niet op het spoor te trappen. Hij had haar nog nooit zo bezig gezien, ze galoppeerde zelfs hele stukken waar zijn scherpe jonge ogen niets van het spoor konden ontdekken.


  ‘Kijk, dit gebruiken de Bosjesmannen als tandenborstel.’ Ze wees naar een pasafgebroken twijg, waarvan het uiteinde was uitgekauwd tot een borsteltje. Toen reden ze weer door.


  ‘Hier hebben ze de giraf voor het eerst in het oog gekregen.’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Omdat ze hier hun bogen hebben gespannen. Dat zijn de putjes van de punt van de boog.’ De kleine Bosjesmannen hadden de punt van hun boog tegen de grond gedrukt om de boog te ronden en te spannen.


  ‘Kijk, Shasa, hier zijn ze begonnen te sluipen.’


  Hij zag helemaal geen verschil in het spoor en zei dat ook.


  ‘Ze lopen met kortere, voorzichtiger passen - met hun gewicht op hun tenen,’ legde ze uit, en een paar honderd passen verder: ‘Hier zijn ze op hun buik gaan liggen om als slangen naderbij te glijden. Hier zijn ze op hun knieën gaan zitten om hun pijlen uit de schacht te halen en hier zijn ze overeind gesprongen om te zien of ze de giraf geraakt hadden.’ Twintig passen verder riep ze uit: ‘Moet je eens zien hoe dicht ze bij hun prooi waren. Hier voelde de giraf de pijlen en is hij begonnen te galopperen - zie je dat de jagers achter hem aan zijn gehold, terwijl ze wachtten tot het gif van de pijlen zou beginnen te werken?’


  Ze galoppeerden in het spoor van de jacht tot Centaine in de stijgbeugels ging staan en in de verte wees.


  ‘Aasgieren!’


  Een kilometer of zeven voor hen uit was het hemelblauw bezaaid met een dichte wolk zwarte vlekjes. De wolk draaide langzaam in het rond, hoog boven de aarde.


  ‘Nu moeten we heel langzaam verdergaan, chéri,’ maande Centaine hem. ‘Het zou wel eens gevaarlijk kunnen zijn als we hen opschrikken en in paniek brengen.’


  Ze lieten de paarden stapvoets lopen en reden langzaam naar de plaats waar de giraf neergestort was.


  Het enorme karkas van de giraf lag, gedeeltelijk opengereten en ontleed, op zijn zij. Tegen de omringende doornbosjes waren primitieve rieten bedekkingen geplaatst om schaduw te bieden tegen de felle zon, en de bosjes zelf waren versierd met lappen vlees en strengen ingewanden die te drogen waren gehangen. De takken van de bosjes bogen door onder het gewicht.


  Het hele terrein was vertrapt door kleine voeten.


  ‘Ze hebben de vrouwen en kinderen opgehaald om te helpen het dier in stukken te snijden en het vlees naar huis te dragen,’ zei Centaine.


  ‘Het stinkt wel, zeg!’ Shasa trok zijn neus op. ‘Waar zijn de Bosjesmannen?’


  ‘Ze hebben zich verborgen,’ zei Centaine. ‘Ze hebben ons al van verre zien aankomen, waarschijnlijk al van een afstand van zeven kilometer.’ Ze ging in de stijgbeugel staan en zette haar breedgerande hoed af, zodat haar gezicht beter te zien was. Toen riep ze iets in een vreemde kliktaal. Ze draaide langzaam in het rond en riep dezelfde boodschap in alle richtingen naar de zwijgende, broeiende woestijn om hen heen.


  Opeens kwam er een man uit de aarde te voorschijn, zo dicht bij hen dat de hengst terugdeinsde en zenuwachtig zijn hoofd op en neer zwaaide. De man had alleen een lendedoek voor van dierehuid. Hij was klein, maar perfect gebouwd. Hij had sierlijke, elegante ledematen die uitstekend geschikt waren om lange afstanden te kunnen rennen. Harde spieren lagen plat tegen zijn borst en vormden op zijn naakte buik hetzelfde soort ribbels als met eb in het zand achterblijven.


  Hij hield zijn hoofd trots opgeheven en hoewel hij gladgeschoren was, kon je duidelijk zien dat hij in de volle bloei van zijn mannelijkheid was. Zijn ogen hadden een Mongoolse plooi in de hoeken en zijn huid glansde amberkleurig en leek in het zonlicht bijna doorzichtig.


  Hij hief zijn rechterhand op ter begroeting en als een teken van vrede en riep met hoge stem als de roep van een vogel: ‘Ik zie je, Nam Child.’


  Hij gebruikte Centaine’s Bosjesmannaam en ze slaakte een kreet van vreugde.


  ‘Ik zie jou ook, Kwi!’


  ‘Wie heb je bij je?’ vroeg de Bosjesman.


  ‘Dit is mijn zoon, Goed Water. Zoals ik je verteld heb toen we elkaar voor het eerst ontmoet hebben, is hij geboren op de heilige plaats van jouw volk en was O’wa zijn geadopteerde grootvader en H’ani zijn grootmoeder.’


  Kwi, de Bosjesman, draaide zich om en riep naar de lege woestijn: ‘Dat is de waarheid, o volk van de San. Deze vrouw is Nam Child, ze is een vriendin, en de jongen is het kind van de legende. Begroet hen!’


  Uit de schijnbaar lege woestijn steeg het kleine gouden volk van de San op. In totaal waren er twaalf leden: twee mannen, Kwi en zijn broer Dikke Kwi, hun vrouwen en de naakte kinderen. Ze hadden zich met de geslepenheid van wilde dieren verborgen weten te houden, maar nu kwamen ze tjilpend en klikkend en lachend naar voren. Centaine sprong uit het zadel om hen te begroeten en te omarmen. Ze kende hen allemaal bij naam en pakte tot slot de twee kleinste baby’s op en zette ze op haar heupen.


  ‘Hoe komt het dat je ze zo goed kent, moeder?’ wilde Shasa weten. ‘Kwi en zijn broer zijn familie van O’wa, jouw geadopteerde Bosjesmangrootvader. Ik heb ze voor het eerst ontmoet toen jij nog erg klein was en we bezig waren de H’animijn te openen. Dit zijn hun jachtgronden.’


  Ze brachten de hele dag samen met de familie door en toen het tijd was om te vertrekken, gaf Centaine de vrouwen elk een handjevol koperen 7mm-hulzen, en ze gilden en lachten van plezier en dansten om haar te bedanken. De hulzen zouden samen met kralen van struisvogeleieren tot een ketting worden geregen, en daarmee zouden ze iedere San-vrouw die ze tijdens hun zwerftochten tegen zouden komen, de ogen uit kunnen steken. Shasa gaf Kwi zijn met ivoor ingelegde jachtmes en de kleine man testte de scherpte met zijn duim en gromde van verbazing toen de huid uiteenweek. Hij liet de bloederige duim trots aan de vrouwen zien.


  ‘Wat een goed wapen.’


  Dikke Kwi kreeg Centaine’s riem, en toen ze wegreden zat hij zijn eigen gezicht te bestuderen in de koperen gesp.


  ‘Als jullie ons weer eens willen komen opzoeken,’ riep Kwi hen na, ‘we blijven tot de eerste regen in de mongongoboomvallei bij O’chee Pan.’


  ‘Ze zijn zo blij met zo weinig,’ zei Shasa die achterom bleef kijken naar de kleine dansende mensjes.


  ‘Het is het gelukkigste volk ter aarde,’ zei Centaine, ‘maar ik vraag me af hoe lang dat nog zal duren.’


  ‘Heb je echt zo geleefd, mater?’ vroeg Shasa. ‘Als een Bosjesman? Heb je echt alleen maar gekleed in dierehuiden rondgelopen en plantewortels gegeten?’


  ‘Niet alleen ik, maar jij ook, Shasa. Jij had zelfs helemaal niets aan, net als die deugnieten daar.’


  Hij fronste in een poging zich er iets van te herinneren. ‘Ik droom wel eens over een donkere plaats, zoals een grot met water waar rook vanaf komt.’


  ‘Dat was de warme bron waar we ons in baadden en waar ik de eerste diamant van de H’animijn heb gevonden.’


  ‘Ik zou die plaats graag nog eens terug willen zien, mater.’


  ‘Dat kan niet.’ Hij zag haar stemming veranderen. ‘De bron lag in het midden van de H’anipijp, waar nu de grote krater van de mijn is. We hebben alles uitgegraven en de bron vernietigd.’ Ze reden een poosje zwijgend door. ‘Het was de heilige plaats van de San - en toch schenen ze het, gek genoeg, niet erg te vinden toen we,’ ze aarzelde bij het woord en zei toen met vaste stem, ‘toen we de plaats ontheiligd hebben.’


  ‘Ik vraag me af waarom. Stel je voor dat een vreemd ras opeens Westminster Abbey in een diamantmijn zou veranderen!’


  ‘Ik heb het er lang geleden eens met Kwi over gehad. Hij zei dat de geheime plaats niet aan hen toebehoort, maar aan de goden en dat als de goden het niet hadden gewild, ze het nooit zouden hebben toegestaan. Hij zei dat de goden hier al zo lang hadden gewoond dat ze zich misschien waren beginnen te vervelen en naar een nieuwe plek waren getrokken, net als de San.’


  ‘Ik kan me nog steeds niet voorstellen dat jij ooit als een San-vrouw hebt geleefd. Ik kan het me gewoon niet indenken.’


  ‘Het was ook heel moeilijk,’ zei ze zachtjes. ‘Het was zo moeilijk dat je het niet eens kunt vertellen, een ander kan het zich niet voorstellen - maar als ik niet door het leven zo zou zijn gehard, zou ik nu niet zijn wat ik ben. Zie je, toen ik hier in de woestijn bijna de moed had opgegeven, heb ik een eed afgelegd. Ik heb gezworen dat mijn zoon en ik nooit meer zulke ontberingen zouden doorstaan. Ik heb gezworen dat we nooit meer onder dergelijke zware omstandigheden zouden hoeven te lijden.’


  ‘Maar toen had je mij toch nog niet?’


  ‘Ja hoor. Ik heb je langs de Skeletkust met me meegedragen, en door de hitte van de duinen en jij maakte een deel van de eed uit toen ik dat heb gezworen. Wij zijn woestijndieren, mijn jongen, en we zullen overleven en opbloeien als anderen te gronde gaan. Vergeet dat niet. Vergeet dat nooit, Shasa.’


  De volgende ochtend vroeg lieten ze de bedienden achter om het kamp op te breken, de spullen op de pakpaarden te laden en hen te volgen, terwijl zij spijtig hun paarden in de richting van de H’animijn wendden. Tijdens het middaguur rustten ze uit onder een kameeldoornboom. Ze zaten met hun rug tegen hun zadels en keken lui naar de onooglijke kleine wevertjes die boven hun hoofden druk bezig waren om hun gezamenlijke nest, dat al zo groot was als een hooiberg, uit te breiden. Toen de zon haar hitte verloor, zadelden ze de paarden en reden ze door naar de voet van de heuvels. Shasa ging opeens rechtop in het zadel zitten en hield zijn hand boven zijn ogen terwijl hij naar de heuvels opkeek.


  ‘Wat is er, chéri?’


  Hij had de ruige kloof herkend waar hij met Annalisa was geweest.


  ‘Er zit je iets dwars,’ zei Centaine, en Shasa voelde opeens een sterke drang zijn moeder mee te nemen naar de kloof van het graf van de bergheks. Hij deed zijn mond al open, toen hij zich herinnerde dat hij een eed had gezworen en zweeg ongelukkig op de rand van verraad.


  ‘Wil je het me niet vertellen?’ Ze keek naar de strijd die zich op zijn gezicht afspeelde.


  Moeder telt niet mee. Ze is net als ik. Het is geen vreemde of zo, hield hij zichzelf voor en hij gooide het eruit voor zijn geweten hem parten zou beginnen te spelen. ‘In die kloof daar ligt een skelet van een Bosjesman, mater. Zou je het soms willen zien?’


  Centaine trok bleek weg onder haar gebruinde huid en staarde hem aan. ‘Van een Bosjesman? Hoe weet je dat het een Bosjesman is?’ fluisterde ze.


  ‘Er zit nog wat haar op de schedel - kleine krulletjes net als van de Bosjesmannen - net als van Kwi en zijn familie.’


  ‘Hoe heb jij dat ontdekt?’


  ‘Anna-’ Hij zweeg en bloosde van schaamte.


  ‘Heeft het meisje het je laten zien?’ hielp Centaine.


  ‘Ja.’ Hij knikte en liet zijn hoofd hangen.


  ‘Zou je de plaats weer terug kunnen vinden?’ Centaine’s kleur was teruggekeerd en ze trok hem ongeduldig en opgewonden aan zijn mouw.


  ‘Ja, dat denk ik wel. Ik heb goed opgelet waar het was.’ Hij wees omhoog. ‘Bij die kloof daar, waar een spleet is die eruitziet als een oog.’


  ‘Ik wil het zien, Shasa,’ beval ze.


  ‘We zullen de paarden achter moeten laten en de heuvel op klimmen.’


  Het was een zware klim, de hitte in de kloof was drukkend en de haakdoornen trokken aan hun kleren toen ze langzaam naar boven klommen.


  ‘Hier moet het ongeveer zijn.’ Shasa klom op een van de grote rotsblokken en keek om zich heen. ‘Misschien iets meer naar links. We moeten zoeken naar een stapel rotsblokken waar mimosa onder groeit. Daar is een tak die een kleine nis bedekt. Laten we ieder aan een kant zoeken.’


  Ze stegen langzaam nog wat hoger, ieder naar een kant om meer kans te hebben de grot te vinden terwijl ze naar elkaar floten en riepen als ze elkaar door rotsblokken en struikgewas uit het oog verloren.


  Opeens gaf Centaine geen antwoord meer op Shasa’s gefluit. Hij bleef staan en floot nog een keer. Hij hield zijn hoofd schuin om haar antwoord op te kunnen vangen en voelde zijn huid prikkelen van bezorgdheid toen het stil bleef.


  ‘Moeder, waar ben je?’


  ‘Hier!’ Haar stem klonk zwak, verscheurd door pijn of een diepe emotie en hij klom over de rotsen heen naar haar toe.


  Ze stond kleintjes en verloren in het zonlicht met haar hoed in haar handen tegen haar heupen gedrukt. Haar wangen waren nat. Eerst dacht hij dat het van het zweet was, maar toen zag hij dat er langzame tranen over haar gezicht rolden.


  ‘Moeder, is er iets?’ Hij liep naar haar toe en zag dat ze de grot had ontdekt.


  Ze had de tak die de ingang verborg, opzij getrokken. De glazen potjes stonden er nog net zo en de bloemen waren verdord en bruin verkleurd.


  ‘H’ani,’ Centaine kon de naam nauwelijks uitspreken. ‘Mijn lieve oude grootmoeder.’


  ‘Mater!’ Shasa greep haar bij de schouders en ondersteunde haar omdat ze op haar benen stond te zwaaien. ‘Hoe weet je dat?’


  Centaine zocht steun tegen zijn borst, maar gaf geen antwoord.


  ‘Er kunnen wel honderd skeletten van Bosjesmannen in deze grotten en kloven liggen,’ ging hij niet-overtuigend verder, maar ze schudde heftig haar hoofd.


  ‘Hoe weet je dat dan?’


  ‘Het is H’ani.’ Centaine’s stem klonk dik van verdriet. ‘Het is H’ani, ik zie het aan de snijtand waar een stukje van af is, en aan de versiering van struisvogelei-kralen op haar lendedoek.’ Shasa zag nu pas dat er onder de kleine piramide van beenderen, half begraven in het stof een stukje verdroogd leer lag dat met kralen was versierd. ‘Ik heb dat bewijs niet eens nodig. Ik weet gewoon dat zij het is. Ik weet het gewoon.’


  ‘Ga even zitten, mater.’ Hij hielp haar naar een met mos bedekt rotsblok waar ze ging zitten.


  ‘Het gaat al weer. Het was alleen zo’n schok. Ik heb de afgelopen jaren al zo vaak naar haar gezocht. Ik wist waar ze ongeveer moest liggen.’ Ze keek vaag om zich heen. ‘O’wa’s lichaam moet hier ook ergens zijn.’ Ze keek op naar de klif die als het plafond van een kathedraal over hen heen scheen te hangen. ‘Ze probeerden over de klif te ontvluchten toen hij hen heeft neergeschoten. Ze moeten erg dicht naast elkaar gevallen zijn.’


  ‘Wie heeft hen neergeschoten, moeder?’


  Ze haalde diep adem, maar haar stem trilde evengoed toen ze zijn naam uitsprak: ‘Lothar. Lothar de la Rey!’


  Ze zochten nog een uur lang op de hellingen en de bodem van de kloof naar het tweede skelet.


  ‘Het heeft geen zin.’ Centaine gaf het uiteindelijk op. ‘We vinden hem nooit. Laat hem ongestoord liggen, Shasa, waar hij al deze jaren al heeft gelegen.’


  Ze keerden terug naar de kleine graftombe terwijl ze onderweg wilde bloemen plukten.


  ‘Mijn eerste reactie was dat we haar beenderen moeten meenemen om in een echt graf te begraven,’ fluisterde Centaine toen ze voor de nis neerknielde. ‘Maar H’ani was geen christen. Deze heuvels waren haar heilige gronden. Ze zal hier in vrede kunnen blijven.’


  Ze schikte de bloemen zorgvuldig en bleef op haar hurken zitten. ‘Ik zal ervoor zorgen dat je nooit meer gestoord zult worden, mijn lieve oude grootmoeder en ik zal je komen opzoeken.’ Ze stond op en pakte Shasa’s hand. ‘Ze was de liefste, zachtaardigste mens die ik ooit heb gekend,’ zei ze zachtjes. ‘En ik heb heel erg veel van haar gehouden.’ Nog steeds hand in hand liepen ze de heuvel af naar de paarden.


  Ze spraken niet meer op weg naar huis, en de zon was al onder en de bedienden maakten zich al zorgen toen ze eindelijk de villa bereikten.


  Centaine was de volgende ochtend aan het ontbijt opgewekt en brosachtig vrolijk, hoewel ze donkere kringen onder haar ogen had en haar oogleden nog gezwollen waren van het huilen. ‘Volgende week zullen we terug moeten keren naar Kaapstad.’


  ‘Ik wou maar dat we altijd hier konden blijven.’


  ‘Altijd is een lange tijd. Jij moet naar school en ik heb mijn eigen werkzaamheden. We komen hier heus wel weer terug.’ Hij knikte en ze vervolgde: ‘Ik zal je deze laatste week in de wasserij en de sorteerkamers laten werken. Dat zul je wel leuk vinden.’


  Zoals gewoonlijk had ze gelijk. De wasserij was een fijne plaats om te werken. De stroom water die over de wasborden ruiste, verkoelde de lucht en na het onophoudelijke gedender van de fabriek, was het hier heerlijk stil.


  Shasa keek gefascineerd toe hoe het vergruizelde erts over de langzaam ronddraaiende lopende band werd gevoerd. De brokjes vielen aan het eind van de band in een moddertank en daaruit werden ze door de roerende armen van het draaimechanisme op de hellende wasborden geduwd.


  Het gruis spoelde weg en werd afgevoerd naar de afvalberg. Het zwaardere gesteente, waar de diamanten in zaten, werd via een aantal soortgelijke ingenieuze scheidingsprocessen meegevoerd tot alleen de kern overbleef, een duizendste deel van de oorspronkelijke brokken erts.


  Deze werden op de smeerrollen uitgezaaid. Die rollen draaiden langzaam rond en waren bedekt met een dikke laag gele smeer. Het natte gruis spoelde over de vette oppervlakte weg, maar de diamanten waren droog. Een van de karakteristieken van diamanten is dat ze altijd droog blijven. Je kunt ze in water laten weken of koken zo lang als je wilt, maar ze blijven altijd droog. En zodra de droge diamanten in aanraking kwamen met de smeer, bleven ze als insekten aan vliegenpapier vastkleven. De smeerrollen waren in een met zware tralies afgesloten gedeelte van de grote werkhal opgesteld en naast iedere rol zat een blanke opzichter, die hen voortdurend in de gaten hield.


  Shasa keek verwonderd en met ontzag toe hoe de zware smeerrollen langzaam maar zeker vol kwamen te zitten met diamanten. Om twaalf uur kwam de opzichter van de waskamer binnen met zijn vier blanke assistenten, meer dan eigenlijk nodig was, behalve om elkaar in de gaten te houden, en liep de rij smeerrollen langs om iedere poging tot diefstal de kop in te drukken. Met een brede spatel schraapten ze het vet van de smeerrollen af en lieten het in de kookpot glijden. Daarna streken ze zorgvuldig een nieuwe laag vet op de smeerrollen.


  In de ontvettingskamer, die altijd op slot zat en aan het uiterste eind van het gebouw lag, zette de baas van de wasserij de stalen pot op het vuur en liet hij het vet wegkoken tot hij een halve pot diamanten over had. Dr. Twentyman-Jones zat al te wachten om iedere edelsteen apart in het leren opbrengstboek aan te tekenen. ‘U heeft zeker wel gezien, master Shasa, dat geen van deze stenen kleiner is dan een halve karaat.’


  ‘Ja, mijnheer.’ Daar had Shasa helemaal niet bij stilgestaan. ‘Wat gebeurt er met de kleinere stenen?’


  ‘De smeertafel is niet onfeilbaar - de stenen moeten wel een minimum gewicht hebben om vast te blijven plakken. De rest, zelfs een aantal grote waardevolle stenen, glijdt over de tafel weg.’


  Hij liep met Shasa mee de wasserij door en liet hem de ton zien met het natte gruis dat van de wasborden was afgespoeld. ‘We laten het water eruit lopen en gebruiken dat weer. Water is hier een kostbaar bezit, zoals u weet. Het gruis wordt met de hand uitgezocht.’ Terwijl hij dat zei, kwamen er twee mannen de deur door aan de andere kant van de kamer. Ze schepten ieder een emmer vol gruis uit de ton.


  Shasa en Twentyman-Jones liepen achter hen aan de deur door en kwamen uit in een lange, smalle kamer die helder verlicht was door de grote ramen in de muren en het plafond. Over de hele lengte van de kamer stond een lange smalle tafel met een gladgepoetst metalen blad.


  Aan beide zijden van de tafel zat een rij vrouwen. Ze keken op toen de twee mannen binnenkwamen en Shasa herkende de vrouwen en dochters van vele van de blanke arbeiders, en van de zwarte assistent-opzichters. De blanke vrouwen zaten het dichtst bij de deur, en op een eerbiedwaardige en aanvaardbare afstand zaten de negervrouwen.


  De mannen schudden de inhoud van de emmers uit op de tafel en de vrouwen concentreerden zich weer op hun werk. Ze hadden ieder een pincet in de ene hand en een platte houten spatel in de andere.


  Ze schraapten een hoopje gruis naar zich toe, spreidden het uit en zochten het razendsnel uit.


  ‘In dit werk blinken de vrouwen echt uit,’ legde Twentyman-Jones uit terwijl ze langs de tafel liepen en over de gebogen schouders van de vrouwen keken. ‘Zij hebben het geduld en de scherpe ogen en de behendigheid die mannen niet hebben.’


  Shasa zag dat ze kleine matte steentjes eruit haalden, sommige zo klein als suikerkorreltjes, andere zo groot als erwten.


  ‘Deze stenen vormen ons dagelijks brood,’ legde Twentyman-Jones uit. ‘Ze worden in de industrie gebruikt. De juweliersstenen die u in de smeerkamer hebt gezien, vormen het beleg op het brood.’


  Toen de fabrieksfluit het eind van de werkdag aankondigde, reed Shasa met Twentyman-Jones in diens Ford mee van de wasserij naar de kantoren. Hij hield de stalen kist met de opbrengst van die dag op zijn schoot.


  Centaine stond hen op de veranda van het administratiegebouw al op te wachten en ging hen voor naar haar kantoor. ‘Hoe vond je het werk? Was het interessant?’ vroeg ze, en ze glimlachte om Shasa’s enthousiaste reactie.


  ‘Het was geweldig, moeder, en we hebben een echte schoonheid erbij zitten. Zesendertig karaat - een knots van een diamant!’ Hij zette het kistje op haar bureau en toen Twentyman-Jones hem openmaakte, liet hij haar de diamant met zoveel trots zien alsof hij hem zelf had opgegraven.


  ‘Hij is inderdaad erg groot,’ stemde Centaine in, ‘maar de kleur is niet zo goed. Kijk maar eens tegen het licht. Zie je wel, van binnen is hij bruinachtig, zoals een whisky-soda, en je kunt met het blote oog al zien dat er kloven en scheurtjes in zitten, dat zijn die kleine zwarte vlekjes binnen in de diamant.’


  Shasa keek zo verslagen dat zijn diamant zo laag werd aangeslagen, dat ze erom moest lachen. Ze keek Twentyman-Jones aan. ‘We moeten hem maar eens een paar kwaliteitsdiamanten laten zien. Zou u de kluis even open willen maken, dr. Twentyman-Jones?’


  Twentyman-Jones haalde een sleutelbos uit de binnenzak van zijn jasje en ging Shasa voor de gang door naar de stalen deur aan het eind. Hij maakte de deur open en deed hem achter hen weer op slot voor ze de trap afliepen naar de ondergrondse kluis. Hij ging tussen de kluis en Shasa in staan, toen hij aan de combinatieknop draaide en een tweede sleutel gebruikte om de dikke groene stalen deur open te maken. Hij duwde de zware deur langzaam open en toen stapten ze de kluis binnen.


  ‘De industriediamanten worden in deze trommels bewaard.’ Hij liet zijn hand erlangs glijden terwijl ze dieper de kluis in liepen. ‘Maar de diamanten van hoge kwaliteit bewaren we apart.’


  Hij ontsloot de kleinere stalen deur die in de achtermuur van de kluis gebouwd was, en koos vijf genummerde in papier gewikkelde pakketjes van de volle plank.


  ‘Dit zijn onze beste stenen.’ Hij gaf ze aan Shasa als teken van vertrouwen en ze liepen dezelfde weg weer terug, terwijl Twentyman-Jones de diverse deuren weer achter hen sloot.


  Centaine zat op haar kantoor op hen te wachten en toen Shasa de pakketjes voor haar neerlegde, maakte ze het eerste open en spreidde ze de inhoud uit op haar vloeiblad.


  ‘Allemachtig!’ Shasa keek met grote ogen naar de verzameling grote diamanten die met een zeepachtige glans op het vloeiblad lagen te schitteren. ‘Wat een knotsen!’


  ‘Misschien wil dr. Twentyman-Jones zo goed zijn er wat uitleg over te geven,’ stelde Centaine voor, en terwijl deze zijn dankbaarheid achter zijn sombere uitdrukking probeerde te verbergen, pakte hij een van de edelstenen op.


  ‘Kijk, master Shasa, dit is een diamant met een natuurlijke, gekristalliseerde vorm, met een octaëder - acht vlakken, tel ze maar. Dit is een iets ingewikkelder vorm, met twaalf vlakken, een dodecaëder. De rest van deze diamanten is massief en ongekristalliseerd. U ziet dat ze vrij rond en vormeloos zijn. Diamanten heb je in vele verschillende vormen.’


  Hij legde de diamanten in Shasa’s handpalmen en zelfs zijn afgemeten monotone uitleg kon de fascinerende kracht van deze glanzende edelstenen niet tenietdoen. ‘Diamanten hebben perfecte breukvlakken, de “korrel” zoals wij het noemen, en kunnen in vier richtingen gespleten worden, parallel aan de achtvlakkige kristalvlakken.’


  ‘Op die manier worden de diamanten gespleten voor ze gepolijst worden,’ voegde Centaine eraan toe. ‘Tijdens je eerstvolgende schoolvakantie zullen we naar Amsterdam gaan, opdat je zelf kunt zien hoe dat wordt gedaan.’


  ‘Deze vettige glans verdwijnt zodra de stenen gespleten en gepolijst zijn.’ Twentyman-Jones nam weer het woord, hij had er een hekel aan onderbroken te worden. ‘Alle vuur en gloed komt pas goed uit als het enorm hoge brekingsvermogen van de steen het licht binnenin vangt en de scheidingsmachten het uitzenden naar de gekleurde vlakken.’


  ‘Hoeveel weegt deze?’


  ‘Achtenveertig karaat.’ Centaine had het snel opgezocht in het leren boek. ‘Maar vergeet niet dat hij misschien maar de helft daarvan zal wegen, als hij gespleten en geslepen is.’


  ‘Hoeveel zal hij dan waard zijn?’


  Centaine keek naar Twentyman-Jones.


  ‘Een heleboel geld, master Shasa.’ Zoals een waar liefhebber van mooie dingen, edelsteen of schilderij, paard of beeld, hield hij er niet van geldelijke waarden voor de stenen te noemen, dus ontdook hij de vraag en vervolgde hij zijn uitleg. ‘Nu moet u de kleur van deze stenen eens vergelijken -’


  Buiten werd het donker, maar Centaine deed het licht aan en ze bleven nog een uur lang bezig met de diamanten. Ze beantwoordden al Shasa’s vragen en spraken geconcentreerd en kalm tot Twentyman-Jones uiteindelijk de stenen weer in de pakketjes rolde en opstond.


  ‘Dr. Twentyman-Jones,’ zei Shasa. ‘U heeft mijn vraag nog niet beantwoord. Hoeveel zijn deze diamanten waard?’


  ‘Bedoelt u de hele opbrengst?’ Hij keek slecht op zijn gemak. ‘Inclusief de industriediamanten in de kluis?’


  ‘Ja, hoeveel is dat waard?’


  ‘Als De Beers het pakket tegen dezelfde prijs aanneemt als de laatste zending, zullen ze ruim een miljoen pond sterling opbrengen,’ antwoordde hij droevig.


  ‘Een miljoen pond,’ herhaalde Shasa, maar Centaine zag aan zijn gezicht dat het een som geld was die zijn verbeelding te boven ging, zoals de astronomische afstanden tussen de sterren, die in lichtjaren moeten worden uitgedrukt. Hij zal het nog wel leren, dacht ze, ik zal het hem wel leren.


  ‘Je moet niet vergeten, Shasa, dat dit geen pure winst is. We moeten eerst alle kosten van de mijn voor de afgelopen maanden ervan aftrekken, voor we de zuivere winst kunnen bepalen. En zelfs daarvan moeten we nog een flinke hap betalen aan de belasting.’ Ze stond op en hief haar hand op toen Twentyman-Jones weg wilde lopen. Ze had opeens een idee.


  ‘Zoals u weet gaan Shasa en ik aanstaande vrijdag terug naar Windhoek. Shasa moet eind volgende week terug naar school. Ik kan dan de diamanten meenemen in de Daimler en ze naar de bank brengen.’


  ‘Mevrouw Courtney!’ Twentyman-Jones keek haar met afgrijzen aan. ‘Dat kan ik onmogelijk toestaan. Een miljoen aan diamanten, grote goden! Het zou misdadig onverantwoordelijk van me zijn als ik daarin zou toestemmen.’ Hij zweeg toen hij haar uitdrukking zag veranderen; haar mond kreeg die bekende koppige trek en de vechtlust glom in haar ogen. Hij kende haar door en door, als een dochter, en hij hield ook van haar als van een dochter, en nu besefte hij dat hij de ernstige fout had gemaakt haar iets af te raden en te verbieden. Hij wist wat haar reactie zou zijn en zocht wanhopig naar argumenten om haar tegen te houden.


  ‘Ik heb alleen maar het beste met u voor, mevrouw Courtney. Een miljoen pond sterling aan diamanten. Daar zullen dieven en andere misdadigers op af komen als vliegen op de stroop.’


  ‘Ik ben niet van plan het overal rond te bazuinen,’ zei ze koeltjes.


  ‘De verzekering,’ opeens had hij het. ‘De verzekering zal het verlies nooit dekken als het pakket niet door een gewapend konvooi wordt weggebracht. Kunt u dat risico nemen - dat u een miljoen pond aan opbrengsten zou verliezen om een paar dagen te winnen?’


  Hij had het enige argument gevonden dat haar kon tegenhouden. Hij zag dat ze er diep over nadacht en het risico om een miljoen pond te verliezen afwoog tegen een klein gezichtsverlies en hij zuchtte inwendig toen ze haar schouders ophaalde.


  ‘Vooruit dan maar, dr. Twentyman-Jones, we zullen ze met het gewapende konvooi sturen.’


  Lothar had de weg naar de H’animijn eigenhandig in de woestijn aangelegd en iedere kilometer met zijn zweet bedekt. Maar dat was twaalf jaar geleden geweest en nu kon hij zich de weg niet meer zo goed herinneren. Hoewel hij zich nog wel een aantal punten langs de route voor de geest kon halen, die geschikt zouden kunnen zijn voor zijn doel.


  Vanaf het kamp waar hij Gerhard Fourie had opgezocht, reden ze langs het diepe spoor in zuidwestelijke richting naar Windhoek. Ze reden alleen ’s nachts om niet het risico te lopen door onverwachte reizigers op de weg ontdekt te worden.


  De tweede ochtend toen de zon net opkwam, bereikte Lothar een van de punten die hij zich nog herinnerde en zag dat het een ideale plaats was. Hier liep de weg parallel aan de diepe, rotsachtige bedding van een droge rivier en maakte een lus naar beneden dwars door de rivierbedding heen via het uitgehouwen spoor dat Lothar destijds had gemaakt.


  Lothar steeg af en liep over de hoge oever van de droge rivier om de plaats goed te bestuderen. Ze zouden de wagen met de diamanten op het diepste punt van de bedding kunnen tegenhouden met rotsblokken die ze van de hoge oever konden rollen, en omsingelen. Onder het zand van de rivierbedding moest water zitten zodat de paarden konden drinken zolang ze op de vrachtwagens wachtten; ze moesten de paarden in goede conditie houden voor de lange moeilijke tocht die ze voor de boeg hadden. En beneden in de kloof zouden ze vanaf de weg niet te zien zijn.


  Bovendien was dit het meest afgelegen stuk van de weg. Het zou dagen duren voor de politie gewaarschuwd kon worden en de plaats van de overval zou bereiken. Hij kon rustig aannemen dat ze een flinke voorsprong zouden kunnen krijgen als ze het in hun hoofd zouden halen hem te volgen de ruige, meedogenloze wildernis in, waarin hij van plan was te ontsnappen.


  ‘Hier moet het gebeuren,’ zei hij tegen Swart Hendrick.


  Ze maakten een primitief kamp tegen de steile oever van de rivierbedding, waar de telegraaflijn dwars over de lus in de weg heen liep. De koperen draden waren over de rivierbedding heen gespannen vanaf een paal op de oever, die vanaf de weg niet te zien was.


  Lothar klom in de paal en zette zijn afluisterapparatuur vast op de telegraafdraden. Hij leidde de draden naar beneden en zette ze vast tegen de paal om toevallige ontdekking te voorkomen. Toen keerde hij terug naar zijn post in het hol dat Swart Hendrick in de oever van de rivier had uitgegraven.


  Het wachten was een eentonige zaak en het irriteerde Lothar dat hij voortdurend aan de koptelefoon gekluisterd moest zitten. Maar hij mocht onder geen voorwaarde het bericht wanneer het diamantkonvooi uit de mijn zou vertrekken, missen. Dus zat hij de hele lange hete dag met de koptelefoon op zijn hoofd te luisteren naar alle saaie berichten die ongecodeerd, omdat het een privé-lijn was, heen en weer werden gestuurd.


  Swart Hendrick trok iedere dag met Manfred en de paarden de woestijn in, zogenaamd om te jagen, maar in werkelijkheid om zowel de jongen als de paarden te trainen voor de reis die ze voor de boeg hadden, en om ze weg te houden van eventueel verkeer op de weg.


  Lothar zat overdag dus alleen in het hol en vocht met zijn twijfels over het plan. Er zaten zwakke schakels in de keten, en Gerhard Fourie was de allerzwakste. Maar hij vergat zijn gepieker tijdelijk toen er weer een bericht doorkwam:


  Voor Pietje Precies maak jonkvrouwe’s privé-coupé klaar voor de nachttrein zondag naar Kaapstad Stop Jonkvrouwe arriveert zondagmiddag Eind Vingt.


  Pietje Precies was Abraham Abrahams. Centaine had die codenaam zeker gekozen op een dag dat hij haar had geïrriteerd, terwijl Vingt een duidelijk Franse toespeling van Centaine was op Twentyman-Jones’ naam. Maar Lothar vroeg zich af wie de codenaam jonkvrouwe voor Centaine Courtney had uitgekozen; het was een zeer toepasselijke naam.


  Centaine zou dus in haar privé-coupé naar Kaapstad reizen. Hij voelde zich ergens schuldig opgelucht dat ze niet in de buurt zou zijn als het zou gebeuren, alsof de afstand de klap zou verzachten.


  ‘Ach, Abe, je weet toch wel dat ik een gloeiende hekel heb aan dit soort soirées?’ riep Centaine geïrriteerd uit. ‘Overvolle kamers met een blauwe walm van de rook, waar ik met vreemden over koetjes en kalfjes moet praten.’


  ‘Het zou je veel goed kunnen doen om deze man te leren kennen, Centaine. Ik zou zelfs willen zeggen, dat de administrateur wel eens de meest waardevolle vriend zou kunnen worden, die je in deze provincie kunt krijgen.’


  Centaine trok een gezicht. Abe had natuurlijk gelijk. De administrateur was in feite de gouverneur van de provincie en bezat aanzienlijke uitvoerende macht. Hij werd aangesteld door de regering van de Unie van Zuid-Afrika bij machte van het mandaat dat het door het Verdrag van Versailles had verkregen.


  ‘Ik neem aan dat hij net zo’n opgeblazen, vervelende oude man is als zijn voorganger.’


  ‘Ik heb hem nog niet ontmoet,’ moest Abe toegeven. ‘Hij is pas een paar dagen geleden in Windhoek aangekomen om zijn ambt te aanvaarden en hij wordt op de eerste van de volgende maand ingezworen, maar onze nieuwe concessies voor de ontginning van Tsoemeb liggen al op zijn bureau om door hem getekend te worden.’


  Hij zag de uitdrukking in haar ogen veranderen en maakte er meteen gebruik van. ‘Drieduizend vierkante kilometer exclusief eigendomsrecht - is dat niet een paar uurtjes verveling waard?’ Maar zo gemakkelijk zou ze niet toegeven. Ze ging in de tegenaanval over. ‘We waren van plan om vanavond naar Kaapstad te reizen, mijn coupé is al aangekoppeld. Shasa moet woensdag weer naar school.’


  ‘De volgende exprestrein vertrekt hier dinsdagmiddag. Ik heb instructies gegeven jouw coupé aan die trein aan te laten koppelen. Master Shasa kan vanavond met de trein naar Kaapstad gaan, ik heb al een coupé voor hem geboekt. Sir Garry en zijn vrouw zijn nog op Weltevreden. Zij zouden hem dus op het station in Kaapstad kunnen opwachten. We hoeven ze alleen maar even een telegram te sturen.’ Abraham glimlachte naar Shasa. ‘Jij kunt toch zeker wel alleen reizen, zonder dat iemand je hand vasthoudt?’


  Abe is een slimme duivel, dacht Centaine, toen Shasa verontwaardigd de uitdaging aannam.


  ‘Natuurlijk. Moeder, blijf jij maar hier. Het is heel belangrijk om de nieuwe administrateur te leren kennen. Ik kan best alleen naar huis reizen. Anna zal me wel helpen om mijn spullen voor school klaar te maken en in te pakken.’


  Centaine hief haar handen op in een gebaar van overgave. ‘Als ik dood ga van verveling, Abe, zul jij dat je hele leven op je geweten hebben!’


  Ze was eerst van plan geweest al haar diamanten te dragen, maar besloot het uiteindelijk toch maar niet te doen. ‘Het is tenslotte alleen maar een provinciale receptie, met dikke boeren en hun echtgenotes en saaie ambtenaren. En de oude man zou er nog verblind door kunnen raken.’


  Dus hield ze het op een gele zijden avondjapon van Coco Chanel. Ze had hem al een keer gedragen, maar dat was in Kaapstad geweest, en het was dus niet waarschijnlijk dat iemand hem hier al had gezien.


  ‘Hij was duur genoeg, ik kan hem best twee keer aan,’ troostte ze zichzelf. ‘En hij is voor hen eigenlijk nog te goed.’


  Ze koos eenvoudige diamanten oorbellen, niet te groot zodat ze niet de indruk gaven dat ze ermee liep te pronken. Maar ze koos wel een opvallende halsketting, een enorme gele diamant die de kleur had van champagne en aan een platina ketting hing. Haar kleine stevige borsten werden erdoor geaccentueerd, en ze hield van dat effect.


  Abe kwam haar een uur na het tijdstip dat op de uitnodiging stond aangegeven afhalen. Op weg naar het Inktpaleis, waar de kantoren van de administrateur gevestigd waren, trakteerde Rachel, Abe’s vrouw, haar op een uitvoerig relaas over de laatste huiselijke triomfen en tragedies, inclusief een gedetailleerde beschrijving van de moeilijke stoelgang van het jongste lid van het grote gezin. Centaine wierp één blik in de balzaal van het Inktpaleis en zag dat het gezelschap precies was wat ze al gevreesd had. Ze knikte vriendelijk naar de mensen die ze kende, terwijl Abe haar bij de arm pakte en zachtjes zei:


  ‘Ik geloof dat we eerst maar onze opwachting moeten maken bij de nieuwe administrateur, mevrouw Courtney.’ Hij stuurde haar naar de rij wachtenden, die langzaam voortschuifelden. ‘Ik ben inmiddels iets meer over hem te weten gekomen. Hij heet luitenant-kolonel Blaine Malcomess en heeft het commando gevoerd over een bataljon van de Natal Cavalerie. Hij heeft zich heldhaftig gedragen in de oorlog en heeft een balk aan zijn militair kruis toegevoegd gekregen. Van beroep is hij advocaat en -’


  De politiekapel speelde op volle kracht een wals van Strauss en de dansvloer was al vol. Centaine zag tot haar genoegen dat zij de laatsten in de rij waren om de administrateur te ontmoeten.


  Zonder op hun gastheer aan het eind van de rij wachtenden te letten, schuifelde Centaine aan Abe’s arm mee, terwijl ze met een half oor luisterde naar Rachel die haar aan Abe’s andere arm een recept voor kippesoep gaf, berekenend hoe laat ze zou kunnen ontsnappen.


  Opeens drong het tot haar door dat ze door de aide-de-camp van de administrateur werden aangekondigd.


  ‘De heer en mevrouw Abraham Abrahams en mevrouw Centaine de Thiry Courtney.’ Ze keek op naar de man die voor haar stond en drukte zonder het te beseffen haar nagels met zo’n kracht in Abraham Abrahams onderarm dat hij even zijn gezicht vertrok. Centaine had er echter geen erg in, want ze staarde naar kolonel Blaine Malcomess.


  Hij was lang en slank, ruim een meter tachtig. Zijn houding was ontspannen zonder militaire stramheid, maar toch scheen hij op de bal van zijn voet te balanceren, alsof hij. ieder moment weg zou kunnen sprinten.


  ‘Mevrouw Courtney.’ Hij stak zijn hand uit. ‘Het is me een waar genoegen dat u hebt kunnen komen. U bent de enige die ik echt graag wilde ontmoeten.’ Zijn stem was een duidelijke tenor, met een zwak accent dat zijn oorsprong in Wales zou kunnen hebben. Het was een beschaafde beleefde stem, met een buiging erin die haar een plezierige golf van kippevel bezorgde op haar onderarmen en in haar nek.


  Ze legde haar hand in de zijne. Zijn huid was droog en warm en ze voelde de ingehouden kracht in zijn vingers toen hij de hare zachtjes drukte. Hij zou mijn hand als een ei in elkaar kunnen knijpen, dacht ze en dat idee gaf haar een heerlijk opwindend gevoel. Ze bekeek zijn gezicht.


  Al zijn gelaatstrekken waren groot. De beenderen van zijn kaak en wang en voorhoofd schenen zwaar en massief te zijn, alsof ze uit steen waren gehouwen. Zijn neus was groot en had een Romeinse kromming, zijn wenkbrauwen staken wat uit en zijn mond was groot en beweeglijk. Hij deed haar denken aan een jongere, knappere Abraham Lincoln. Hij is nog geen veertig, schatte ze, wat jong voor zijn militaire rang en voor zijn nieuwe ambt.


  Toen besefte ze tot haar schrik dat ze nog steeds zijn hand vasthield, en dat ze zijn begroeting niet had beantwoord. Hij boog zich een beetje over haar heen, en bekeek haar net zo openlijk en aandachtig als zij hem. Abe en Rachel keken met belangstelling en vermaak van de een naar de ander. Centaine moest haar hand min of meer uit zijn greep loswringen en tot haar grote ergernis voelde ze een warme bloedgolf vanuit haar hals naar haar wangen kruipen.


  Ik bloos! Dat was haar al in geen jaren meer overkomen.


  ‘Ik heb al eens het genoegen gehad een lid van uw familie te leren kennen,’ vertelde Blaine Malcomess. Zijn tanden waren ook erg groot en recht en verblindend wit. Zijn mond was breed en nog breder als hij lachte. Ze glimlachte een beetje onthutst terug.


  ‘O ja?’ Ze besefte dat ze niet bepaald een sprankelende conversatie voerde, maar ze wist gewoon niets aardigs of geestigs te bedenken. Ze stond hem als een verlegen schoolmeisje blozend aan te gapen. Zijn ogen waren opvallend groen. Ze raakte ervan in de war.


  ‘Ik heb in Frankrijk onder generaal Sean Courtney gediend,’ zei hij, nog steeds glimlachend. Zijn haar was bij zijn slapen te kort geknipt. Zijn grote oren staken daardoor extra uit. Dat irriteerde haar - maar aan de andere kant was hij door zijn flaporen ook juist vertederend en aantrekkelijk.


  ‘Hij was een goed man,’ vervolgde Blaine Malcomess.


  ‘Ja, inderdaad,’ antwoordde ze en ze gaf zichzelf inwendig een venijnige schop. ‘Zeg toch iets aardigs, iets intelligents - hij denkt vast dat je een stuk onbenul bent.’


  Hij droeg een uitgaansuniform, donkerblauw met goud, met een dubbele rij medailles. Ze was van kinds af aan gek geweest op uniformen.


  ‘Ik heb gehoord dat u in 1917 een paar weken op het hoofdkwartier van generaal Courtney hebt doorgebracht. Ik zat toen nog aan het front; ik ben pas aan het eind van dat jaar bij zijn staf aangesteld.’


  Ze haalde diep adem om haar geestelijk evenwicht terug te vinden en had zichzelf eindelijk weer in de hand. ‘Dat waren roerige dagen, toen de hele wereld rond ons ineenstortte,’ zei ze met een lage, hese stem, die haar Franse accent benadrukte. Ze dacht: Wat zullen we nu krijgen, Centaine? Dit gaat helemaal de verkeerde kant op. Denk aan Michael en Shasa. Knik de man vriendelijk toe en loop door.


  ‘Ik geloof dat ik al mijn plichten heb vervuld,’ Blaine Malcomess keek even naar zijn aide-de-camp ter bevestiging en keek Centaine toen weer aan. ‘Mag ik deze dans van u, mevrouw Courtney?’ Hij bood haar zijn arm en zonder een moment te aarzelen, legde ze haar hand luchtig op zijn onderarm, dicht bij de elleboog.


  De andere dansende paren walsten opzij en maakten een plek voor hen vrij in het midden van de dansvloer. Ze draaide zich naar Blaine toe en stapte naar voren in zijn armen.


  Hij had nog geen stap verzet toen ze aan de manier waarop hij haar vasthield, al voelde dat hij uitstekend kon dansen. Ze voelde zich lichtvoetig en sierlijk worden en ze strekte haar rug en boog zich licht achterover in de holte van zijn arm terwijl zijn onderlichaam met het hare scheen samen te smelten.


  Hij wervelde met haar een keer de dansvloer rond en toen ze al zijn passen vederlicht en kwiek volgde, begon hij aan een gecompliceerde reeks draaien en wervelingen en ze volgde hem zonder er moeite voor te hoeven doen. Ze scheen over de vloer te zweven, volkomen aan hem overgeleverd en ze wist al zijn grillige passen te volgen.


  Toen de muziek ten slotte met een oorverdovend akkoord eindigde en de muzikanten zwetend en hijgend in hun stoelen neerzakten, had Centaine opeens een onredelijke hekel aan hen. Ze hadden niet lang genoeg gespeeld. Blaine Malcomess hield haar nog steeds vast, midden op de dansvloer, en ze lachten verrukt naar elkaar terwijl de andere dansparen in een cirkel rond hen stonden te applaudisseren.


  ‘Hier moeten we het helaas voorlopig op houden,’ zei hij zonder haar los te laten en ze voelde zich seksueel geprikkeld door zijn woorden. Er was geen reden meer om het lichamelijke contact nog langer in stand te houden en ze maakte zich met tegenzin van hem los en dankte met een kleine buiging voor het applaus.


  ‘Ik geloof dat we wel een glaasje champagne verdiend hebben.’ Blaine wenkte een van de in het wit geklede kelners. Ze bleven met hun glas in de hand aan de rand van de dansvloer staan, namen kleine slokjes wijn en keken elkaar diep in de ogen terwijl ze zachtjes praatten. Door de inspanning was er een dun zweetlaagje op zijn voorhoofd gekomen en ze kon het zweet ook op zijn lichaam ruiken.


  Ze stonden samen in het midden van de overvolle balzaal. Met een subtiele buiging van haar schouders en hoofd weerde Centaine een paar stoutmoedige gasten die in hun richting kwamen af en daarna waagde zich niemand meer in hun buurt.


  De muzikanten namen na de adempauze met frisse moed hun plaatsen weer in en zetten dit keer een foxtrot in. Blaine Malcomess hoefde niets te zeggen. Centaine zette haar bijna volle glas champagne op het zilveren blad dat een kelner haar toestak en hief haar armen op toen Blaine zich voor haar opstelde.


  Het langzamer ritme van de foxtrot gaf hun de gelegenheid hun gesprek voort te zetten en ze hadden zoveel om over te praten. Hij had Sean Courtney goed gekend en hem graag gemogen en vooral bewonderd. Centaine had bijna evenveel van hem gehouden als van haar eigen vader. Ze spraken over de afschuwelijke moord op Sean Courtney en zijn vrouw, en hun afgrijzen en woede over de moord scheen hen nog nader tot elkaar te brengen.


  Blaine kende de mooie provincie rond Arras in haar geboorteland Frankrijk, en zijn bataljon had een deel van de frontlinie bij Mort Homme, het dorp waar ze geboren was, verdedigd. Hij wist zich de uitgebrande ruïnes van het kasteel van haar vader waar ze was opgegroeid, nog goed te herinneren.


  ‘We gebruikten het als een observatiepunt voor de artillerie,’ vertelde hij. ‘Ik heb heel wat uurtjes boven in de noordelijke vleugel op wacht gezeten.’ Zijn beschrijving bracht plezierige herinneringen naar boven en een zachte droevenis die haar emoties verscherpte.


  Hij hield evenveel van paarden als zij, en was een twaalf-goalpolospeler.


  ‘Twaalf goal!’ riep ze uit. ‘Daar zal mijn zoon zeker van onder de indruk zijn. Hij is sinds kort een vier-goalspeler.’


  ‘Hoe oud is uw zoon?’


  ‘Veertien.’


  ‘Dat is dan erg goed voor zijn leeftijd. Ik zou hem graag eens willen zien spelen.’


  ‘Dat zou leuk zijn,’ stemde ze in, en opeens wilde ze hem alles over Shasa vertellen, maar weer stopte de muziek en kreeg ze er de kans niet toe en dit keer fronste hij ook.


  ‘Ze spelen erg korte stukjes, vindt u ook niet?’


  Toen voelde ze hem verstijven. Hij trok zijn arm van haar middel weg. Hoewel ze haar hand op zijn arm liet liggen, was de vreemde verrukte stemming tussen hen verbroken, en leek het alsof er een donkere wolk over hen heen was komen hangen. Ze wist echter niet waarom, of waar die vandaan was gekomen.


  ‘O,’ zei hij somber. ‘Ik zie dat ze toch is gekomen. Ze voelde zich vanavond helemaal niet lekker, maar ze is altijd al dapper geweest.’


  ‘Wie bedoelt u?’ vroeg Centaine. De manier waarop hij het zei had haar al gewaarschuwd en ze had het moeten beseffen, maar toch kromp ze ineen toen hij zachtjes zei:


  ‘Mijn vrouw.’


  Centaine voelde zich even duizelig worden en ze wist slechts met moeite haar evenwicht te bewaren toen ze haar hand van zijn arm liet glijden.


  ‘Zou ik u mogen voorstellen aan mijn vrouw?’ zei hij.


  Ze knikte alleen maar, omdat ze haar stem niet vertrouwde, en toen hij haar weer zijn arm bood, aarzelde ze even en legde haar hand er toen alleen maar heel licht met haar vingertoppen op.


  Hij liep met haar de dansvloer over naar het groepje dat onder aan de grote trap stond en toen ze dichterbij kwamen bekeek Centaine de gezichten van de vrouwen en probeerde te raden wie van hen zijn vrouw zou kunnen zijn. Er waren slechts twee jonge vrouwen bij en ze waren geen van tweeën mooi. Zij zouden haar geen concurrentie aan kunnen doen als het om uiterlijk of kracht of houding of talent of rijkdom ging. Ze voelde haar vertrouwen weerkeren en haar tijdelijke verwarring werd vervangen door een uitdagend gevoel. Zonder er bij stil te staan, wist ze dat ze zich in een verbeten strijd had gegooid, en ze gloeide van vechtlust toen ze besefte wat de uiteindelijke prijs was. Ze keek uit naar haar tegenstandster en liep haar met opgeheven hoofd en rechte schouders tegemoet. Ze bleven bij het groepje staan.


  De mannen en vrouwen weken beleefd uiteen, en daar was ze. Ze keek naar Centaine op met prachtige, tragische ogen. Ze was jonger dan Centaine en bezat een zeldzame, exotische schoonheid. Haar vriendelijke aard en goedheid straalden van haar af, maar in de glimlach die ze Centaine toezond toen Blaine Malcomess hen aan elkaar voorstelde, lag grote droevenis.


  ‘Mevrouw Courtney, mag ik u voorstellen aan mijn vrouw Isabella?’


  ‘U danst voortreffelijk, mevrouw Courtney. Het was een waar genoegen naar u en Blaine te kijken,’ zei ze. ‘Hij danst erg graag.’


  ‘Dank u, mevrouw Malcomess,’ fluisterde Centaine hees, terwijl ze van binnen ziedde van woede. ‘Kreng, wat een rotstreek. Het is niet eerlijk. Je vecht niet met gelijke wapenen. Hoe kan ik nu ooit van je winnen? God, ik haat je!’


  Isabella Malcomess zat in een rolstoel. Achter haar stond haar privéverpleegster. De enkels van haar magere, verlamde benen staken onder de zoom van haar avondjapon uit. Ze zagen er bleek en skeletachtig uit en haar voeten leken erg broos en kwetsbaar in de met lovertjes versierde pumps.


  ‘Hij zal je nooit verlaten.’ Centaine stikte bijna van verdriet. ‘Zo’n soort man is hij - hij zal een verlamde vrouw nooit verlaten!’
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  Centaine werd wakker toen het nog donker was en vroeg zich af waarom ze zich zo fijn vóelde. Toen herinnerde ze het zich weer en ze gooide de dekens van zich af. Ze wilde meteen aan de nieuwe dag beginnen. Met haar blote voeten op de vloer bleef ze even staan en haar ogen gleden instinctief naar de ingelijste foto van Michael Courtney die op het nachtkastje stond.


  ‘Michael, het spijt me,’ fluisterde ze. ‘Ik hou van je, ik hou nog steeds van je en ik zal ook altijd van je blijven houden. Maar ik kan hier niets aan doen. Het gebeurt gewoon. Ik heb het niet gewild, ik heb het er niet om gedaan. Vergeef me, alsjeblieft, lieveling. Ik ben al zo lang zo eenzaam geweest. Ik wil hem, Michael. Ik wil met hem trouwen en hem voor mezelf hebben.’ Ze pakte de foto op en hield hem even tegen haar borst. Toen trok ze de la open, legde de foto op zijn kop boven op haar kanten ondergoed, en schoof de la weer dicht.


  Ze sprong overeind en greep de gele zijden Chinese peignoir met de paradijsvogel op de rug geborduurd. Ze maakte de ceintuur vast terwijl ze snel de zitkamer van de coupé doorliep en achter haar bureau ging zitten om een telegram op te stellen voor sir Garry. Ze schreef het bericht in hun geheime codetaal omdat het telegram via de openbare telegraaflijnen verstuurd zou worden.


  Dringend verzoek om alle informatie over luitenant-kolonel Blaine Malcomess, onlangs benoemd tot administrateur van Zuidwest-Afrika. Antwoord in code. Liefs jonkvrouwe.


  Ze belde om haar secretaris en wachtte ongeduldig tot hij uiteindelijk op kwam dagen in een flanellen ochtendjas, met dikke ogen en ongeschoren wangen.


  ‘Stuur dat ogenblikkelijk weg.’ Ze gaf hem het velletje papier. ‘En dan wil ik Abraham Abrahams aan de telefoon hebben.’


  ‘Centaine, weet je wel hoe laat het is? Zes uur!’ protesteerde Abe, toen ze hem aan de lijn had. ‘En we zijn pas om drie uur naar bed gegaan.’


  ‘Een goed advocaat heeft aan drie uur slaap meer dan genoeg. Abe, ik zou graag willen dat je kolonel Malcomess en zijn vrouw voor vanavond te dineren uitnodigt in mijn coupé.’


  Het bleef stil, een geladen stilte, die alleen werd onderbroken door het gekraak op de lijn.


  ‘Jij en Rachel zijn uiteraard ook uitgenodigd,’ zei ze om de stilte te verbreken.


  ‘Het is veel te kort dag,’ zei hij voorzichtig. Hij koos zijn woorden met zorg. ‘De administrateur heeft het vast erg druk. Ik denk niet dat hij zal kunnen komen.’


  ‘Ik wil dat jij hem persoonlijk mijn uitnodiging stuurt.’ Centaine negeerde zijn protest. ‘Stuur een van je boodschappenjongens naar zijn kantoor en laat hem de uitnodiging persoonlijk overhandigen. En zorg er in godsnaam voor dat de kolonel haar krijgt en niet zijn vrouw.’


  ‘Hij komt toch niet,’ herhaalde Abe koppig. ‘Ik hoop tenminste van niet.’


  ‘Hoe bedoel je?’ vroeg ze vinnig.


  ‘Je speelt met vuur, Centaine. En niet zomaar met een klein kaarsvlammetje, maar met een grote bosbrand.’


  Ze tuitte haar lippen. ‘Bemoei je met je eigen zaken...’ begon ze maar hij onderbrak haar.


  ‘Je betaalt mij een enorm salaris om me met jouw zaken te bemoeien Centaine. Jij hebt gisteravond alle tongen al losgemaakt - vandaag zal de hele stad op stelten staan. Je bent het zwarte schaap, alle ogen zijn op jou gericht. Je kunt echt niet zomaar alles doen wat je wilt.’


  ‘Abe, jij weet donders goed dat ik precies kan doen wat ik wil. Stuur alsjeblieft die uitnodiging snel weg!’


  Ze besloot die middag een paar uurtjes te slapen. Het was de vorige avond laat geworden en ze wilde er goed uitzien. Haar secretaris maakte haar om even na vieren wakker. Abe had een antwoord op de uitnodiging gekregen. Het zou de administrateur en zijn echtgenote een genoegen zijn die avond met haar te dineren. Ze glimlachte triomfantelijk en wijdde zich toen aan het decoderen van het telegram van sir Garry, dat ook was doorgekomen toen ze sliep.


  Voor jonkvrouwe stop. Namen voluit: Blaine Marsden Malcomess, geboren te Johannesburg op 28 juli 1893.


  ‘Hij is dus bijna negenendertig,’ riep ze uit, ‘en hij is een Leeuw! Een grote woeste leeuw!’ Ze las snel de rest van het telegram:


  Tweede zoon van James Marsden Malcomess, advocaat en mijnontginner, voorzitter Consolidated Goldfields en directeur van aantal dochterondernemingen, gestorven in 1922. Blaine Malcomess heeft St. John’s College Johannesburg en Oriel College Oxford doorlopen. Academische onderscheidingen o.a. van Rhodes en Oriel. Sportonderscheidingen o.a. in cricket en atletiek en polo. In 1912 met lof geslaagd Oxon. Lid van de orde van advocaten in 1913. Benoemd tot tweede luitenant Natal Cavalerie in 1914. Dienst gedaan in Zuidwest-Afrikacampagne. Twee keer genoemd in militaire rapporten. Bevorderd tot kapitein in 1915. Frankrijk met BEF 1915. Militair kruis augustus 1915. Gepromoveerd tot majoor en advocaat voor de MC 1916. Gepromoveerd tot luitenant-kolonel O.C. derde bataljon 1917. Staf militaire commandateur zesde divisie 1918. Vredesbesprekingen Versailles onder staf van generaal Smuts. Deelgenoot in advocatenpraktijk Sirling & Malcomess 1919. Parlementslid voor Gardens 1924. Plaatsvervangend minister van justitie 1926-29. Benoemd tot administrateur voor Zuidwest-Afrika op 11 mei 1932. Gehuwd met Isabella Tara geboren Harrison 1918. Twee dochters Tara Isabella en Mathilda Janine.


  Dat was een nieuwe klap voor Centaine. Ze had helemaal niet aan kinderen gedacht.


  ‘Ze heeft hem tenminste geen zoon geschonken.’ De gedachte was zo wreed dat ze haar schuldgevoel suste door de leeftijden van zijn dochters te berekenen. ‘Ik neem aan dat ze precies op hun moeder lijken. Van die afgrijselijk lieve engeltjes die hij aanbidt,’ besloot ze bitter, en las de laatste regels van sir Garry’s telegram.


  ‘Informatie van Ou Baas geeft aan dat de kolonel beschouwd wordt als een rijzende macht op het gebied van wet en politiek. Heel goed mogelijk dat hij lid van het kabinet zal worden als de SA-Partij weer aan de macht komt.’


  Centaine glimlachte vergenoegd dat generaal Jan Christian Smuts ook genoemd werd en las weer door:


  Echtgenote van paard geworpen 1927. Beschadigde ruggegraat. Vooruitzichten ongunstig. Vader James Marsden liet erfenis na van naar schatting $ 655.000 gelijkelijk te verdelen tussen de twee zoons. Stop. Huidige financiële positie van de kolonel niet onderzocht, maar wordt aanzienlijk geacht. Stop. Staat momenteel geboekt als 12-goalpolospeler. Captain van het Zuidafrikaanse team tegen Argentinië 1929. Stop. Hoop en veronderstel dat verzoek om inlichtingen zakelijk is. Zo niet, dringend verzoek zelfbeheersing en voorzichtigheid in acht te nemen aangezien gevolgen voor alle partijen bijzonder nadelig zullen zijn. Stop. Shasa veilig terug op Bishops. Stop. Anna en ik zenden je veel liefs. Einde. Ovidius.


  Ze had destijds sir Garry’s codenaam uitgekozen uit liefde en uit respect voor zijn talenten, maar nu gooide ze het telegram boos op haar bureau neer.


  ‘Waarom weet iedereen wat voor mij het beste is - behalve ik?’ vroeg ze hardop. ‘En waarom is Anna niet hier om iets aan mijn haar te doen? Ik zie er afgrijselijk uit!’ Ze keek in de spiegel ter bevestiging dat dat niet waar was. Toen trok ze al haar haar naar achteren om te zien of ze al rimpels of vlekjes in haar gezicht kreeg. Ze ontdekte alleen twee nauwelijks zichtbare haarlijntjes in haar ooghoeken, maar zelfs daarover maakte ze zich bijzonder kwaad. ‘Waarom zijn alle knappe mannen altijd al getrouwd? En waarom moest die domme gans nu zo nodig op haar mooie kontje vallen in plaats van gewoon in het zadel te blijven zitten?’


  Centaine had het zo geregeld dat Isabella Malcomess met veel drukte uit haar rolstoel op het balkon van de treincoupé gedragen zou worden. Ze had vier bedienden en haar twee secretarissen al klaar staan om te helpen.


  Blaine Malcomess wuifde hen geïrriteerd weg en boog zich over zijn vrouw. Ze sloeg beide armen om zijn nek en hij pakte haar op alsof ze zo licht was als een veertje. Toen hun gezichten elkaar bijna raakten, glimlachte hij teder naar haar en liep hij net zo gemakkelijk het trapje op naar het balkon alsof hij helemaal geen last te dragen had. Isabella’s benen bungelden zielig onder haar rok. Ze waren volkomen levenloos en onbruikbaar en Centaine voelde opeens een onverwachte en ongewenste golf van medeleven voor haar in zich opkomen.


  ‘Ik wil geen medelijden met haar hebben,’ dacht ze woest toen ze achter hen aan de salon inliep.


  Blaine zette haar, zonder Centaine’s toestemming te vragen, in de stoel die op subtiele wijze de hele zitkamer domineerde, en waarop automatisch alle aandacht gericht was, de stoel waarin alleen Centaine altijd zat. Blaine liet zich op één knie zakken voor zijn vrouw en schikte voorzichtig haar voeten naast elkaar op het zijden vloerkleed. Toen streek hij haar rok glad over haar knieën. Het was duidelijk dat hij dat al ontelbare keren gedaan had.


  Isabella raakte met haar vingertoppen even zijn wang aan en glimlachte op zijn gebogen hoofd neer met zoveel vertrouwen en aanbidding dat Centaine zich gewoon te veel voelde. Ze werd bevangen door een gevoel van wanhoop. Ze kon zich niet tussen deze twee indringen. Sir Garry en Abe hadden gelijk. Ze besloot hem zonder strijd op te geven, en voelde zich bijna engelachtig rechtschapen.


  Toen keek Isabella op naar Centaine, over het hoofd van haar knielende echtgenoot heen. Ze deed niet aan de mode mee en had lang, steil haar. Het was zo fijn en zijdeachtig dat het een dik gordijn vormde weelderig, als nat satijn dat over haar blote schouders vloeide. Het had de kleur van geroosterde kastanjes, maar iedere keer dat ze haar hoofd bewoog, flikkerden er gloeiend rode sterretjes in op. Ze had een rond gezicht als een middeleeuwse madonna, dat inwendige rust uitdrukte. Ze had bruine ogen met gouden staafjes die vanaf de grote zwarte pupillen uitcirkelden.


  Isabella keek naar Centaine, die aan de andere kant van de zitkamer was blijven staan en glimlachte - een langzame zelfingenomen dominerende glimlach - en het licht in haar bruingouden ogen veranderde. Ze keek diep in Centaine’s donkere wilde-honingkleurige ogen en daagde haar uit. Als ze een van haar met paarlen bezette handschoenen had uitgetrokken en er Centaine mee in het gezicht had geslagen, had het niet duidelijker kunnen zijn.


  ‘Stommeling - dat had je niet moeten doen!’ Centaine’s edelmoedige houding spatte uiteen toen ze die blik zag. ‘Ik was van plan om me terug te trekken, dat zweer ik. Maar als jij voor hem wilt vechten - zul je je zin krijgen.’ En ze staarde terug naar Isabella en beantwoordde de uitdaging zwijgend.


  Het diner was een onmiskenbaar succes. Abe en Blaine waren opgelucht en blij dat Isabella en Centaine zich zo charmant en voorkomend tegenover elkaar gedroegen. Het was duidelijk dat de twee vrouwen goede vriendinnen zouden worden. Centaine betrok de verlamde jonge vrouw voortdurend bij het gesprek en lette erop of ze wel makkelijk zat. Ze schikte zelfs eigenhandig de kussens in haar rug.


  Centaine vertelde het groepje op licht spottende en onderhoudende manier hoe ze de zware tocht door de woestijn had overleefd, als zwangere oorlogsweduwe, met alleen twee oude Bosjesmannen als gezelschap.


  ‘Wat dapper van u.’ Isabella Malcomess had het wel door. ‘Er zijn vast slechts weinig vrouwen die zo vindingrijk en sterk zouden zijn geweest.’ Centaine veranderde met een lieve glimlach het onderwerp van gesprek.


  ‘U hebt twee dochters, is het niet, mevrouw Malcomess?’ vroeg ze. ‘Tara en Mathilda Janine, wat een mooie namen.’ Ze liet haar rivale weten dat ze een nauwkeurig onderzoek had ingesteld. ‘Maar u zult het er wel moeilijk mee hebben, meisjes zijn meestal veel lastiger dan jongens.’


  Rachel Abrahams kromp aan de andere kant van de tafel ineen. Zij begreep als enige, als vrouw en moeder, wat er tussen Isabella en Centaine gaande was. Met één haal van het mes had Centaine Isabella’s invaliditeit en het feit dat ze haar man geen zoon had kunnen schenken, blootgelegd.


  ‘O, ik heb ruim voldoende tijd voor mijn huiselijke beslommeringen,’ verzekerde Isabella haar, ‘omdat ik niet in de handel zit. De meisjes zijn erg lief en zijn uiteraard helemaal gek met hun vader.’ Isabella vocht behendig terug. ‘Handel’ was een woord dat Centaine’s aristocratische bloed achter haar bezorgde glimlach deed koken, en haar opmerking was een meesterlijke zet om de meisjes stevig aan Blaine vast te klinken. Centaine had de uitdrukking op zijn gezicht wel gezien toen zijn dochters genoemd werden. Ze keek hem aan en veranderde weer het onderwerp van gesprek.


  ‘Generaal Smuts is onlangs te gast geweest op Weltevreden, mijn landgoed in Kaapstad. Hij maakt zich grote zorgen over de steeds in aantal en grootte toenemende geheime militante groeperingen onder de laagste klassen van het Afrikanerdom. Vooral over de zogenaamde Ossewa-Brandwag en de Afrikaner Broederbond. Ik geloof ook dat die groeperingen erg gevaarlijk en nadelig zijn voor de belangen van het volk. Bent u het daarmee eens, kolonel Malcomess?’


  ‘Inderdaad, mevrouw Courtney. Ik heb een speciaal onderzoek ingesteld naar dit fenomeen. Maar ik geloof niet dat het juist is om te zeggen dat deze geheime groeperingen de laagste klassen van het Afrikanerdom bevatten. Integendeel, alleen volbloed Afrikaners, die potentiële of reële invloed kunnen uitoefenen in de politiek, de regering, godsdienst en onderwijs, kunnen er lid van worden. Ik ben het echter met u eens dat ze gevaarlijk zijn, veel gevaarlijker dan de meeste mensen beseffen, want hun uiteindelijke doel is om alle facetten van ons leven te beheersen, van de geest van onze kinderen tot het mechanisme van de wet en de overheid aan toe, en om altijd voor hun eigen mensen te kiezen, ongeacht hun verdienste of waarde. In vele opzichten is deze beweging de tegenhanger van de stuwende golf van nationaal-socialisme in Duitsland onder Herr Hitler.’


  Centaine boog zich voorover om iedere nuance en buiging van zijn stem in zich op te nemen, en ze moedigde hem steeds aan met een vraag of een slimme opmerking. Met die stem, kan hij mij én een miljoen stemgerechtigden in één keer plat krijgen. Toen drong het tot haar door dat ze zich gedroegen alsof ze de enigen waren die aan tafel zaten en ze wendde zich snel weer tot Isabella.


  ‘Bent u het met uw man eens, mevrouw Malcomess?’ en Blaine lachte toegeeflijk en antwoordde voor zijn vrouw.


  ‘Ik vrees dat mijn vrouw alles wat met politiek te maken heeft alleen maar vervelend vindt. En misschien heeft ze daarin nog gelijk ook.’ Hij haalde een gouden horloge uit de binnenzak van zijn smoking.


  ‘Het is al twaalf uur geweest. Ik heb zo van de avond genoten, dat we veel te lang zijn gebleven.’


  ‘Je hebt gelijk, lieveling,’ zei Isabella opgelucht. Ze wilde maar al te graag naar huis.


  Ze stonden allemaal op en Centaine wilde hen net uitgeleide doen, toen haar secretaris met een zenuwachtig gezicht in de deuropening verscheen.


  ‘Ja, wat is er?’ Ze ergerde zich aan de storing tot ze zag dat hij een telegraafafschrift in zijn hand hield alsof het het vonnis voor zijn eigen executie was.


  ‘Van dr. Twentyman-Jones en het is dringend.’


  Ze pakte het velletje papier aan, verontschuldigde zich, en wenkte de kelner dat hij haar gasten snel een rondje koffie en likeur moest brengen terwijl ze haar slaapkamer in dook.


  Voor jonkvrouwe. Stakingscomité onder leiding van Gerhard Fourie heeft alle blanke arbeiders tot staken aangezet. Stop. Fabriek en mijn bezet. Vervoer van goederen onder embargo. Stop. Stakers eisen dat alle ontslagen blanke werknemers opnieuw aangenomen worden en dat alle arbeidsplaatsen veilig gesteld worden. Stop. Wacht op instructies. Eind. Vingt.


  Centaine liet zich op haar bed zakken. Het velletje papier in haar hand trilde. Ze was nog nooit zo kwaad geweest. Dit was verraad, grof en onvergeeflijk verraad. Het waren háár mijn en háár diamanten. Ze betaalde haar mensen goed en ze had het recht om naar haar eigen goeddunken mensen aan te nemen of te ontslaan. De ‘goederen’ waar Twentyman-Jones het over had, was het pakketje diamanten waar haar hele toekomst van afhing. Als ze aan de eisen van de stakers zou toegeven, zou de H’animijn geen winst meer opleveren. Wie was die Gerhard Fourie eigenlijk, dacht ze. Opeens herinnerde ze zich hem, hij was de chauffeur van het maandelijkse konvooi.


  Ze liep naar de deur en deed hem open. Haar secretaris stond op de gang te wachten.


  ‘Laat meneer Abrahams even bij me komen.’


  Toen Abe binnenkwam gaf ze hem het telegram.


  ‘Ze hebben niet het recht mij zoiets aan te doen,’ zei ze fel, en wachtte ongeduldig tot hij het had gelezen.


  ‘Dat hebben ze helaas wel, Centaine. Volgens de Industriewet van 1924...’


  ‘Kom me nu alsjeblieft niet met wetten aan, Abe,’ onderbrak ze hem. ‘Dit is gewoon een stelletje bolsjewieken die de hand bijten die hen voert.’


  ‘Centaine, doe alsjeblieft niets overhaasts. Als we...’


  ‘Abe, laat onmiddellijk de Daimler uit de trein halen en stuur een telegram naar dr. Twentyman-Jones. Zeg dat ik onderweg ben en dat hij niets moet doen en niets moet beloven of toegeven tot ik er ben.’


  ‘Je wilt zeker morgenochtend vroeg vertrekken?’


  ‘Natuurlijk niet,’ zei ze vinnig. ‘Ik vertrek over een halfuur, zodra mijn gasten vertrokken zijn en de Daimler is uitgeladen.’


  ‘Het is midden in de nacht.’ Hij keek naar haar gezicht en gaf dat protest maar op. ‘Ik zal het eerste overnachtingsstation een telegram sturen dat je eraan komt.’


  ‘Zeg maar dat ik alleen bij kom tanken. Ik blijf er niet om te rusten, ik rij in één ruk door naar de mijn.’ Ze liep naar de deur, wachtte even tot ze haar uiterlijke kalmte weer terug had, en liep met een glimlach op haar gezicht terug naar de salon.


  ‘Is er iets gebeurd, mevrouw Courtney?’ Hij had de glimlach doorzién en stond op. ‘Kan ik u soms ergens mee helpen?’


  ‘Nee, het is niets bijzonders. Wat moeilijkheden op de mijn. Ik moet er meteen naar toe.’


  ‘Toch niet nu meteen?’


  ‘Jawel.’


  ‘Helemaal alleen?’ Hij maakte zich zorgen en dat deed haar genoegen. ‘Dat is een lange, zware tocht.’


  ‘Ik reis graag alleen.’ En ze voegde er betekenisvol aan toe: ‘Tenzij ik zelf kan kiezen wie ik mee wil hebben.’ Ze wachtte even en zei toen: ‘Een aantal werknemers hebben een staking uitgeroepen. Het is allemaal erg onredelijk en ze hebben geen enkele kans hun actie te rechtvaardigen. Ik ben ervan overtuigd dat we de situatie snel weer in de hand zullen hebben. Hoewel het soms wel problemen kan opleveren. Soms leiden dit soort dingen tot gewelddaden en vandalisme.’


  Blaine stelde haar snel gerust. ‘Ik kan u volledige medewerking op regeringsniveau verzekeren. Ik zou een politie-eskader kunnen sturen om de vrede te handhaven.’


  ‘Dank u. Dat zou ik erg fijn vinden. Het is een ware opluchting en het doet me erg veel goed te weten dat ik op uw steun kan rekenen.’


  ‘Ik zal er morgenochtend meteen werk van maken,’ zei hij. ‘Maar het zal natuurlijk wel een paar dagen duren voor ze er zijn.’ Weer gedroegen ze zich alsof ze alleen in het vertrek waren; hun stemmen klonken laag en lieten veel meer doorschemeren dan de woorden deden vermoeden.


  ‘Lieveling, mevrouw Courtney wil zich vast graag voor haar reis voorbereiden.’ Isabella sprak vanuit haar stoel en hij schrok op, alsof hij vergeten was dat zij er ook was.


  ‘Ja, natuurlijk, wij moeten nu maar gaan.’


  Centaine liep met hen mee het perron over naar Blaine’s Chevrolet, die onder de enige lantarenpaal die het station rijk was, stond geparkeerd. Ze liep naast Isabella’s rolstoel.


  ‘Ik vond het een waar genoegen u te leren kennen, mevrouw Malcomess en ik zou ook heel graag uw dochtertjes eens willen zien. Misschien kunt u samen eens naar Weltevreden komen, als u weer in Kaapstad bent.’


  ‘Ik weet niet wanneer we in Kaapstad zullen zijn,’ sloeg Isabella de uitnodiging beleefd af. ‘Mijn man zal het erg druk hebben in zijn nieuwe ambt.’


  Ze kwamen aan bij de wachtende auto en terwijl de chauffeur de achterdeur openhield, tilde Blaine Isabella uit de rolstoel en zette hij haar op de leren achterbank. Hij deed het portier zorgvuldig dicht en draaide zich om naar Centaine. Hij stond met zijn rug naar zijn vrouw, en de chauffeur was bezig de rolstoel achter in de auto te laden. Ze waren even alleen.


  ‘Ze is erg dapper,’ zei hij zachtjes terwijl hij Centaine’s hand pakte. ‘Ik hou van haar en ik zal haar nooit verlaten, maar toch...’ hij zweeg en hij kneep zo hard in haar hand dat haar vingers pijn deden.


  ‘Ja,’ antwoordde Centaine zachtjes. ‘Ik zou ook wel willen -’ en ze genoot van de pijn van zijn greep. Hij verbrak het contact veel te snel naar haar zin en liep om de auto heen, terwijl Centaine zich voorover boog naar de verlamde jonge vrouw achter het open raam.


  ‘Vergeet u mijn uitnodiging alstublieft niet,’ begon ze, maar Isabella leunde naar haar toe en het serene, mooie masker verbrokkelde zodat de angst en de haat te voorschijn kwamen.


  ‘Hij is van mij,’ zei ze. ‘En ik zal ervoor zorgen dat jij hem nooit zult krijgen.’ Toen leunde ze weer achterover. Blaine ging naast haar zitten en pakte haar hand vast.


  De Chevrolet trok op en het diplomatenvlaggetje wapperde vrolijk. Centaine bleef onder de lantarenpaal staan staren tot de achterlichtjes van de wagen uit het gezicht verdwenen waren.


  Lothar de la Rey sliep met de koptelefoon van de telegraafverbinding op de rol van schaapshuid die hij als kussen gebruikte, zodat het eerste piepje van de boodschap hem meteen wekte. Hij zette snel de koptelefoon op en riep Swart Hendrick. ‘Steek vlug een kaars aan, Henny, ze gaan iets zenden. Midden in de nacht, dat moet wel iets belangrijks zijn.’


  Maar het bericht ging toch al zijn verwachtingen te boven:


  Stakingscomité onder leiding van Gerhard Fourie heeft alle blanke arbeiders...


  Lothar stond versteld over het bericht van Twentyman-Jones. ‘Gerhard Fourie. Wat is die ellendige rotzak nu aan het uitvreten,’ vroeg hij hardop. Hij sprong overeind en stapte het hol uit naar de droge rivierbedding waar hij in het rulle zand gejaagd heen en weer liep terwijl hij probeerde te ontrafelen wat het precies kon betekenen.


  ‘Een staking - waarom heeft hij nu in godsnaam een staking uitgeroepen? Vervoer van goederen onder embargo. Dat waren natuurlijk de diamanten. De stakers weigerden de diamanten te laten vervoeren.’ Hij bleef abrupt staan en sloeg met zijn vuist in zijn handpalm. ‘Natuurlijk! Dáár gaat het hem om. Hij heeft een staking uitgeroepen om onder onze afspraak uit te komen. Hij heeft er de moed niet toe, maar hij weet dat ik hem zal vermoorden. Nu heeft hij deze uitweg gekozen. Hij wil niet meer meedoen. En nu is het hele plan meteen kapot.’


  Hij stond in de rivierbedding en een donkere golf van machteloze woede sloeg over hem heen.


  ‘Alle risico’s die ik heb genomen’, alle tijd die ik erin heb gestoken, en al het werk en de ontberingen! De paardendiefstal... alles is voor niets geweest, alles is verloren, alleen maar vanwege die laffe -’


  Als Fourie in de buurt was geweest zou hij hem zonder meer doodgeschoten hebben.


  ‘Baas!’ riep Hendrick op dringende toon. ‘Kom gauw! De telegraaf!’


  Lothar sprintte terug naar het hol en greep de koptelefoon. De telegrafist van de Courtney Mining and Finance Company in Windhoek zond een bericht uit.


  Voor Vingt. Ik kom zo snel mogelijk. Stop. Doe geen beloften of concessies. Stop. Zorg dat alle trouwe arbeiders bewapend worden en beschermd tegen intimidatie. Stop. Verzeker hen van mijn dankbaarheid en materiële beloning. Stop. Sluit de fabriekswinkel onmiddellijk. Er mag geen voedsel of andere waren verkocht worden aan de stakers en hun gezinnen. Stop. Sluit de water- en elektriciteitsvoorzieningen naar de huizen van de stakers af. Stop. Laat stakingscomité weten dat politiemacht onderweg is. Einde. Jonkvrouwe.


  Ondanks alles en ondanks zijn woede jegens Fourie, gooide Lothar zijn hoofd achterover en schaterde hij het uit van puur genot en bewondering.


  ‘Fourie en zijn stakers weten niet waar ze aan begonnen zijn,’ bulderde hij. ‘God, ik zou nog liever een woeste zwarte mamba met mijn blote handen te lijf gaan, dan Centaine Courtney in de weg staan!’ Hij kwam weer tot bedaren en dacht er een poosje over na. Toen vertelde hij aan Hendrick en Manfred wat er aan de hand was.


  ‘Ik heb zo’n gevoel dat die diamanten evengoed naar Windhoek overgebracht zullen worden, staking of geen staking. Maar ik geloof niet dat Fourie achter het stuur van de vrachtwagen zal zitten, integendeel, ik denk eerder dat Fourie zijn leven lang niet meer achter het stuur van een van haar wagens zal zitten. We zullen dus geen medewerking van hun kant hebben en het pakketje zal ons niet netjes worden overhandigd. Maar die diamanten moeten hier langskomen, en daar gaan we dus gewoon op zitten wachten.’


  De gele Daimler raasde de volgende avond om elf uur over hun hoofden heen. Lothar streek een lucifer af en keek op zijn horloge. ‘Zeg dat ze Windhoek een uur na haar telegrafische bericht van gisteravond heeft verlaten - dat houdt in dat ze tweeëntwintig uur achter elkaar heeft doorgereden, op deze wegen, en de helft van de weg in het donker.’ Hij floot zachtjes. ‘Als ze zo doorgaat, is ze morgen nog vóór het middaguur bij de H’animijn. Het is niet te geloven.’


  Centaine bracht de Daimler tot stilstand en stapte uit. Ze rekte haar stijve ledematen en bekeek haar gezicht in de zijspiegel. Ze had tweeëndertig uur achter het stuur gezeten, en slechts af en toe een uurtje geslapen. Haar ogen waren rood en haar gezicht lijkbleek. Ze pakte een doek uit haar tas, maakte hem nat en bette haar gezicht en haar ogen. Daarna kneep ze in haar wangen om ze wat kleur te geven, en ten slotte trok ze de overall uit die ze over haar kleren droeg om ze tegen het stof te beschermen. Toen stapte ze weer in de auto voor de laatste paar kilometer naar de mijn.


  Er stonden groepjes vrouwen en kinderen met zwijgende, verslagen gezichten op de hoeken van de straten, en toen ze naar het fabrieksterrein reed zag ze dat de stakers die onder de bomen hadden gezeten, snel overeind kwamen en zich voor het hek opstelden. Centaine liet de claxon loeien en reed in volle vaart op hen in. Op het laatste moment stoven de stakers uiteen. Een van hen wist met zijn wapen, een zware bijl, de achterruit van de Daimler te raken en het glas versplinterde op de achterbank, maar Centaine was binnen.


  Ze bracht de auto bij haar kantoor tot stilstand en Twentyman-Jones kwam haastig naar buiten. Hij trok haastig zijn jasje aan en zijn das hing los.


  ‘We dachten dat u morgen pas hier zou zijn.’


  Twentyman-Jones droeg een grote revolver aan zijn riem en zag er zielig dapper uit. Ze ging hem voor naar haar kantoor en zakte dankbaar in de stoel achter haar bureau neer. ‘Hoeveel mannen staan achter ons?’


  ‘Alleen de kantoorbedienden, acht in totaal. De ambachtslieden en opzichters staken allemaal, hoewel ik vermoed dat sommige van hen onder druk zijn gezet.’


  ‘Rodgers en Maclear ook?’ Dat waren haar hoofdopzichters. ‘Staken zij ook?’


  ‘Helaas, ja. Ze zitten allebei in het stakingscomité.’


  ‘Samen met Fourie?’


  ‘Zij zijn de drie leiders.’


  ‘Ik zal ervoor zorgen dat ze nooit meer ergens werk zullen krijgen,’ zei ze bitter, en hij keek naar de grond toen hij mompelde:


  ‘We mogen geloof ik niet vergeten dat ze de wet niet hebben overtreden. Ze hebben wettelijk het recht om het werk te staken en om gezamenlijk te onderhandelen ’


  ‘Niet zolang ik me in alle bochten wring om de mijn open te houden. Niet zolang ik probeer ten minste een deel van hen aan het werk te houden. Niet na alles wat ik voor hen heb gedaan.’


  ‘Dat recht hebben ze helaas wel,’ herhaalde hij.


  ‘Aan wiens kant staat u eigenlijk, dr. Twentyman-Jones?’


  Hij keek haar verslagen aan. ‘Dat had u niet moeten zeggen,’ zei hij. ‘Ik heb vanaf de dag dat ik u voor het eerst ontmoet heb, achter u gestaan. Dat weet u heel goed. Ik wilde alleen duidelijk maken hoe de situatie er wettelijk gezien bij staat.’


  Centaine had er meteen berouw van. Ze stond op en legde haar hand op zijn arm om hem te troosten.


  ‘Neemt u me niet kwalijk. Ik ben moe en geïrriteerd.’ Ze was te snel opgestaan en het bloed trok uit haar hoofd weg. Ze trok lijkbleek weg en zwaaide duizelig heen en weer. Hij greep haar vast en wachtte tot ze haar evenwicht weer gevonden had.


  ‘Wanneer hebt u voor het laatst geslapen? U bent zonder rusten helemaal uit Windhoek hiernaar toe gereden.’ Hij leidde haar naar de leren bank en duwde haar er zachtjes op neer.


  ‘Nu moet u slapen, op zijn minst acht uur. Ik zal schone kleren voor u laten halen voor als u wakker wordt.’


  ‘Ik moet met de stakingsleiders praten.’


  ‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd terwijl hij de gordijnen dichttrok. ‘U kunt met ze praten als u uitgerust en kalm bent. Anders gaat u fouten maken.’


  Ze ging liggen en drukte haar vingers tegen haar gesloten oogleden. ‘U hebt gelijk - zoals gewoonlijk.’


  ‘Ik zal u om zes uur wakker maken, en ik zal het stakingscomité laten weten dat u ze om acht uur te woord zult staan. Dan hebben we twee uur om onze strategie te bepalen.’


  De drie leden van het stakingscomité kwamen Centaine’s kantoor binnen, en ze staarde hen drie volle minuten aan zonder een woord te zeggen. Ze had expres alle stoelen laten verwijderen, afgezien van de twee waarin zij en dr. Twentyman-Jones hadden plaatsgenomen. De stakers waren dus gedwongen als schooljongens voor haar te blijven staan.


  ‘Er zijn op dit ogenblik meer dan honderdduizend werklozen in dit land,’ zei ze met onbewogen stem, ‘die stuk voor stuk op hun knieën zouden smeken om uw baantjes.’


  ‘Zo komt u er niet, verdomme,’ zei Maclear. Hij was een onopvallende man van middelmatige lengte en moeilijk te schatten leeftijd, maar Centaine wist dat hij een scherp brein had en dat hij koppig en vindingrijk was. Ze wenste dat hij aan haar kant stond, in plaats van aan de kant van de stakers.


  ‘Als u grove taal gaat gebruiken, meneer Maclear,’ zei ze, ‘kunt u meteen wel vertrekken.’


  ‘Zo komt u er ook niet, mevrouw Courtney.’ Hij glimlachte bedroefd ter waardering van haar vechtlust. ‘U weet wat onze rechten zijn, en wij weten wat onze rechten zijn.’


  Centaine keek naar Rodgers. ‘Hoe gaat het met uw vrouw, meneer Rodgers?’ Het jaar daarvoor had ze ervoor gezorgd dat de vrouw naar Johannesburg kon gaan. Ze had een spoedoperatie moeten ondergaan die door een van de meest vooraanstaande chirurgen van de Unie was uitgevoerd. Rodgers was met haar meegegaan, met behoud van salaris, en al hun onkosten waren door de mijn betaald.


  ‘Ze maakt het goed, mevrouw Courtney,’ zei hij schaapachtig.


  ‘Wat vindt zij van al deze onzin?’ Hij staarde naar de punten van zijn schoenen. ‘Het is een verstandige vrouw,’ vervolgde Centaine. ‘Ze zal zich nu wel zorgen maken over de drie kleintjes.’


  ‘We doen dit samen,’ kwam Fourie tussenbeide. ‘We zijn één grote groep en de vrouwen staan voor honderd procent achter ons. Probeert u dus maar niet...’


  ‘Meneer Fourie, wilt u mij alstublieft niet onderbreken wanneer ik aan het woord ben.’


  ‘U mag voor mijn part uw neus een meter in de lucht steken, maar daar zult u geen donder mee opschieten,’ barstte hij uit. ‘We hebben u en uw rottige mijn en uw rottige diamanten mooi bij de staart. Nu is het uw beurt om te luisteren als wij aan het woord zijn en daarmee uit.’ Hij grinnikte brutaal en keek naar zijn vrienden ter bevestiging. De grijns verhulde zijn angst. Zijn angst voor Lothar de la Rey met zijn dreigementen. Als hij geen goede reden kon vinden waarom hij zijn plicht had verzaakt, was hij ten dode opgeschreven. Hij moest de staking rekken tot iemand anders de diamanten weg zou brengen en hij ervandoor kon gaan. ‘Er gaat geen enkele rottige diamant deze mijn uit tot wij het zeggen, dame. We houden ze hier als gijzelaars. We weten dat u een lekker pakketje in de kluis hebt liggen, en dat zal daar mooi blijven, tot u luistert naar wat we te vertellen hebben.’ Hij had genoeg mensenkennis om te kunnen raden wat Centaine Courtney’s reactie op dat dreigement zou zijn.


  Centaine bestudeerde zijn gezicht nauwkeurig. Er zat iets scheef, zijn manier van doen was ondoorzichtig en sluw. Hij gedroeg zich veel te agressief en opruiend.


  ‘Goed,’ stemde ze in. ‘Ik luister. Wat willen jullie?’


  Ze bleef stil zitten terwijl Fourie de lijst met hun eisen voorlas. Haar gezicht stond onbewogen, de enige tekenen van haar woede die Twentyman-Jones zo goed kende, waren de lichtroze gloed die rond haar keel opkwam en het regelmatige getik van haar voet op de houten vloer.


  Fourie was klaar met lezen en weer bleef het lang stil. Toen bood hij haar het document aan.


  ‘Dit is uw kopie.’


  ‘Legt u hem maar op mijn bureau,’ beval ze. Ze verwaardigde zich niet hem aan te raken. ‘De mensen die vorige week door deze mijn zijn ontslagen, hebben een extra maand salaris meegekregen,’ zei ze. ‘Dat is twee keer zoveel als waar ze eigenlijk recht op hebben en dat weet u best. Ze hebben ook allemaal goede referenties meegekregen en dat weet u ook.’


  ‘Het zijn onze vrienden,’ zei Fourie koppig. ‘Sommige van hen zijn familie van ons.’


  ‘Goed.’ Ze knikte. ‘U hebt uw eisen duidelijk gesteld. U kunt nu wel gaan.’ Ze stond op en ze keken elkaar onthutst aan.


  ‘Krijgen we geen antwoord?’ vroeg Maclear.


  ‘Jawel,’ knikte ze.


  ‘Wanneer?’


  ‘Als ik zover ben en niet eerder.’


  Ze liepen naar de deur, maar voor ze naar buiten stapten, draaide Maclear zich om en keek haar uitdagend aan.


  ‘Ze hebben de winkel gesloten en het water en de elektriciteit naar onze huizen afgesloten,’ daagde hij haar uit.


  ‘Op mijn bevel,’ bevestigde ze.


  ‘Dat kunt u niet doen.’


  ‘Ik zou niet weten waarom niet. De winkel, de generator, het pomphuis en de woonhuizen zijn allemaal mijn eigendom.’


  ‘We hebben vrouwen en kinderen.’


  ‘Daar had u aan moeten denken voor u aan deze staking begon.’


  ‘We kunnen alles nemen wat we willen. Zelfs uw diamanten. U zult ons nooit kunnen tegenhouden.’


  ‘Doe me een plezier,’ bood ze aan. ‘En doe dat dan. Breek de winkel open en steel alle spullen van de planken. Blaas de kluis op en neem de diamanten mee. Sla mijn trouwe medewerkers neer. Ik zou niets liever willen dan jullie drie levenslang in de gevangenis te zien - of met de strop om jullie nek.’


  Toen ze weer alleen waren, keek ze Twentyman-Jones aan.


  ‘Hij heeft gelijk. Onze eerste zorg geldt de diamanten. Ik moet zorgen dat ze zo snel mogelijk veilig naar de bank in Windhoek komen.’


  ‘We zouden ze met een politie-escorte kunnen sturen,’ zei hij, maar ze schudde haar hoofd.


  ‘Er kunnen nog wel vijf dagen overheen gaan voor de politie hier zal zijn. Dat moet allemaal via officiële wegen gebeuren. Nee, ik wil die diamanten hier vannacht nog vandaan hebben. U weet dat de verzekering opstand en rebellie niet dekt. Als er iets met de diamanten gebeurt, ben ik geruïneerd, dr. Twentyman-Jones. Mijn hele leven hangt ervan af. Ik mag het risico niet nemen dat ze in handen zullen vallen van dit stelletje, domme, arrogante opruiers! ‘


  ‘Wat bent u dan van plan?’


  ‘Kunt u de Daimler naar de garage achter het kantoor laten brengen? Laat hem voltanken en volledig controleren. We zullen de diamanten via de achterdeur naar de auto overbrengen.’ Ze wees naar de verborgen deur die ze soms gebruikte als ze ongezien haar kantoor wilde binnenkomen of verlaten. ‘Vannacht om twaalf uur, als de stakers slapen, laat u het prikkeldraad recht tegenover de garagedeur doorknippen.’


  ‘Uitstekend.’ Hij begreep waar ze naar toe wilde. ‘We gaan dus achterom. De stakers posten alleen bij de hoofdingang aan de andere kant van het terrein. Achtér de fabrieken staat niemand. Zodra we het terrein hebben verlaten, schieten we regelrecht de weg naar Windhoek op en zijn we binnen een paar seconden uit het gezicht verdwenen.’


  ‘Niet wíj, dr. Twentyman-Jones,’ zei ze en hij staarde haar aan.


  ‘U bent toch niet van plan alleen te gaan?’ vroeg hij.


  ‘Ik heb de reis zojuist in mijn eentje gemaakt, snel en zonder enig probleem. Ik neem aan dat er op de terugweg evenmin problemen zullen zijn. U moet hier blijven, ik heb u hier nodig. U weet best dat ik de mijn niet aan Brantingham of een van de andere kantoorbedienden kan overlaten. U zult hier moeten blijven om de stakers het hoofd te bieden. Als u er niet bent, slaan ze de fabriek nog aan puin of saboteren ze de mijn. Met een paar staven dynamiet is zoiets gauw bekeken.’


  Hij streek met zijn handpalm over zijn gezicht, van zijn voorhoofd naar zijn kin, in een poging de moeilijke beslissing te nemen. Hij werd verscheurd door twee plichten: de mijn die hij met zijn eigen handen had opgebouwd en waar hij trots op was, en de vrouw van wie hij evenveel hield als de dochter of de vrouw die hij nooit had gehad. Ten slotte zuchtte hij. Ze had gelijk, er was geen andere uitweg.


  ‘Neemt u dan een van de mannen mee,’ smeekte hij.


  Ze dacht aan de bleke kantoorbedienden en keek hem met opgetrokken wenkbrauwen aan. Hij begreep wat ze bedoelde en hief zijn handen verslagen op.


  ‘Ik zal de Daimler naar de garage laten brengen,’ zei hij. ‘En daarna zal ik een telegrafisch bericht sturen naar Abe in Windhoek. Hij kan onmiddellijk een escorte op weg sturen dat u halverwege op kan vangen, als de stakers de telegraaflijnen tenminste nog niet hebben doorgesneden.’


  ‘Stuur het telegram pas als ik weg ben,’ zei Centaine. ‘Misschien zijn de stakers wel zo slim geweest afluisterapparatuur op de lijn te zetten. Waarschijnlijk is dat ook de reden waarom ze de draden nog niet hebben doorgesneden.’


  Twentyman-Jones knikte. ‘Goed. Hoe laat wilt u vertrekken?’


  ‘Vannacht om drie uur,’ zei ze zonder een moment te aarzelen. Dat was het tijdstip waarop de geestkracht van de mens op het allerlaagste peil stond. Op dat tijdstip zouden de stakers het minst op een snelle reactie voorbereid zijn.


  ‘Goed, mevrouw Courtney. Ik zal mijn kok opdracht geven een licht diner voor u klaar te maken - en dan moet u maar gaan slapen. Ik zal alles in orde maken en u om half drie wakker maken.’


  Ze was meteen klaar wakker toen hij op haar schouder tikte en schoot overeind.


  ‘Het is half drie,’ zei Twentyman-Jones. ‘De Daimler is volgetankt en de diamanten zitten erin. Het prikkeldraad is doorgeknipt. Ik heb uw bad klaarstaan en schone kleren uit de villa laten brengen.’


  ‘Ik ben over een kwartiertje klaar,’ zei ze.


  Ze stonden naast de Daimler in de donkere garage en spraken fluisterend met elkaar. De dubbele deuren stonden open en het terrein buiten werd zwak verlicht door de halve maan.


  ‘Ik heb het gat in het prikkeldraad gemarkeerd.’ Twentyman-Jones wees in de verte en ze zag de witte vlaggetjes vijftig meter verderop aan het prikkeldraad hangen.


  ‘De kistjes met de industriële diamanten zitten in de kofferruimte, maar ik heb de grote diamanten op de stoel naast u laten zetten.’ Hij boog zich voorover naar het open raampje en klopte op de zwarte kist. Hij zag eruit als een koffer, maar was gemaakt van gewapend staal en had een koperen slot.


  ‘Mooi.’ Centaine knoopte haar overall dicht en trok haar zachte leren handschoenen aan.


  ‘Het jachtgeweer is geladen met hagel, zodat u rustig kunt schieten als iemand u probeert tegen te houden, zonder het risico te lopen een moord te plegen. Het doet flink pijn, maar verder gebeurt er niets. Als de situatie moeilijker mocht worden, ligt er een doos met kogels in het handschoenenkastje.’


  Centaine gleed achter het stuur en trok het portier zachtjes dicht om eventuele toevallige luisteraars in de stille nacht niet te alarmeren. Ze legde het dubbelloops jachtgeweer bovenop de kist met de diamanten en haalde beide hamers over.


  ‘In de kofferruimte staat ook een mand met broodjes en een thermosfles koffie.’


  Ze keek hem door het zijraampje aan en zei met een ernstig gezicht: ‘U bent mijn rots in de branding.’


  ‘Weest u alstublieft voorzichtig,’ zei hij. ‘Wat kunnen ons die diamanten schelen, we kunnen er altijd nog meer uitgraven. U bent uniek, van u is er maar één.’ In een opwelling maakte hij de riem met de revolver los en boog hij zich door het open raampje naar binnen om hem in de flap aan de achterkant van haar stoel te duwen. ‘Meer kan ik niet voor u doen. Pas op, hij staat op scherp,’ zei hij. ‘Laten we hopen dat u hem niet nodig zult hebben.’ Hij deed een stapje achteruit en salueerde laconiek. ‘God zij met u!’


  Ze startte de motor die zachtjes begon te brommen. Ze zette de wagen van de handrem af, deed de koplampen aan en stoof regelrecht de open garagedeuren uit in de richting van de witte vlaggetjes, terwijl ze als een Formule 1-rijder razendsnel schakelde. Ze richtte de punt van de motorkap tussen de merktekens, stoof bulderend door het gat in het hek en voelde een los stuk prikkeldraad langs de zijkant van de wagen krassen. Toen stond ze op de rem en draaide ze het stuurwiel rond tot de voorbanden op het stoffige pad kwamen. Ze zette haar voet weer op het gaspedaal en stoof op topsnelheid de weg af.


  Boven het geluid van de motor uit, hoorde ze vage kreten en ze zag donkere moeilijk te onderscheiden figuurtjes van de hoofdingang langs het hek hollen, om te proberen haar op de hoek tegen te houden. Ze pakte het jachtgeweer en stak de dubbele loop door het raampje naast zich. De gezichten van de hollende mannen zagen er in het licht van de koplampen verwrongen van woede uit en hun monden leken donkere gaten toen ze naar haar begonnen te schreeuwen.


  Twee van hen wisten sneller te sprinten dan de rest en kwamen precies tegelijk met de Daimler op de hoek van de weg aan. Een van de stakers gooide zijn houweel wentelend door de lichtstraal van de koplampen, maar hij sprong af op de motorkap.


  Centaine richtte het geweer op hun benen en vuurde beide lopen af, met lange oranje vlammenstralen en felle knallen. De ganzenhagel striemde in hun benen en de stakers brulden van schrik en pijn en doken naar de berm terwijl Centaine langs hen heen de hoofdweg opdenderde en van de heuvel af de woestijn in raasde.


  Voor Pietje Precies. Dringend en belangrijk. Jonkvrouwe zonder begeleiding om 3 uur vertrokken met goederen. Stop. Stuur onmiddellijk gewapende escorte om haar onderweg op te vangen. Einde. Vingt.


  Lothar de la Rey staarde naar het bericht dat hij bij het flakkerende vlammetje van de kaars op zijn notitieblok had uitgewerkt. ‘Zonder begeleiding,’ fluisterde hij. ‘Jonkvrouwe zonder begeleiding. Met de goederen. Grote God, ze is in haar eentje op weg gegaan - met de diamanten.’ Hij maakte een snelle berekening. ‘Ze is om drie uur ’s nachts vertrokken. Dan zal ze even na het middaguur hier zijn.’


  Hij kroop uit het hol en klom de oever van de droge rivier op. Hij zocht een plaatsje om te zitten en stak een van zijn geliefde cheroots op. Hij keek naar de hemel en zag de halve maan in de woestijn wegzakken. Toen de dageraad de oostelijke horizon beschilderde in de kleuren van een pauwestaart, liep hij terug naar het kamp en wakkerde hij het smeulende vuur van de vorige avond aan.


  Swart Hendrick kwam uit het hol en ging luidruchtig in het zand staan urineren. Hij kwam terug naar het vuur terwijl hij zijn broek dichtknoopte, gaapte met wijdopen mond en snoof aan de koffie in de pot.


  ‘Het plan is veranderd,’ zei Lothar. Hendrick knipperde met zijn ogen en was meteen klaar wakker. Hij keek Lothar behoedzaam aan.


  ‘Waarom?’


  ‘De vrouw is in haar eentje op weg gegaan met de diamanten. Ze zal zich niet zo gauw overgeven. Ik wil niet dat ze op welke manier dan ook gewond zal raken.’


  ‘Ik zou nooit...’


  ‘Laat me niet lachen. Als jij ook maar een beetje opgewonden raakt, begin je al te schieten.’ Lothar wees alle protesten af. ‘Maar dat is niet de enige reden.’ Hij telde op zijn vingers af. ‘Een: voor een vrouw alleen is één man voldoende. Ik heb tijd genoeg om de touwen opnieuw af te stellen zodat ik de rotsblokken vanaf mijn schuilplaats in de spleet kan laten rollen. Twee: de vrouw kent jou, we lopen dus dubbel risico herkend te worden. Drie -’ hij zweeg, de ware reden was dat hij weer eens alleen wilde zijn met Centaine. Het zou de laatste keer zijn. Hij zou hier nooit meer terugkomen. ‘Drie: we doen het zo omdat ik het zeg. Jij blijft hier met Manfred en de paarden, en zorgt ervoor dat jullie klaar staan om te vertrekken zodra ik de diamanten te pakken heb.’


  Hendrick haalde zijn schouders op. ‘Ik zal je even helpen de touwen opnieuw af te stellen,’ gromde hij.


  Centaine bracht de Daimler vlak bij de spleet tot stilstand en liet de motor lopen terwijl ze uitstapte en de oversteek bekeek.


  De sporen die ze de dag ervoor op weg naar de mijn had gemaakt, waren nog duidelijk te zien in het zachte citroenkleurige stof. Er was sindsdien niemand voorbijgekomen. Ze pakte de waterzak en nam drie slokken, toen deed ze de kurk er weer op en hing de zak op de haak van het reservewiel. Ze stapte weer in de auto, trok het portier dicht en zette de handrem los.


  Ze liet de Daimler de helling afrollen en snel vaart meerderen, toen er opeens een lawine van aarde en rotsblokken naar beneden kwam in een draaiende stofwolk die de doorgang door de spleet vóór haar aan het gezicht onttrok. Ze stond op de rem.


  De rivieroever was aan één kant ingezakt en de doorgang gevuld met rotsblokken en zand.


  ‘Merde!’ vloekte ze. Dat betekende oponthoud; ze moest of de weg vrij maken of een andere oversteekplaats zien te vinden. Ze zette de Daimler in zijn achteruit en draaide zich in haar stoel om om door de gebroken achteruit te kijken en achteruit terug de oever op te rijden - toen ze voor het eerst een angstige kriebel in haar maag kreeg.


  De oever van de rivier was ook achter de auto ingezakt. Ze zat gevangen in de spleet. Ze leunde uit het raampje en keek angstig om zich heen, hoestend door het stof dat nog rond de wagen neerdwarrelde.


  Toen het stof was neergedaald, zag ze dat de weg vóór haar slechts gedeeltelijk was geblokkeerd. Onder aan de aardverschuiving was een smalle doorgang, niet genoeg voor de brede wielbasis van de Daimler, maar er zat een schop op het dak van de auto vastgebonden. Een paar uurtjes werken in de brandende zon, en ze zou de weg wel vrij kunnen maken voor de Daimler, maar ze was woedend om het oponthoud. Ze legde haar hand op de deurknop van het portier, toen ze opeens een angstig voorgevoel kreeg. Ze keek op naar de rivieroever naast haar.


  Er stond een man boven op de helling en hij keek op haar neer. Zijn laarzen bevonden zich op haar ooghoogte en ze zag dat ze versleten waren en wit zagen van het stof. Er zaten donkere zweetplekken op zijn blauwe overhemd. De man was lang, maar hij had de pezige, geharde bouw van een soldaat of een jager. Maar wat haar met doodsangst vervulde, was het geweer dat hij op heuphoogte vasthield en op haar gezicht had gericht en het masker dat over zijn hoofd zat.


  Het masker was gemaakt van een witte meelzak. Ze zag rode en blauwe letters die de woorden: Premier Milling Co. Ltd. vormden, een onschuldig keukenattribuut dat er nu afgrijselijk dreigend uitzag door de twee kijkgaten die eruit waren geknipt. Het masker en het geweer vertelden haar precies wat haar te wachten stond.


  Een hele reeks gedachten schoot door haar heen terwijl ze als bevroren achter het stuur naar hem zat te staren.


  De diamanten zijn niet verzekerd. Dat was haar eerste gedachte, De dichtstbijzijnde rusthalte is zestig kilometer hiervandaan, was haar tweede gedachte, en toen: Ik heb vergeten het jachtgeweer te laden - beide lopen afgevuurd op de stakers.


  De man boven haar sprak. Zijn stem klonk gedempt door de meelzak en was duidelijk verdraaid.


  ‘Zet de motor af!’ Hij gebaarde met het geweer om het bevel kracht bij te zetten. ‘Stap uit!’


  Ze stapte uit en keek wanhopig om zich heen. Ze was nu niet bang meer, al haar angst was weggevaagd door de behoefte scherp te denken en te handelen. Haar ogen richtten zich op de smalle doorgang voor de auto, waar de zachte helling van losse aarde vlak voor de steile oever aan de andere kant tot stilstand was gekomen.


  ‘Ik kan erdoor,’ dacht ze. ‘Ik kan het in ieder geval proberen.’ En ze sprong weer in de auto.


  ‘Stop!’ schreeuwde de man boven haar, maar ze schakelde de Daimler al in de eerste versnelling.


  De achterwielen draaiden rond en wierpen twee stoffonteinen op. De Daimler sprong vooruit, de achterkant zwaaide en slipte maar de auto draaide al op volle toeren en schoot naar voren terwijl Centaine op de smalle opening tussen de rivieroever en het losse zand aanstuurde.


  Ze hoorde de man boven haar weer schreeuwen, en toen klonk er een waarschuwend geweerschot dat boven de auto voorbij floot, maar ze negeerde dat allemaal en concentreerde zich erop de Daimler uit de val te krijgen.


  Ze stuurde de rechterwielen de rivieroever op en de Daimler loeide op zijn zij door tot hij bijna kapseisde, maar nog steeds vaart meerderde. Centaine werd ruw heen en weer geslingerd en klampte zich aan het stuur vast om op haar plaats te blijven terwijl de grote wagen nog iets meer helde.


  De doorgang was te nauw; de linkerwielen smakten tegen de helling van losse aarde en stenen. De Daimler steigerde wild en gooide zijn neus de lucht in. Centaine zette zich met één hand schrap tegen het dashboard en hing met de andere verbeten aan het stuur. De Daimler kwam met een krakende klap neer en gooide Centaine achterover tegen de leuning van haar stoel. Ze voelde rotsblokken tegen de onderkant van de wagen rammen terwijl de achterwielen over de stapel puin heen probeerden te komen. Het rubber piepte toen de banden over de rotsblokken schuurden. Opeens kregen ze houvast en schoot de Daimler weer vooruit.


  De wagen schoot naar beneden en sloeg met een enorme klap neer. Centaine hoorde iets breken, het stuurmechanisme werd rinkelend uit elkaar gescheurd en het stuur draaide opeens los in haar handen. De auto had zich een weg gevochten over de ingestorte rivieroever heen, maar was dodelijk gewond en stuurloos. Centaine gilde en klampte zich aan het walnoten dashboard vast. De wagen denderde door de kloof van de droge rivierbedding en werd van de ene kant naar de andere gesmeten. Bij iedere klap werd de carrosserie iets verder ingedeukt en opengereten en uiteengescheurd.


  Ze reikte wanhopig naar de contactsleuteltjes, maar de snelheidsmeter gaf al 50 kilometer per uur aan en ze werd opzij gesmeten op de passagiersstoel. De stalen hoek van de diamantenkist peutte in haar ribben en toen vloog ze weer de andere kant op.


  Het portier naast haar vloog open en ze werd naar buiten geslingerd. Instinctief rolde ze zich in elkaar, alsof ze van een galopperend paard was gevallen. Ze rolde door het zachte witte zand tot ze op haar knieën tot stilstand kwam.


  De Daimler hobbelde met wild brullende motor de rivierbedding door. Een van de voorwielen was door de rotsblokken geraakt en schoot nu van de wagen af. Het rolde huppelend weg en kwam tegen de oever tot stilstand.


  De neus van de Daimler zakte langzaam naar beneden en boorde zich ten slotte in het zand. De motor brulde nog steeds en nu maakte de auto een salto en kwam op zijn kop in het zand terecht. De drie overgebleven wielen wezen de lucht in en draaiden langzaam uit. De ruiten sprongen in splinters uiteen en de hele carrosserie werd ingedeukt. Hete olie stroomde uit de motor in het zand weg. Centaine krabbelde overeind en begon te hollen. Het zand zoog aan haar enkels. Het leek wel alsof ze in een rivier van stroop liep en omdat al haar zintuigen door haar doodsangst tot het uiterste gescherpt waren, leek het alsof de tijd stilstond. Als in een droom waarin je je alleen vertraagd kunt bewegen.


  Ze durfde niet om te kijken. De man met het angstaanjagende masker liep vlak achter haar. Ze spande haar spieren al tegen de hand die haar ieder ogenblik kon grijpen, of de kogel die in haar rug zou slaan. Ze wist eindelijk de Daimler te bereiken en liet zich naast de auto op haar knieën in het zand vallen.


  Het portier aan de bestuurderskant was verdwenen. Ze kroop half de opening in. Het jachtgeweer zat klem tussen het stuurwiel en het dashboard, maar ze rukte het los en trok het handschoenenkastje open. De kogels zaten in een vuurrood doosje waar met zwarte letters op stond:


  ELEY KYNOGH


  12 GAUGE


  25 X SSG


  Haar gejaagde vingers scheurden het deksel eraf en de rode kogels met de koperen koppen vielen in het zand rond haar knieën.


  Ze duwde de pal van het geweer met haar duim omhoog en klapte het geweer open. De twee lege hulzen vlogen er met een scherp klikje uit - toen werd het geweer haar uit handen gerukt.


  De man met het masker stond over haar heen gebogen. Hij moest zo snel als een jagend luipaard de oever af en de rivierbedding door gerend zijn. Hij gooide het lege jachtgeweer met een boog weg. Het kwam dertig meter verderop neer. Door de gooi was de man even uit zijn evenwicht geraakt. Centaine stortte zich op hem. Ze richtte zich uit haar knielende houding op en beukte met haar volle gewicht tegen zijn borst, vlak onder de opgeheven linkerarm die het geweer had weggeslingerd.


  Het was een onverwachte tegenaanval en hij probeerde zich op één voet in evenwicht te houden. Ze rolden samen in het zand. Even lag Centaine boven op hem, toen trok ze zich los, sprong overeind en schoot terug naar de Daimler. De motor ronkte nog steeds terwijl de olie uit de motor wegdrupte en de wagen langzaam maar zeker oververhit werd.


  De revolver! Centaine greep de deurknop van de achterdeur en trok er met haar volle gewicht aan. Ze kon het leren holster en de geblokte kolf van de revolver van Twentyman-Jones uit het vak van de stoelleuning zien steken, maar het portier zat vast.


  Ze dook weer het gapende gat van het voorportier in en probeerde over de leuning van de stoel heen bij de revolver te komen, maar keiharde vingers grepen haar bij haar schouders en ze werd uit de deuropening naar buiten gesleept. Ze draaide zich meteen om en zag de man nu heel dicht bij zich. De dunne katoenen zak bedekte zijn hele hoofd, als bij de leden van de Ku-Klux-Klan. De kijkgaten waren zo donker als de lege oogkassen van een schedel, maar in de schaduw zag ze een glimp van de menselijke ogen, en ze klauwde er ogenblikkelijk met haar nagels naar.


  Hij rukte zijn hoofd opzij, maar haar wijsvinger haakte zich in de stof en scheurde de meelzak open tot aan zijn kin. Hij greep haar bij haar polsen en in plaats van achteruit te deinzen, gooide ze zichzelf tegen hem aan en stootte ze met haar rechterknie naar zijn kruis. Hij draaide wild weg en ving de klap op met zijn dijbeen. Ze voelde de klap van haar knie tegen het rubberachtige vlees van zijn been, maar hij hield haar polsen nog strakker vast, en ze kreeg het gevoel gevangen te zitten in de kaken van een valklem.


  Ze liet haar hoofd naar voren vallen en zette haar tanden als een fret in zijn pols vast, terwijl ze naar zijn onderlichaam en benen bleef schoppen; de meeste schoppen stuitten af op rubberachtig vlees of harde botten.


  Hij gromde en probeerde haar onder controle te krijgen. Hij had een dergelijke tegenstand blijkbaar niet verwacht en de pijn in zijn pols moest ondraaglijk zijn. Haar kaken begonnen al pijn te doen van de kracht waarmee ze hem beet. Ze voelde zijn huid en vlees tussen haar tanden opensplijten en kapot scheuren en zijn bloed welde op in haar mond, heet en koperachtig en zout.


  De gemaskerde man greep met zijn vrije hand haar dikke krullende haar vast en probeerde haar hoofd achterover te trekken. Ze ademde door haar neus, snuivend als een buldog terwijl ze met al haar kracht haar tanden op elkaar dwong en het bot bereikte. Het knarstte onder haar tanden, en de man bleef aan haar hoofd trekken terwijl hij nu kleine pijnlijke kreetjes uitte.


  Ze deed haar ogen dicht. Ze verwachtte ieder moment dat hij haar een kaakslag zou verkopen en zich zo uit de greep van haar tanden zou bevrijden, maar hij gedroeg zich verbazingwekkend zacht en voorzichtig en probeerde haar alleen maar van zich af te trekken, zonder haar pijn te doen of te verwonden.


  Ze voelde iets openbarsten in haar mond. Ze had de slagader doorgebeten. Het bloed pompte tegen haar verhemelte in hete stralen die haar dreigden te verstikken en te verdrinken. Ze liet het bloed uit haar mondhoeken wegstromen zonder haar greep te verminderen. Het bloed stroomde langs haar lippen en spatte over hen beiden heen terwijl hij haar hoofd heen en weer trok. Hij kreunde nu van pijn en nam uiteindelijk zijn toevlucht tot brute kracht.


  Hij haakte zijn duim en wijsvinger in haar kaakgewricht. Zijn vingers voelden aan als stalen spijkers. Pijn schoot door haar gesloten kaken en achter haar ogen. Ze deed haar mond open en gooide zich achterover, waar hij weer niet op had gerekend, en vloog uit zijn greep weg naar de Daimler.


  Dit keer greep ze meteen over de leuning van de stoel heen naar de kolf van de revolver. Hij gleed soepel uit de geoliede holster en terwijl ze met bevende handen probeerde hem goed vast te krijgen, greep de gemaskerde man haar van achteren bij haar haren en trok hij haar achteruit. Het zware pistool viel uit haar vingers en kwam kletterend op het metalen dak in de omgekeerde wagen terecht.


  Ze wervelde zich weer naar hem toe en beet naar hem met tanden die nog roze zagen van zijn bloed. Het opengereten masker flapte over zijn gezicht zodat hij één ogenblik niets kon zien. Hij verloor zijn evenwicht en viel met haar in zijn armen op de grond. Ze schopte en krabde en sloeg op hem los terwijl hij omrolde tot hij boven op haar lag. Hij hield haar met zijn volle gewicht op de grond, haar armen gespreid als een kruis - en opeens hield ze op met vechten en staarde ze naar hem op.


  De flap van zijn masker hing open en ze kon zijn ogen zien. Het waren vreemde topaaskleurige ogen met de lange donkere wimpers, en ze hapte naar adem.


  ‘Lothar!’


  Hij verstijfde toen hij zijn naam hoorde en ze bleven als minnaars met ineengestrengelde benen en op elkaar geperste onderlijven liggen, allebei wild hijgend en besmeurd met zijn bloed. Ze staarden elkaar woordeloos aan.


  Hij liet haar abrupt los en stond op. Hij trok het masker van zijn hoofd af en zijn verwarde blonde haar viel over zijn oren en over zijn voorhoofd in zijn ogen. Hij bond het masker strak om zijn verminkte pols. Hij wist dat hij zwaargewond was. De pezen en het bot lagen bloot en het vlees was kapotgereten en gescheurd waar ze haar tanden erin had gezet. Helderrood bloed uit de slagader doordrenkte de witte doek binnen een paar seconden en drupte in het zand.


  Centaine ging rechtop zitten en keek naar hem. De motor van de Daimler was eindelijk afgeslagen en in de stilte was alleen hun ademhaling te horen.


  ‘Waarom?’ fluisterde ze.


  ‘Dat weet je best.’ Hij trok de knoop van de doek met zijn tanden strak, en opeens gooide ze zichzelf opzij en graaide ze wanhopig rond in de auto op zoek naar de revolver. Ze voelde hem maar kon haar vingers niet om de kolf klemmen, en hij trok haar weer achteruit en gooide haar achterover in het zand.


  Hij pakte het pistool op en trok het aftrektouw eraf. Hij wond het touw als een tourniquet rond zijn onderarm en gromde tevreden toen de stroom bloed ophield.


  ‘Waar zijn ze?’ hij keek op haar neer.


  ‘Waar heb je het over?’


  Hij boog zich voorover en keek de Daimler rond. Toen trok hij de zware kist naar buiten.


  ‘Sleuteltjes?’ vroeg hij.


  Ze keek hem uitdagend aan. Hij ging op zijn hurken zitten en zette de kist op de grond. Toen deed hij een stap achteruit, haalde de haan van het pistool over en vuurde een schot af. De knal was oorverdovend in de stilte van de woestijn en Centaine’s oren gonsden nog lang na. De kogel had het slot van de kist afgereten en er was een ronde plek zwarte verf afgebladderd zodat het glanzende metaal eronder zichtbaar was geworden.


  Lothar liet het pistool in zijn zak glijden, knielde neer en maakte het deksel open. De kist zat vol kleine pakketjes, die elk netjes in bruin papier waren gewikkeld en verzegeld met rode was. Hij pakte een van de pakketjes eruit, zonder zijn gewonde hand te gebruiken, en las hardop wat Twentyman-Jones er met zijn sierlijke ouderwetse handschrift op had geschreven:
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  Hij scheurde het zware pakpapier open met zijn tanden en schudde een regen van diamanten in de palm van zijn gewonde hand. In het witte zonlicht hadden ze de typische zeepachtige glans van ongeslepen diamanten.


  ‘Niet gek,’ mompelde hij. Hij liet de losse edelstenen in zijn zak glijden en duwde het gescheurde pakketje terug in de kist. Toen klapte hij het deksel dicht.


  ‘Ik wist al dat je een moordenaar was,’ zei ze, ‘maar ik had niet gedacht dat je ook een ordinaire dief was.’


  ‘Jij hebt mijn boten en mijn fabriek gestolen. Zeg jij dus maar niets over dieven.’ Hij hees de diamantkist onder zijn arm en stond op. Hij liep om de Daimler heen naar de bagageruimte en wist die een kiertje open te krijgen, ook al lag de wagen op zijn kop. Hij keek wat erin zat.


  ‘Mooi,’ zei hij. ‘Je bent zo slim geweest extra water mee te nemen. Twintig gallon is goed voor een week, maar ze zullen je vast wel eerder vinden. Abrahams heeft al een gewapende escorte op weg gestuurd om je naar Windhoek te begeleiden. Ik heb de instructies van Twentyman-Jones onderschept.’


  ‘Smeerlap,’ fluisterde ze.


  ‘Ik zal voor ik vertrek de telegraaflijnen doorsnijden. Dan weten ze meteen dat er iets aan de hand is. Maak je dus geen zorgen, ze vinden je wel.’


  ‘God, wat háát ik je toch.’


  ‘Blijf dicht bij de auto. Dat is de eerste wet voor wie in de woestijn wil overleven. Ga niet dwalen. Ze zullen over een dag of twee wel hier zijn - twee dagen die mij een mooie voorsprong zullen geven.’


  ‘Ik heb altijd al geweten dat ik je haatte, maar nu weet ik pas goed wat dat betekent.’


  ‘Dat had ik je ook wel kunnen leren,’ zei hij zachtjes, terwijl hij het vergeten jachtgeweer oppakte. ‘Ik heb de betekenis van dat woord heel goed leren kennen - al die jaren dat ik jouw zoon heb grootgebracht. En opnieuw toen je weer in mijn leven kwam om alles waar ik van gedroomd had en voor gewerkt had, in één klap te vernietigen!’


  Hij sloeg het geweer als een bijl op een van de rotsblokken neer. De kolf versplinterde meteen maar hij bleef ermee op de rots beuken tot het hele geweer verwrongen en onbruikbaar was geworden. Toen liet hij het vallen.


  Hij zwaaide de Mauser over zijn schouder en hevelde de kist over naar zijn andere hand. Hij hield zijn gewonde hand met de doordrenkte bloederige doek tegen zijn borst. Het was duidelijk te zien dat hij hevige pijn leed; hij zag bleek onder zijn diepgebruinde huid en zijn stem klonk onvast toen hij verderging.


  ‘Ik heb geprobeerd je geen pijn te doen - als je niet had tegengestribbeld ’ Hij zweeg. Toen zei hij: ‘We zullen elkaar nooit meer zien, Centaine.’


  ‘Dat had je gedacht,’ zei ze fel. ‘Je kent mij. Je weet heel goed dat ik niet zal rusten tot ik vergelding voor deze dag heb gekregen.’


  Hij knikte. ‘Ik weet dat je het zult proberen.’ Hij wendde zich af.


  ‘Lothar!’ riep ze scherp, maar ze verzachtte haar stem toen hij zich omdraaide. ‘Ik zal je een voorstel doen, jouw fabriek en je boten vrij van schuld voor mijn diamanten.’


  ‘Dat is niet zo’n goed voorstel.’ Hij glimlachte bedroefd. ‘De fabriek en de boten zijn niets meer waard, terwijl jouw diamanten...’


  ‘Plus vijftigduizend pond en mijn belofte dat ik dit geval niet aan de politie zal rapporteren.’ Ze probeerde de wanhoop niet in haar stem te laten door klinken.’


  ‘De vorige keer was ik degene die moest smeken - weet je nog wel? Nee, Centaine, al zou ik het willen, dan zou ik nog niet terug kunnen. Ik heb de schepen achter mij verbrand.’ Hij dacht aan de paarden, maar dat kon hij haar niet vertellen. ‘Er valt niets te onderhandelen, Centaine. En nu moet ik gaan.’


  ‘De helft van de diamanten - wil je de helft niet voor mij achterlaten, Lothar?’


  ‘Waarom zou ik?’


  ‘Om de liefde die we eens gekend hebben.’


  Hij lachte bitter. ‘Kun je niets beters bedenken?’


  ‘Goed dan. Als je deze diamanten van me steelt, ben ik geruïneerd. Zonder deze diamanten red ik het niet. Ik heb alles hierop vastgezet. Nu ben ik meteen failliet.’


  ‘Net als ik toen je mij mijn boten hebt af genomen.’ Hij draaide zich om en ploegde door het zand naar de oever van de rivier, en ze krabbelde overeind.


  ‘Lothar de la Rey!’ riep ze hem na. ‘Je hebt mijn aanbod geweigerd - ik zal je in plaats daarvan een eed zweren. Ik zweer, en moge God en al zijn engelen mijn getuigen zijn, ik zweer dat ik niet zal rusten tot jij bent opgepakt en opgeknoopt.’


  Hij keek niet om, maar ze zag hem even in elkaar krimpen bij het dreigement. Toen klom hij de hoge oever op met de kist onder zijn arm en het geweer over zijn schouder, terwijl hij met zijn goede hand de gewonde pols vasthield. Hij verdween uit het gezicht.


  Ze liet zich in het zand zakken en een golf van reacties sloeg over haar heen. Ze beefde over haar hele lichaam. Radeloosheid en vernedering en wanhoop sloegen als golven over haar heen zoals de zee in een storm op een weerloos strand neerbeukt, aanzwellend, verpletterend om dan terug te trekken en weer aan te stormen. Ze huilde met dikke langzame tranen die de korsten van zijn opgedroogde bloed deed smelten; het droop van haar lippen over haar kin. Ze stikte in haar eigen tranen en kokhalsde door de smaak van bloed achter in haar keel. En daardoor werd ze uit haar verdoving wakker geschud. Ze zette haar zelfmedelijden opzij en vond de kracht en de wilskracht om overeind te krabbelen en terug te lopen naar de Daimler. De waterzak hing wonder boven wonder nog ongeschonden aan de haak. Ze waste het bloed en de tranen weg. Ze gorgelde flink om de smaak van zijn bloed uit haar mond te krijgen en spuugde het in een roze straal in het zand. Ze had grote zin om hem te achtervolgen. Maar de revolver had hij meegenomen en het geweer was aan diggelen geslagen.


  ‘Nog niet,’ fluisterde ze, ‘maar het zal niet lang duren. Ik heb een eed gezworen, Lothar de La Rey.’


  Ze liep naar de kofferruimte van de op zijn kop liggende Daimler. Ze moest het zand eronder weggraven om de klep open te kunnen krijgen. Ze trok de twee grote gallons met water en de kistjes met de industriediamanten eruit en droeg ze naar de oeverbank die in de schaduw lag. Ze begroef alles in het zand, om de diamanten te verbergen en om het water zo koel mogelijk te houden.


  Toen keerde ze terug naar de Daimler en trok ze snel de gereedschapskist die ze altijd bij zich had, uit de wagen. Even sloeg de angst haar om het hart dat de mensen van de mijn vergeten hadden de telegraafapparatuur erin te stoppen - maar toen zag ze dat de hele set keurig ineengerold onder in de kist lag.


  Ze sjouwde met de rol draad en de zak met de zendapparatuur in het voetspoor van Lothar door het mulle zand de oever op. Ze ontdekte de plaats waar zijn paard had gestaan.


  ‘Hij zei dat hij de telegraaflijnen zou doorsnijden Ze hield haar hand boven haar ogen en tuurde de rivierbedding af. ‘Hij had moeten weten dat ik altijd reparatiemateriaal en zendapparatuur bij me heb. Die twee dagen voorsprong zal hij niet krijgen.’


  Ze ontdekte de rij telegraafpalen die schuin over de weg liep in de lus in de rivier. De sporen van Lothars paard liepen langs de oever en ze begon ze op een holletje te volgen.


  Ze zag van tweehonderd meter afstand al waar hij de lijn had doorgeknipt. De koperen draden hingen stil naar beneden. Ze versnelde haar pas, tot ze bij de plek kwam waar de telegraaflijn de rivierbedding overstak. Ze keek naar beneden en zag de overblijfselen van Lothars kamp. Hij had haastig zand over het vuur geschopt, maar de as smeulde nog.


  Ze liet de rol draad en de zak vallen en klauterde naar beneden. Ze liep naar het hol en zag meteen dat er meer dan één man vrij lange tijd in gebivakkeerd moest hebben. Er lagen drie matrassen van gedroogd gras.


  ‘Drie.’ Ze piekerde er even over en wist toen wat dat betekende. ‘Hij heeft zijn bastaard bij zich.’ Ze kon nog steeds niet aan Manfred denken als haar zoon. ‘En de derde is natuurlijk Swart Hendrick. Hij en Lothar zijn onafscheidelijk.’


  Ze kroop het hol uit en bleef even besluiteloos staan. Het zou haar nogal wat tijd kosten om de apparatuur aan de doorgesneden telegraaflijn te bevestigen, en het was van het grootste belang dat ze erachter kwam welke kant Lothar uit was gegaan, als ze de achtervolging in wilde zetten voor hij helemaal verdwenen was.


  Ze nam een besluit. ‘Ik zal de telegraafdraden repareren zodra ik weet in welke richting we moeten zoeken.’


  Het was niet erg waarschijnlijk dat hij in oostelijke richting de Kalahari in zou trekken. Dat was een volkomen dor en droog gebied. ‘Hij gaat vast terug naar Windhoek,’ dacht ze en ze zocht eerst in die richting. Het terrein rond het hol was bedekt met sporen van mannen en paarden. Ze moesten er minstens twee weken gezeten hebben, schatte ze. Ze had het aan de Bosjesmannen te danken dat ze nu de kriskras door elkaar lopende sporen kon ontcijferen.


  ‘Ze zijn niet in de richting van Windhoek vertrokken,’ kwam ze uiteindelijk tot de conclusie. ‘Dan zijn ze zeker zuidwaarts getrokken richting Gobabis en de Oranjerivier.’


  Ze zocht in die richting aan de zuidelijke grens van het kamp, en toen bleek dat ook daar alle sporen meer dan een dag oud waren, keek ze naar het noorden.


  ‘Dat kan niet.’ Ze wist niet wat ze ervan moest denken. ‘Er is daar helemaal niets, tot de Okavango en de Portugese kolonie aan toe - de paarden redden dat nooit, die hele dorre woestijn van de Bosjesmannen door.’


  Niettemin zocht ze het noordelijke deel van het kamp af. Ze ontdekte meteen het uitgaande spoor, dat duidelijk zichtbaar was in de zachte aarde.


  ‘Drie ruiters, ieder met een extra paard, die hier nog geen uur geleden zijn vertrokken. Lothar trekt dus toch naar het noorden. Hij is gek - tenzij het een valstrik is.’ Ze volgde het verse spoor een kilometer lang om te zien of hij niet in een boog was teruggereden. Maar het spoor liep rechttoe rechtaan de sidderend hete noordelijke woestijn in, en ze huiverde bij de herinnering hoe het daar was. ‘Zou hij soms gek zijn geworden?’ fluisterde ze. ‘Nee, ik weet dat hij niet gek is. Hij is op weg naar de grens met Angola. Dat is zijn oude basis, uit de tijd dat hij op ivoor jaagde. Als hij de rivier weet te bereiken, zien we hem nooit meer terug. Hij heeft daar veel vrienden, Portugese kooplieden die destijds zijn ivoor gekocht hebben. En dit keer komt hij met een miljoen pond aan diamanten op de proppen. Daarmee ligt de hele wereld voor hem open. Ik móét hem te pakken krijgen voor hij de rivier bereikt.’


  De moed zonk haar in de schoenen toen ze besefte wat dat betekende, en weer werd ze overmand door een gevoel van radeloosheid. ‘Hij heeft dit heel zorgvuldig voorbereid - en hij heeft alles mee. We krijgen hem nooit te pakken.’ Ze vocht tegen de overweldigende wanhoop. ‘We krijgen hem wél te pakken. We móéten hem gewoon te pakken krijgen. Ik moet slimmer zijn dan hij en hem te pakken nemen. Ik zal wel moeten, als ik zelf wil overleven.’ Ze draaide zich om en holde terug naar het verlaten kamp.


  De doorgesneden telegraafdraden bengelden naar beneden. Ze trok de uiteinden naar elkaar en bond ze met een stuk draad van de rol vlak boven de grond aan elkaar.


  Ze zette haar zendapparatuur erop en schroefde het vast aan de batterijen. De batterijen waren vlak voor haar vertrek uit Windhoek opgeladen en moesten dus wel vol zijn. Eén afschuwelijk ogenblik had ze een black-out en kon ze zich geen enkel teken van de morse-code herinneren, maar toen kwam alles opeens weer boven en begon ze snel op de seinsleutel te tikken.


  ‘Jonkvrouwe voor Vingt. Bevestig.’


  Een paar lange seconden echode alleen de stilte in haar koptelefoon, toen schrok ze op van de eerste piepjes:


  ‘Vingt voor jonkvrouwe. Ga uw gang.’


  Ze probeerde zo veel mogelijk afkortingen en korte zinnen te gebruiken terwijl ze Twentyman-Jones over de overval vertelde. Ze gaf haar positie aan en vervolgde:


  ‘Regel onderhandelingspauze met stakers aangezien achterhalen van goederen wederzijds noodzakelijk is. Stop. Stuur vrachtwagen naar noordelijk punt van O’Chee Pan en zoek naar Bosjesmankamp in mongongobos. Stop. Leider Bosjesmannen is Kwi. Stop. Zeg tegen Kwi “Nam Child kaleja”. Herhaal “Nam Child kaleja”’


  - en ze dankte de hemel in stilte dat het woord ‘kaleja’ fonetisch in het Romeinse alfabet uit te drukken was en geen van de ingewikkelde toonhoogten en klikgeluid van de taal van de Bosjesmannen bevatte. Kaleja was de roep om hulp, die geen enkele Bosjesman mocht negeren.


  ‘Breng Kwi mee,’ vervolgde ze en gaf nog een aantal instructies, en toen ze haar bericht had beëindigd, bevestigde Twentyman-Jones de ontvangst en seinde:


  ‘Bent u veilig en ongedeerd. Vraag. Vingt.’


  ‘Ja. Einde. Jonkvrouwe.’


  Ze veegde met haar gele zijden sjaal het zweet van haar gezicht. Ze zat pal in de moordende zonnestralen. Toen boog en strekte ze haar vingers een paar keer en boog ze zich nog een keer over de seinsleutel. Ze tikte het codenummer van het kantoor van de Courtney Mining en Finance Company in Windhoek.


  Het antwoord kwam meteen. De telegrafist had blijkbaar haar bericht aan Twentyman-Jones ook opgenomen, maar ze vroeg toch:


  ‘Is vorige bericht opgenomen?’


  ‘Ja,’ seinde hij terug.


  ‘Geef voorgaande door aan administrateur kolonel Blaine Malcomess plus volgende voor Malcomess. Begin: Verzoek medewerking in jacht op dieven en achterhalen van gestolen goederen. Stop. Is er diefstal gerapporteerd van groot aantal paarden door ene Lothar de la Rey gedurende de afgelopen drie maanden. Antwoord z.s.m. Einde. Jonkvrouwe.’


  De verre telegrafist bevestigde de ontvangst en vervolgde:


  ‘Pietje Precies voor jonkvrouwe.’


  Abe was natuurlijk meteen nadat ze was begonnen met seinen, naar het kantoor geroepen.


  ‘Bezorgd om uw veiligheid. Stop. Blijf waar u bent. Stop.’


  En Centaine riep geïrriteerd uit: ‘Dat hoef je mij echt niet te vertellen, Abe.’ Maar ze noteerde de rest van het bericht:


  ‘Gewapende escorte heeft Windhoek om 5 uur verlaten. Stop. Moet morgen vroeg bij u zijn. Stop. Wacht op Malcomess. Einde. Pietje Precies.’


  De gerepareerde draden waren zo lang dat ze met haar apparatuur in de schaduw van de rivieroever kon gaan zitten en terwijl ze zat te wachten, concentreerde ze zich op het probleem.


  Bepaalde feiten waren duidelijk en het belangrijkste daarvan was, dat ze Lothar de la Rey nooit met een rechtstreekse achtervolging te pakken zouden kunnen krijgen. Hij had te veel voorsprong en hij reisde over een terrein waar hij zijn halve leven had gejaagd en geleefd. Hij kende het beter dan welke blanke man dan ook, zelfs beter dan zijzelf, maar niet beter dan de kleine Kwi.


  ‘We moeten proberen te berekenen welke route hij heeft gekozen en hem de weg afsnijden, en we zullen te paard moeten gaan. Aan vrachtwagens heb je daar niets. Lothar weet dat, daar rekent hij op. Hij zal een route kiezen, waar vrachtwagens hem niet kunnen volgen.’


  Ze deed haar ogen dicht en haalde zich de kaart van het noordelijke gebied voor de geest, die enorme uitgestrekte woestijn die het Bosjesmanland werd genoemd.


  Ze kende slechts twee waterpunten in die woestijn. De plaats die ze altijd het Olifantendal noemden, en een diepe put onder een heuveltje van kleischalie. Het waren geheime plaatsen van de Bosjesmannen, die O’wa, haar geadopteerde grootvader, haar vijftien jaar geleden had laten zien. Ze vroeg zich af of ze ze nu nog terug zou kunnen vinden, maar als Lothar van het bestaan ervan op de hoogte was, zou hij er regelrecht op af rijden. Hij zou waarschijnlijk zelfs andere waterpunten weten te vinden, die zij niet kende. De telegraaf begon weer te piepen en stoorde haar in haar overpeinzingen. Ze zette snel de koptelefoon op.


  ‘Malcomess voor jonkvrouwe. Politierapport diefstal 26 paarden uit militair kamp Okahandja vorige maand. Stop. Slechts twee paarden teruggevonden. Stop. Wat hebt u nodig?’


  ‘Ik had dus gelijk! Lothar heeft wisselposten opgesteld in de woestijn!’ riep ze uit. Ze deed haar ogen weer dicht en probeerde zich de kaart van de noordelijke woestijn goed voor de geest te halen, en afstanden en tijd te schatten. Ten slotte deed ze haar ogen open en boog ze zich weer over de seinsleutel.


  ‘Ben overtuigd vluchtelingen op weg naar Okavangorivier. Stop. Organiseer kleine bereden groep mannen met woestijnervaring en reservepaarden. Stop. Rendez-vous Kalkrand Mission Stationz.s.m. Stop. Ik kom daar met Bosjesmanspoorzoekers.’


  8


  Twentyman-Jones bereikte haar als eerste. O’Chee Pan lag precies op zijn route, slechts een paar kilometer van de weg af. De vrachtwagen van de mijn kwam ronkend over het vlakke terrein aangereden en Centaine holde hem tegemoet, wuivend met beide handen en hardop lachend van opluchting. Ze had haar koffer uit de bagageruimte van de Daimler gehaald en zich omgekleed in een broek en rijlaarzen.


  Twentyman-Jones sprong uit de cabine van de vrachtwagen en kwam op slungelige benen met lange passen aangehold. Hij ving haar op en drukte haar tegen zich aan.


  ‘God zij dank,’ zei hij hartstochtelijk. ‘God zij gedankt dat u niets is overkomen.’


  Het was de eerste keer dat hij haar had omhelsd en hij werd er helemaal verlegen van. Hij liet haar los en stapte achteruit met een frons op zijn gezicht om zijn verlegenheid te verbergen.


  ‘Heb je Kwi gevonden?’ vroeg ze.


  ‘Ze zitten in de wagen.’


  Centaine holde naar de wagen. Kwi en Dikke Kwi zaten ineengedoken achterin de vrachtwagen. Ze zagen er allebei doodsbang uit, en keken met grote glanzende donkere ogen als kleine wilde dieren schichtig om zich heen.


  ‘Nam Child!’ gilde Kwi, en ze sprongen met zijn tweeën op haar af en klemden zich kwetterend en klikkend van opluchting en blijdschap aan haar vast. Ze drukte hen als bange kinderen in haar armen, en stelde hen sussend gerust.


  ‘Ik ben er nu. Wees maar niet bang. Dit zijn goede mensen en ik blijf bij jullie. Wat een verhalen zullen jullie kunnen vertellen als jullie terug zijn bij de clan. Jullie zullen onder alle San beroemd zijn en iedereen in de Kalahari zal jullie naam kennen.’ Ze giechelden vrolijk bij die gedachte en waren hun angst al helemaal vergeten.


  ‘Ik zal zelfs nog beroemder zijn dan Dikke Kwi,’ schepte Kwi op, ‘want ik ben ouder en sneller en slimmer dan hij,’ en Dikke Kwi zette een boos gezicht.


  ‘Jullie zullen allebei beroemd zijn.’ Centaine drukte het dreigende gekibbel snel de kop in. ‘Want we moeten de sporen zoeken van slechte mannen die mij erg veel kwaad gedaan hebben. Jullie moeten hen volgen en mij naar hen toe leiden en daarna zal ik jullie heel veel geschenken geven, en iedereen zal zeggen dat er nog nooit zulke goede jagers en spoorzoekers zijn geweest als Kwi en zijn broer Dikke Kwi. Maar nu moeten we gauw op weg gaan voor de slechte mannen ontsnappen.’


  Ze liep snel terug naar Twentyman-Jones en de kleine San kwamen als trouwe hondjes achter haar aan.


  ‘De la Rey heeft de industriediamanten niet meegenomen. Ik heb ze in de rivierbedding begraven.’ Ze zweeg verbaasd toen ze de andere twee mannen herkende, die in de cabine van de vrachtwagen hadden gezeten en nu naar buiten kwamen. De chauffeur was Gerhard Fourie en zijn metgezel was Maclear, een van de andere leden van het stakingscomité. Ze stonden er een beetje schaapachtig bij en Maclear zei:


  ‘Fijn dat alles goed met u is, mevrouw Courtney. Iedereen op de mijn was erg ongerust.’


  ‘Dank u, meneer Maclear.’


  ‘Zegt u maar wat we voor u kunnen doen. Dit gaat ons allemaal aan, mevrouw Courtney.’


  ‘Dat is waar, meneer Maclear. Zonder diamanten kunnen er geen lonen worden uitbetaald. Zoudt u even willen helpen de industriediamanten die de dieven hebben achtergelaten, uit te graven? Daarna zullen we richting Kalkrand vertrekken. Hebt u genoeg benzine tot aan Kalkrand, meneer Fourie?’


  ‘U zult er morgenochtend vroeg zijn, mevrouw Courtney,’ beloofde de chauffeur. Kalkrand was het eindpunt van de weg. Daarna was er niets meer.


  De weg die Fourie nam om hen naar Kalkrand te brengen liep in een grote boog om het slechte land van het centrale Bosjesman-land heen. Hij voerde eerst naar het noordwesten en daarna terug naar het oosten, zodat ze als ze hun plaats van bestemming zouden bereiken, tweehonderd kilometer ten noorden en honderd kilometer ten westen zouden uitkomen van de plaats waar Lothar Centaine had overvallen. Alles bij elkaar genomen zouden ze ongeveer honderdtwintig kilometer op Lothar inlopen, tenzij hij een oostelijker route naar de Okavango had gekozen, dan zou die afstand kleiner zijn. En het was ook nog altijd mogelijk dat Centaine toch verkeerd gegokt had en dat hij in een andere richting was ontsnapt, maar daar wilde ze maar liever niet aan denken.


  ‘Er zijn hier de afgelopen paar uur nog meer auto’s voorbijgekomen,’ zei ze tegen Twentyman-Jones. Ze tuurde door de voorruit naar de zanderige weg. ‘Zo te zien twee vrachtwagens. Zou dat soms de politiemacht zijn die kolonel Malcomess zou sturen?’


  ‘Zo ja, dan is het werkelijk fantastisch dat hij dat zo snel voor elkaar heeft gekregen.’


  ‘Het zou kunnen, als ze eerst de hoofdweg naar Okahandja hebben genomen en daar zijn af geslagen in deze richting.’ Centaine wenste met haar hele hart dat dat het geval was, maar Twentyman-Jones schudde weifelend zijn hoofd.


  ‘Ik denk dat het vrachtwagens met voorraden voor de missiepost zijn. Volgens mij zullen wij de eersten zijn en zullen we op de soldaten moeten wachten.’


  De zinken daken van de missiepost rezen uit de ochtendmist op. Het was een afgelegen plek onder een laagoverhangende rots van rode kleischalie, die als nederzetting was gekozen omdat er ondergrondse watervoorraden waren. Twee stakerige windmolens stonden als gekroonde wachtposten bij de waterputten die de nederzetting van water voorzagen.


  ‘Het is een missiepost van Duitse Dominicaner monniken,’ vertelde Twentyman-Jones aan Centaine terwijl ze de laatste kilometer hotsend en botsend aflegden. ‘Ze hebben zich hier gevestigd ten bate van de Ovahimba-stammen die hier wonen.’


  ‘Kijk eens!’ Centaine viel hem opgetogen in de rede. ‘Er staan vrachtwagens naast de kerk en paarden bij de bron naast de windmolen. En kijk daar eens! Een soldaat! Ze zijn er al! Ze wachten al op ons. Kolonel Malcomess heeft zijn belofte gehouden.’


  Fourie bracht de vrachtwagen naast de twee zandkleurige politiewagens tot stilstand en Centaine sprong eruit en liep op een drafje naar de politieman die hen snel tegemoet kwam.


  ‘Goedemorgen, wie staat aan het hoofd van uw -’ en toen zweeg ze en staarde ze naar de lange man die op de veranda van het stenen gebouw naast de kerk verscheen.


  ‘Kolonel Malcomess. Ik had er geen idee van dat u zelf hier naar toe zou komen.’


  ‘U heeft om volledige medewerking verzocht, mevrouw Courtney.’ Hij stak haar zijn hand toe en statische elektriciteit vonkte tussen hun vingers. Centaine lachte en trok haar hand met een ruk terug. Maar hij bleef met uitgestoken hand staan en nu pakte ze hem aan. Zijn handdruk was stevig en droog en geruststellend.


  ‘U bent toch niet van plan samen met ons de woestijn in te trekken ? U hebt als administrateur andere plichten te vervullen.’


  ‘Als ik niet ga, gaat u ook niet.’ Hij glimlachte. ‘Ik heb zeer duidelijke instructies gekregen van zowel de minister-president, generaal Hertzog, als van de leider van de oppositie, generaal Smuts, dat ik u persoonlijk onder mijn hoede moet nemen. U hebt blijkbaar de reputatie erg koppig te zijn en altijd uw eigen gang te gaan. De twee oude heren maken zich daar zorgen om.’


  ‘Ik moet wel gaan,’ zei ze. ‘Er is niemand anders die met de Bosjesman-spoorzoekers kan praten. En zonder hen krijgen we de misdadigers nooit te pakken.’


  Hij knikte instemmend. ‘Ik ben ervan overtuigd, dat de twee eerbiedwaardige generaals het liefst hadden dat we geen van beiden zouden gaan, maar ik vat hun instructies liever op als een bevel dat we allebei moeten gaan.’ En opeens grinnikte hij als een ondeugend jongetje dat van plan is van school te spijbelen. ‘Het ziet er dus naar uit dat u met mij zit opgescheept.’


  Ze dacht eraan hoe ze samen met hem de woestijn in zou trekken, ver bij zijn vrouw vandaan. Lothar de la Rey en de diamanten waren tijdelijk vergeten. Opeens besefte ze dat hij nog steeds haar hand vasthield en dat iedereen naar hen stond te staren. Ze liet zijn hand los en vroeg opgewekt: ‘Wanneer kunnen we vertrekken?’


  En als antwoord draaide hij zich om en riep hij: ‘Zadel de paarden! We vertrekken ogenblikkelijk!’


  De soldaten holden naar de paarden en hij keek haar weer aan en zei op zakelijke strenge toon:


  ‘Mevrouw Courtney, zou u mij nu alstublieft willen vertellen wat uw plannen zijn - en waar we eigenlijk naar toe gaan?’


  Ze lachte. ‘Hebt u een kaart?’


  ‘Kom maar mee.’ Hij ging haar voor naar het kantoor van de missiepost en stelde haar snel voor aan de twee Duitse Dominicaner monniken die het beheer voerden over de missiepost. Toen boog hij zich over de grote landkaart heen die op het bureau lag uitgespreid.


  ‘Vertel maar wat uw plannen zijn,’ zei hij en ze ging vlak naast hem staan, zonder hem aan te raken.


  ‘Dit is de plaats van de overval.’ Ze wees met haar wijsvinger naar de plek. ‘Ik heb het spoor in deze richting gevolgd. Hij is op weg naar de Portugese kolonie. Dat weet ik honderd procent zeker. Maar tussen dit punt en de grens liggen vijfhonderd kilometer.’


  ‘En u bent nu dus in een grote cirkel gereden en vóór hem uitgekomen,’ knikte hij, ‘en nu wilt u in oostelijke richting rijden de woestijn in om hem de pas af te snijden. Maar het is een enorme lap land. Het wordt dan wel een beetje zoeken naar een naald in een hooiberg.’


  ‘Nee, naar water,’ zei ze. ‘Hij heeft reservepaarden bij de waterpunten klaarstaan. Dat weet ik zeker.’


  ‘De paarden die hij van het leger heeft gestolen? Ja, dat klinkt logisch, maar er is daar geen water.’


  ‘Jawel,’ zei ze. ‘De waterpunten staan niet op de kaart aangegeven, maar hij kent ze. En mijn Bosjesmannen weten ook waar ze zijn. We kunnen hem bij een van de waterpunten onderscheppen, of zijn spoor daarvandaan volgen, als hij ze eerder dan wij heeft bereikt.’


  Hij richtte zich op en rolde de kaart op. ‘Denkt u dat die mogelijkheid erin zit?’


  ‘Dat hij ons al vóór is?’ vroeg Centaine. ‘Vergeet niet dat het een keiharde kerel is en dat deze woestijn zijn thuis is. U mag hem niet onderschatten, kolonel. Dat zou een ernstige fout zijn.’


  ‘Ik heb zijn dossier bestudeerd.’ Hij stopte de kaart in de leren koker en zette een kakikleurige helm op van dik kurk met een brede rand om zijn hoofd en nek tegen de zonnestralen te beschermen. De helm bedekte zijn oren en voegde nog een paar centimeter toe aan zijn reeds indrukwekkende lengte. ‘Het is een gevaarlijke man. Ik zou niet durven beweren dat dit een gemakkelijk karweitje zal worden.’


  Een sergeant verscheen in de deuropening achter hem. ‘Alles is gereed, kolonel.’


  ‘Heeft u het paard voor mevrouw Courtney laten zadelen?’


  ‘Ja, kolonel!’ De sergeant was een slanke, gespierde en gebruinde man met een dikke hangsnor, en Centaine vond hem een goede keus. Blaine Malcomess zag dat ze hem kritisch opnam.


  ‘Dit is sergeant Hansmeyer. Wij hebben samen in de oorlog gevochten.’


  ‘Prettig met u kennis te maken, mevrouw Courtney. Ik heb al veel over u gehoord.’ De sergeant salueerde.


  ‘Fijn dat u met ons meegaat, sergeant.’


  Ze namen snel afscheid van de Dominicaner monniken en stapten weer naar buiten het zonlicht in. Centaine liep naar de grote sterke ruin die Blaine haar had toegewezen en stelde de stijgbeugels af. ‘Opstijgen!’ beval Blaine Malcomess en terwijl de sergeant en zijn vier soldaten in het zadel sprongen, wendde Centaine zich snel om naar Twentyman-Jones.


  ‘Ik wou dat ik met u mee kon, mevrouw Courtney,’ zei hij. ‘Als ik twintig jaar jonger was geweest, zou ik geen moment getwijfeld hebben.’


  Ze glimlachte. ‘Duimt u maar voor ons. Als we die diamanten niet terugkrijgen, zult u waarschijnlijk terug moeten naar de Beers en kom ik in het armenhuis terecht.’


  ‘Ik hoop dat u die schoft die u dit heeft aangedaan, te pakken zult krijgen en dat hij levenslang zal krijgen,’ zei hij.


  Centaine steeg op. De ruin voelde goed, stevig aan, en ze leidde hem met haar knieën naast het paard van Blaine.


  ‘U kunt uw jachthonden nu wel loslaten, mevrouw Courtney.’ Hij glimlachte tegen haar.


  ‘Breng ons naar het water, Kwi,’ riep ze en de twee kleine Bosjesmannen met hun bogen en kokers met giftige pijlen op hun naakte ruggen, wendden zich naar het oosten. En met ritmisch op en neer dansende hoofden met de wollige krulletjes, en met hun dikke, ronde billen die onder hun lendedoeken uitkeken, gingen ze er lichtvoetig met een vaartje vandoor. Ze waren erop gebouwd om lange afstanden hardlopend af te leggen en de paarden moesten tot draf worden aangezet om hen niet uit het oog te verliezen. Centaine en Blaine reden naast elkaar aan het hoofd van de kleine colonne. De sergeant en zijn vier soldaten volgden in een rij achter elkaar, ieder met twee reservepaarden aan de teugel. De reservepaarden droegen het water, twintig gallon in grote met vilt beklede ronde flessen, genoeg voor drie dagen als ze het voorzichtig gebruikten, want de mannen en de dieren waren gewend aan het leven in de woestijn.


  Centaine en Blaine reden in stilte, hoewel ze af en toe vanuit haar ooghoek naar hem keek. Als man was Blaine al erg indrukwekkend, maar als ruiter zag hij eruit als een keizer. Hij leek wel een centaur, één geheel met het paard dat hij bereed. Ze kon nu pas goed zien hoe hij zijn internationale reputatie als polospeler had verdiend.


  De kilometers gleden achter hen weg. De Bosjesmannen holden voor hen uit, zonder ooit te aarzelen, recht vooruit op hun verre doel af. Blaine gaf de colonne ieder uur vijf minuten rust om de paarden te controleren op vermoeidheidsverschijnselen en om verwondingen te voorkomen.


  Ze reden tot het volkomen donker was en toen liet hij de colonne halt houden; hij hield toezicht op de verdeling van het water en controleerde of de paarden goed waren af gedroogd en vastgelegd, voor hij naar het vuur kwam, waar Centaine bezig was. Ze had haar eigen plicht al vervuld en ervoor gezorgd dat de Bosjesmannen voldoende te eten hadden gekregen en een plekje voor de nacht hadden, en nu was ze bezig iets te eten te maken voor Blaine en voor haarzelf. Ze gaf hem het tinnen bord toen hij tegenover haar op de grond ging zitten.


  Hij at met smaak en toen ze klaar waren, pakte ze alle spullen in opdat ze ’s ochtends snel zouden kunnen vertrekken. Toen liep ze terug naar het vuur en aarzelde even bij haar plaats tegenover hem aan de andere kant van het vuur. Hij schoof een stukje op zodat de helft van de zadeldeken waarop hij zat, vrij kwam. Zonder iets te zeggen, ging ze zitten en trok ze haar benen onder zich op. Ze zaten slechts een paar centimeter van elkaar verwijderd.


  ‘Wat een mooie nacht,’ zei ze zacht en ze hief haar gezicht op naar de sterrenhemel. ‘Dat is mijn ster.’ Ze wees naar Acrux in het Grote Kruis. Die had Michael voor haar uitgekozen - Michael - ze voelde even een steek van schuld, maar de pijn was nu niet meer zo scherp.


  ‘Hebt u ook een ster?’ vroeg ze.


  ‘Moet dat dan?’


  ‘Ja,’ knikte ze. ‘Dat is heel belangrijk.’ Ze zweeg even en zei toen bijna verlegen: ‘Zou ik er soms een voor u mogen uitzoeken?’


  ‘Het zou me een eer zijn.’ Hij spotte niet met haar, hij vatte het net zo serieus op als zij.


  ‘Die daar.’ Ze wees naar het noorden, waar de staart van de Zodiac over de hemel was uitgesmeerd. ‘Die ster, Regulus, in de constellatie van de Leeuw, uw sterrenbeeld. Ik kies die ster en geef hem aan jou, Blaine.’ Ze had hem eindelijk bij zijn voornaam genoemd.


  ‘En ik aanvaard hem met grote dankbaarheid. Iedere keer dat ik hem zal zien, zal ik aan je denken, Centaine.’


  Het was een liefdesgift, gegeven en aanvaard, en dat wisten ze allebei, en ze zwegen, onder de indruk van de betekenis van het gebeurde.


  ‘Hoe weet je dat mijn sterrenbeeld Leeuw is?’ vroeg hij na een poosje.


  ‘Dat heb ik opgezocht,’ antwoordde ze eenvoudig. ‘Ik vond het belangrijk om te weten. Je bent geboren op 28 juli 1893.’


  ‘En jij,’ antwoordde hij, ‘bent geboren op de eerste dag van de nieuwe eeuw. Daar is je naam vandaan gekomen. Dat heb ik ook opgezocht. Ik vond het ook belangrijk om te weten.’


  Ze zaten de volgende ochtend lang voordat het licht werd alweer in het zadel en reden oostwaarts verder met de Bosjesmannen als hun voorlopers.


  De zon kwam op en steeg omhoog in de hemelkoepel en de hitte begon al op hen neer te drukken. Het zweet op de flanken van de paarden droogde op en veranderde in witte zoutkristallen. De soldaten reden voorovergebogen alsof ze een zware last te dragen hadden. De zon zwenkte door het zenit en begon naar het westen weg te glijden. Hun schaduwen strekten zich uit op de grond voor hen en de woestijn kreeg weer kleur, okergeel, perzikachtig roze en donker amber.


  Ver voor hen uit bleef Kwi opeens staan en hij besnuffelde met zijn platte neus de droge stoffige lucht. Dikke Kwi imiteerde hem, als jachthonden die de prooi geroken hebben.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg Blaine. Ze hielden de teugels in en bleven staan. Voor Centaine kon antwoorden, liet Kwi een scherpe kreet horen en stoof hij in volle vaart weg. Dikke Kwi schoot achter hem aan.


  ‘Water.’ Centaine ging in de stijgbeugels staan. ‘Ze hebben het water geroken.’


  ‘Meen je dat?’ Hij staarde haar aan.


  ‘Ik geloofde het de eerste keer ook niet,’ lachte ze. ‘O’wa kon water ruiken van een afstand van zeven kilometer. Kom, ik zal het je wel bewijzen.’ Ze zette de ruin tot draf aan.


  Er lag een lichte zwelling in het terrein voor hen, een heuveltje van paarse kleischalie, volkomen ontbloot van alle vegetatie op een vreemde stokoude boom na, een kokerboom waarvan de bast op de huid van een reptiel leek. Centaine werd opeens overmand door heimwee en weemoedige herinneringen. Ze had de plek herkend. De laatste keer dat ze hier was geweest, waren de twee kleine gele mensjes van wie ze zoveel had gehouden nog bij haar geweest, en had Shasa zwaar in haar buik gelegen.


  Voor ze bij het heuveltje aankwamen, hielden Kwi en Dikke Kwi hun pas in. Ze bleven naast elkaar staan en bekeken de grond aan hun voeten. Ze kwetterden opgewonden toen Centaine naar hen toe reed, en ze vertaalde snel voor Blaine, terwijl ze bijna over haar eigen woorden struikelde van opwinding.


  ‘We hebben het spoor gevonden. Het is De la Rey, geen twijfel aan. Drie ruiters uit het zuiden op weg naar de bron. Ze rijden met grote snelheid. Ze drijven hun paarden tot het uiterste. De paarden beginnen al tekenen van uitputting te vertonen. De la Rey moet alles op alles zetten.’


  Centaine kon haar opluchting nauwelijks verbergen. Ze had dus goed geraden. Lothar was inderdaad op weg naar de Portugese grens. Hij en de diamanten waren niet ver meer van hen verwijderd.


  ‘Hoe lang geleden, Kwi?’ vroeg ze gespannen, terwijl ze van haar paard afsprong om het spoor zelf ook te bekijken.


  ‘Vanochtend, Nam Child,’ zei de kleine Bosjesman. Hij wees naar de lucht om aan te geven hoe hoog de zon had gestaan toen Lothar hier voorbij was gekomen.


  ‘Vlak na zonsopgang. We liggen ongeveer acht uur op hen achter,’ zei ze tegen Blaine.


  ‘Dat is heel wat, als je iemand achterna zit.’ Hij keek haar met een ernstig gezicht aan. ‘Iedere minuut telt van nu af aan dubbel. Voorwaarts!’


  Toen ze bijna een kilometer van het heuveltje met de kokerboom verwijderd waren, zei Centaine tegen Blaine: ‘Er is hier een grote groep paarden geweest, die hier een aantal weken hebben gegraasd. Ik zie er overal de sporen van. We hebben het dus goed geraden. De la Rey heeft een van zijn mannen met de paarden vooruit gestuurd. We zullen er wel meer bewijzen van vinden bij de bron.’ Ze zweeg opeens en tuurde naar iets in de verte. Er lagen drie donkere vormeloze gestalten aan de voet van het heuveltje. ‘Wat is dat?’ Blaine kon al evenmin ontdekken wat het kon zijn. Pas toen ze er naar toe reden, werd het hun duidelijk.


  ‘Dode paarden!’ riep Centaine uit. ‘De la Rey moet zijn uitgeputte paarden hebben neergeschoten.’


  ‘Nee.’ Blaine was afgestegen en onderzocht de paarden. ‘Er zijn geen kogelgaten te zien.’


  Centaine keek om zich heen. Ze zag de primitieve kraal waarin de verse paarden bijeen waren gehouden terwijl ze op Lothar wachtten en de kleine rieten hut waarin de man die ze had verzorgd, had geleefd.


  ‘Kwi,’ riep ze naar de Bosjesman. ‘Zoek het uitgaande spoor. Dikke Kwi, doorzoek het kamp. Zie of je iets kunt vinden, wat ons meer over deze boze mannen kan vertellen.’ Toen stuurde ze haar ruin op de bron aan.


  De bron lag onder de heuvel. Ondergronds water zat tussen de paarse kleilagen gevangen en werd naar de oppervlakte gestuwd. De glooiende oevers van het kleine meertje waren glad afgeschuurd door de hoeven van de wilde dieren en de blote voeten van de San-mensen die hier eeuwenlang heen waren gekomen om te drinken.


  Het meertje was ongeveer zo groot als een badkuip en werd aan één kant overschaduwd door de overhangende rotsrichel, zodat het water niet te snel verdampte. De bron werd voortdurend aangevuld door de ondergrondse stroming.


  Centaine keek naar de bron en verstijfde in het zadel. Ze sloeg in een instinctief gebaar van afschuw haar hand voor haar mond. Op de oever van het meertje stond een primitief waarschuwingsteken. Een plank was tegen een rechtopstaande tak van een kameeldoornboom gespijkerd, en aan de punt van de tak hing een waterblik, als een helm. Op de plank waren enkele woorden ingebrand, waarschijnlijk met een in een vuur verhitte tak:


  DEZE BRON IS VERGIFTIGD


  Het lege waterblik was rood met een zwarte schedel en gekruiste botten en daaronder was geschilderd:


  ARSENICUM


  Blaine was naast haar komen staan en ze staarden doodstil naar het bord. Centaine had het gevoel dat ze in de stilte de schalie onder hen kon horen tikken als een afkoelende oven. Toen zei Blaine: ‘Daardoor zijn de paarden dus gestorven. Wat een vuile schoft.’ Zijn stem klonk hees van woede. Hij keerde zijn paard en galoppeerde terug naar zijn mannen. Centaine hoorde hem roepen: ‘Sergeant. Controleer hoeveel water we nog hebben. De bron is vergiftigd.’ Sergeant Hansmeyer floot zachtjes.


  ‘Dit betekent dat de jacht is afgelopen. We mogen blij zijn als we heelhuids in Kalkrand terug kunnen komen.’


  Centaine beefde van woede en frustratie. ‘Hij heeft dus gewonnen,’ zei ze voor zichzelf uit. ‘In de eerste ronde heeft hij ons al knock-out geslagen.’


  De ruin rook het water en wilde er naar toe. Ze dwong hem met haar knieën terug en sloeg met het eind van de teugel op zijn nek. Ze bond hem naast de andere paarden vast en goot een portie haver in zijn etenszak.


  Blaine kwam naar haar toe. ‘Het spijt me, Centaine,’ zei hij zacht. ‘We zullen terug moeten keren. Het zou zelfmoord zijn, als we zonder water verder zouden gaan.’


  ‘Ik weet het.’


  ‘Wat een vuile streek.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Om een waterbron te vergiftigen, waar zoveel woestijndieren van afhankelijk zijn. Zoiets brengt enorme vernietiging teweeg. Ik heb het maar één keer eerder meegemaakt. Tijdens de tocht van de Walvisbaai in 1915...’ Hij zweeg toen Kwi opgewonden kwetterend naar hen toe kwam. ‘Wat zegt hij?’ vroeg Blaine.


  ‘Een van de mannen die we achtervolgen is ziek,’ antwoordde Centaine snel. ‘Kwi heeft dit verband gevonden.’


  Kwi hield een bebloede, vuile doek opgepropt in beide handen en hield hem Centaine voor.


  ‘Gooi het op de grond, Kwi,’ beval ze scherp. Ze rook het geronnen bloed en de etter op de prop verband. Kwi legde het gehoorzaam bij haar voeten op de grond. Blaine trok zijn bajonet uit de schede aan zijn riem en spreidde de repen stof op de grond uit. ‘Het is het masker!’ riep Centaine uit toen ze de meelzak herkende die Lothar op zijn hoofd had gehad. Het doek stond stijf van opgedroogd bloed en gele etter, evenals de repen stof die van een kaki overhemd waren gescheurd.


  ‘De zieke man is op de grond gaan liggen terwijl de anderen de zadels hebben overgeheveld naar de verse paarden. Toen moesten ze hem overeind helpen en in het zadel zetten.’ Dat had Kwi allemaal aan het spoor kunnen aflezen.


  ‘Ik heb hem gebeten,’ zei Centaine zachtjes. ‘Tijdens het gevecht heb ik mijn tanden in zijn pols gezet, tot aan het bot. Het was een erg diepe wond.’


  ‘Een menselijke beet is bijna even gevaarlijk als een slangebeet. Als de wond niet wordt behandeld, ontstaat bijna altijd bloedvergiftiging. De la Rey is erg ziek en zijn arm moet er vreselijk aan toe zijn, aan deze vuile lappen te zien.’


  Centaine liep langzaam naar de waterbron en ging aan de rand ervan op haar hurken zitten. Ze staarde naar het koude, donkere water en opeens kwam een langvergeten herinnering bij haar boven. Ze zag het gezicht van Lothar de la Rey in het licht van het kampvuur. Zijn ogen stonden gepijnigd terwijl hij het haar vertelde. ‘We moesten het wel doen, althans dat dacht ik toen. De troepen van de Unie zaten ons op de hielen. Als ik had geweten wat de gevolgen zouden zijn -’ Hij had gezwegen en was in het vuur blijven staren. Ze had toen zoveel van hem gehouden. Ze leefden samen. Hoewel ze het nog niet wist, droeg ze zijn kind toen al bij zich. Ze had haar hand uitgestoken en troostend op de zijne gelegd.


  ‘Het geeft nu niet meer,’ had ze gefluisterd, maar hij had haar gekweld aangekeken.


  ‘Jawel, Centaine,’ had hij gezegd. ‘Het is het ergste dat ik ooit heb gedaan. Ik ben een maand later als een moordenaar naar de bron teruggekeerd. Ik kon het al van kilometers ver ruiken. Overal lagen dode dieren. Zebra’s en gemsbokken en jakhalzen en kleine woestijn vossen en vogels en zelfs de aasgieren die van de dode beesten hadden gegeten. Zoveel dode beesten. Het was iets dat ik mijn leven lang niet zal vergeten, het enige waar ik me echt voor schaam en waarvoor ik ooit nog verantwoording af zal moeten leggen.’


  Centaine stond langzaam op. ‘Hij meende het. Hij schaamde zich echt. Hij zou het nooit een tweede keer hebben kunnen doen.’ Ze stak haar vinger in het water en staarde naar de uitlopende kringen. ‘Het was alleen maar bluf!’


  Ze riep Blaine en keek hem met opgewonden gezicht aan. ‘Blaine, het water is niet vergiftigd. Hij heeft alleen maar gebluft. Hij zou zoiets nooit kunnen doen, dat weet ik zeker!’


  ‘Hoe weet je dat?’


  ‘Ik heb hem ooit goed gekend. Hij heeft me verteld dat hij ooit een waterbron heeft vergiftigd en hij heeft toen gezworen dat hij het nooit weer zou doen.’


  ‘En die drie dode paarden dan?’ vroeg Blaine.


  ‘Die heeft hij zelf vergiftigd. Hij had ze toch moeten doden, want ze waren volkomen uitgeput. Hij kon ze niet voor de leeuwen achterlaten.’


  Hij keek naar het water en riep over zijn schouder:


  ‘Sergeant Hansmeyer!’


  ‘Kolonel!’ De sergeant kwam snel aanlopen.


  ‘Sergeant, breng de gewonde merrie hierheen,’ en Hansmeyer ging het dier halen. Ze hinkte op haar rechtervoorbeen en ze zouden haar toch achter hebben moeten laten.


  ‘Laat haar drinken!’ beval Blaine.


  ‘Drinken?’ Hansmeyer keek hem vragend aan, en toen hij begreep wat Blaine bedoelde, keek hij verschrikt op. ‘Uit de bron, bedoelt u? Maar die is vergiftigd!’


  ‘Dat moeten we eerst zeker weten,’ zei Blaine grimmig. ‘Laat haar drinken!’


  Hansmeyer liet de merrie drinken tot ze verzadigd was en toen liet Blaine haar terugbrengen naar de andere paarden.


  Hij keek op zijn horloge. ‘We zullen haar een uur de tijd geven,’ besloot hij, en hij pakte Centaine’s hand. Hij nam haar mee naar een plekje in de schaduw van de overhangende richel. Ze gingen naast elkaar zitten.


  ‘Je hebt hem goed gekend, zei je?’ vroeg hij na een lange stilte. ‘Hoe goed?’


  ‘Hij heeft ooit voor me gewerkt - een aantal jaren geleden. Hij heeft het eerste ontginningswerk van de mijn verricht. Hij is namelijk mijningenieur.’


  ‘Ja, dat weet ik. Dat staat in zijn dossier.’ Hij zweeg weer en zei toen: ‘Je moet hem wel erg goed gekend hebben, dat hij je zoiets heeft bekend. Schuld bekennen is een heel intieme zaak.’


  Ze gaf geen antwoord. ‘Wat moet ik nu zeggen?’ dacht ze. ‘Dat ik de maîtresse van Lothar de la Rey ben geweest? Dat ik ooit van hem heb gehouden en hem een zoon heb geschonken?’ Opeens grinnikte Blaine. ‘Jaloezie is een van de lelijkste karaktertrekken van de mens. Ik neem de vraag terug. Het was erg ongepast. Kun je me vergeven?’


  Ze keek hem glimlachend aan en opeens drukte hij zijn mond op de hare, wild en hard, alsof hij kwaad was op zichzelf dat hij zich niet had kunnen inhouden, kwaad op haar omdat ze hem de gevaarlijke wildernis van overspel inlokte.


  Hij trok zich abrupt terug en sprong overeind. Hij keek op haar neer en zei: ‘Moge God barmhartig met ons zijn.’ Hij klom de oever op en liet haar alleen achter met haar vreugde en onrust en schuld en met het laaiende vuur dat hij in haar buik had aangewakkerd.


  Sergeant Hansmeyer kwam haar een poosje later roepen. Hij stond op de top van de kleine oever van de bron.


  ‘Kolonel Malcomess vraagt of u kunt komen.’


  Blaine stond bij de kreupele merrie. Hij hield haar hoofd vast en streelde haar nek. Ze maakte kleine snuivende geluidjes door haar neusgaten en knabbelde aan zijn uniformjasje. Blaine keek over haar hoofd heen toen Centaine aan de andere kant van het dier kwam staan. Ze staarden elkaar aan.


  ‘We gaan niet terug,’ zei hij zacht en ze accepteerde de dubbele betekenis van zijn woorden. ‘We gaan verder - samen.’


  ‘Ja, Blaine,’ zei ze gehoorzaam.


  ‘We zullen wel zien wat er gebeurt.’


  Ze reden de hele nacht door. De kleine Bosjesmannen hadden genoeg aan het licht van de sterren en de maansikkel om het spoor te kunnen volgen. Toen de zon opkwam, zagen ze het spoor weer duidelijk afgetekend in het zand, iedere afdruk gevuld met een purperen schaduw van de laagstaande zon.


  Er reden nu vier ruiters in de vluchtende groep, want degene die de paarden voor hen bewaakt had bij de bron, reed nu met hen mee. Ze hadden ieder een reservepaard dat ze aan de teugel meeleidden.


  Een uur na zonsopgang ontdekten ze de plaats waar de vluchtelingen de nacht hadden doorgebracht. Lothar had daar twee van zijn paarden achtergelaten; ze waren volkomen uitgeput door de wrede behandeling en het snelle tempo in het brandende klimaat. Ze stonden naast de restanten van het kampvuur dat Lothar met zand had gedoofd. Kwi veegde het zand weg en knielde neer om het vuur aan te blazen, en hij glunderde toen er een vlammetje opsprong.


  ‘We zijn ongeveer zes uur op hen ingelopen terwijl zij sliepen,’ zei Blaine voor zich uit en hij keek naar Centaine. Ze had ineengedoken in het zadel gezeten, maar rechtte meteen haar rug, hoewel ze lijkbleek zag en duizelig was van vermoeidheid.


  ‘Hij gaat ruig met zijn paarden om,’ zei ze. Ze keken naar de twee dieren die Lothar had achtergelaten. Ze lieten hun hoofden hangen met hun neus bijna op de grond. Het waren twee kastanjekleurige merries, een met een witte ster op haar voorhoofd en de ander met witte onderbenen. Ze bewogen zich beide moeizaam en pijnlijk, en hun tong was zwart en opgezwollen en hing slap uit hun mondhoek.


  ‘Hij heeft geen water aan hen verspild,’ stemde Blaine in. ‘Arme beestjes.’


  ‘Je zult ze uit hun lijden moeten helpen,’ zei Centaine.


  ‘Daarom heeft hij ze juist achtergelaten, Centaine,’ zei hij zachtjes.


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘De schoten,’ legde hij uit. ‘Hij wacht op het geluid van de schoten.’


  ‘O Blaine! Wat moeten we nu doen? We kunnen ze toch niet zo achterlaten?’


  ‘Ga maar koffie zetten en het ontbijt klaarmaken. We zijn allemaal doodop - zowel de paarden als de mannen.’ Hij liet zich uit het zadel glijden en maakte zijn dekenrol los. ‘Ik zal wel voor die arme beestjes zorgen.’


  Hij schudde zijn deken van schaapshuid uit terwijl hij naar de eerste merrie liep. Hij bleef voor haar staan en lichtte de flap van zijn holster op. Hij trok zijn dienstrevolver en wikkelde de deken over zijn rechterhand, waarin hij het pistool had.


  De merrie viel tegelijk met het gedempte geluid van het pistool neer en na een paar stuiptrekkingen bleef ze stil liggen. Centaine keek de andere kant op en wijdde al haar aandacht aan de koffie die ze afmat in de koffiepot en Blaine liep met loden stappen naar de andere merrie.


  Er was een kleine beweging in de lucht, niet eens echt een geluid, vederlicht als de vleugeltjes van de zonnevogel, maar zowel Swart Hendrick als Lothar de la Rey hieven hun hoofd op en hielden hun paarden in. Lothar hief zijn hand op om stilte te gebieden en ze bleven met ingehouden adem staan wachten.


  Weer klonk een gedempt schot in de verte, en Lothar en Hendrick keken elkaar aan.


  ‘Ze zijn er niet ingetrapt,’ gromde de grote zwarte Ovambo. ‘Je had die poel echt moeten vergiftigen,’ maar Lothar schudde vermoeid zijn hoofd.


  ‘Ze rijdt als de duivel. Ze liggen nog maar vier uur op ons achter, en kunnen ons nog meer inlopen als ze hun paarden tot het uiterste drijven. Ik had niet gedacht dat ze ons zo snel op het spoor zou zijn.’


  ‘Misschien is zij het helemaal niet,’ zei Hendrick.


  ‘Jawel.’ Lothar twijfelde er geen moment aan. ‘Ze heeft me gezworen dat ze zou komen.’ Zijn stem klonk hees en zijn lippen waren gebarsten en uitgedroogd. Zijn bloeddoorlopen ogen zaten vol dikke gele etter en waren omlijst door paarsachtige wallen. Zijn baard vertoonde schakeringen van goud en gember en wit.


  Zijn arm was tot aan de elleboog verbonden en de gele etter droop door het verband heen. Hij had een patroongordel als een draagband om zijn nek gehangen, zodat de gewonde arm gedeeltelijk werd ondersteund door de riem en gedeeltelijk door de zwarte kist die hij aan zijn zadelknop had gebonden.


  Hij draaide zich om en keek uit over de vlakte met de spaarzame kameeldoornstruikjes, maar door die beweging werd hij weer duizelig. Hij zwaaide heen en weer en greep zich snel vast aan de kist om niet van zijn paard te vallen.


  ‘Pa!’ Manfred greep snel zijn goede arm vast. ‘Pa! Voorzichtig nou toch!’


  Lothar deed zijn ogen dicht voor hij kon antwoorden. ‘Het is alweer goed,’ zei hij met krakende stem. Hij voelde hoe de infectie het vlees van zijn hand en zijn onderarm deed opzwellen en vervormde. De huid was zo uitgerekt dat het leek alsof hij als een rijpe pruim ieder moment kon barsten, en de hitte van het vergif stroomde door zijn bloed. Hij voelde het kloppen in de klieren in zijn oksel en door zijn hele lichaam verspreiden. Het perste het zweet door zijn huid naar buiten, brandde in zijn ogen en klopte zwaar in zijn slapen, en deed zijn hersens sidderen als een hittetrilling in de woestijn.


  ‘Verder,’ fluisterde hij. ‘We moeten verder,’ en Hendrick pakte de teugel waarmee hij Lothars paard leidde.


  ‘Wacht!’ hijgde Lothar die in het zadel heen en weer zwaaide. ‘Hoe ver is het nog naar het water?’


  ‘We zullen er morgen voor het middaguur zijn.’


  Lothar probeerde zich te concentreren, maar de koorts vulde zijn hoofd met stoom en hitte.


  ‘De paardehaken. Het is tijd om de paardehaken te gebruiken.’ Hendrick knikte. Ze hadden de paardehaken al vanuit de schuilplaats in de heuvels met zich meegezeuld. Ze wogen meer dan dertig kilo, een zware last voor het reservepaard. Het was tijd dat ze een deel van dat gewicht kwijt zouden raken.


  ‘We zullen een lokmiddel uitzetten om haar de goede richting uit te krijgen,’ kraste Lothar.


  De korte rustpauze, de haastige maaltijd en zelfs de sterke, hete mierzoete koffie schenen Centaine alleen maar nog vermoeider te hebben gemaakt.


  ‘Ik laat niets merken,’ zei ze in zichzelf. ‘Ik geef het niet op vóór ze zelf halt houden.’ Maar haar huid voelde zo droog aan dat ze bang was dat hij als perkament zou barsten en het schelle licht deed pijn aan haar ogen en klopte in haar hoofd.


  Ze keek opzij naar Blaine. Hij zat rechtop in het zadel, onoverwinnelijk en onvermoeibaar, maar nu keek hij haar aan en zijn ogen werden zacht toen hij haar eens goed bekeek.


  ‘We zullen over tien minuten pauze houden om te drinken,’ zei hij zacht.


  ‘Ik red het best, ‘hoor,’ protesteerde ze.


  ‘We zijn allemaal moe,’ zei hij. ‘Dat is helemaal geen schande.’ Hij zweeg opeens en hield zijn hand boven zijn ogen. Hij tuurde in de verte.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze.


  ‘Ik weet het niet.’ Hij zette de verrekijker die op zijn borst hing aan zijn ogen en stelde hem scherp op het zwarte voorwerp in de verte dat zijn aandacht had getrokken. ‘Ik kan niet goed zien wat het is.’ Hij gaf de verrekijker aan haar en Centaine tuurde naar het voorwerp.


  ‘Blaine!’ riep ze uit. ‘Het is de diamantenkist! Ze hebben de diamanten laten vallen.’


  De vermoeidheid viel op slag van haar af en voor hij haar kon tegenhouden had ze haar ruin de sporen gegeven en tot galop aangezet. Ze stoof de twee Bosjesmannen voorbij met de twee reserve- paarden die aan haar vastgebonden zaten, in haar kielzog. De waterflessen botsten wild op hun flanken heen en weer.


  ‘Centaine!’ riep Blaine, en hij zette zijn paard aan om haar achterna te gaan.


  Sergeant Hansmeyer had in zijn zadel zitten doezelen, maar hij was meteen klaar wakker toen de twee leiders weggaloppeerden. ‘Voorwaarts!’ riep hij, en de hele groep stoof vooruit.


  Opeens gilde Centaine’s ruin het uit van pijn en steigerde wild. Ze werd bijna uit het zadel geworpen, maar wist zich behendig weer in evenwicht te krijgen, en toen begonnen ook de reservepaarden pijnlijk te hinniken en met hun hoeven te slaan. Blaine probeerde nog af te zwenken, maar het was te laat. Zijn paard stortte onder hem neer en zijn reservepaarden hinnikten en trokken aan hun leidsels.


  ‘Halt!’ schreeuwde Blaine en hij wuifde wild met beide armen naar sergeant Hansmeyer om de rest van de troep tegen te houden. ‘Halt! Troep Halt!’ De sergeant reageerde meteen en keerde zijn paard een kwartslag om de rest van de groep te blokkeren, en ze bleven in een wolk van stof dat door de paardehoeven was opgeworpen, staan.


  Centaine sprong uit het zadel en onderzocht de voorbenen van haar ruin. Er mankeerde niets aan. Ze lichtte een van de achterhoeven op en staarde er ongelovig naar. Een roestige ijzeren haak stak tot aan de straal in de hoef van het paard en uit de wond begon al donker bloed te stromen, dat zich met het zachte woestijnzand vermengde en een modderige massa vormde.


  Centaine greep het stuk metaal stevig vast en probeerde het eruit te trekken, maar het zat diep in de hoef begraven en de ruin trilde van pijn. Ze wrikte en trok terwijl ze oppaste zich niet te bezeren aan de uitstekende punten, en met veel moeite kreeg ze het ding eindelijk los. Het lag nat van het paardebloed in haar hand. Ze kwam overeind en keek naar Blaine. Hij was druk geweest met de hoeven van zijn eigen paard en hield twee van diezelfde ijzeren haken in zijn hand.


  ‘Paardehaken,’ zei Blaine. ‘Ik heb die rotdingen sinds de oorlog niet meer gezien.’ Het waren ruwgegoten ijzeren haken met vier puntige sterren die in het midden samen kwamen, zodat één van de punten altijd recht omhoog wees. Vijf centimeter vlijmscherp metaal die een mens of dier op slag kreupel konden maken, of de banden van een auto aan flarden rijten.


  Centaine keek om zich heen en zag dat de grond bezaaid was met de wrede haken. Ze waren bedekt met een dun laagje stof om ze aan het oog te onttrekken, maar dat had het effect geenszins beïnvloed.


  Ze boog zich snel weer naar haar paarden om alle haken eruit te trekken. De ruin had in beide achterhoeven een haak, en de reservepaarden waren ook zwaar getroffen, de een had er twee en de ander drie. Ze trok de ijzeren haken uit hun vlees en slingerde ze boos ver van zich af.


  Sergeant Hansmeyer had zijn mannen laten afstijgen. Ze kwamen snel naderbij om hen te helpen terwijl ze goed keken waar ze liepen, omdat de haken de zolen van hun laarzen zonder moeite zouden doorboren. Ze maakten een smal pad vrij, waardoor de paarden naar het veilige terrein teruggeleid konden worden, maar de zes gewonde paarden waren zwaar verminkt. Ze hobbelden langzaam met veel pijn mee, en wilden hun gewonde hoeven niet op de grond zetten.


  ‘Zes gewonde paarden,’ fluisterde Blaine bitter. ‘Wacht maar tot ik die schoft te pakken krijg.’ Hij trok het ,303-geweer uit de huls aan zijn zadel en zei tegen Hansmeyer: ‘Leg onze zadels op twee van de reservepaarden. Hang de waterflessen van die paarden op de kreupele dieren. Laat twee van de mannen het gebied waar de haken liggen afbakenen. Snel! We hebben geen tijd te verliezen!’ Centaine liep in haar eentje vooruit, in een grote cirkel rond het met haken bezaaide terrein. Ze liep naar de zwarte kist, die als lokaas had gediend, en pakte hem op. Het deksel vloog open, omdat het slot was vernietigd door de kogel die Lothar erop had afgevuurd. Ze keerde de kist om. Hij was leeg. Ze liet hem vallen en keek achterom.


  Blaine’s mannen hadden snel gewerkt. Hun zadels waren overgebracht naar gezonde paarden. Ze hadden een zwarte ruin voor haar uitgekozen, die sergeant Hansmeyer nu naar haar toe bracht. De hele troep waaierde uit tot een lange rij, en alle mannen leunden over hun zadel heen naar voren om te zien of er soms nog meer paardehaken op hun pad lagen. Ze wist dat ze van nu af aan geen moment hun aandacht mochten laten verslappen, omdat ze wist dat Lothar nog niet alle haken had gebruikt. Ze zouden er nog meer op hun pad vinden.


  Hansmeyer kwam naar haar toe gereden. ‘We zijn klaar, ma’am.’ Hij gaf haar de teugels van haar nieuwe paard en ze steeg op. Toen keken ze allemaal achterom.


  Blaine stond met het Lee Enfieldgeweer op zijn heup en met zijn rug naar hen toe tegenover de zes kreupele paarden. Hij scheen te bidden, of misschien probeerde hij zich alleen te harden, maar zijn hoofd was in ieder geval gebogen.


  Hij hief het geweer langzaam op en zette de kolf tegen zijn schouder. Hij vuurde zonder het geweer te laten zakken. Zijn rechterhand klikte de slagpen heen en weer en de schoten volgden elkaar snel op, en werden aaneengeweven tot één lange roffel. De paarden vielen boven op elkaar neer en vormden een stuiptrekkende massa. Hij draaide zich om, en zelfs vanaf de betrekkelijk grote afstand ving Centaine de uitdrukking op zijn gezicht op.


  Ze zat zelf te huilen. De tranen stroomden over haar wangen, en ze kon ze met geen mogelijkheid inhouden. Blaine reed naar haar toe. Hij keek even naar haar en toen hij de tranen zag, keek hij weer recht voor zich uit, om haar de kans te geven erover heen te komen.


  ‘We hebben bijna een uur verloren,’ zei hij. ‘Voorwaarts!’


  ‘Vóór de avond viel lieten de Bosjesmannen de troep nog twee keer halt houden en moesten ze voorzichtig om een gebied waar de haken waren uitgestrooid, heen trekken. Iedere keer raakten er kostbare minuten verloren.


  ‘We raken achterop,’ berekende Blaine. ‘Ze hebben de geweerschoten gehoord en zijn gewaarschuwd. Ze weten dat ze ergens verse paarden hebben staan. Ze zullen erg hard rijden - veel harder dan wij kunnen en mogen.’


  Het landschap veranderde op drastische manier toen ze uit de kale woestijn van het Bosjesmanland terechtkwamen in het licht beboste vriendelijker Kavangogebied.


  Op de golvende toppen van de oeroude verharde duinen groeiden hoge bomen, wilgen en albizia met kantachtige blaadjes, en daar tussenin groepjes jonge mopanibomen. De ondiepe valleien waren bedekt met fijn woestijngras, waarvan de zilveren en roze zaadknoppen langs hun stijgbeugels gleden toen ze er doorheen trokken.


  Het water zat hier niet erg diep en de natuur had daar meteen op gereageerd. Voor het eerst sinds ze de missiepost in Kalkrand hadden verlaten, zagen ze groot wild, zebra’s en roodgouden impala’s, en ze wisten dat de waterbron waar ze naartoe op weg waren nog maar een paar kilometer van hen verwijderd kon zijn, want deze dieren moesten dagelijks drinken.


  In dat was maar goed ook want alle paarden waren uitgeput en verzwakt en kwamen onder het gewicht van hun berijders nog maar moeizaam vooruit. In de waterflessen zat nog maar een bodempje water, dat bij iedere stap heen en weer klotste en met hun dorst scheen te spotten.


  Lothar de la Rey kon niet meer op eigen kracht in het zadel blijven. Swart Hendrick en zijn bastaardzoon Klein Boy reden ieder aan een kant naast hem. Ze hielden hem overeind als hij begon te ijlen, want dan werd hij overvallen door lachbuien en woedeaanvallen en als zij hem niet overeind hielden, zou hij op de grond vallen. Manfred sukkelde achter hen aan en hield zijn vader angstig in de gaten, maar hij was te uitgeput en uitgedroogd om te kunnen helpen.


  Ze worstelden weer een duin op, een van de vele in de rij, en Swart Hendrick ging in de stijgbeugels staan en keek reikhalzend naar de vallei erachter. Hij durfde nauwelijks te hopen dat ze het klaar hadden gespeeld rechtstreeks naar hun plaats van bestemming toe te rijden door het lege land dat er iedere dag precies hetzelfde uit had gezien. Ze hadden alleen op de stand van de zon en op hun eigen woestijninstincten af kunnen gaan.


  Toen slaakte hij een kreet van blijdschap, want recht vooruit stonden de hoge grijze mopanibomen die door het water waar ze naast stonden uitgegroeid waren tot reuzenbomen. Hij zag ook de vier grote paraplu-acacia’s, precies zoals hij zich herinnerde, en het zachtglanzende water tussen de bomen.


  De paarden wisten in een laatste galop de duin af te komen en draafden regelrecht tussen de bomen door naar de gladde kleilaag die om de lage poel in het midden heen lag.


  De poel had de kleur van café au lait en was in diameter nog geen drie meter breed, en in het midden kwam het water maar tot kniehoogte. Rondom het water waren de hoef- en pootafdrukken van tientallen verschillende soorten dieren in de zwarte klei afgezet en door de zon gebakken tot de grond zo hard was geworden als beton. Kleine v-vormige krassen van de kwartels en de frankolijnen tot de enorme ronde pootafdrukken van een mannetjesolifant die de afmetingen hadden van het deksel van een vuilnisemmer. Hendrick en Klein Boy joegen hun paarden regelrecht de poel in en lieten zich voorover in het lauwe modderige water vallen. Ze lachten en proestten wild terwijl ze gulzig slokten.


  Manfred hielp zijn vader aan de rand van het water afstijgen en bracht hem toen snel een hoed vol water. Lothar was op zijn knieën neergevallen en zo blijven zitten.


  Lothar dronk gulzig, en stikte bijna toen het water zijn luchtpijp in schoot. Zijn gezicht zag rood en was gezwollen; zijn ogen schitterden van de koorts en het gif in zijn bloed teisterde zijn lichaam. Swart Hendrick waadde naar de oever. Zijn laarzen klotsten van het water en zijn kleren waren doorweekt, en hij grijnsde breeduit - tot hij opeens ergens aan dacht en zijn grijns wegstierf. Hij keek om zich heen.


  ‘Waar zijn Buffalo en Poot - waarom zijn ze niet hier?’ Hij holde dwars door de poel heen naar de primitieve hut, die in de schaduw van de dichtstbijzijnde acaciaboom stond.


  De hut was verlaten. De houtskool van het kampvuur lag ver verspreid. De meest recente tekenen van leven waren dagen - nee, weken oud. Hij stormde het bos door en keerde ten slotte terug naar Lothar. Klein Boy en Manfred hadden Lothar samen naar een plekje in de schaduw geholpen, waar hij tegen de stam van een acacia lag.


  ‘Ze zijn ervandoor gegaan.’ Lothar had het al begrepen. ‘Ik had het moeten weten. Tien paarden, die elk vijftig pond waard zijn. De verleiding is te groot geweest.’ Hij scheen wat sterker te zijn nu hij had gedronken en kon rusten; hij kon weer helder denken,


  ‘Ze moeten al een paar dagen nadat we ze alleen hebben gelaten ervandoor zijn gegaan.’ Hendrick liet zich naast hem op de grond zakken. ‘Ze hebben natuurlijk de paarden aan de Portugezen verkocht en zijn teruggegaan naar hun vrouwen.’


  ‘Beloof me, dat je ze als je ze ooit weer ziet, heel langzaam zult vermoorden, Hendrick, heel langzaam.’


  ‘Ik verheug me er nu al op,’ fluisterde Hendrick. ‘Eerst zal ik ze hun eigen geslachtsdelen opvoeren. Ik zal ze met een bot mes afsnijden en ze hun met kleine stukjes tegelijk opvoeren.’


  Ze bleven zwijgend zitten en staarden naar de vier paarden die aan de rand van de poel stonden. Hun buiken stonden bol van het water, maar hun hoofden hingen zielig neer, met hun neus bijna op de harde klei.


  ‘Het is nog minstens honderd kilometer van hier naar de rivier,’ zei Lothar om de stilte te verbreken, en hij begon de vuile lappen die zijn arm bedekten, eraf te wikkelen.


  Het gezwel zag er grotesk uit. Zijn hand had de grootte en de vorm van een rijpe meloen. De vingers staken stijf uit de blauwe bal van vlees. Zijn onderarm was tot aan de elleboog ook helemaal opgezwollen en was drie keer zo dik als normaal. De huid was opengebarsten en helder weefselvocht droop uit de spleten. De wond zelf was diep en slijmerig geel; de randen stonden open als bloemblaadjes, en de stank van de ontsteking was zwaar en zoet. Lothar werd er zelf misselijk van.


  Boven de elleboog was de arm niet erg gezwollen, maar er liepen vuurrode strepen onder de huid regelrecht naar Lothars schouder. Hij hief zijn goede hand op en betastte voorzichtig de gezwollen klieren in zijn oksel. Ze waren zo hard als musketkogels. ‘Bloedvergiftiging,’ zei hij in zichzelf, en nu besefte hij pas dat het carbolzuur dat hij had gebruikt om de beet schoon te maken, de toestand alleen maar had verergerd. ‘Het was te sterk,’ mompelde hij. ‘Te zeer geconcentreerd.’ Het had de haarvaten rond de wond vernietigd en de weg vrijgemaakt voor de bloedvergiftiging die erop was gevolgd. ‘Die hand moet eraf.’ Hij zag de feiten eindelijk onder ogen en overwoog zelfs even om het zelf maar te doen. Hij stelde zich voor hoe hij in zijn elleboog zou beginnen te zagen - ‘Dat kan ik niet,’ besloot hij. ‘Ik kan er niet eens aan denken. Ik zal door moeten gaan zolang de bloedvergiftiging me niet velt, ik moet het doen voor Manie.’ Hij keek naar de jongen op.


  ‘Ik heb schoon verband nodig.’ Hij probeerde zijn stem sterk en geruststellend te laten klinken, maar het klonk als het gekras van een kraai. De jongen schrok ervan en wendde snel zijn ogen af van de verminkte arm.


  Lothar sprenkelde carbolkristalpoeder op de etterende wonden - het was het enige dat hij had - en verbond ze met repen van een deken. Ze hadden al hun extra kleding al als verband gebruikt. ‘Hoe ver ligt ze nog achter, Henny?’ vroeg hij terwijl hij het verband dichtknoopte.


  ‘We zijn wat uitgelopen,’ schatte Hendrick. ‘Zij moeten hun paarden sparen. Maar kijk die van ons eens.’


  Een van de dieren was aan de rand van het water gaan liggen, ten teken dat hij de strijd had opgegeven.


  ‘We hebben nog een uur of vijf, zes voorsprong.’ En het was nog honderd kilometer naar de rivier. En ze wisten helemaal niet of hun achtervolgers zich iets van de grens zouden aantrekken of hen ook aan de andere kant zouden blijven najagen. Lothar hoefde die dingen niet hardop te zeggen. Ze wisten het allemaal maar al te goed.


  ‘Manfred,’ fluisterde hij. ‘Breng de diamanten eens even.’ De jongen zette de canvas haverzak naast hem neer en maakte hem zorgvuldig open.


  Er waren achtentwintig kleine pakjes, verpakt in bruin pakpapier en verzegeld met rode was. Lothar verdeelde ze in vier stapels, elk met zeven pakketjes.


  ‘Eerlijk delen,’ zei hij. ‘We kunnen niet de afzonderlijke waarde van alle pakjes berekenen, dus delen we ze gewoon in vieren en laten we de jongste als eerste kiezen.’ Hij keek naar Hendrick. ‘Oké?’


  Swart Hendrick begreep dat de verdeling van de buit inhield dat hij eindelijk had toegegeven dat ze niet allemaal de grens zouden bereiken. Hendrick wendde zijn ogen af van Lothars gezicht. Hij en deze duivel met zijn gouden haar en zijn witte huid waren van kinds af aan al met elkaar opgetrokken. Hij had er nooit bij stilgestaan waarom ze al die tijd bij elkaar waren gebleven. Hij koesterde een diep, nimmer aflatende vijandschap en wantrouwen voor alle blanken, behalve voor hem. Ze hadden zoveel hachelijke avonturen ondernomen, zoveel gezien, zoveel gedeeld. Hij dacht daar niet aan in termen van liefde of vriendschap. Maar het idee dat ze zeer gauw van elkaar gescheiden zouden worden, vervulde hem met een gevoel van diepe wanhoop, alsof hij zelf ook een beetje dood zou gaan.


  ‘Oké,’ zei hij met zijn zware welluidende stem, die klonk als een kerkklok. Hij keek op naar de jongen. De man en de jongen waren voor Hendrick één geheel. Wat hij voor de vader voelde, voelde hij ook voor de zoon.


  ‘Kies een van de stapeltjes, Manie,’ beval hij hem.


  ‘Ik wil het niet.’ Manfred hield beide handen achter zijn rug. Hij wilde geen van de stapeltjes aanraken.


  ‘Kies er een uit,’ beet zijn vader hem toe, en hij raakte gehoorzaam het dichtstbijzijnde stapeltje aan.


  ‘Pak de pakketjes op,’ beval Lothar en toen keek hij naar de zwarte jongen. ‘Nu jij, Klein Boy.’


  Er lagen nu nog twee stapeltjes, en Lothar grinnikte ondanks zijn gespleten lippen. ‘Hoe oud ben jij, Henny?’


  ‘Zo oud als de gebrande berg, zo jong als de eerste bloem in de lente,’ zei de Ovambo, en ze moesten er samen om lachen.


  Als ik een diamant had voor iedere keer dat we samen hebben gelachen, dacht Hendrick, zou ik nu de rijkste man ter wereld zijn. En hij moest er moeite voor doen zijn glimlach niet te laten vervagen. ‘Jij bent vast jonger dan ik,’ zei hij hardop. ‘Want ik heb je altijd als een baby moeten verzorgen. Kies jij maar!’


  Lothar schoof zijn stapeltje naar Manfred. ‘Stop het in de haverzak,’ zei hij. Manfred stopte hun deel van de buit in de haverzak en trok hem dicht, terwijl de twee zwarte mannen de zakken van hun kleren volpropten met de pakketjes.


  ‘Ga nu de waterflessen vullen. Het is nog maar honderd kilometer tot aan de rivier,’ zei Lothar.


  Toen ze klaarstonden om te vertrekken, bukte Hendrick zich om Lothar op te helpen, maar hij sloeg Hendricks handen geïrriteerd van zich af en trok zichzelf aan de stam van de acacia omhoog. Een van de paarden kon niet meer overeind komen en ze lieten het aan de rand van het water liggen. Een tweede paard stortte na de eerste kilometers al neer, maar de andere twee sjokten dapper voort. Ze konden geen van beide meer het gewicht van een man dragen, maar de een droeg alle waterflessen en Lothar gebruikte de ander als kruk. Hij strompelde naast hem voort met zijn goede arm over zijn nek geslagen.


  De andere drie gingen om beurten voorop, en zo trokken ze vastberaden noordwaarts. Ver voor hen uit zagen ze het eerste granieten kopje boven het dunbezaaide door de hitte verzengde bos. Het kopje was zo rond als een parel en de gladde, ronde rots glom zilvergrijs in de zon.
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  Centaine hield haar paard in op de rand van de duin en keek neer op de vallei. Ze herkende de hoge bomen en toen ze het water zag, was alles vergeten. Het was niet gemakkelijk om de paarden in bedwang te houden nu ze het water hadden geroken. Ze had verhalen gehoord over woestijnreizigers die van dorst waren omgekomen bij een waterbron, omdat hun vee en paarden naar voren waren gestormd en het water tot dikke modder had omgewoeld. Maar Blaine en zijn sergeant hadden ervaring met dit soort situaties en wisten hen goed in bedwang te houden.


  Zodra de paarden hadden gedronken en vastgebonden waren, trok Centaine haar laarzen uit en waadde ze volledig gekleed de poel in. Ze ging er languit in liggen om haar kleding te laten doorweken en genoot van het koele modderige water.


  Aan de andere kant van de poel had Blaine zijn bovenkleding uitgetrokken. Hij stond tot zijn knieën in het water en gooide water over zijn hoofd. Centaine bekeek hem vanuit haar ooghoek. Het was de eerste keer dat ze zijn ontblote bovenlichaam had gezien. Zijn borst was bedekt met dik, krullend haar, waar nu waterdruppeltjes in glinsterden. Hij had een kleine moedervlek onder zijn rechtertepel, die haar zonder bepaalde reden hevig intrigeerde, en verder was zijn lichaam helemaal gaaf. Zijn huid glansde als gepolijst marmer, als Michelangelo’s standbeeld van David, en hij had platte, harde spieren. De zon had een donkerbruine V onder zijn keel gebrand en ook zijn armen waren gebruind tot waar zijn mouwen ze altijd bedekten; verder had zijn huid een bleekivoren kleur, die ze zo aantrekkelijk vond dat ze haar ogen af moest wenden. Toen ze naar hem toe liep, trok hij snel zijn overhemd aan, en het werd meteen donker gevlekt door het water. Ze moest glimlachen om zijn preutse gedrag.


  ‘Er waren hier geen reservepaarden voor De La Rey,’ zei ze, en hij keek haar niet-begrijpend aan.


  ‘Weet je dat zeker?’


  ‘Kwi zegt dat er hier twee mannen zijn geweest met veel paarden, maar dat ze dagen geleden al vertrokken zijn. Hij kan niet verder tellen dan de tien vingers van zijn handen en het was langer geleden dan dat. Ja, ik weet zeker dat er hier geen reservepaarden op Lothar de la Rey hebben staan wachten.’


  Blaine kamde met zijn vingers zijn natte haar achterover. ‘Dan neem ik aan dat er een kink in de kabel is gekomen. Hij zou zijn paarden nooit zo tot het uiterste hebben gedreven, tenzij hij verwachtte dat hij hier verse paarden zou krijgen.’


  ‘Kwi zegt dat ze te voet verder zijn getrokken. Ze leiden de overgebleven paarden bij de teugel, en de paarden zijn blijkbaar te zwak om hen te dragen.’ Ze brak af toen Kwi hen op schrille toon iets toeriep vanaf de rand van het bos. Samen met Blaine liep ze snel naar hem toe.


  ‘Ze zijn wanhopig,’ zei Blaine, toen ze de stapel spullen onder de acaciaboom zagen. ‘Zadels en ingeblikt voedsel, dekens en etensblikjes.’ Hij gooide de stapel met zijn voet omver. ‘Ze hebben zelfs ammunitie achtergelaten - en, ja hoor, de laatste van die verdomde paardehaken.’ Het kleine houten kistje lag op zijn kant en de laatste paar kilo wrede haken waren er half uitgerold. ‘Ze hebben alles achtergelaten wat niet hoogstnoodzakelijk is, en doen een laatste wanhopige poging om de rivier te bereiken.’


  ‘Kijk eens, Blaine,’ riep Centaine. Hij liep naar haar toe en bekeek het stapeltje vuil verband dat op de grond lag.


  ‘Zijn toestand is verergerd,’ zei Centaine zachtjes, maar vreemd genoeg klonk er geen wellust in haar stem, en was er geen sprankje triomf in haar ogen te zien. ‘Ik geloof dat hij stervende is, Blaine.’


  En hij voelde een onverklaarbare behoefte om haar te troosten. ‘Als we hem naar een dokter zouden kunnen brengen -’ Hij brak af. De eerste impuls was belachelijk. Ze waren op jacht naar een wrede misdadiger die niet zou aarzelen om hen bij de eerste de beste gelegenheid neer te schieten. Daar was Blaine van overtuigd. ‘Sergeant Hansmeyer,’ riep hij scherp. ‘Laat de mannen wat eten en drenk de paarden. We vertrekken over een uur.’ Hij keek weer naar Centaine en zag tot zijn opluchting dat ze er weer strijdlustig uitzag.


  ‘Een uur is niet veel - laten we er zo veel mogelijk uit zien te halen.’ Ze gingen in de schaduw zitten. Ze hadden geen van beiden veel gegeten; de hitte en de vermoeidheid had hun alle eetlust ontnomen. Blaine haalde een cheroot uit zijn leren jasje, maar veranderde toen van gedachten. Hij stopte hem terug in het tasje en liet dat in de zak van zijn uniformjasje vallen.


  ‘Toen ik jou voor het eerst zag, dacht ik dat je net zo briljant en hard en mooi was als je eigen diamanten,’ zei hij.


  ‘En nu?’ vroeg ze.


  ‘Nu heb ik je zien huilen om kreupele paarden en gezien dat je begaan bent met het lot van de man die jou zo’n schade heeft berokkend,’ antwoordde hij. ‘Toen we uit Kalkrand vertrokken, was ik verliefd op je. Ik denk dat ik eigenlijk al vanaf het eerste moment dat ik je heb gezien, verliefd op je ben geweest. Daar kon ik niets aan doen, maar nu mag ik je ook graag en heb ik groot respect voor je.’


  ‘Is dat iets anders dan liefde?’


  ‘Het is iets heel anders dan verliefd zijn,’ bevestigde hij, en ze bleven even zwijgend zitten. Toen probeerde ze het uit te leggen.


  ‘Blaine, ik ben al heel lang alleen en ik heb een kind dat ik moet beschermen en voor wie ik een toekomst veilig moet stellen. Toen ik als jong meisje in dit land ben aangekomen, heb ik een lange, zware leerschool doorlopen in deze woestijn. Ik heb geleerd dat ik alleen maar op mezelf kon vertrouwen, dat ik alleen door mijn eigen kracht en vastberadenheid zou kunnen overleven. Daar is niets aan veranderd. Ik heb nog steeds niemand, ik kan nog steeds alleen op mezelf vertrouwen. Begrijp je dat, Blaine?’


  ‘Ik wou dat het niet zo zou hoeven zijn.’ Hij deed geen poging haar blik te ontwijken, maar keek haar recht aan. ‘Maar...’


  Hij brak af en ze maakte de zin voor hem af. ‘Maar jij hebt Isabella en je dochters.’


  Hij knikte. ‘Ja, zij kunnen niet voor zichzelf zorgen.’


  ‘En ik wel.’


  ‘Wees alsjeblieft niet bitter. Ik heb hier niet om gevraagd. Ik heb je nooit iets beloofd.’


  ‘Neem me niet kwalijk.’ Ze was meteen berouwvol. ‘Je hebt gelijk. Je hebt me nooit iets beloofd.’ Ze keek op haar horloge. ‘Ons rust-uurtje is voorbij,’ zei ze, en ze stond met één soepele beweging op. ‘Ik zal gewoon sterk en hard moeten blijven,’ zei ze. ‘Maar stel me alsjeblieft nooit meer zo op de proef, Blaine. Nooit meer.’


  Ze hadden sinds ze de waterbron in het Olifantendal hadden verlaten, vijf van hun paarden moeten opgeven. Blaine had besloten om beurtelings te rijden en te lopen om de overgebleven paarden te sparen. Ze reden een halfuur, en stegen dan af om een halfuur naast de paarden te lopen.


  Alleen de Bosjesmannen hadden geen last van de dorst en de vermoeidheid, en ze bleven iedere keer dat ze halt hielden ongeduldig bij de troep rondhangen en ergerden zich aan het langzame tempo.


  ‘De enige troost is dat De La Rey er nog veel beroerder aan toe is dan wij.’ Ze konden aan het spoor aflezen dat de vluchtelingen, die nu samen nog slechts één paard hadden, nog veel langzamer vooruitkwamen. ‘En het is nog wel vijftig kilometer tot aan de rivier.’


  Blaine keek op zijn horloge. ‘Ik vrees dat het weer tijd is om te lopen.’


  Centaine kreunde zachtjes toen ze zich uit het zadel liet glijden. Al haar spieren deden haar pijn en de pezen in haar knieën en kuiten voelden aan als ijzerdraad.


  Ze sjokte voort en merkte na een poosje dat ze alleen nog maar naar de grond voor haar voeten keek en alle belangstelling voor de omgeving begon te verliezen en ze wist dat dat een gevaarlijk teken was, de eerste overgave. Ze was een paar passen achterop geraakt, en ze worstelde zich met een enorme krachtsinspanning weer naar voren tot ze op gelijke hoogte was met Blaine. Ze voelde zich meteen weer wat beter, ze had weer een overwinning behaald op de zwakte van haar eigen lichaam. Alleen de dorst was nog steeds tergend, en ze werd gek van het geklots van het water in de flessen, water waar ze niet aan mocht komen. Ze was vergeten wat het betekende om echt dorst te lijden.


  Blaine glimlachte naar haar, maar ze zag dat dat ook hem moeite kostte. ‘Die kopjes staan niet op de kaart,’ zei hij.


  Ze had ze nog helemaal niet gezien, maar nu keek ze op en zag ze anderhalve kilometer voor hen uit de gladde, kale granieten kopjes boven het bos uitsteken. Ze was nog nooit zo ver noordelijk geweest; dit was nieuw terrein voor haar.


  ‘Ik geloof niet dat dit land ooit in kaart is gebracht,’ fluisterde ze, en ze schraapte haar keel en zei met iets vastere stem: ‘Alleen de rivier zelf.’


  ‘Aan de voet van de heuvel zullen we halt houden om te drinken,’ beloofde hij.


  ‘Dat zeg je alleen om me zoet te houden,’ mompelde ze, en hij grinnikte.


  ‘Denk maar aan de rivier. Het zal nu niet lang meer duren.’ En ze liepen weer zwijgend verder; de Bosjesmannen liepen regelrecht op de heuvels af. Aan de voet van de granieten kegelberg zagen ze Lothars laatste paard liggen. De Bosjesmannen liepen om het stervende dier heen en kwetterden toen opgewonden met elkaar. Kwi rende de korte afstand naar de grijze zijwand van het kopje en keek omhoog.


  Ze volgden allemaal zijn voorbeeld en staarden naar de steile, ronde granieten muur. Het kopje was ongeveer honderd meter hoog. De oppervlakte was niet zo glad als van veraf had geleken. Er zaten diepe spleten in, sommige horizontaal en andere verticaal van de voet van het kopje tot aan de top. En het graniet aan de oppervlakte was opengebarsten als de schillen van een ui, door de hitte die het gesteente deed uitzetten en de kou die het ’s nachts weer deed inkrimpen. Daardoor hadden zich kleine puntige treden gevormd, waarlangs je omhoog zou kunnen klimmen, hoewel het wel een volkomen onbeschermde en gevaarlijke klim zou zijn.


  Op de top stond een cirkel van volkomen ronde bolders, elk zo groot als een huis.


  Blaine had haar zijde verlaten en stuurde zijn paard naar de voet van de granieten klif, en iets bovenop het kopje trok Centaine’s aandacht. Het was een fractie van een beweging in de schaduw onder een van de bolders op de top, en ze riep hem een waarschuwing toe.


  ‘Blaine, pas op! Op de top.’ Hij stond bij het hoofd van zijn paard met de teugels over zijn schouder en keek omhoog. Maar voor hij op haar waarschuwing kon reageren, klonk er een dof geluid alsof iemand een zak meel op een stenen vloer gooide. Centaine besefte niet dat het het geluid van een razendsnelle kogel was die in levend vlees neerzonk, tot Blaine’s paard wankelde, door zijn voorbenen zakte en ter aarde stortte, Blaine in zijn val meesleurend.


  Centaine was volkomen verbijsterd, tot ze de zweepslagachtige knal van de Mauser op het kopje hoorde en besefte dat de kogel hen eerder had bereikt dan het geluid.


  Alle soldaten om haar heen worstelden om hun verschrikte paarden in bedwang te houden, en Centaine draaide zich vliegensvlug om en deed een duik naar het zadel van haar eigen paard. Met één hand op de zadelknop en zonder de stijgbeugels aan te raken, sprong ze in het zadel en trok ze tegelijkertijd het hoofd van het paard opzij.


  ‘Ik kom eraan, Blaine!’ schreeuwde ze. Hij was naast zijn dode paard overeind gekrabbeld en ze stoof op hem af. ‘Pak de stijgbeugel!’ riep ze. De Mausers bovenop de heuvel bleven op hen vuren. Ze zag dat het paard van sergeant Hansmeyer onder hem werd neergeschoten en dat de sergeant naar voren uit het zadel werd geworpen.


  Blaine rende naar haar toe en greep de bengelende stijgbeugel. Ze keerde haar paard en gaf het de sporen. Ze zette het tot galop aan en pompte aan de teugels terwijl ze regelrecht op de magere beschutting van de mopanibomen tweehonderd meter verderop afging.


  Blaine zwaaide aan de stijgbeugel en probeerde haar met enorme passen bij te houden terwijl zijn voeten nauwelijks de grond raakten.


  ‘Red je het?’ riep ze.


  ‘Rij door!’ Zijn stem klonk verwrongen door de enorme inspanning en ze keek onder haar arm door achterom. Er werd nog steeds geschoten. De kogels sloegen overal om hen heen in. Een van de soldaten reed terug om sergeant Hansmeyer te helpen, maar toen hij bij hem aankwam, werd zijn paard door een kogel in het hoofd getroffen. Het dier stortte op slag neer en wierp zijn berijder met een boog uit het zadel.


  ‘Ze schieten de paarden af!’ riep Centaine en ze besefte opeens dat alleen haar eigen paard nog maar aan de kogels ontkomen was. Alle andere waren gedood, elk met een schot in het hoofd. Degene die hen had gedood was een fantastisch scherpschutter, want de mannen op het kopje vuurden heuvelafwaarts op een afstand van zo’n honderd meter.


  Centaine zag een ondiepe kloof recht voor zich uit tussen de mopani en stoof erop af. Blaine had de stijgbeugel losgelaten en rolde achter haar aan de oever van het ravijn af, maar sprong meteen overeind. ‘Ik ben als een groentje regelrecht die hinderlaag ingelopen,’ beet hij, woedend op zichzelf. ‘Te moe om te kunnen denken.’ Hij trok het geweer uit de huls aan Centaine’s zadel en klom snel naar de top van de kloof.


  Hij zag de dode paarden liggen aan de gladde, steile voet van het kopje. Sergeant Hansmeyer en zijn mannen sprintten zigzaggend naar de beschutting van de kloof, terwijl de kogels uit de Mausers rond hun voeten in het stof sloegen. Ze vertrokken hun gezichten door de pijn in hun oren die elk schot veroorzaakte.


  De Bosjesmannen waren toen het eerste schot was weerklonken, spoorloos verdwenen. Centaine wist dat ze hen niet meer zouden zien. Ze waren al op weg naar hun clan in O’Chee Pan.


  Blaine schoot zonder ophouden over de hoofden van zijn mannen heen op de rand van het kopje, waar blauwe rook van de geweren omhoog krinkelde.


  Hansmeyer en zijn soldaten bereikten een voor een de kloof en lieten zich er zwaar hijgend en zwetend inrollen. Blaine zag met grimmige voldoening dat ze allemaal hun geweer bij zich hadden en dat ze hun kruisbanden met ammunitie over hun borst droegen, met ieder vijfenzeventig kogels.


  ‘Ze hebben alle paarden in het hoofd geschoten, maar ons geen van allen geraakt.’ Hansmeyer haalde fluitend adem terwijl hij de woorden er met moeite uitstootte.


  ‘En in mijn richting hebben ze helemaal niet geschoten,’ stamelde Centaine. Lothar moest erg voorzichtig te werk zijn gegaan om haar niet in gevaar te brengen. Ze besefte met een huivering hoe gemakkelijk hij een kogel in haar achterhoofd had kunnen jagen, toen ze vluchtte.


  Blaine laadde zijn Lee Enfield weer, maar keek op met een koude glimlach op zijn gezicht. ‘De man is ook niet gek. Hij weet dat hij verloren is, en hij is niet van plan ook moord aan zijn lange straflijst toe te voegen.’ Hij keek naar Hansmeyer. ‘Hoeveel mannen zitten er op het kopje?’


  ‘Twee of drie,’ zei Hansmeyer.


  ‘Drie,’ bevestigde Centaine, die door de verrekijker had gekeken terwijl Blaine vuurde. ‘Ik heb drie hoofden gezien.’


  ‘Mooi.’ Blaine knikte tevreden. ‘Dan zijn ze er geweest, het is nu alleen nog een kwestie van tijd.’


  ‘Blaine.’ Centaine haalde de waterfles van het zadel af. ‘We hebben alleen dit nog maar.’ Ze schudde de fles. Hij was nog maar voor een kwart vol. Ze staarden er allemaal naar, en onwillekeurig likte Blaine aan zijn lippen.


  ‘Zodra het donker is, zullen we de andere flessen halen,’ stelde hij hen gerust en beval: ‘Sergeant, probeer met twee van de mannen aan de andere kant van het kopje te komen. Zorg ervoor dat niemand de achterdeur uitglipt.’


  Lothar de la Rey zat met zijn rug tegen een van de enorme ronde granieten bolders bovenop het kopje. Hij zat in de schaduw, met de Mauser op zijn dijen. Hij had geen hoed op en zijn lange gouden haar wuifde zachtjes over zijn voorhoofd.


  Hij staarde naar het zuiden over de vlakte en het dunne mopanibos, in de richting van waaruit de meedogenloze achtervolgers zouden komen. De klim naar de top van het kopje had veel van zijn krachten gevergd en hij was er nog niet helemaal van bij gekomen. ‘Laat een waterfles voor mij achter,’ beval hij, en Hendrick zette er een naast hem neer. ‘Ik heb hem bijgevuld met het water uit de andere flessen.’ Hendrick wees naar het stapeltje nutteloze, lege waterflessen. ‘En wij hebben een volle fles, waarmee we tot aan de rivier moeten zien te komen.’


  ‘Mooi zo.’ Lothar knikte en controleerde de rest van de spullen die ze naast hem op de granieten vloer hadden uitgespreid. Vier handgranaten - een ouderwets type met een houten pen, dat samen met de paardehaken en de andere spullen bijna twintig jaar in de schuilplaats had gelegen, en waarvan hij niet wist of het nog wel werkte.


  Klein Boy had zijn geweer en zijn munitiegordel en handgranaten achtergelaten, zodat Lothar twee geweren en honderdvijftig kogels had. Meer dan genoeg, als de granaten het nog zouden doen. En als ze het niet zouden doen, zou het ook niets meer uitmaken. ‘Goed,’ zei Lothar rustig. ‘Ik heb alles wat ik nodig heb. Jullie kunnen dus wel gaan.’


  Hendrick tuurde naar het zuiden. ‘Stof!’ zei hij. Het was nog wel acht kilometer van hen verwijderd en hing als een bleke waas boven de bomen.


  ‘Ja,’ zei Lothar die het stof al een paar minuten eerder had ontdekt. ‘Maak dus dat je wegkomt.’


  Hendrick gehoorzaamde niet meteen. Hij staarde in de saffierblauwe ogen van de blanke man.


  Hendrick had niets gezegd toen Lothar had uitgelegd wat ze moesten doen. Het was juist, het was logisch. Ze hadden altijd hun gewonden achtergelaten, vaak met alleen een pistool in hun hand, voor als de pijn te erg werd of de hyena’s te dichtbij kwamen. En toch voelde Hendrick dit keer de behoefte iets te zeggen, maar hij kon geen woorden vinden die geschikt waren voor de situatie waarin ze zich bevonden. Hij wist dat hij een deel van zijn eigen leven op deze door de zon geteisterde rots zou achterlaten.


  ‘Ik zal voor de jongen zorgen,’ zei hij alleen en Lothar knikte.


  ‘Ik wil even met Manie praten.’ Hij likte aan zijn droge gebarsten lippen en huiverde van de koorts die het gif door zijn bloed pompte. ‘Wacht beneden maar op hem. Hij komt zo.’


  ‘Kom mee.’ Hendrick maakte een rukkende beweging met zijn hoofd en Klein Boy stond op. Ze liepen samen als snelle jagende panters naar de rand van de klif en Klein Boy liet zich naar beneden glijden. Hendrick bleef nog even staan en keek om. Hij hief zijn rechterhand op.


  ‘Blijf in vrede,’ zei hij eenvoudig.


  ‘Ga in vrede, oude vriend,’ mompelde Lothar. Hij had hem nog nooit zijn vriend genoemd en Hendrick schrok van het woord. Toen wendde hij zijn gezicht af zodat Lothar zijn ogen niet kon zien en even later was hij verdwenen.


  Lothar bleef een paar lange seconden naar de plek staren waar hij verdwenen was en schudde toen zijn hoofd om het opkomende medelijden dat hij met zichzelf kreeg en de sentimentele gevoelens en de waanbeelden van de koorts, die hem volkomen van zijn mannelijkheid dreigden te ontnemen, van zich af te schudden.


  ‘Manfred,’ zei hij, en de jongen schrok op. Hij had zo dicht bij zijn vader gezeten als hij maar durfde en zijn ogen hadden hem geen moment losgelaten.


  ‘Pa,’ fluisterde hij. ‘Ik wil niet met Hendrick mee. Ik wil je niet alleen laten. Ik wil bij jou blijven.’


  Lothar maakte een ongeduldig gebaar en trok een streng gezicht om de zwakte binnenin te verbergen. ‘Je moet doen wat ik zeg.’


  ‘Pa...’


  ‘Je hebt me nog nooit teleurgesteld, Manie. Ik ben altijd trots op je geweest. Verknoei dat nu niet. Laat me niet denken dat mijn zoon een lafaard is.’


  ‘Ik ben geen lafaard!’


  ‘Dan zul je doen wat je moet doen,’ zei hij scherp, en voor Manfred weer kon protesteren, beval hij: ‘Geef me de haverzak.’


  Lothar zette de zak tussen zijn benen en maakte met zijn goede hand de flap open. Hij haalde een van de pakjes eruit en scheurde met zijn tanden het dikke bruine papier open. Hij schudde de edelstenen op een hoopje op de granieten rots en spreidde ze uit. Hij zocht de tien grootste en witste stenen eruit.


  ‘Trek je jack uit,’ beval hij, en toen Manfred hem het kledingstuk gaf, maakte Lothar met zijn zakmes een klein gaatje in de voering. ‘Deze stenen zijn een paar duizend pond waard. Dat is genoeg tot je volwassen bent en een goede opleiding hebt gehad,’ zei hij, terwijl hij ze een voor een met zijn wijsvinger in het gaatje duwde. ‘Maar de rest - is te veel, het is te zwaar en een te groot pakket om met je mee te slepen en te verbergen. Gevaarlijk om daarmee rond te lopen, een doodvonnis.’ Hij kwam met veel moeite overeind. ‘Kom mee!’


  Hij liep met Manfred langs de ronde bolders. Hij hield zich steeds aan de rotsblokken vast opdat hij niet zou vallen, terwijl Manfred hem aan de andere kant ondersteunde.


  ‘Hier!’ Hij gromde en liet zich zakken tot hij op zijn knieën zat en Manfred ging op zijn hurken naast hem zitten. Waar ze zaten, was de granieten bolder gespleten, alsof iemand hem met een beitel had bewerkt. Aan de oppervlakte was de spleet maar zo breed als twee mannenhanden, maar hij was erg diep. Ze konden de bodem ervan niet zien, hoewel ze wel tien meter in de diepte konden zien. De spleet werd steeds smaller naarmate hij dieper werd, en de bodem was in het donker niet te zien.


  Lothar liet de haverzak met de diamanten boven de spleet bengelen. ‘Prent deze plaats goed in je geheugen,’ fluisterde hij. ‘Kijk vaak achterom als je noordwaarts rijdt, zodat je deze heuvel altijd zult weten te herkennen. Als je de stenen nodig hebt, moet je ze komen halen.’


  Lothar opende zijn vingers en de haverzak viel in de spleet. Ze hoorden het canvas tegen de zijkanten van de granieten spleet schrapen, en toen de zak diep in de nauwe keel van de spleet vast bleef zitten, bleef het stil.


  Ze tuurden in het gat en zagen nog net de lichtere kleur en het contrasterende materiaal van de canvas zak tien meter diep, maar iemand die niet wist waar en wanneer hij moest zoeken, zou hem nooit kunnen ontdekken.


  ‘Dit is mijn erfenis voor jou, Manie,’ fluisterde Lothar. Hij kroop achteruit, weg van de spleet. ‘Hendrick staat al op je te wachten. Je moet nu gaan. Snel.’


  Hij wilde zijn zoon nog een laatste keer omhelzen, zijn ogen en zijn lippen kussen en hem tegen zijn hart drukken, maar hij wist dat ze dan allebei kapot zouden gaan. Als ze zich nu aan elkaar vastklampten, zouden ze nooit meer van elkaar los kunnen komen.


  ‘Ga weg!’ beval hij. Manfred snikte het uit en vloog op zijn vader af.


  ‘Ik wil bij jou blijven!’ huilde hij.


  Lothar pakte hem bij de pols en hield hem op armslengte van zich af.


  ‘Wil je soms dat ik me nu voor je moet schamen?’ beet hij hem toe. ‘Wil je me zo verlaten, jankend als een meisje?’


  ‘Pa, stuur me alsjeblieft niet weg. Laat me alsjeblieft blijven.’


  Lothar deed een stap achteruit, liet Manfreds pols los en sloeg hem met de handpalm pal in zijn gezicht. Toen sloeg hij hem met zijn knokkels op de andere wang. Manfred sloeg achterover door de dubbele klap en bleef op de grond zitten. Rode vlekken verschenen op zijn bleke wangen en een dun straaltje bloed droop uit een van zijn neusgaten over zijn bovenlip, terwijl hij Lothar geschokt en ongelovig aanstaarde.


  ‘Maak dat je wegkomt,’ beet Lothar hem toe. Hij moest al zijn moed bijeenrapen om zijn stem honend te doen klinken en een woeste uitdrukking op zijn gezicht te houden. ‘Ik wil geen jankend kind om me heen hebben hangen. Maak dat je wegkomt, voor ik je er met de riem van langs geef!’


  Manfred krabbelde overeind en wankelde achteruit. Hij keek zijn vader nog steeds met ongelovige en met afgrijzen gevulde ogen aan.


  ‘Ga weg! Schiet op!’ Lothar bleef hem woedend aankijken, en zijn stem klonk boos en spottend en meedogenloos. ‘Maak dat je wegkomt!’


  Manfred draaide zich om en liep struikelend naar de rand van het kopje. Daar draaide hij zich nog een keer om terwijl hij beide handen uitstak. ‘Pa! Alsjeblieft-’


  ‘Ga weg, godverdomme, maak dat je wegkomt!’ De jongen klauterde over de rand en het geluid van zijn onhandige afdaling vervaagde langzaam tot stilte.


  Toen liet Lothar pas zijn schouders zakken. Hij snikte een keer, en opeens huilde hij geluidloos terwijl zijn hele lichaam schokte.


  ‘Het komt door de koorts,’ hield hij zichzelf voor. ‘Ik ben verzwakt door de koorts.’ Maar het mooie gouden gezicht van zijn zoon, verwrongen van leed, liet hem niet los en hij voelde een ondraaglijke, verscheurende pijn in zijn borst. ‘Vergeef me, mijn zoon,’ fluisterde hij door zijn tranen heen, ’er was geen andere manier om jouw leven te redden. Vergeef me, alsjeblieft.’


  Lothar moest weer bewusteloos zijn geraakt, want hij schrok wakker en wist niet waar hij was. Even kwam alles, door de walgelijke zieke stank van zijn arm, weer bij hem boven. Hij kroop naar de rand van de klif en keek uit in zuidelijke richting. Toen zag hij voor het eerst zijn achtervolgers en zelfs op een afstand van bijna twee kilometer, herkende hij de twee spookachtige kleine figuurtjes die voor de colonne ruiters uit dansten.


  ‘Bosjesmannen,’ fluisterde hij. Nu begreep hij hoe ze zo snel hadden kunnen komen. ‘Ze heeft haar tamme Bosjesmannen op mijn spoor gezet.’


  Hij wendde zijn ogen van de spoorzoekers af en telde het aantal mannen die hem achterna zaten. ‘Zeven,’ fluisterde hij, en hij versmalde zijn ogen toen hij probeerde een kleinere vrouwelijke gestalte tussen de mannen te ontdekken. Maar de ruiters waren inmiddels afgestegen en leidden hun paarden naar de mopanibomen, waar ze aan zijn gezicht werden onttrokken.


  Hij wendde zijn blik af en richtte al zijn aandacht nu op zijn eigen voorbereidingen. Het ging hem er nu alleen nog maar om de achtervolging zo veel mogelijk te vertragen, en de achtervolgers ervan te overtuigen dat zijn bende nog helemaal in tact was hier op het kopje. Ieder uur dat hij voor hen zou kunnen winnen, zou Hendrick en Manie’s kans op ontsnapping ietsje vergroten.


  Het ging erg langzaam en onhandig met één hand, maar hij wist Klein Boy’s geweer in een spleet in de granieten wand vast te klemmen met de loop op de vlakte beneden gericht. Hij bond de riem van een van de waterflessen aan de trekker en legde het andere uiteinde op de grond bij de plaats die hij voor zichzelf als schietpost had gekozen, een beschaduwde plaats waar hij achter de puntige rand kon wegduiken.


  Hij moest even rusten, want hij begon sterretjes te zien en er kwamen steeds zwarte vlekken voor zijn ogen. Zijn benen konden zijn gewicht bijna niet meer dragen. Hij gluurde over het randje en zag dat de ruiters al een stuk dichterbij waren gekomen en op het punt stonden uit het mopanibosje de open vlakte op te komen. Nu herkende hij Centaine, slank en jongensachtig in haar rijbroek. Hij zag zelfs de felgele sjaal rond haar nek.


  Hij kroop naar de stapel lege waterflessen en sleepte ze achter zich aan. Hij stapelde ze op drie verschillende plaatsen langs de rand van het kopje op en bond de leren riemen aan elkaar, zodat hij alle stapels tegelijkertijd kon laten bewegen, met een ruk aan de riem die hij uitrolde tot aan zijn post


  ‘Verder kan ik niets doen,’ fluisterde hij, ‘behalve goed mikken.’ Maar zijn hoofd bonkte en zijn blik vervaagde door de hete mirage van de koorts. De dorst teisterde zijn keel en zijn lichaam brandde als een oven.


  Hij draaide de dop van de waterfles af en dronk voorzichtig. Hij hield iedere slok eerst een poosje in zijn mond, voor hij hem doorslikte. Hij begon zich meteen beter te voelen en zijn blik werd weer scherp. Hij schroefde de dop weer op de waterfles en legde hem naast zich neer bij de ammunitie. Toen vouwde hij zijn jasje op en legde het op de rand van de granieten muur voor zich, als kussen voor de Mauser. De achtervolgers hadden nu de voet van het kopje bereikt en dromden rond het paard dat hij daar had achtergelaten. Lothar hief zijn goede hand met uitgestrekte vingers op en keek ernaar. Hij trilde niet. Hij was zo vast als de rots waarop hij lag te wachten. Hij legde de kolf van de Mauser tegen zijn kin.


  ‘De paarden,’ zei hij in zichzelf. ‘Zonder paarden kunnen ze Manie niet achtervolgen.’ En hij haalde diep adem, hield hem in, en schoot Blaine Malcomess’ vosmerrie middenin de witte bles. Terwijl de echo van het schot nog tussen de wanden van de andere kopjes heen en weer kaatste, haalde Lothar de haan van de Mauser over en schoot hij weer. Maar dit keer trok hij ook aan de riem die aan het andere geweer vastzat en de twee schoten knalden vlak achter elkaar. Zelfs de meest ervaren soldaat zou nu wel moeten geloven dat er méér dan één man op het kopje zat.


  Vreemd genoeg was de koorts tijdens deze doodsstrijd afgezwakt. Lothar kon alles haarscherp zien. Het vizier van de Mauser stond scherp afgetekend tegen ieder doelwit en de hand waarmee hij vuurde richtte het geweer rustig en nauwkeurig van het ene paard naar het andere en velde ze een voor een met een schot in het hoofd. Nu had hij ze allemaal geraakt, op één na: Centaine’s paard.


  Hij kreeg Centaine in het vizier. Ze galoppeerde terug naar de mopanibomen. Ze lag plat tegen de nek van haar paard en er hing een man aan een van de stijgbeugels. Lothar haalde zijn wijsvinger van de trekker af. Het was een instinctieve reactie; hij kon geen kogel in haar richting afvuren.


  De laatste hollende soldaten verdwenen in het bos en hij merkte nu dat hij beefde en zweette van de spanning.


  ‘Ik moet gereed zijn,’ zweepte hij zichzelf op. ‘Ik moet nadenken. Mag nu niet opgeven. Moet doorgaan.’


  Hij kroop naar het andere geweer en laadde het. Toen rolde hij terug naar zijn schietpost in de schaduw.


  ‘Nu gaan ze kijken of ze me kunnen vinden,’ raadde hij. ‘Nu gaan ze schieten om te zien of...’


  Hij zag een helm boven de rand van het ravijn aan de rand van het bos uitkomen en grijnsde. Wat een afgezaagd trucje! Daar waren de Engelse rooinekken aan het begin van de Boerenoorlog zelfs niet in getrapt. Hij vond het zelfs een belediging dat ze hem daarmee uit zijn tent probeerden te lokken.


  ‘O ja?’ hoonde hij. ‘Dan zullen we eens zien wie wie in de maling neemt!’


  Hij vuurde beide geweren tegelijk af en een seconde later trok hij aan de riem die verbonden was aan de stapels waterflessen. Op die afstand zouden de ronde met vilt bedekte flessen tegen de hemel afgetekend te zien zijn als de hoofden van verdekt opgestelde schutters.


  ‘Nu zullen ze de heuvel omsingelen,’ raadde hij en hij lette scherp op of er iets tussen de bomen aan de uiteinden van het bosje bewoog. Hij knipperde voortdurend met zijn ogen om zijn blik scherp te houden.


  ‘Nog vijf uur voor het donker is,’ dacht hij. ‘Hendrick en Manie moeten morgen bij het aanbreken van de dag bij de rivier kunnen zijn. Zo lang moet ik ze dus afweren.’


  Hij zag een beweging aan de rechterflank: mannen die half gehurkt steeds een stukje naar voren renden naar de zijkant van het kopje. Hij richtte op de boomstammen vlak boven hun hoofd. De kogels floten uit de Mauser en de bast spatte van de mopanibomen weg en liet natte witte wonden op het hout achter.


  ‘Koppen omlaag, mijne heren!’


  Lothar begon hysterisch te lachen tot hij uitgeput zijn hoofd op zijn gewonde arm moest laten zakken en weer wegzakte in de koortsige nachtmerries die hem zelfs in zijn bewusteloosheid achtervolgden. Langzaam kwam hij weer tot bewustzijn. Hij besefte dat het zonlicht veel zachter was en dat de grootste hitte voorbij was. Hij had vreselijke dorst en tastte met trillende hand naar de waterfles; het kostte hem een enorme inspanning om de dop eraf te schroeven en de fles aan zijn lippen te zetten. Hij nam een slok en toen glipte de fles hem uit de handen. Bijna een halve liter klokte weg voor hij hem weer te pakken had en hij huilde bijna van ellende. Hij schroefde de fles zorgvuldig dicht. Toen hief hij zijn hoofd op en luisterde.


  Er kwamen mensen de heuvel op. Hij hoorde duidelijk het schuren van kleding en het geschraap van laarzen op de granieten muur. Hij pakte een van de granaten en sleepte zich naar de rand van het kopje.


  Hij probeerde de slagpin uit de granaat te trekken. De pin was verroest en zat muurvast. Hij gromde en trok eraan met alle kracht die hij nog over had en opeens schoot de pin los. Hij hoorde het slaghoedje klikken en begon te tellen.


  ‘Eenentwintig, tweeëntwintig,’ bij de vijfde tel boog hij zich voorover en liet hij de granaat over de rand glijden. Iemand die hij niet kon zien, maar die al heel dichtbij was, liet een waarschuwende kreet horen.


  De granaat rolde kletterend de heuvel af en ontplofte vlak boven de grond. De geluidsexplosie werd gevolgd door een regen van fluitende granaatscherven op de rots en de kreet van een man. Lothar keek over de rand van de klif. Drie in kakikleurige uniformen geklede mannen klauterden half glijdend zo snel ze konden naar beneden. Hij zette de Mauser op de rand en vuurde een serie schoten af. Zijn kogels lieten loodstrepen achter op de rotswand vlak naast de angstige soldaten. Ze lieten zich de laatste paar meter maar vallen en renden terug naar de bomen. Een van hen was gewond geraakt door de granaatscherven; zijn metgezellen sleepten hem tussen zich in met zich mee.


  Lothar bleef bijna een uur uitgeput liggen. Toen wist hij weer genoeg kracht bij elkaar te verzamelen om zichzelf terug te slepen naar de zuidelijke rand van het kopje. Hij keek neer op de dode paarden die in de zon lagen. Hun buiken begonnen al te zwellen, maar de waterflessen zaten nog aan de zadels gebonden. ‘Het water is de magneet,’ fluisterde hij. ‘Ze zullen nu wel flinke dorst hebben. Nu gaan ze proberen bij het water te komen.’


  Eerst dacht hij dat de duisternis alleen in zijn eigen hoofd zat, maar toen hij zijn hoofd omdraaide en naar het westen keek, zag hij de laatste oranje flits van de zonsondergang. Het vervaagde voor zijn ogen en met Afrikaanse abruptheid daalde de nacht op hen neer. Hij bleef liggen luisteren naar de mysterieuze geluiden van de nacht en schrok op toen hij het gerinkel van een stijgbeugel hoorde. Hij gooide de granaat met een grote boog de lucht in. De zware dreun van de explosie stuwde een windvlaag in zijn gezicht en in de lichtflits die volgde, zag hij in de diepte donkere figuurtjes die over het dode paard gebogen stonden. Hij zag er twee, maar hij kon niet zien of er nog meer waren, en hij gooide de tweede granaat de lucht in.


  In de oranje lichtflits zag hij ze terugrennen naar de bomen; ze holden zo lichtvoetig dat ze onmogelijk de waterflessen bij zich konden hebben.


  ‘Bekijk het maar,’ hoonde hij, maar hij had nog maar één granaat over. ‘Dat water krijg je niet.’ Hij praatte hardop en hij wist dat er weer een koortsaanval op komst was. ‘Moet volhouden - voor Manie. Manie moet naar de rivier.’ De vermoeidheid en de koorts werden hem te veel en hij liet zijn hoofd weer op zijn arm zakken.


  ‘Lothar!’ Hij verbeelde het zich maar, dat wist hij wel. Maar toen hoorde hij zijn naam weer. ‘Lothar!’ En hij hief zijn hoofd op en huiverde door de kilte van de nacht en de herinneringen die haar stem opriep.


  Hij deed zijn mond open en toen weer dicht. Hij gaf geen antwoord, hij zou zich niet bloot geven. Maar hij luisterde scherp of Centaine Courtney hem weer zou roepen.


  ‘Lothar, we hebben een gewonde.’ Hij nam aan dat ze aan de rand van het bos stond. Hij zag haar voor zich, vastberaden en dapper, met haar kleine kin opgeheven en met die grote donkere ogen. ‘Waarom hou ik toch nog steeds van je?’ fluisterde hij.


  ‘We hebben water nodig voor hem.’ Gek dat hij haar stem zo duidelijk kon horen. Hij hoorde zelfs de buiging van haar Franse accent en werd er door geroerd. Hij kreeg tranen in zijn ogen. ‘Lothar! Ik ga het water halen.’


  Haar stem klonk dichterbij, duidelijker - ze was blijkbaar uit de beschutting van de bomen getreden.


  ‘Ik ben alleen, Lothar.’ Ze moest nu halverwege de open vlakte zijn.


  ‘Ga terug!’ Hij probeerde te schreeuwen, maar kon alleen maar zachtjes mompelen. ‘Ik heb je gewaarschuwd. Ik moet het doen.’ Hij tastte naar de handgranaat. ‘Je mag het water niet hebben - vanwege Manie. Ik moet het wel doen.’


  Hij haakte zijn vinger door de ring van de granaat.


  ‘Ik ben nu bij het eerste paard,’ riep ze. ‘Ik pak de fles. Eén fles maar, Lothar.’


  Hij had haar in zijn macht. Ze stond aan de voet van de klif. Hij hoefde niet eens ver te gooien. Hij hoefde alleen maar de granaat over de rand te rollen, dan zou hij de heuvel afrollen en aan haar voeten terechtkomen.


  Hij stelde zich voor hoe hij zou ontploffen, en het zoete vlees dat het zijne had omarmd en zijn zoon had gebaard, aan stukken zou worden gereten door de vlijmscherpe scherven. Hij dacht eraan hoezeer hij haar haatte - en besefte dat hij evenveel van haar hield als hij haar haatte, en hij werd verblind door tranen.


  ‘Ik ga nu terug Lothar. Ik heb maar één fles gepakt,’ riep ze, en hij hoorde in haar stem dankbaarheid doorklinken en een erkenning van de band die door geen enkele daad, noch door het verstrijken van de tijd, ooit verbroken zou kunnen worden. Toen sprak ze weer, maar nu had ze haar stem laten dalen zodat de woorden hem werden toegefluisterd.


  ‘Moge God je vergeven, Lothar de la Rey.’ Toen was het stil.


  Die zachte woorden wondden hem dieper dan alle andere keren dat ze hem had vervloekt. Alsof ze wist dat zijn einde nabij was. Hij kon het niet meer verdragen. Hij liet zijn hoofd op zijn arm zakken om de wanhopige snik die in zijn keel opwelde, te smoren, en de duisternis suisde in zijn hoofd als de vleugels van een zwarte aasgier terwijl hij begon te vallen, en te vallen.


  ‘Deze is dood,’ zei Blaine Malcomess zachtjes terwijl hij zich over het roerloze lichaam heen boog. Centaine kwam dichterbij en schrok toen ze het lichaam zag. ‘O God, het is Lothar.’ Ze knielde naast hem neer.


  ‘Dus dit is De La Rey. Maar ik ben bang dat hij dood is,’ zei Blaine. ‘Waar zijn de anderen?’ Centaine keek hem met bange ogen aan. Ze had verwacht Lothars bastaardzoon hier te vinden en de ontmoeting zowel gevreesd als tegemoet gezien; ze probeerde de naam van de jongen nog steeds te vermijden, zelfs voor zichzelf.


  ‘Niet hier.’ Blaine schudde zijn hoofd. ‘Ze zijn ertussenuit gepiept. De La Rey heeft ons voor de gek gehouden en hun een mooie voorsprong gegeven. Ze zijn heelhuids weggekomen en zullen nu wel zo onderhand bij de rivier aangekomen zijn.’


  Manfred. Centaine capituleerde en noemde in gedachten zijn naam. Manfred, mijn zoon. Ze stond er versteld van dat ze zo teleurgesteld was en zich zo verloren voelde. Ze had hem zo graag eindelijk eens willen zien. Ze keek neer op zijn vader en emoties die jarenlang begraven en onderdrukt waren geweest, kwamen naar boven.


  Lothar lag met zijn gezicht in de bocht van zijn elleboog. Zijn andere arm, die verbonden was met repen van een besmeurde deken, lag wijd uitgestrekt. Ze raakte zijn nek aan vlak onder zijn oor om naar de slagader te voelen en slaakte een kreet toen ze zijn door de koorts gloeiende huid voelde.


  ‘Hij leeft nog.’


  ‘Weet je het zeker?’ Blaine hurkte naast haar neer. Samen rolden ze Lothar op zijn rug, en ontdekten de handgranaat die onder hem lag.


  ‘Je had gelijk,’ zei Blaine zachtjes. ‘Hij had inderdaad nog een granaat. Hij had je gisteravond zo kunnen doden.’


  Centaine huiverde terwijl ze naar Lothars gezicht staarde. Hij was niet mooi en goudkleurig en dapper meer. De koorts had hem geveld. Zijn gezicht was ingevallen als dat van een dode en hij zag er helemaal verschrompeld en grijs uit.


  ‘Hij is zo goed als uitgedroogd,’ zei ze. ‘Zit er nog wat water in die fles?’ Terwijl Blaine water in zijn mond liet druppelen, wikkelde Centaine de smerige lappen van zijn arm af.


  ‘Bloedvergiftiging.’ Ze herkende de vuurrode strepen onder de huid en de stank van zijn rottende vlees. ‘Die arm zal eraf moeten.’ Hoewel haar stem kalm en zakelijk klonk, was ze hevig geschrokken van het leed dat ze hem had berokkend. Het was bijna niet te geloven dat haar beet zoiets veroorzaakt kon hebben. Ze had mooie, stevige tanden en daar was ze trots op. Ze verzorgde ze altijd goed en hield ze wit en schoon. Maar die arm zag eruit alsof hij was toegetakeld door een vleesetend roofdier, een hyena of een luipaard.


  ‘Er is een Portugese rooms-katholieke missiepost in Cuangar aan de rivier,’ zei Blaine. ‘Maar hij moet wel veel geluk hebben als we hem daar nog levend naar toe kunnen krijgen. We hebben nog maar één paard over, en mogen de hemel danken als we zélf de rivier weten te bereiken.’ Hij stond op. ‘Sergeant, laat een van uw mannen de verbanddoos halen en laat de rest iedere centimeter van deze heuvel doorzoeken. Er wordt een miljoen pond aan diamanten vermist.’


  Hansmeyer salueerde en liep snel weg, terwijl hij zijn mannen korte bevelen toeriep.


  Blaine liet zich naast Centaine op de grond pakken. ‘Terwijl we op de verbandtrommel wachten, kunnen we zijn kleding en zijn spullen wel even doorzoeken. Er is nog een kleine kans dat hij een aantal van de gestolen diamanten hier heeft gehouden.’


  ‘Een héél kleine kans,’ gaf Centaine bitter toe. ‘Het is zo goed als zeker dat zijn zoon en die grote zwarte Ovambo alles hebben meegenomen. En zonder onze Bosjesman-spoorzoekers...’ Ze haalde haar schouders op.


  Blaine spreidde Lothars stoffige vuile jasje op de rots uit en begon de naden te inspecteren, terwijl Centaine Lothars gewonde arm waste en verbond met schoon verband uit de verbandtrommel. ‘Niets te vinden,’ kwam Hansmeyer rapporteren. ‘We hebben iedere centimeter van deze rots bekeken, ieder spleetje en gaatje.’


  ‘Goed, sergeant. Nu moeten we deze stakker het kopje af zien te krijgen zonder dat hij zijn nek breekt.’


  ‘Dat zou anders zijn verdiende loon zijn!’


  Blaine grinnikte. ‘Inderdaad. Maar we hoeven nu ook weer niet de beul zijn vijf guineas af te snoepen.’


  Binnen een uur stonden ze klaar om te vertrekken. Lothar de la Rey lag vastgebonden op een draagbaar van mopanitakken die achter het enig overgebleven paard werd voortgesleept en de gewonde soldaat, met de granaatscherven nog in zijn rug en schouder, reed in Centaine’s zadel.


  Centaine treuzelde aan de voet van het kopje nadat de colonne weer in noordwaartse richting op weg ging naar de rivier. Blaine liep terug tot hij vlak bij haar stond.


  Hij pakte haar hand. Ze zuchtte en leunde zachtjes tegen zijn schouder. ‘O, Blaine, voor mij is er hier in deze kale wildernis, op deze zongebleekte rots aan zoveel dingen een einde gekomen.’


  ‘Ik geloof dat ik me wel kan voorstellen hoeveel het verlies van de diamanten voor je betekent.’


  ‘Denk je, Blaine? Dat geloof ik niet. Ik geloof dat ik het zelf nog niet eens helemaal kan bevatten. Alles is veranderd - zelfs mijn haat voor Lothar -’


  ‘Er is nog een kans dat we de stenen achterhalen.’


  ‘Nee, Blaine. Jij weet net zo goed als ik dat daar helemaal geen kijk op is. Die diamanten zijn verdwenen.’


  Hij probeerde het niet te ontkennen, bood haar geen valse troost. ‘Ik ben alles kwijt, alles waar ik voor heb gewerkt - voor mezelf en voor mijn zoon. Nu is het allemaal verloren.’


  ‘Ik wist niet -’ hij zweeg en keek met diep medelijden en grote bezorgdheid op haar neer. ‘Ik wist dat het een klap voor je zou betekenen, maar ik wist niet dat je hiermee alles verloren had. Is het echt zo erg?’


  ‘Ja, Blaine,’ zei ze ronduit. ‘Alles is verloren. Niet in één klap, natuurlijk, maar nu zal de hele structuur beginnen te wankelen en zal ik hard moeten vechten om haar overeind te houden. Ik zal lenen en smeken en om meer tijd vragen, maar de fundering is verdwenen. Een miljoen pond, Blaine, dat is een enorme som geld. Ik zal het onvermijdelijke nog een paar maanden, hooguit een jaar, kunnen afhouden, maar het zal steeds sneller gaan. Alles zal uiteindelijk als een kaartenhuis in elkaar storten, en mij onder de puinhopen bedelven.’


  ‘Centaine, ik ben niet bepaald arm,’ begon hij. ‘Ik zou je kunnen helpen...’ Ze hief haar hand op en legde haar wijsvinger op zijn lippen.


  ‘Er is één ding dat ik van jou zou durven vragen,’ fluisterde ze. ‘Geen geld - maar in de dagen die komen, zal ik wat troostende steun nodig hebben. Niet vaak, alleen als het me te veel wordt.’


  ‘Ik zal er zijn als je me nodig hebt, Centaine. Dat beloof ik je. Je hoeft alleen maar te bellen.’


  ‘O, Blaine.’ Ze keek hem aan. ‘Als dat toch eens waar kon zijn!’


  ‘Ja, Centaine - zo zal het zijn.’ En hij nam haar in zijn armen. Ze voelde geen schuld, noch angst, zelfs de afschuwelijke dreiging geruïneerd en verpauperd te raken scheen te verdwijnen toen ze in zijn armen was.


  ‘Ik zou het zelfs niet erg vinden weer arm te zijn, als jij altijd bij me kon zijn,’ fluisterde ze, en hij kon geen antwoord geven. Hij boog in wanhoop zijn hoofd en bracht haar met zijn mond op haar lippen tot zwijgen.


  De Portugese priester van de missiepost Cuangar zette Lothar de la Rey’s arm vijf centimeter onder de elleboog af.


  De volgende dag rond het middaguur kwam de priester naar Centaine toe en mompelde spijtig: ‘Désolé, mais j’ai manqué l’infection. Il faut couper encore une fois - Het spijt me maar ik heb de ontsteking gemist. We zullen nog een keer moeten opereren.’ Dit keer zaagde hij Lothars arm slechts een paar centimeter onder het grote schoudergewricht af. Drie dagen lang lag Lothar in een bleke coma. Hij scheen de scheidingslijn tussen leven en dood al overschreden te hebben.


  ‘Ik weet het niet.’ De priester haalde zijn schouders op toen ze hem om geruststelling smeekte. ‘Hij is nu in de handen van de goede God.’


  Maar op de avond van de derde dag, toen ze zijn hut binnenstapte, zag ze de gele ogen in hun donkergekleurde kassen naar haar toe zwenken, en even oplichten in herkenning voor Lothar zijn oogleden weer liet dichtzakken.


  Er gingen echter nog twee dagen voorbij voor de priester Blaine Malcomess toestemming gaf de hut binnen te gaan en hem officieel in hechtenis te nemen.


  ‘Mijn sergeant zal voor u verantwoordelijk zijn tot u door pater Paulus fit genoeg wordt geacht om te kunnen reizen. Dan zult u per boot onder strenge bewaking worden overgebracht naar Roentoe en daar vandaan over land naar Windhoek, waar u terecht zult staan.’


  Lothar lag bleek en broodmager op het bed uitgestrekt, met zijn hoofd op het kussen. Zijn stomp was verbonden met wit gaasverband dat de vorm van een soort tulband had gekregen. De punt was geel bevlekt door de jodium, en het geheel zag eruit als de vleugel van een pinguïn. Hij staarde Blaine uitdrukkingsloos aan.


  ‘Ik hoef u natuurlijk niet te vertellen, dat u uzelf heel gelukkig zult mogen prijzen als u aan de galg ontsnapt. Maar er zouden wel verzachtende omstandigheden kunnen worden aangevoerd, als u ons vertelt waar u de diamanten hebt verborgen, of wat u ermee gedaan hebt.’


  Hij bleef bijna een minuut wachten, en het was moeilijk om niet in de war gebracht te worden door die lege gele blik waarmee Lothar hem aankeek.


  ‘Begrijpt u wat ik u probeer uit te leggen?’ verbrak hij de stilte, en Lothar draaide zijn hoofd om en staarde uit het raam van de hut waar geen ruiten in zaten, naar de oever van de rivier.


  ‘U weet dat ik de administrateur van dit gebied ben. Ik ben gemachtigd uw vonnis te herzien; mijn aanbevelingen voor clementie zullen zo goed als zeker door de minister van justitie worden aangenomen. Wees nu niet dom. Geef die diamanten op. Waar u naar toe gaat, hebt u er toch niets aan en in ruil ervoor zal ik ervoor zorgen dat uw leven wordt gespaard.’


  Lothar deed zijn ogen dicht.


  ‘Goed dan. Dat is duidelijk. Van mij hoeft u geen genade te verwachten.’ Hij liet sergeant Hansmeyer komen. ‘Sergeant, de gevangene geniet geen voorrechten. Hij zal dag en nacht onder bewaking staan, vierentwintig uur per dag, tot u hem aan de betreffende autoriteiten in Windhoek hebt overhandigd. U bent rechtstreeks verantwoording aan mij verschuldigd. Is dat duidelijk?’


  ‘Ja, kolonel.’ Hansmeyer ging in de houding staan.


  ‘Pas goed op hem, Hansmeyer. Ik wil hem hebben. Ik moet hem hebben.’


  Blaine beende de hut uit en liep naar Centaine die in haar eentje ondereen rieten afdak bij de oever van de rivier zat. Hij liet zich op de stoel naast haar vallen en stak een cheroot op. Hij inhaleerde de rook, hield hem even in zijn longen en blies hem toen krachtig en boos uit.


  ‘Wat een onbuigzame man,’ zei hij. ‘Ik heb hem persoonlijk gewaarborgd dat hij op clementie zou kunnen rekenen als hij de diamanten terug zou geven. Hij verwaardigde zich niet eens te antwoorden. Ik zweer je dat hij zal betalen voor wat hij jou heeft aangedaan - hij zal ervoor boeten!’


  ‘Blaine.’ Ze legde haar hand luchtig op zijn gespierde bruine onderarm. ‘Wrok is een te kleingeestige emotie voor een man van jouw kaliber.’


  Hij keek naar haar van opzij en glimlachte. ‘Sla me niet al te hoog aan. Ik mag vele dingen zijn, maar ik ben geen heilige.’ Toen keek hij weer ernstig. ‘Centaine, je weet dat ik niet eens deel had moeten nemen aan deze expeditie. Ik heb al mijn werk schromelijk verwaarloosd. Ik zal me wel de welverdiende woede van mijn meerderen in Pretoria op de hals gehaald hebben. Ik moet zo snel mogelijk terugkeren naar mijn kantoor. Ik heb pater Paulus gevraagd of we met zijn kano’s en kanovaarders naar Roentoe gebracht zouden kunnen worden. Ik hoop dat we daar een vrachtwagen van de politie zullen kunnen krijgen. Hansmeyer en zijn soldaten blijven hier om De la Rey te bewaken en hem naar Windhoek te brengen zodra hij zo ver is hersteld dat hij kan reizen.’


  Centaine knikte. ‘Ja, ik moet ook terug naar huis om de schade te beoordelen en de spleten in de structuur dicht te pleisteren.’


  ‘We zullen morgenochtend vroeg vertrekken.’


  ‘Blaine, ik zou graag even met Lothar willen spreken - met De la Rey, bedoel ik, voor we gaan.’ Toen hij aarzelde, drong ze aan: ‘Ik wil alleen maar even een paar minuten met hem alleen zijn, Blaine. Het is belangrijk.’


  Centaine bleef in de deuropening van de hut staan terwijl ze haar ogen aan het schemerige licht liet wennen.


  Lothar zat rechtop in bed. Hij was naakt tot aan zijn middel, en er lag een goedkope missiedeken over zijn benen. Zijn lichaam was mager en bleek. De vergiftiging had het vlees van zijn botten gevreten en zijn ribben vormden een hoekig rek.


  ‘Sergeant Hansmeyer, zou u ons even alleen willen laten?’ vroeg Centaine en ze stapte opzij om hem door te laten.


  Toen hij langs haar heen liep, zei Hansmeyer zacht: ‘Ik blijf in de buurt, mevrouw Courtney.’


  In de stilte die volgde staarden Centaine en Lothar elkaar aan en zij was degene die de stilte verbrak.


  ‘Als je van plan was om mij te ruïneren, is je dat aardig gelukt,’ zei ze, en hij liet de stomp van de verdwenen arm even op en neer wippen. Het was zowel een meelijwekkend als obsceen gebaar.


  ‘Wie heeft wie te gronde gericht, Centaine?’ vroeg hij en ze sloeg haar ogen neer.


  ‘Kun je me niet eens een deel van wat je hebt gestolen, teruggeven?’ vroeg ze. ‘Om wat er eens tussen ons is geweest?’


  Hij antwoordde niet. In plaats daarvan hief hij zijn hand op en raakte hij het hobbelige litteken op zijn borst aan. Ze kromp even ineen, want zij had het schot afgevuurd met het Lugerpistool toen ze destijds zo gedesillusioneerd was en alleen maar walging voor hem had gevoeld.


  ‘De jongen heeft de diamanten zeker,’ vroeg ze. ‘Je ’ Ze wilde zeggen: ‘Je bastaardzoon.’ Maar ze veranderde van gedachten: ‘Je zoon?’


  Lothar bleef zwijgen en ze vervolgde impulsief: ‘Manfred, onze zoon.’


  ‘Ik had niet gedacht dat ik je dat ooit nog eens zou horen zeggen.’ Hij kon het plezier in zijn stem niet verbergen. ‘Zul je eraan denken dat hij onze zoon is, die in liefde is verwekt, in je pogingen ook hem te vernietigen?’


  ‘Waarom denk je dat ik dat zou doen?’


  ‘Ik ken jou, Centaine,’ zei hij.


  ‘Nee.’ Ze schudde heftig haar hoofd. ‘Je kent mij helemaal niet.’


  ‘Als hij je in de weg zit, zul je hem vernietigen,’ zei hij toonloos.


  ‘Geloof je dat echt?’ Ze staarde hem aan. ‘Geloof je echt dat ik zo meedogenloos, zo wraaklustig zou zijn, dat ik wraak zou nemen op mijn eigen zoon?’


  ‘Je hebt hem nog nooit je zoon genoemd.’


  ‘Hierbij dus wel. Zelfs een paar keer, als je goed hebt geluisterd.’


  ‘Beloof je dat je hem geen kwaad zult doen?’


  ‘Ik hoef jou niets te beloven, Lothar de la Rey. Ik zeg het alleen. Ik zal Manfred geen kwaad doen.’


  ‘En daarvoor verwacht je natuurlijk wel iets van mij,’ zei hij en hij leunde een beetje naar voren. Zijn ademhaling ging zwaar en hij transpireerde door zijn pogingen zijn lichamelijke zwakte te overwinnen. Zijn zweet rook zurig in het bedompte, duistere hutje. ‘Zou je me iets daarvoor willen aanbieden?’ vroeg ze zacht.


  ‘Nee,’ zei hij. ‘Niets.’ En hij zakte terug op het kussen, uitgeput maar uitdagend. ‘En laat me nu maar eens horen of je je belofte terugneemt.’


  ‘Ik heb niets beloofd,’ zei ze rustig. ‘Maar ik herhaal dat Manfred, onze zoon, voor mij veilig is. Ik zal nooit met opzet iets doen, waar hij onder zou kunnen lijden. Die verzekering krijg jij echter niet.’ Ze draaide zich om en riep: ‘Dank u, sergeant. We zijn uitgepraat.’ En ze boog zich om de lage deur door te stappen.


  ‘Centaine riep hij zwakjes, en hij wilde zeggen: ‘Je diamanten liggen in de spleet boven op het kopje.’ Maar toen ze zich omdraaide, slikte hij die woorden in en zei hij alleen: ‘Vaarwel, Centaine, het is eindelijk voorbij.’
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  De Okavango is een van Afrika’s mooiste rivieren. Haar bron ligt op de hoogvlakte van het Angoolse plateau op een hoogte van 1200 meter en daar vandaan stroomt ze naar het zuiden en oosten; een brede diepe stroom groen water die zo snel en koersvast wordt voortgestuwd, dat je er nooit aan zou twijfelen dat ze regelrecht in de oceaan uitstroomt. Het is echter een door land ingesloten rivier. Ze stroomt eerst uit in het onjuist betitelde Okavangomoeras, een uitgestrekt gebied met heldere lagunes en papyrusvelden, bezaaid met eilandjes waar sierlijke ivoren notenpalmen en grote wilde vijgebomen hoog oprijzen.


  Ze stroomt aan de andere kant weer verder, maar geslonken en verzwakt tot ze de dorre verlatenheid van de Kalahariwoestijn insijpelt en voorgoed onder het eeuwige zand verdwijnt.


  Centaine en Blaine voeren op het deel van de rivier dat vóór het moeras lag. Daar was de rivier het breedst en het mooist. Hun vaartuig was een moekoro van de inboorlingen, een uitgeholde kano die van een enkele boomstam was gemaakt. Hij was meer dan zeven meter lang, maar niet helemaal recht.


  ‘De uil en de poes voeren het zeegat uit in een prachtige boot die zo krom was als een banaan,’ citeerde Blaine en Centaine lachte wat angstig, tot ze zag hoe behendig hun peddelaars de boot wisten te manoeuvreren.


  Het waren twee vriendelijke gitzwarte reuzen van de rivierstam. Ze bezaten enorm gevoel voor evenwicht en hun lichamen waren door hun dagelijkse werk met de peddels gehard en tot Griekse perfectie gevormd. Ze stonden voor en achter in de punt van de boot, zongen hun ritmische liederen en stuurden het smalle, wankele vaartuig met het grootste gemak.


  Blaine en Centaine zaten in het midden van de kano tegen ruwe kussens geleund, die gemaakt waren van dierehuiden, en gevuld met de zachte donsachtige bloemen van de papyrusstengels. Omdat de boot zo smal was, moesten ze achter elkaar zitten. Blaine zat voorin met zijn Lee Enfieldgeweer in de aanslag op zijn schoot om de vele nijlpaarden die in de rivier huizen, iedere poging om dichterbij te komen meteen af te leren. ‘Het gevaarlijkste dier van Afrika,’ vertelde hij Centaine.


  ‘En de leeuwen en olifanten en giftige slangen dan?’ daagde ze hem uit.


  ‘Voor iedere mens die door alle andere diersoorten bij elkaar is gedood, heeft het nijlpaard er twee op zijn rekening staan.’


  Dit was Centaine’s eerste tocht in dit gedeelte van Afrika. Ze was een woestijnmens en wist niets af van de rivier of het moeras, en had geen idee hoeveel leven erin verscholen zat. Blaine kende de rivier echter op zijn duimpje. Hij was voor het eerst naar dit gebied gestuurd toen hij deel uitmaakte van generaal Smuts’ troepenmacht in 1915, en daarna was hij er vaak naar teruggekeerd om te jagen en de wilde dieren te bestuderen. Hij scheen ieder dier en iedere vogel en plant te kennen, en hij vermaakte haar met ontelbare verhalen, sommige waar gebeurd en sommige gefantaseerd. Op de witte zandbanken lagen lange hagedisachtige krokodillen. De lelijke, kwaadaardige dieren kwamen langzaam overeind op hun korte misvormde poten en hobbelden snel naar de waterkant, waar ze onder het wateroppervlak glipten terwijl alleen de twee hobbelige, geschubte wenkbrauwen te zien bleven.


  Gladde, ronde grijze vormen, afgezet met licht roze die in de ondiepe gedeelten lagen, trokken Centaine’s aandacht, maar ze herkende hen pas toen Blaine waarschuwde: ‘Kijk uit!’ en de peddelaars snel zwenkten toen een van de vormen bewoog. Een kop zo groot als een biervat kwam uit het water gerezen; de vuurrode bek wijdopengesperd zodat de machtige kaken met de gele ivoren tanden hen dreigend toestaken. Het beest brulde naar hen met de zware duivelse lach van een gestoorde godheid.


  Blaine verlegde zijn geweer. ‘Laat je niet verleiden door zijn vrolijke hahaha - hij vindt het helemaal niet leuk,’ zei hij tegen Centaine, terwijl hij het geweer openklikte en er een kogel instopte. Zijn woorden waren nog niet uitgesproken of het mannetjesnijlpaard stormde door het lage water op hen af. Zijn logge sprongen lieten een schuimende kolk in het water achter, terwijl hij zijn dreigende hese loeien op hen af bleef stoten. Zijn kaken stonden wijd open en ze zagen de lange kromme ivoortanden met de messcherpe randen die de dikke vezelige stammen van de papyrusplanten in één klap konden neermaaien, of de broze zijwand van een moekoro verpletteren, of een man in het water met gemak in tweeën bijten.


  De moekoro schoot vooruit door de lange machtige halen van de twee peddelaars, maar het nijlpaard haalde hen snel in. Blaine sprong overeind en hield zich moeizaam in evenwicht in het wankele vaartuig. Hij zette het geweer aan zijn schouder en vuurde zo snel achter elkaar dat de schoten als één schot klonken. Centaine kromp ineen toen de kogels als zweepslagen over haar heen knalden en keek achterom. Ze had verwacht dat de kogels de grote vlezige grijze kop geraakt zouden hebben en dat er bloed tussen de glazige met roze doorlopen oogjes zou spuiten. Maar Blaine had een paar centimeter over de kop van het beest heen geschoten. De wapperende oortjes draaiden en fladderden als de vleugels van de zonnevogel toen de kogels over het nijlpaard heen floten, en hij hield in en bleef stil liggen met zijn kop aan de oppervlakte van het water. Hij knipperde in komische verbazing snel met zijn oogjes. De moekoro zwenkte snel weg en het nijlpaard dook onder in een enorme kolk groen water, alsof hij zijn schaamte over zijn mislukte onderneming wilde verbergen.


  ‘Alles in orde, Centaine?’ Blaine liet het geweer zakken.


  ‘Dat was een nogal onvriendelijk heerschap.’ Ze probeerde met slechts gedeeltelijk succes haar stem te beheersen.


  ‘Niet zo erg als het leek - veel lawaai en woedend gebrul, maar niet echt met dodelijk bedoelingen.’ Hij glimlachte naar haar.


  ‘Ik ben blij dat je hem niet hebt gedood.’


  ‘Het heeft weinig zin om hem in vier ton rottend vlees te veranderen, en zijn twintig dikke vrouwen tot weduwschap te veroordelen.’


  ‘Kwam hij daarom achter ons aan - om zijn vrouwen te beschermen?’


  ‘Waarschijnlijk, ja. Hoewel je het met wilde dieren nooit precies kunt weten. Misschien is een van zijn wijfjes aan het kalven, of heeft hij onplezierige herinneringen aan zijn menselijke jagers, of misschien was hij vandaag gewoon in een opstandige bui.’


  Zijn beheerste optreden in de gevaarlijke situatie, had een bijna even grote indruk op haar gemaakt als zijn besluit het leven van het dreigende beest te sparen.


  Ze spraken daarna weinig, maar de stilte tussen hen scheen hen nader aan elkaar te verbinden dan woorden hadden kunnen doen. Centaine streelde een keer zijn nek, waarop hij zijn hand op de hare legde.


  Toen zei Blaine iets tegen de peddelaar die in de boeg stond.


  ‘Wat is er, Blaine?’ vroeg ze.


  ‘Ik heb gezegd dat hij naar een plekje voor de nacht moet uitkijken.’


  ‘Is het daar niet een beetje vroeg voor?’ Ze keek op naar de zon. ‘Ja.’ Hij keek om en glimlachte een beetje schaapachtig tegen haar. ‘Maar ik probeer een nieuw record te vestigen voor het traject tussen Cuangar en Roentoe.’


  ‘Een record?’


  ‘De langzaamste reis.’


  Blaine koos een van de grote eilanden uit. De witte zandbank maakte een lus waarin een geheime lagune lag, met heldergroen water, omrand door hoge wuivende papyrusplanten. Terwijl de twee peddelaars drijfhout verzamelden voor het kampvuur en papyrus sneden om hutjes voor de nacht te vlechten, pakte Blaine zijn geweer op.


  ‘Waar ga je naartoe?’ vroeg Centaine.


  Ik wil proberen een ree te schieten voor het avondeten.’


  ‘O, Blaine, schiet vandaag alsjeblieft geen dieren dood. Het is zo’n bijzondere dag.’


  ‘Heb je dan niet genoeg van dat gedroogde vlees?’


  ‘Vandaag niet,’ drong ze aan en hij zette met een glimlach en spijtig schudden van zijn hoofd het geweer weg. Hij liep naar de hutjes om te zien of alles in orde was en of de muggennetten over de bedden waren gehangen en dichtgemaakt. Toen hij zag dat alles klaar was, stuurde Blaine de peddelaars weg. Ze stapten in de moekoro. ‘Waar gaan ze naartoe?’ vroeg Centaine toen ze de stroming in peddelden.


  ‘Ik heb gezegd dat ze op het vasteland moeten kamperen vannacht,’ antwoordde Blaine, en ze keken ieder een andere kant op, opeens onhandig en verlegen en zich er intens van bewust hoe geïsoleerd ze hier zaten. Ze staarden allebei de kano na.


  Centaine draaide zich om en liep naar het kleine kamp. Ze knielde neer naast haar zadeltas, die haar enige bagage vormde, en zei zonder op te kijken: ‘Ik heb me sinds gisteravond niet gewassen. Ik ga in de lagune zwemmen.’ Ze pakte een stuk gele zeep uit haar tas. ‘Heb je nog een boodschap voor de mensen thuis?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Dit is de Okavango, Centaine. Hier slokken de krokodillen kleine meisjes op als hapje vooraf.’


  ‘Je zou erbij kunnen staan met je geweer...’


  ‘Met alle plezier.’


  ‘...en met je ogen dicht!’


  ‘Daar zouden we dan niet veel mee opschieten!’


  Hij zocht de rand van de lagune af en vond een plaats met ondiep water onder een overhangende zwarte rots die door het water gladgeschuurd was. De bodem van de ondiepe lagune bestond uit wit zand, zodat een naderende krokodil duidelijk af zou steken. Hij ging op het hoogste punt van de rots zitten met de geladen Lee Enfield in de aanslag op zijn knieën.


  ‘Op je woord van eer dat je niet zult kijken,’ waarschuwde ze vanaf het strand beneden hem. Hij concentreerde zich op een zwerm spoorvleugelganzen die met zware vleugelslagen overkwamen en naar de dalende zon vlogen, maar hij was zich scherp bewust van het geruis van de kleren die ze uittrok.


  Hij hoorde het water klotsen en haar een klein kreetje slaken en toen zei ze: ‘Oké, nu mag je uitkijken naar krokodillen.’


  Ze zat op de zandbodem, met haar hoofd boven water en haar rug naar hem toe gekeerd. Ze had haar haar boven op haar hoofd bij elkaar gebonden.


  ‘Wat heerlijk, zo koel en verfrissend.’ Ze glimlachte over haar schouder en hij zag haar witte vlees in het groene water schemeren en hij wist niet of hij de pijn van zijn begeerte wel kon verdragen. Hij wist dat ze hem met opzet provoceerde, maar hij kon geen weerstand bieden, noch zichzelf pantseren tegen haar listen. Isabella Malcomess was bijna vijf jaar geleden van haar paard afgegooid. Sindsdien waren ze niet als man en vrouw samen geweest. Ze hadden het slechts één keer geprobeerd, maar het deed hem nog steeds pijn als hij dacht aan het leed en de vernedering die ze allebei bij die mislukte poging hadden ondergaan.


  Hij had een gezond, wellustig lichaam en een enorme honger naar het leven. Hij had er al zijn kracht en vastberadenheid voor nodig gehad om zijn zelfbeheersing te bewaren en zichzelf dit tegennatuurlijke, monnikachtige leven op te leggen. Maar uiteindelijk was hij daar toch in geslaagd zodat hij nu niet was voorbereid op de plotselinge ontsnapping van al die onderdrukte begeerte en instincten.


  ‘Ogen weer dicht,’ riep ze vrolijk. ‘Ik wil opstaan om me eens flink in te zepen.’


  Hij kon niets zeggen; hij kon nog maar net de kreun onderdrukken die in zijn keel opkwam en staarde naar het geweer op zijn knieën. Toen gilde ze met doodsangst in haar stem. ‘Blaine!’ Haar stem haalde hoog uit.


  Hij sprong overeind. Centaine stond tot aan haar dijen in het water. Het groene water klotste rond de diepe spleet van haar kleine ronde billen en de naakte rondingen van haar heupen in haar slanke taille. Haar prachtig gevormde rug en schouders stonden stijf van afschuw.


  De krokodil kwam uit het diepe water aanzetten met sterke slagen van zijn lange hanekamstaart. Een boeggolf kolkte als een scherp gepunte V weg naast zijn walgelijk gepantserde bek. Het reptiel was bijna net zo lang als de moekoro, zeven meter van zijn neus tot de punt van zijn gekamde staart.


  ‘Rennen, Centaine, rennen!’ brulde hij, en ze draaide zich om en ploeterde door het water heen naar hem toe. Maar het reptiel kwam zo snel vooruit als een paard in volle galop. Het water kolkte in zijn kielzog en Centaine belemmerde Blaine te schieten, omdat ze recht op hem af kwam.


  Blaine sprong van de rots af en waadde tot aan zijn knieën het water in naar haar toe, het geweer hoog opgeheven voor zijn borst. ‘Laat je vallen!’ schreeuwde hij haar toe. ‘Plat in het water!’ En ze reageerde meteen, en dook plat voorover. Hij vuurde over haar rug heen, een gehaast schot, want het reptiel had haar bijna bereikt.


  De kogel kraakte tegen de gepantserde schubben van de afzichtelijke kop. De krokodil kromde zijn rug en barstte het water uit. Blaine was meteen doorweekt en Centaine verdween in een golf van schuim. Het beest stond op zijn brede staart en de misvormde voorpoten klauwden wanhopig in de lucht. Zijn roomkleurige buik met de symmetrische patronen van schubben en de lange driehoekige bek wezen naar boven, tot hij met een enorme brul achteroverviel.


  Blaine sleepte Centaine overeind en liep met een arm om haar heen achteruit terug naar het strand. Hij hield het geweer met zijn vrije hand als een pistool in de aanslag. De krokodil leed aan afgrijselijke stuiptrekkingen omdat zijn primitieve hersenen beschadigd waren door de kogel. Hij rolde en trapte in ongecontroleerde cirkels in het water rond terwijl hij met zijn kaken klapte zodat de puntige gele tanden het geluid maakten als een stalen deur die in de wind klapperde.


  Blaine duwde Centaine achter zich weg en hief met beide handen het geweer. Zijn kogels raakten de met schubben bedekte kop en reten hele stukken vlees en bot weg. De staart van het beest sloeg nog zwakjes heen en weer. Hij dook over de rand van de ondiepe zandbank in het donkergroene water erachter, kwam nog een keer draaiend boven, en was toen verdwenen.


  Centaine stond te trillen van angst, haar tanden klapperden zo dat ze nauwelijks iets kon zeggen. ‘Wat afschuwelijk, wat een afgrijselijk monster!’ en ze drukte zich tegen zijn borst aan en klampte zich aan hem vast. ‘O, Blaine, ik was zo bang!’ Haar gezicht was tegen zijn borst gedrukt, zodat haar stem gedempt klonk.


  ‘Het is voorbij.’ Hij probeerde haar te kalmeren. ‘Rustig maar, lieveling, het is nu voorbij. Hij is weg.’ Hij zette het geweer tegen de rots en nam haar in zijn armen.


  Hij streelde en troostte haar, eerst zonder hartstocht, zoals hij wel met zijn dochters deed als ze huilend wakker werden van een nachtmerrie; toen werd hij zich opeens bewust van de zijdezachte blote huid die hij streelde. Hij betastte ieder stukje van haar rug, de zachte rondingen van de spieren aan beide kanten van haar ruggegraat, en hij kon zich er niet van weerhouden zijn vingers langzaam langs haar wervels te laten glijden. Ze voelden aan als een streng gladde kralen onder haar huid; hij volgde de streng tot die verdween in de spleet van haar kleine, harde billen.


  Ze was nu weer rustig, alleen haar ademhaling was nog iets hijgend, maar toen hij haar betastte, kromde ze haar ruggegraat als een kat en boog ze haar bekken naar hem toe. Hij legde zijn handen op haar billen en greep ze stevig vast. Hij trok haar dicht tegen zich aan en ze bood geen weerstand, maar drukte haar hele lichaam tegen het zijne. ‘Blaine.’ Ze sprak zijn naam en hief haar gezicht op.


  Hij kuste haar wild, met de woede van een eervol man die weet dat hij zijn beloften niet langer kan nakomen, en ze klampten zich aan elkaar vast, ademden elkaars adem en kronkelden hun tongen om elkaar heen, knedend, duwend, zo diep dat ze elkaar dreigden te verstikken in hun heftigheid.


  Ze trok zich los. ‘Nu,’ stamelde ze, ‘het moet nu,’ en hij pakte haar op en droeg haar als een kind in zijn armen terwijl hij door het mulle zand terug holde naar de rieten hut. Hij liet zich naast het matras van papyrusbladeren op zijn knieën zakken en legde haar voorzichtig op de deken die erop was uitgespreid.


  ‘Ik wil je zien,’ stootte hij uit en hij kwam half overeind tot hij op zijn hurken zat, maar ze kreunde en stak haar armen naar hem uit. ‘Straks - ik kan niet wachten - doe het nu, Blaine, doe het nu.’ Ze trok aan de knopen van zijn overhemd, onhandig in haar haast, wanhopig in haar haast.


  Hij scheurde het doorweekte hemd van zich af en gooide het weg en ze begon hem weer te kussen, bedekte zijn hele mond, terwijl ze samen vochten met zijn broekriem en elkaar voortdurend in de weg zaten. Ze lachten wild en hijgden zwaar, stootten hun neuzen en bezeerden hun lippen met hun tanden.


  ‘O, God, Blaine, schiet op.’


  Hij scheurde zich van haar los en hinkte op één been terwijl hij probeerde zijn natte broek uit te trekken. Hij zag er onhandig en stuntelig uit en viel bijna languit in het witte zand in zijn haast. En ze lachte wild, ademloos - hij was zo grappig en mooi en belachelijk en ze hunkerde zo naar hem. Als hij nog een seconde langer zou wachten, zou er binnen in haar iets barsten en zou ze ter plekke doodgaan.


  ‘O, Blaine, alsjeblieft - kom nu snel.’


  Eindelijk was hij net zo naakt als zij en toen hij zich over haar heen boog, greep ze met haar ene hand zijn schouder en liet ze zich achterovervallen, terwijl ze hem met zich meetrok, haar knieën wijd uiteen spreidde en hoog ophief. Ze tastte met haar andere hand naar hem, vond hem en leidde hem naar zich toe.


  ‘O, Blaine, wat ben je - o ja, zo, ik kan niet - ik kan wel gillen.’


  ‘Gil dan!’ Hij moedigde haar aan terwijl hij zich in haar liet zakken en pompte en stootte. ‘Er is niemand die je hoort. Gil maar voor ons allebei!’


  In ze deed haar mond wijd open en gaf lucht aan al haar eenzaamheid en begeerte en gemis en aan de ongelooflijke vreugde in een steeds stijgende gil en op het laatst deed hij met haar mee en brulde hij wild op het meest volmaakte en meest verscheurende ogenblik in haar leven.


  Toen het voorbij was, huilde ze zacht tegen zijn blote borst en hij begreep niet waarom en maakte zich meteen zorgen.


  ‘Ik ben te wild geweest - vergeef me! Ik wilde je geen pijn doen.’


  Ze schudde haar hoofd en slikte haar tranen in. ‘Nee, je hebt me geen pijn gedaan, het was het mooiste...’


  ‘Waarom huil je dan?’


  ‘Omdat alles wat goed is zo snel voorbij lijkt te zijn, hoe mooier het is, des te sneller is het voorbij, terwijl de nare, wrede tijden altijd eeuwig schijnen te duren.’


  ‘Zo moet je niet denken, kleintje.’


  ‘Ik weet niet hoe ik zonder jou zal kunnen leven. Het was tot nu toe al een hel, maar nu is het nog veel erger.’


  ‘Ik weet niet waar ik de kracht zal kunnen vinden om bij jou weg te gaan,’ fluisterde hij eveneens. ‘Het zal het moeilijkste zijn dat ik ooit heb moeten doen.’


  ‘Hoe lang hebben we nog?’


  ‘Nog één dag - dan zijn we in Roendoe.’


  ‘Toen ik klein was, heeft mijn vader me ooit een broche gegeven van amber met een insekt erin. Ik wou dat we dit ogenblik zo konden bewaren, voor eeuwig gevangen in het kostbare amber van onze liefde.’


  Ze werden langzaam en wreed van elkaar gescheiden. Niet met een barmhartige klap van de guillotine. Gedurende de dagen die volgden werden ze door gebeurtenissen en mensen steeds ietsje verder uiteengedreven, zodat ze iedere keer dat er een nieuwe kloof werd gehouwen, een nieuwe hoek werd omgeslagen, hun leed tot in de kleinste details moesten doorstaan.


  Vanaf de ochtend dat ze de grenspost in Roendoe bereikten en aan wal stapten om de politiecommandant op te zoeken die daar het bevel voerde, schenen ze voortdurend in het gezelschap van vreemden te moeten verkeren. Ze moesten voortdurend op hun hoede zijn, zodat iedere blik die ze wisselden, ieder woord en iedere gestolen streling, hen des te meer herinnerde aan de scheiding die steeds naderbij kwam. Pas toen de stoffige politiewagen hen over de laatste heuvels naar Windhoek bracht, was het martelende proces voorbij.


  De wereld stond op hen te wachten: Isabella, lieflijk en tragisch in haar rolstoel, haar dochters die vrolijk lachten en zo ondeugend en lieftallig waren als elfjes terwijl ze vochten wie Blaine het eerst mocht omhelzen; de hoofdinspecteur van politie en de secretaris van de provincie en hele drommen ambtenaren en verslaggevers en fotografen; Twentyman-Jones en Abe Abrahams, sir Garry en lady Courtney, die zodra ze het nieuws over de overval hadden gehoord van hun landgoed in Ladyburg waren gekomen; en stapels brieven met medeleven en felicitaties, telegrammen van de minister-president en Ou Baas, generaal Smuts, en van honderden vrienden en zakenrelaties.


  Toch voelde Centaine zich geen deel uitmaken van de drukte. Ze bekeek het allemaal door een sluier, die al het geluid en alle vorm dempte en tot een droomachtig geheel vervormde. Ze had het gevoel alsof een deel van haar ver weg was, op een prachtige groene rivier voortdeinde, de liefde bedreef in de warme, zachte nacht terwijl de muggen buiten het beschermende net jankten, hand in hand liep met de man van wie ze hield, een lange, sterke, goede man met zachte, groene ogen, de handen van een pianist en belachelijke flaporen.


  Vanuit haar treinwagon belde ze naar Shasa. Ze probeerde enthousiast te klinken over het feit dat hij tot aanvoerder van zijn cricketteam was gekozen en dat hij eindelijk betere cijfers voor wiskunde had gekregen.


  Ik weet niet wanneer ik terug zal zijn in Weltevreden, chéri. Ik moet zoveel dingen regelen. We hebben de diamanten niet kunnen achterhalen, helaas. Ik zal met de bank moeten praten en het een en ander moeten regelen. Nee, natuurlijk niet, malle jongen! Natuurlijk zijn we niet arm, nog niet, maar een miljoen pond is evengoed een hoop geld om te verliezen. Bovendien komt er dus een rechtszaak. Ja, het is een afschuwelijke man, Shasa - maar ik weet niet of ze hem zullen ophangen. Nee, natuurlijk niet! Ze zullen ons echt niet laten kijken.’


  Twee keer tijdens die eerste dag dat ze van elkaar gescheiden waren, belde ze naar zijn huis in de troosteloze hoop dat Blaine de telefoon op zou nemen, maar steeds was het een vrouw die antwoordde, of een secretaresse of Isabella, en beide keren hing ze op zonder iets te zeggen.


  Ze zagen elkaar de volgende dag weer in het administratiegebouw. Blaine had een persconferentie belegd en de hal zat stampvol journalisten en fotografen. Isabella was er ook weer in haar rolstoel en Blaine stond attent en plichtsgetrouw en onverdraaglijk knap achter haar. Centaine had al haar zelfbeheersing nodig en moest verdraaid goed toneelspelen om iedereen vriendelijk de hand te drukken, luchtig grapjes te maken met de mensen van de pers, en zelfs met Blaine te poseren voor de fotografen, en geen enkel moment smachtend naar hem kijken. Maar toen het voorbij was en ze terug reed naar het kantoor van de Courtney Mining and Finance Company, moest ze de auto aan de kant van de weg zetten en even stil blijven zitten om zichzelf weer onder controle te krijgen. Ze had geen kans gehad ook maar een woord tegen Blaine te zeggen.


  Abe stond al op haar te wachten toen ze het gebouw binnenliep. Hij liep achter haar aan de trap op naar haar kantoor. ‘Centaine, wat ben je laat. Ze zitten al bijna een uur in de bestuurskamer te wachten. En met niet al te veel geduld, moet ik zeggen.’


  ‘Laat ze maar wachten!’ zei ze met een bravoure die ze eigenlijk niet voelde. ‘Ze moeten daar maar vast aan wennen.’ De bank was haar op één na grootste schuldeiser.


  ‘Ze zijn allemaal danig geschrokken door de roof en het feit dat de stenen niet achterhaald zijn.’


  De mensen van de bank hadden een spoedvergadering aangevraagd op het moment dat ze hadden gehoord dat Centaine was teruggekeerd.


  ‘Waar is dr. Twentyman-Jones?’


  ‘Die zit binnen. Hij probeert olie op de woelige wateren te gooien.’ Abe legde een dikke map voor haar neer. ‘Dit zijn de overzichten van de rentebetalingen.’


  Ze wierp er slechts een vluchtige blik op. Ze kende die overzichten uit haar hoofd. Alle data en bedragen en percentages. Ze had haar strategie al uitgewerkt, maar het leek allemaal een droom, iets onwerkelijks, een spel.


  ‘Is er nog iets dat ik moet weten voor we de leeuwenkuil binnentreden?’ vroeg ze.


  ‘Er is een lang telegram gekomen uit Londen, van Lloyds. Ze hebben de claim afgewezen. Geen gewapende escorte.’


  Centaine knikte. ‘Dat wisten we dus al. Heeft het nog zin om ze aan te klagen?’


  ‘Volgens mij zou dat alleen maar tijd- en geldverspilling zijn.’


  ‘Verder nog iets?’


  ‘Er is ook een boodschap gekomen van De Beers,’ zei hij. ‘Van sir Ernest Oppenheimer in hoogsteigen persoon.’


  ‘Die laat er ook geen gras over groeien.’ Ze zuchtte en probeerde er boos om te worden, maar ze kon alleen maar aan Blaine denken. Ze zag hem weer over de rolstoel gebogen staan. Ze duwde het beeld opzij en concentreerde zich weer op wat Abe aan het vertellen was.


  ‘Sir Ernest is onderweg vanuit Kimberley. Hij komt donderdag in Windhoek aan.’


  ‘Wat toevallig,’ ze glimlachte cynisch.


  ‘Hij heeft gevraagd of hij zo spoedig mogelijk een onderhoud met jou zou kunnen hebben.’


  ‘Hij heeft de neus van een hyena en de ogen van een aasgier,’ zei Centaine. ‘Hij ruikt bloed van kilometers afstand en pikt de stervende dieren er zonder moeite uit.’


  ‘Hij heeft het op de H’animijn voorzien, Centaine. Hij loert al dertien jaar op de H’animijn.’


  ‘Ze loeren allemaal op de H’animijn, Abe. De bank, sir Ernest, alle roofdieren. Maar ze zullen ervoor moeten vechten.’


  Ze stonden op en Abe vroeg: ‘Ben je zover?’


  Centaine bekeek zichzelf in de spiegel boven de open haard, schikte wat aan haar haar, maakte haar lippen nat met het puntje van haar tong, en opeens zag ze alles weer haarscherp. Ze ging de strijd aanbinden. Ze kon weer helder denken en ze glimlachte op een opgewekte, neerbuigende manier naar zichzelf. Ze had haar vertrouwen terug. Ze was klaar.


  ‘Vooruit!’ zei ze, en ze stapten de grote bestuurskamer binnen. ‘Neemt u me niet kwalijk, heren,’ zei ze luchtig, ze ging meteen tot de aanval over met haar hele krachtige persoonlijkheid en sensuele houding en zag hen meteen verslappen, ‘dat ik u heb moeten laten wachten. Maar ik kan u verzekeren dat ik nu helemaal tot uw beschikking sta, voor zolang u maar wenst.’


  Diep binnen in haar zat nog steeds die lege, pijnlijke plek die Blaine een paar momenten had gevuld, maar hij was nu verstevigd en gestut, ze was weer onkwetsbaar, en toen ze in de leren stoel aan het hoofd van de tafel ging zitten, zei ze in zichzelf: ‘De H’ani is van mij en blijft van mij - die zal niemand me afnemen.’


  Manfred de la Rey bewoog zich in de duisternis even snel als de twee volwassen mannen die hem naar het noorden brachten. De vernedering en pijn die hij had ondervonden toen zijn vader hem had weggestuurd, hadden zijn uitdagende houding nieuw vuur gegeven en zijn vastberadenheid gehard. Zijn vader had hem een jankend kind genoemd.


  ‘Maar ik ben nu een man,’ hield hij zichzelf voor terwijl hij met grote passen achter de donkere gestalte van Swart Hendrick aanliep. ‘Ik zal nooit meer huilen. Ik ben een man en dat zal ik iedere dag van mijn leven bewijzen. Ik zal het jou bewijzen, pa. Als je me ergens vandaan nog kunt zien, hoef je je nooit meer voor mij te schamen.’


  Hij dacht aan zijn vader die alleen en stervend op de heuvel was achtergebleven, en werd weer door zijn verdriet overmand. Ondanks zijn ferme besluit, welden de tranen weer in hem op en had hij er al zijn wilskracht voor nodig om ze te onderdrukken.


  ‘Ik ben nu een man.’ Daar concentreerde hij zich op. Hij had al het lichaam van een man, hij was bijna net zo lang als Hendrick en zijn lange benen joegen hem onvermoeibaar voort.


  ‘Ik zal zorgen dat je trots op me kunt zijn, pa. Dat zweer ik. Ik zweer het tegenover God.’


  Hij vertraagde zijn pas geen moment en er kwam die hele lange nacht geen klacht over zijn lippen. De zon stond al boven de bomen toen ze de rivier bereikten.


  Zodra ze hadden gedronken, joeg Hendrick hen weer op en trokken ze verder noordwaarts. Ze volgden een route met grote lussen. Overdag trokken ze weg van de rivier om in de droge mopanibossen te schuilen, terwijl ze ’s avonds naar het water terugkeerden om hun dorst te lessen en ’s nachts langs de rivierbank verder te trekken.


  Twaalf van deze nachten waarin ze meedogenloos voortmarcheerden gingen voorbij, voor Hendrick hen vrij van achtervolgers achtte.


  ‘Wanneer steken we de rivier over, Henny?’ vroeg Manfred.


  ‘Nooit,’ zei Swart Hendrick.


  ‘Maar mijn vader was van plan om de rivier over te steken naar de Portugese kolonie, naar Alves de Santos de ivoorhandelaar om daarna door te reizen naar Loeanda.’


  ‘Dat was het plan van je vader,’ stemde Hendrick in. ‘Maar je vader is er nu niet. In het noorden heeft een zwarte man niets te zoeken. De Portugezen zijn nog wreder dan de Duitsers, de Engelsen en de Boeren. Ze zullen ons bedriegen en onze diamanten afnemen, ons als honden slaan en daarna naar hun werkkampen sturen. Nee, Manie, wij gaan terug - terug naar Ovamboland, naar onze broeders, naar onze stam waar iedereen je vriend is en waar we als mannen kunnen leven en niet als beesten.’


  ‘Dan worden we opgepakt door de politie,’ bracht Manie ertegenin.


  ‘Niemand heeft ons gezien. Daar heeft je vader wel voor gezorgd.’


  ‘Maar ze weten dat jij mijn vaders vriend was. Ze komen vast achter je aan.’


  Hendrick grinnikte. ‘In Ovamboland heet ik niet Hendrick en daar zijn wel duizend getuigen die zullen zweren dat ik al die tijd in mijn kraal ben geweest en niets van een blanke dief afweet. Voor de blanke politiemannen zien alle negers er hetzelfde uit, en ik heb een broer, een slimme broer, die wel weet hoe en waar we onze diamanten moeten verkopen. Met deze stenen kan ik tweehonderd stuks vee kopen en tien dikke vrouwen. Nee, Manie, wij gaan naar huis.’


  ‘En wat moet ik dan, Hendrick? Ik kan toch moeilijk met jou mee naar de kraal van de Ovambo.’


  ‘Voor jou is er ook een plan en een plaats waar je naartoe kunt.’ Hendrick sloeg in een vaderlijk gebaar zijn arm om de schouders van de blanke jongen. ‘Jouw vader heeft je aan mij toevertrouwd. Je hoeft niet bang te zijn. Ik zal zorgen dat je veilig onderdak bent voor ik je zal verlaten.’


  ‘Als jij weggaat, ben ik helemaal alleen. Dan heb ik niets meer.’


  De grote neger wist daarop niets te zeggen. Hij liet zijn arm zakken en zei kortaf: ‘Vooruit, op weg. We hebben nog een lange, zware tocht voor de boeg.’


  Die nacht verlieten ze de rivier en keerden ze terug in zuidwestelijke richting. Ze trokken om de verdorde vlakten van het Bosjesmanland heen door de meer beboste gebieden, waar water was te vinden. Ze trokken nu in een langzamer tempo voort, maar bleven ieder contact met andere mensen vermijden tot ze, op de twintigste dag nadat ze Lothar hadden achtergelaten op zijn fatale heuvel, over een beboste heuvel trokken door duidelijk gecultiveerd land en uiteindelijk toen de avond viel een groot Ovambodorp zagen liggen.


  Ronde rieten hutjes stonden in groepjes van vier of vijf bij elkaar binnen een omheining van gevlochten gras. Al deze groepjes stonden in een grote cirkel rond de grote veekraal met de houten omheining. De geur van houtvuur dreef op bleekblauwe slierten naar hen toe en vermengde zich met de stank van koeiemest en de stoffige geur van de maïskoeken die in het vuur lagen te bakken. Het gelach van kinderen en de stemmen van de vrouwen klonken zo muzikaal als de roep van wilde vogels. Ze zagen de heldere kleuren van de katoenen rokken toen de vrouwen in een lange rij vanaf de waterput aan kwamen lopen met tot de rand gevulde aarden potten sierlijk op hun hoofd balancerend.


  Ze maakten echter geen aanstalten naar het dorp te gaan. In plaats daarvan lagen ze verscholen boven op de heuvel en zochten ze naar vreemdelingen en tekenen dat er iets anders was dan anders, het kleinste teken dat er gevaar dreigde. Hendrick en Klein Boy bespraken zachtjes alles wat ze zagen, ieder geluid dat hun oren bereikte, tot Manfred zijn geduld verloor.


  ‘Waar zitten we eigenlijk op te wachten, Henny?’


  ‘Alleen een domme jonge gemsbok loopt onbesuisd in de val,’ gromde Hendrick. ‘We gaan pas naar het dorp als we er zeker van zijn dat het veilig is.’


  In de namiddag kwam er een kleine zwarte jongen aan. Hij dreef een kudde geiten de heuvel op. Hij was spiernaakt, afgezien van de slinger die om zijn nek hing. Hendrick floot zachtjes.


  De jongen bleef verschrikt staan en keek angstig in de richting van hun schuilplaats. Toen Hendrick nog een keer floot, sloop hij behoedzaam naar hen toe. Opeens spleet zijn gezicht open in een grijns die veel te groot en te wit was voor zijn smoezelige gezichtje, en stormde hij rechtstreeks op Hendrick af.


  Hendrick lachte en zette hem op zijn heup en het kind begon opgewonden tegen hem te babbelen.


  ‘Dit is mijn zoon,’ zei Hendrick tegen Manie en toen begon hij het jongetje vragen te stellen en luisterde hij aandachtig naar zijn schrille antwoorden.


  ‘Er zijn geen vreemden in het dorp,’ gromde hij. ‘De politie is geweest en heeft naar mij gevraagd, maar nu zijn ze weg.’


  Met het kind op zijn heup, ging hij hun voor de heuvel af naar de grootste groep hutjes, en hij bukte zich en stapte door de opening in de gevlochten omheining naar binnen. Het terrein was schoongeveegd en behalve de in een cirkel geplaatste hutjes stond er niets. Vier vrouwen waren samen aan het werk. Ze droegen alle vier alleen maar een lendedoek van kleurige katoen; ze wiegden op de bal van hun voet heen en weer terwijl ze zachtjes in koor zongen en ruwe droge maïs in hoge, houten potten maalden. Hun blote borsten kletsten en trilden bij iedere beweging van de lange palen die ze als stampers op het ritme van hun lied manoeuvreerden. Een van de vrouwen slaakte een kreet toen ze Hendrick zag en holde op hem af. Het was een oud vrouwtje, gerimpeld en tandeloos, met witte krulletjes van pure wol. Ze liet zich op haar knieën vallen en omknelde Hendricks dikke, krachtige benen, terwijl ze zachtjes zong van blijdschap.


  ‘Mijn moeder,’ zei Hendrick. Hij trok haar overeind. De andere vrouwen drongen kwetterend om hen heen, maar na een paar minuten maande Hendrick hen tot stilte en stuurde hij ze weg.


  ‘Jij boft, Manie,’ gromde hij met pretvonkjes in zijn ogen. ‘Jij mag maar één vrouw nemen.’


  In de deuropening van de verst afgelegen hut zat de enige man in de kraal op een laag krukje. Hij had zich volkomen afzijdig gehouden van de krijsende opwinding, en nu liep Hendrick naar hem toe. Hij was veel jonger dan Hendrick, en had een lichtere, bijna honingkleurige huid. Zijn spieren waren echter gestaald door zware lichamelijke arbeid en hij straalde vertrouwen uit, het zelfvertrouwen van een man die ergens voor heeft gevochten en gewonnen.


  Hij had een sierlijke houding, en zijn intelligente gelaatstrekken leken op die van een jonge farao. Vreemd genoeg had hij een dik beduimeld boek op zijn schoot, De Geschiedenis van Engeland door Macaulay.


  Hij begroette Hendrick op een rustige manier, maar de blanke jongen die stond toe te kijken, zag wel dat ze elkaar erg graag mochten.


  ‘Dit is mijn slimme jonge broer; we hebben dezelfde vader, maar een andere moeder. Hij spreekt Afrikaans en veel beter Engels dan ik zelfs, en hij kan lezen. Zijn Engelse naam is Moses.’


  ‘Ik zie je, Moses.’ Manie voelde zich stuntelig toen de doordringende donkere ogen op hem gericht bleven.


  ‘Ik zie je, kleine blanke jongen.’


  ‘Ik ben geen “kleine jongen”,’ schoot Manie fel uit.


  De mannen wisselden een snelle blik en glimlachten. ‘Moses is assistent-ploegbaas in de diamantmijn H’ani,’ legde Hendrick sussend uit, maar de lange Ovambo schudde zijn hoofd en antwoordde in de stamtaal.


  ‘Dat was ik, Grote Broer. Ik ben meer dan een maand geleden ontslagen. Dus zit ik hier in de zon en ik drink bier en ik lees mijn boek en ik denk na, en ik vervul dus al mijn zware plichten als man.’ Ze lachten er samen om. Moses klapte in zijn handen en riep gebiedend naar zijn vrouwen.


  ‘Breng ons bier - zien jullie niet dat mijn broer dorst heeft?’


  Voor Hendrick was het een genot om zich van zijn westerse kleding te kunnen ontdoen en weer de gemakkelijk zittende lendedoek om te binden, en terug te vallen in het ritme van het dagelijkse leven van het dorp. Het was fijn om het wrange schuimende sorghumbier weer eens te proeven, dat zo dik was als pap en koel werd gehouden in de aarden potten; en om rustig te praten over het vee en de jacht, de oogst en de regen, vrienden en bekenden en familieleden, wie er gestorven was en wie geboren en welke jonge stellen bij elkaar gebracht waren. Het duurde een hele tijd voor hun kalme gesprekken eindelijk bij het dringende onderwerp kwamen dat ze moesten bespreken.


  ‘Ja,’ knikte Moses. ‘De politie is hier geweest. Twee honden van de blanken van Windhoek, die zich zouden moeten schamen dat ze hun eigen stam verraden. Ze waren niet in uniform, maar ze stonken naar de politie. Ze zijn vele dagen gebleven, en hebben vele vragen gesteld over een man die ze Swart Hendrick noemen - eerst glimlachend en vriendelijk, en daarna boos en dreigend. Ze hebben een paar vrouwen geslagen, ook jouw moeder-’ Hij zag Hendrick verstijven en zijn kaken op elkaar klemmen en vervolgde snel: ‘Ze is oud maar taai. Ze heeft wel vaker slaag gehad; onze vader was een strenge man. Ondanks de klappen wist ze niet wie Swart Hendrick was, niemand had ooit van hem gehoord, en toen zijn de politiehonden weer weggegaan.’


  ‘Dan komen ze wel terug,’ zei Hendrick en zijn halfbroer knikte.


  ‘Ja, de blanke mannen vergeten nooit iets. Vijf jaar, tien jaar. Ze hebben in Pretoria een man opgehangen omdat hij vijfentwintig jaar geleden iemand heeft gedood. Ze komen heus wel terug.’


  Ze dronken om beurten uit de pot bier. Ze namen vergenoegde slokjes en gaven de pot aan elkaar door.


  ‘Ze zeiden iets over een grote diamantdiefstal op de weg naar de H’animijn, en ze noemden de naam van de blanke duivel met wie jij altijd hebt opgetrokken en met wie je hebt gevochten, met wie je de grote groene zee bent opgetrokken om vis te vangen. Ze zeggen dat jij met hem samen was toen de diamanten zijn gestolen en dat ze je zullen opknopen als ze je vinden.’


  Hendrick grinnikte en ging in de tegenaanval. ‘Ik heb ook verhalen gehoord over een man die ik niet ken en die evenmin familie van mij is. Ik heb gehoord dat hij erg goed is in het verkopen van gestolen diamanten. Dat alle stenen die van de H’animijn worden gestolen door zijn handen gaan.’


  ‘Wie heeft je zulke smerige leugens verteld?’ Moses glimlachte vaag, en Hendrick gaf Klein Boy een teken. Hij haalde een zak van dierehuid, die hij verborgen had gehouden, te voorschijn en zette hem voor zijn vader neer. Hendrick sloeg de flap open en haalde een voor een de kleine in bruin pakpapier gewikkelde pakjes eruit en legde ze op de harde, kale grond van de kraal - veertien op een rij.


  Zijn broer pakte het eerste pakketje op en sneed met zijn dolk het zegel open. ‘Dit is het zegel van de H’animijn,’ merkte hij op. Hij vouwde voorzichtig het papier open. De uitdrukking op zijn gezicht veranderde niet toen hij de inhoud bekeek. Hij legde het pakketje opzij en maakte het tweede open. Hij zei niets tot hij ze alle veertien had opengemaakt en bekeken. Toen zei hij zachtjes: ‘Dood. Dit betekent dood. Honderd doden, duizend doden.’


  ‘Kun je ze voor ons verkopen?’ vroeg Hendrick. Moses schudde zijn hoofd.


  ‘Ik heb nog nooit zoveel stenen gezien, zo veel tegelijk. Als we proberen ze allemaal tegelijk te verkopen, zal dat ons alleen maar onheil en rampspoed brengen. Ik moet hierover nadenken, maar we mogen deze dodelijke stenen in geen geval in de kraal bewaren.’ De volgende dag verlieten ze gedrieën - Hendrick en Moses en Klein Boy - bij het aanbreken van de dag het dorp en klommen ze naar de top van de bergkam, waar ze naar een boom zochten, die Hendrick zich nog wist te herinneren uit de tijd dat hij daar als naakt geitenhoedertje had rondgezworven. Er zat een holte in de stam, tien meter boven de grond. Ooit hadden daar arendsuilen hun nest gehad.


  Terwijl de anderen op wacht stonden, klom Klein Boy met de leren zak naar het verlaten nest.


  Vele dagen verstreken voor Moses uiting gaf aan zijn zorgvuldig uitgestippelde plannen.


  ‘Mijn broer, jij en ik behoren niet meer tot dit leven en deze plaats. Ik heb de eerste tekenen van rusteloosheid al in je bespeurd. Ik heb je naar de horizon zien kijken met de uitdrukking van een man, die ernaar verlangt ze te overwinnen. Dit leven dat in het begin zo zoet is, verliest snel haar glans. De smaak van het bier wordt rul op de tong en een man denkt aan de dappere daden die hij heeft verricht en de dappere dingen die ergens ver weg nog op hem wachten.’


  Hendrick glimlachte. ‘Jij hebt vele talenten, mijn broer, zelfs dat om in het hoofd van een ander te kunnen kijken en zijn geheime gedachten te lezen.’


  ‘We kunnen hier niet blijven. De dodenstenen zijn te gevaarlijk om hier te bewaren, te gevaarlijk om te verkopen.’


  Hendrick knikte. ‘Ik luister,’ zei hij.


  ‘Er zijn dingen die ik moet doen. Dingen die volgens mij mijn bestemming vormen en waarover ik nog nooit met iemand heb gesproken, zelfs niet met jou.’


  ‘Spreek er nu dan over.’


  ‘Ik heb het over de kunst die de blanken politiek noemen en waar wij als negers geen deel van uit mogen maken.’


  Hendrick maakte een afwijzend smalend gebaar. ‘Jij leest te veel boeken. Op dat gebied is geen winst te maken of eer te behalen. Laat dat nu maar aan de blanken over.’


  ‘Je hebt het mis, mijn broer. In die kunst liggen schatten verborgen waar jouw witte stenen bij verbleken. Nee, frons nu maar niet zo.’


  Hendrick deed zijn mond open en toen langzaam weer dicht. Hij had er eigenlijk nog nooit echt over nagedacht, maar de jonge man die tegenover hem zat bezat een krachtige uitstraling, een trillende intensiteit die hem nu al meesleepte hoewel hij de betekenis van zijn woorden niet eens helemaal bevatte.


  ‘Mijn broer, ik heb een besluit genomen. We moeten hier weg. Het is hier te klein voor ons.’


  Hendrick knikte. Dat idee stoorde hem helemaal niet. Hij was zijn hele leven al een nomade geweest. Hij was gereed om weer te gaan trekken.


  ‘We zullen niet alleen deze kraal verlaten, mijn broer. We zullen dit land verlaten.’


  ‘Dit land!’ Hendrick kwam half overeind en liet zich toen weer op het krukje zakken.


  ‘We zullen wel moeten. Dit land is te klein voor ons en de stenen.’


  ‘Waar gaan we dan naartoe?’


  Zijn broer hief zijn hand op. ‘Daar zullen we het eerdaags nog wel over hebben, maar eerst moeten we van die blanke jongen af zien te komen die je hebt meegebracht. Hij is nog gevaarlijker dan de stenen. Hij zal de blanke politie nog sneller hier naartoe leiden. Als je dat hebt gedaan, mijn broer, zijn we gereed om te gaan doen wat we moeten doen.’


  Swart Hendrick was een krachtige man, zowel lichamelijk als geestelijk. Hij was bijna nergens bang voor, was bereid alles te ondernemen en te lijden voor iets dat hij echt wilde. Maar hij had altijd iemand anders gevolgd. Altijd was er een man geweest die nog roekelozer was dan hij, die geen angsten kende, en die hem leidde.


  ‘We zullen doen wat jij zegt, mijn broer,’ stemde hij in.


  Hij wist intuïtief dat hij iemand had gevonden die de plaats in zou nemen van de man die hij stervende had achtergelaten op de rots in de woestijn.


  ‘Ik blijf hier wachten tot de zon morgenochtend opkomt,’ zei Swart Hendrick tegen de blanke jongen. ‘Als je dan niet terug bent, weet ik dat je veilig bent.’


  ‘Denk je dat ik je ooit nog terug zal zien, Henny?’ vroeg Manie bedroefd. Hendrick aarzelde op de rand van een loze belofte.


  ‘Ik denk dat onze voeten ons van nu af aan over verschillende paden zullen leiden, Manie.’ Hij legde zijn hand op Manfreds schouder. ‘Maar ik zal vaak aan je denken - en wie weet, misschien zullen onze paden elkaar ooit nog wel eens kruisen.’ Hij kneep even in de schouder van de jongen en merkte dat die bedekt was met zware spieren, als van een volwassen man. ‘Ga in vrede en wees een man zoals je vader was.’


  Hij duwde Manfred zachtjes weg, maar de blanke jongen treuzelde. ‘Hendrick,’ fluisterde hij, ‘er zijn zoveel dingen die ik tegen je zou willen zeggen, maar ik kan er de woorden niet voor vinden.’


  ‘Ga nu maar,’ zei Hendrick, ‘we weten allebei wat je wilt zeggen. Je hoeft het niet in woorden uit te drukken. Ga nu maar, Manie.’


  Manfred pakte zijn zak en zijn dekenrol op en stapte uit het struikgewas de stoffige weg op. Hij begon in de richting van het dorp te lopen, naar de toren van de kerk die hij als een symbool zag van een nieuw bestaan, dat hem zowel lokte als afstootte.


  Bij de bocht in de weg keek hij om. De grote Ovambo was nergens te zien. Hij draaide zich weer om en slenterde de hoofdstraat in naar de kerk die aan het andere eind van de straat stond.


  Zonder er bewust over na te denken verliet hij de hoofdstraat en sloeg hij het steegje in dat achterom naar de pastorie leidde, net zoals hij bij zijn vorige bezoek met zijn vader had gedaan. Het smalle steegje was omzoomd met vlezige morotoplanten en hij rook de wc-emmers achter de kleine deurtjes van de gemakhuisjes die aan de steeg stonden. Hij aarzelde bij de poort naar de tuin van de pastorie en lichtte toen de klink op. Met een slakkegang begon hij het lange pad af te lopen.


  Toen hij halverwege was, hoorde hij opeens een woest gebrul en bleef hij stokstijf staan. Hij keek angstig om zich heen. Weer klonk er een brul en een harde stem loeide in een vermanende of aansporende redetwist. De stem kwam uit een gammel gebouw achter in de tuin, dat blijkbaar een schuur was.


  Manfred dribbelde naar de schuur en keek om het hoekje van de deur. Het was donker binnen, maar toen zijn ogen aan het gedempte licht gewend waren, zag hij dat het een werkplaats was. Er stond een aambeeld en er hing gereedschap aan de muren. De aarden vloer was kaal en in het midden van de ruimte knielde Tromp Bierman, de trompet van God.


  Hij droeg een donkere broek en een wit overhemd met de witte domineesboord. Zijn jasje hing aan een haak boven het aambeeld. Zijn wilde baard wees naar het dak en zijn ogen waren gesloten. Hij had zijn armen opgeheven in een gebaar van overgave of in een smeekbede, maar zijn stem klonk allesbehalve ootmoedig.


  ‘O Heer God van Israël, ik verzoek u dringend de gebeden van uw dienaar te beantwoorden en leiding te geven in deze zaak. Hoe moet ik uw wil ten uitvoer brengen, als ik niet weet wat die is? Ik ben slechts een nederig instrument, ik zou het niet wagen dit besluit alleen te nemen. Kijk op mij neer, o Here God, heb medelijden met mijn onwetendheid en domheid en maak uw bedoelingen duidelijk.’


  Tromp hield plotseling op en deed zijn ogen op. Het grote ruige, leeuwachtige hoofd draaide zich om en de ogen brandden, als die van een profeet van het Oude Testament, in Manfreds ziel. Manfred graaide snel de vormloze door zweet gevlekte hoed van zijn hoofd en hield hem met beide handen voor zijn borst.


  ‘Ik ben teruggekomen, oom,’ zei hij. ‘Zoals u hebt gezegd.’


  Tromp staarde hem woest aan. Hij zag een steviggebouwde jongen met brede schouders en krachtige goedgevormde ledematen, een hoofd vol stoffige gouden krullen en contrasterende wenkbrauwen zo zwart als roet boven vreemde topaaskleurige ogen. Hij probeerde verder te kijken dan de bleke oppervlakte van die ogen en zag dat ze vastberadenheid en intelligentie uitstraalden.


  ‘Kom hier,’ beval hij. Manfred liet zijn zak vallen en liep naar hem toe. Tromp greep hem bij de hand en trok hem op de grond.


  ‘Kniel neer, jong, en dank je Schepper. Prijs de Here God dat hij mijn smeekbeden voor jou heeft gehoord.’


  Gehoorzaam deed Manfred zijn ogen dicht en sloeg hij zijn handen in elkaar.


  ‘O God, vergeef de opdringerigheid van uw dienaar die zulke onbelangrijke zaken onder uw aandacht wilde brengen terwijl u met veel dringender dingen bezig was. Dank u dat u dit jong mens aan onze zorg hebt toevertrouwd. Wij zullen hem temmen en tot een scherp zwaard slijpen. Een machtig zwaard dat de Filistijnen zal neerslaan, een wapen dat gezwaaid zal worden te uwer glorie, voor de rechtvaardige en gerechtige zaak van uw uitverkoren volk, het Afrikaanse volk.’ Hij prikte in Manfreds zij met een vinger die aanvoelde als een dolk.


  ‘Amen!’ Manfred snakte naar adem van de pijn.


  ‘We zullen u iedere dag van ons leven verheerlijken en prijzen, o Heer, en we smeken u deze uitverkoren zoon van ons volk standvastigheid en vastberadenheid te schenken.’


  Het gebed dat hier en daar onderbroken werd door Manfreds krachtige ‘amens’ ging voort tot Manfreds knieën pijn deden en hij duizelig was van de honger en vermoeidheid. Toen sleepte Tromp hem opeens overeind en duwde hij hem voor zich uit het pad op naar de keukendeur.


  ‘Mevrouw,’ loeide de Trompet van God. ‘Waar bent u, vrouw?’


  Trudi Bierman kwam op zijn geroep ademloos de keuken binnen en bleef van ontzetting stokstijf staan en staarde naar de jongen in zijn haveloze, vuile plunje.


  ‘Mijn keuken,’ huilde ze. ‘Mijn mooie schone keuken. Ik heb net de vloer gewreven.’


  ‘De heer heeft deze jongen naar ons toe gestuurd,’ dreunde Tromp. ‘We nemen hem in ons gezin op. Hij zal aan onze tafel eten en als ons eigen kind gelden.’


  ‘Maar hij is zo vuil als een kaffer.’


  ‘Dan was je hem maar, vrouw.’


  Op dat moment glipte er achter de omvangrijke gestalte van Trudi Bierman een meisje door de deuropening. Zij verstijfde als een bang hertje toen ze Manfred zag.


  Manfred herkende Sarah bijna niet. Ze was dikker geworden. Stevig schoongeboend vlees bedekte haar ellebogen, die tot voor kort nog alleen maar knobbeltjes op haar houterige armen waren geweest. Haar eens zo bleke wangen zagen nu rozerood, haar blonde haar was geborsteld tot het glansde en in twee vlechten boven op haar hoofd vastgezet. Ze droeg een lange bescheiden, maar kraakheldere rok tot aan haar enkels.


  Ze slaakte een kreet en stoof met uitgestrekte armen op Manfred af, maar Trudi Bierman greep haar van achteren vast en schudde haar stevig heen en weer.


  ‘Luie meid dat je bent. Ik heb gezegd dat je je sommen af moest maken. Gauw terug naar je kamer.’ Ze duwde haar ruwweg de kamer uit en keek weer naar Manfred, met haar armen op haar borst gevouwen en haar lippen getuit.


  ‘Je ziet er walgelijk uit,’ zei ze. ‘Je haar is zo lang als dat van een meisje. En die kleren...’ Haar uitdrukking werd nog beangstigender. ‘Wij zijn een godvrezend gezin. Wij moeten hier niets hebben van jouw vaders goddeloze, wilde manieren, is dat duidelijk?’


  ‘Ik heb honger, tante Trudi.’


  ‘Je kunt eten, als iedereen eet, en niet voordat je schoon bent.’ Ze keek naar haar man. ‘Mijnheer, zou u de jongen even willen laten zien hoe hij het vuur aan moet maken in de heet watergeiser?’


  Ze stond in de deuropening van de piepkleine badkamer en bekeek meedogenloos zijn ceremoniële wasbeurt, terwijl ze al zijn pogingen zichzelf beschaamd te bedekken en zijn klachten over de temperatuur van het water opzij schoof. En toen hij het niet goed genoeg deed, nam ze zelf het stuk blauwgevlekte zeep ter hand en schrobde ze stevig zijn meest gevoelige plekjes en plooien.


  Toen nam ze hem, slechts gekleed in een minieme handdoek rond zijn middel, aan zijn oor mee naar beneden de tuin in en liet ze hem op een kist plaatsnemen. Ze wapende zich met een schaapsscheerdersmes en Manfreds blonde haar viel als graan voor de zeis op zijn schouders neer. Toen hij zijn hand over zijn schedel liet glijden, voelde die stoppelig en prikkelig aan, en de lucht was koud in zijn nek en op de huid achter zijn oren.


  Trudi Bierman raapte zijn oude kleren met een overdreven vertoon van afgrijzen bij elkaar en zette het deurtje van de geiser open. Manfred kon nog net op tijd zijn jasje uit het vuur redden. Toen ze de uitdrukking op zijn gezicht zag terwijl hij achteruit deinsde met het jasje achter zijn rug, waar hij behoedzaam naar de kleine brokjes in de voering tastte, haalde ze haar schouders op.


  ‘Vooruit dan maar - misschien kan het nog mee als het gewassen is en wat opgelapt. Voorlopig moet je maar wat van de dominee aan.’


  Trudi Bierman beschouwde Manfreds eetlust als een persoonlijke uitdaging tegenover haar kookkunsten. Ze schepte zijn bord alweer vol voor hij het leeg had en bleef naast hem staan met de lepel in de ene hand en de stoofpot in de andere. Toen hij uiteindelijk verzadigd achteroverleunde, haalde ze met een triomfantelijke blik in haar ogen de melktaart uit de voorraadkast.


  Omdat ze vreemdelingen in het gezin waren, zaten Manfred en Sarah op de laagste plaatsen aan de tafel, met de twee dikke blonde Biermandochters met hun puddinggezichten één plaats verderop. Sarah zat maar een beetje met haar eten te spelen, tot Trudi Bierman er genoeg van kreeg. ‘Ik kook niet zulk kostelijk eten, opdat jij ermee kunt zitten spelen, jongedame. Jij eet alles op wat erop je bord ligt, inclusief de spinazie - al doe je er de hele avond over.’ En Sarah kauwde mechanisch en haar ogen lieten Manfreds gezicht geen seconde los.


  Het was de eerste keer dat Manfred twee keer met een gebed voor een maaltijd had betaald, één voor het eten en één erna, allebei schijnbaar oneindig. Hij zat te knikkebollen in zijn stoel toen Tromp Bierman hem wakker kreeg met een ‘amen’ dat klonk als een salvo van de artillerie.


  De pastorie zat al barstensvol, met Sarah en de Biermandochters. Er was geen ruimte over voor Manfred, dus kreeg hij een hoekje van de schuur achter in de tuin toegewezen. Tante Trudi had een kist op zijn kant gezet als kast voor zijn weinige bezittingen, en er stond een ijzeren bed met een hard, hobbelig matras. Een verschoten gordijn aan een touwtje vormde de afscheiding van zijn slaapruimte.


  ‘Laat de kaars niet zomaar branden,’ waarschuwde tante Trudi hem vanuit de deuropening van de schuur. ‘Je krijgt alleen een nieuwe op de eerste dag van iedere maand. Wij zijn zuinig volk. Wij moeten niets hebben van jouw vaders verkwistingen.’


  Manfred trok de dunne grijze deken over zijn hoofd om zijn naakte schedel te beschermen tegen de kilte van de nacht. Dit was de eerste keer in zijn hele leven dat hij een kamer en een bed helemaal voor zichzelf alleen had en hij was de koning te rijk. Hij snoof de geur van smeer en parafine en gedoofde kolen in het smidsvuur op voor hij in slaap viel.


  Hij werd wakker van iets dat zachtjes zijn wang streelde en slaakte een kreet; verwarde beelden stormden in het donker op hem af. Hij had gedroomd dat zijn vaders hand, stinkend van de bloedvergiftiging, vanuit het graf naar hem uitgestrekt werd en hij kwam snel onder de deken vandaan.


  ‘Manie, Manie, ik ben het.’ Sarah’s stem klonk net zo bang als zijn eigen kreet. Ze stond tegen het gordijnloze raam afgetekend, mager en rillend in haar witte nachtjapon, met haar uitgeborstelde haar om haar schouders heen als een zilveren wolk.


  ‘Wat doe jij hier?’ mompelde hij. ‘Je mag hier niet komen. Ga weg. Als ze je hier vinden ’ Hij zweeg. Hij wist niet precies wat de gevolgen zouden zijn, maar hij wist instinctief dat er vreselijke maatregelen genomen zouden worden. Dit vreemde maar fijne gevoel van veiligheid en dat hij erbij hoorde, zou meteen uiteenspatten.


  ‘Ik ben toch zo ongelukkig geweest.’ Hij kon aan haar stem horen dat ze huilde. ‘Vanaf dat jij weg bent gegaan. De meisjes zijn zo wreed - ze noemen mij vuilgoed. Ze plagen me omdat ik niet zo goed kan lezen en sommen maken als zij en omdat ik raar praat. Ik heb iedere nacht gehuild sinds je weg bent gegaan.’


  Manfred had medelijden met haar en ondanks zijn angst te worden ontdekt, stak hij zijn hand naar haar uit en trok hij haar naast zich op het bed. ‘Nu ben ik hier. Ik zal wel voor je zorgen, Sarie,’ fluisterde hij. ‘Ik zal er wel voor zorgen dat ze je niet meer zullen plagen.’


  Ze huilde in zijn nek en hij zei streng: ‘Nu moet je niet meer huilen, Sarie. Je bent geen baby. Je moet dapper zijn.’


  ‘Ik huil omdat ik blij ben,’ snufte ze.


  ‘Niet meer huilen - ook niet als je blij bent,’ beval hij. ‘Is dat duidelijk?’ En ze knikte heftig en maakte slikkende geluiden terwijl ze haar tranen in bedwang kreeg.


  ‘Ik heb iedere dag aan je gedacht,’ fluisterde ze. ‘Ik heb God gebeden dat hij je terug zou brengen, zoals je beloofd had. Mag ik even bij je in bed, Manie? Ik heb het koud.’


  ‘Nee,’ zei hij ferm. ‘Je moet teruggaan, voor ze je betrappen.’


  ‘Even maar,’ smeekte ze en voor hij kon protesteren, had ze zich omgedraaid en de deken opgelicht. Ze glipte naast hem in bed.


  Ze sloeg haar armen om hem heen. De nachtjapon was dun en versleten en haar hele lichaam was koud. Ze beefde zo dat hij niet het hart had haar weg te sturen.


  ‘Vijf minuten,’ fluisterde hij. ‘Dan moet je gaan.’


  De warmte vloeide snel terug in haar broze lichaam, en haar haar voelde zacht aan tegen zijn gezicht en rook lekker, als de vacht van een pasgeboren poesje, melkachtig en warm. Naast haar voelde hij zich oud en gewichtig en hij streelde haar haar met een vaderlijk bezittersgevoel.


  ‘Denk jij dat God onze gebeden verhoort?’ vroeg ze zachtjes. ‘Ik heb zo hard gebeden als ik maar kan, en nu ben je hier, net zoals ik gevraagd had.’ Ze bleef even stil. ‘Maar het heeft wel lang geduurd en ik heb er heel wat voor moeten bidden.’


  ‘Ik weet niets van bidden af,’ bekende hij. ‘Mijn vader heeft me dat nooit geleerd.’


  ‘Nou, dan moet je het maar gauw leren,’ waarschuwde ze hem. ‘Hier bidt iedereen voortdurend.’


  Toen ze uiteindelijk de schuur uitsloop en terugging naar het huis, liet ze een warm plekje op het matras achter en een nog warmer plekje in zijn hart.
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  Het was nog donker toen Manfred werd gewekt door het geloei van de trompet van God in hoogsteigen persoon.


  ‘Nog tien seconden, dan krijg je een emmer koud water, jong.’ En oom Tromp leidde hem, huiverend en bedekt met kippevel, naar de trog naast de stal.


  ‘Koud water is het beste geneesmiddel voor de zonden van jong vlees, jongen,’ vertelde oom Tromp hem vergenoegd. ‘Je moet vóór het ontbijt de stal uitmesten en de pony roskammen, is dat duidelijk?’


  De hele dag was een duizelingwekkende opeenvolging van werk en gebed. De huishoudelijke karweitjes waren tussen lange perioden van schoolwerk en nog langere gebedsoefeningen ingeklemd. Tijdens de gebeden zaten ze voortdurend op hun knieën, terwijl oom Tromp of tante Trudi God smeekte om hun prestaties te verbeteren of hen te bezoeken met allerlei strafmaatregelen.


  Toch had Manfred de hiërarchie van de jongste leden van het gezin aan het eind van de eerste week subtiel maar blijvend veranderd. Hij had de eerste steelse doch gezamenlijke pogingen van de Biermandochters hem te bespotten meteen de kop ingedrukt met een lange starende blik uit zijn gele ogen, waarop ze zich in kwetterende consternatie hadden teruggetrokken.


  Waar het de schoolboeken aanging, was het een andere zaak. Zijn nichtjes waren plichtsgetrouwe leerlingen en hadden hun hele leven al verplicht gestudeerd. Manfred stortte zich grimmig op het dikke boekwerk dat de Duitse grammatica behandelde, en Melckes’ Wiskunde voor Middelbare Scholen, en hun smalende vergenoegde glimlachjes over zijn stuntelige antwoorden op tante Trudi’s cathechismusvragen goten juist olie op het vuur.


  ‘Wacht maar af,’ beloofde hij zichzelf, en hij legde zich er zo volledig op toe zijn nichtjes in te halen en achter zich te laten, dat er dagen voorbijgingen, voor hij in de gaten kreeg hoezeer de dochters van de dominee de kleine Sarah treiterden. Hun wreedheid was verfijnd en geniepig; een sneer, een scheldnaam, een spottend gezicht; opzettelijk uitsluiten van spelletjes en grapjes; het saboteren van haar huishoudelijke karweitjes, een roetvlek op een kledingstuk dat Sarah net had gestreken, verkreukelde lakens op een bed dat ze net had opgemaakt, vetvlekken op de borden die ze net had afgewassen; en een gemene grijns als Sarah werd gestraft voor luiheid en nalatigheid door tante Trudi, die deze goddelijke plicht maar al te graag ten uitvoer bracht met de achterkant van de haarborstel.


  Manfred nam elk van de meisjes apart te grazen. Hij hield ze vast bij hun vlechten en keek van slechts een paar centimeter afstand in hun ogen terwijl hij op zachte, afgemeten toon sprak met een stem die siste van woede. Zijn korte redevoering eindigde beide keren met ‘- en waag het niet hiermee naar je moeder te hollen’. Hun opzettelijke wreedheid werd abrupt beëindigd en onder Manfreds hoede werd Sarah nu volkomen met rust gelaten.


  Aan het eind van de eerste week, na de vijfde kerkgang op een lange, eentonige zondag, verscheen een van de nichtjes in de deuropening van de schuur, waar Manfred languit op bed zijn Duitse grammatica lag te bestuderen.


  ‘Je moet bij mijn vader in de studeerkamer komen.’ En het meisje wrong haar handen in een parodie van naderend onheil.


  Hij had nog nooit in de voorkamers van de pastorie mogen komen. Die kamers waren heilig en de studeerkamer van de dominee was het heilige der heiligen. Hij had al begrepen, uit de waarschuwingen die zijn nichtjes met ziekelijke vergenoegdheid hadden geuit dat wie naar die kamer werd geroepen, kon rekenen op straf en pijn. Hij stond voor de deur te trillen, ervan overtuigd dat Sarah’s nachtelijke bezoeken aan de schuur aan het licht gekomen waren en hij sprong op van schrik toen een luide brul zijn zacht geklop beantwoordde. Toen deed hij de deur open en stapte hij naar binnen.


  Oom Tromp stond achter het sombere stinkhouten bureau en leunde op zijn gebalde vuisten precies op het midden van het vloeiblad. ‘Kom binnen, jong. Doe de deur dicht. Waarom sta je daar zo sullig!’ bulderde hij en hij liet zich zwaar in zijn stoel vallen.


  Manfred stond voor hem en probeerde berouwvolle zinnen samen te stellen, maar voor hij iets kon zeggen, sprak oom Tromp opnieuw.


  ‘Zo, jongen, ik heb berichten gekregen van je tante.’ Zijn toon paste niet bij zijn woeste uitdrukking.’ Ze heeft me verteld dat je scholing schandalig is verwaarloosd, maar dat je graag leert en goed je best schijnt te doen.’ Manfred was zo opgelucht dat zijn gespannen houding als een ballon uiteenspatte en hij moeite had om de langdurige berisping die daarop volgde, bij te houden. Terwijl oom Tromp doordenderde over de noodzaak te leren en over het onderdrukte Afrikaanse volk keek hij de studeerkamer eens rond. Drie wanden waren bedekt met boekenplanken, die religieuze en serieuze boeken bevatten. Aan de overgebleven muur, die achter oom Tromps bureau, hingen rijen foto’s, voornamelijk van familieleden en voorvaderen en een serie foto’s van een geleidelijk ouder wordende oom Tromp, wiens baard zo te zien door de jaren heen steeds woester was geworden.


  En opeens viel zijn oog op een in dit kader zeer ongerijmde en opvallende foto, de grootste van allemaal, die op een ereplaats hing. De ingelijste foto toonde een jonge man, naakt tot aan zijn middel met een strakke lange broek aan en een schitterende riem om zijn middel waaraan gegraveerde zilveren gespen en medailles waren bevestigd.


  De man op de foto was Tromp Bierman toen hij hooguit vijfentwintig was, gladgeschoren, een scheiding in het midden van zijn met brillantine platgestreken haar. Zijn machtige lichaam was prachtig gespierd, zijn gebalde vuisten opgeheven en hij stond in de klassieke pose van de bokser. Op een klein tafeltje onder de foto stond een schat aan glanzende bekers en andere trofeeën. De jonge man op de foto glimlachte en was bijzonder knap, en zag er in Manfreds ogen, ongelooflijk romantisch en driest uit.


  ‘U bent een bokser,’ gooide hij er opeens uit toen hij zijn verbazing en bewondering niet meer kon inhouden en de Trompet van God werd midden in zijn redevoering onderbroken. Het grote wilde hoofd neigde naar beneden, de ogen knipperden alsof ze moeite hadden terug te keren naar het heden en volgden toen Manfreds blik.


  ‘Niet zomaar een bokser,’ zei oom Tromp. ‘Een kampioen. Kampioen in de zwaargewichtklasse van de Unie van Zuid-Afrika.’ Hij keek naar Manfred en zag de uitdrukking op zijn gezicht, en zijn eigen gezicht verzachtte door de herinnering en voldoening. ‘Heeft u al die bekers gewonnen - en die riem?’


  ‘Nou en of. Ik heb de Filistijnen met huid en haar verslonden. Ik heb ze in groten getale neergeslagen.’


  ‘Heeft u alleen tegen de Filistijnen gevochten, oom Tromp?’


  ‘Het waren allemaal Filistijnen, jong. Zodra ze bij mij in de ring stapten, werden ze Filistijnen en stortte ik me zonder mededogen op hen neer, zoals de hamer en het zwaard van de Almachtige.’


  Tromp Bierman hief zijn gebalde vuisten op en maakte een paar schijnbewegingen, en de stoten vlogen over het bureau heen tot op een paar centimeter van Manfreds gezicht.


  ‘Met deze vuisten heb ik ooit mijn brood verdiend, jongen.’ Zijn ogen glansden, maar opeens liet hij zijn vuisten zakken en kreeg zijn gezicht weer een ernstige uitdrukking. ‘Tot je tante Trudi en de Here God van Israël me uit de ring hebben gehaald om belangrijker werk te verrichten.’ En de wellustige blik verdween spijtig uit oom Tromps ogen.


  ‘Bokser en kampioen worden - dat zou voor mij het allerbelangrijkste ter wereld zijn,’ zei Manfred ademloos, en Tromps blik bleef bedachtzaam op hem rusten. Hij bekeek hem langzaam van zijn kruin tot aan zijn grote, maar goedgeproportioneerde voeten in de oude schoenen.


  ‘Wil jij leren vechten?’ Hij liet zijn stem dalen en wierp even een blik op de deur, een samenzweerdersgebaar.


  Manfred kon niets zeggen; zijn keel was dik van opwinding, maar hij knikte heftig en oom Tromp vervolgde op zijn gebruikelijke doordringende toon.


  ‘Je tante Trudi houdt niet van vechten. En gelijk heeft ze! Vuistgevechten is iets voor leeglopers. Zet het maar uit je hoofd, jongen. Concentreer je op betere dingen.’ Hij schudde zijn hoofd zo heftig, dat zijn baard in de war vloog, zoveel moeite kostte het hem om de gedachte uit zijn eigen hoofd te krijgen. Hij kamde zijn baard met zijn vingers terwijl hij vervolgde: ‘Om weer terug te keren naar waar ik het over had. Je tante en ik geloven dat het beter zou zijn als je voorlopig de naam De la Rey niet zou gebruiken. Je moet de naam Bierman gebruiken tot de geruchten rond de rechtszaak van je vader zijn verminderd. De naam De la Rey staat de laatste tijd voortdurend in de krant, dat instrument van Lucifer. Je tante heeft groot gelijk dat ze ze niet in huis wil hebben. Er zal wel veel poespas gemaakt worden over je vaders rechtszaak die volgende maand in Windhoek begint. We zouden er allemaal, jij en mijn gezin, maar beschaamd en vernederd door worden.’


  ‘Mijn vaders rechtszaak?’ Manfred staarde hem niet-begrijpend aan. ‘Maar mijn vader is dood.’


  ‘Dood? Dacht je dat hij dood was?’ Tromp stond op en liep om het bureau heen. ‘Neem me niet kwalijk, jongen.’ Hij legde zijn enorme handen op Manfreds schouders. ‘Ik heb je onnodig laten lijden, door hier niet eerder over te beginnen. Je vader is niet dood. Hij is door de politie opgepakt en zal op de twintigste van de volgende maand voor het hooggerechtshof in Windhoek terechtgesteld worden. Hij zou de doodstraf kunnen krijgen.’


  Manfred wankelde toen de betekenis van zijn woorden tot hem doordrong, en oom Tromp hield hem overeind. Op zacht morrende toon zei hij vriendelijk: ‘Begrijp je nu waarom we graag willen dat je een poosje je naam verandert?’


  Sarah had haar strijkwerk vliegensvlug afgewerkt en was het huis uit gevlucht. Ze zat boven op de stapel hout en keek naar Manfred. Ze vond het heerlijk om naar hem te kijken als hij werkte. Terwijl hij ritmisch de bijl in het brandhout liet neerkomen, liet hij haar de tafels van één tot tien opzeggen. En ze glom van genoegen als hij haar prees dat ze geen fouten had gemaakt.


  Opeens verstijfde ze van schrik en sprong als een hertje van de stapel hout af. Ze pakte haar rok op en vloog het pad af naar het huis. Manfred keek om. Oom Tromp stond tegen de schuur geleund naar hem te kijken.


  ‘Het spijt me, oom Tromp.’ Hij liet zijn hoofd zakken. ‘Ik weet dat ze hier niet mag komen, maar ik kan haar gewoon niet wegsturen.’


  Oom Tromp duwde zich tegen de muur af en liep langzaam naar Manfred toe. Hij bewoog zich als een grote beer met bengelende armen. Hij liep langzaam om Manfred heen en bestudeerde hem met een rimpel in zijn voorhoofd.


  Manfred schuifelde verlegen heen en weer en opeens stak oom Tromp een dikke vinger pijnlijk in zijn middenrif.


  ‘Hoe oud ben je?’


  Manfred vertelde het hem en oom Tromp knikte. ‘Nog drie jaar tot je volgroeid bent. Je zult wel een licht zwaargewicht worden, tenzij je op het laatst nog wat extra groeit en vol zwaargewicht wordt.’


  Manfred voelde zijn huid prikkelen toen hij die onbekende maar o zo opwindende termen hoorde, en oom Tromp liet hem staan en liep naar de houtstapel. Hij trok zijn donkere jasje uit en vouwde het netjes op. Hij legde het boven op de houtstapel en maakte toen zijn domineesboord los en legde dat netjes boven op het jasje. Terwijl hij terugliep naar Manfred, rolde hij de mouwen van zijn witte overhemd op.


  ‘Dus jij wilt bokser worden?’ vroeg hij, en Manfred knikte, nog steeds niet in staat een woord uit te brengen.


  ‘Zet die bijl weg.’ Manfred joeg de bijl in het blok hout waar hij aan bezig was geweest en keek zijn oom weer aan. Oom Tromp hield zijn rechterhand met de palm naar voren op voor Manfred.


  ‘Sla!’ zei hij. Manfred balde zijn vuist en zwaaide voorzichtig zijn arm rond.


  ‘Wat moet dat voorstellen? Ben je sokken aan het breien? Of deeg aan het kneden? Ben je een man of een keukenmeid? Sla erop! Harder! Dat is beter, en zwengel je arm niet helemaal tot aan je achterhoofd. Laat hem uitschieten! Harder! Harder! Dat lijkt er al meer op. Nu met je linkerhand. Goed zo! Links! Rechts! Links!’ Oom Tromp hield nu zijn beide handen op en zwaaide en danste voor hem heen en weer, en Manfred volgde hem gretig en beukte om beurten zijn vuisten in de grote handpalmen.


  ‘Mooi.’ Oom Tromp liet zijn handen zakken. ‘Nu moet je mij slaan. Midden in mijn gezicht. Toe maar, zo hard als je kunt. Midden in mijn gezicht. Laat maar eens zien of je mij omver kunt krijgen.’


  Manfred liet zijn handen zakken en deed een stap achteruit.


  ‘Dat kan ik niet doen, oom Tromp,’ protesteerde hij.


  ‘Wat niet, jong! Wat kun jij niet doen?’


  ‘Ik kan u niet slaan. Dat is niet juist. Dat is niet eerbiedig.’


  ‘We hebben het nu dus over eerbied, niet over boksen. We hebben het nu dus over poederdoosjes en dameshandschoenen?’ Oom Tromp bulderde het uit. ‘Ik dacht dat jij wou vechten. Ik dacht dat je een man wilde zijn, en nu zit ik met een huilende baby.’ Hij liet zijn stem overslaan. ‘Dat is niet juist, oom Tromp, dat is niet eerbiedig!’ imiteerde hij.


  Opeens schoot zijn rechterhand naar voren en sloeg de open palm tegen Manfreds wang met zo’n stekende kracht dat zijn vingerafdrukken vuurrood op zijn huid achterbleven.


  ‘Het is geen kwestie van eerbied, jong. Je bent een lafaard. En meer niet, een klein, bang, laf jongetje. Jij bent geen man! Je zult nooit een bokser worden!’


  De andere klauw kwam als een vage flits op Manfred af, zo onverwacht dat Manfred hem nauwelijks zag. De pijn van de klap deed tranen in zijn ogen springen.


  ‘We zullen een rokje voor je moeten kopen, een geel rokje.’ Oom Tromp hield hem goed in de gaten, keek naar zijn ogen en bad in stilte dat het zou gebeuren, terwijl hij smalende opmerkingen bleef uitstorten over het hoofd van de stoere jongen, die verbijsterd en onzeker achteruitdeinsde. Hij liep met hem mee en sloeg hem nog een keer. Dit keer sloeg hij Manfreds onderlip kapot; de zachte huid barstte open tegen zijn tanden en het bloed droop langs zijn kin.


  ‘Toe dan!’ smeekte hij in stilte, achter de honende beledigingen. ‘Toe dan toch!’


  En opeens zwol zijn borst van blijdschap zo op dat hij leek te knappen. Hij zag het gebeuren. Manfred liet zijn kin zakken en zijn ogen veranderden. Opeens gloeide er een geel licht in, een koud geel licht, genadeloos als de blik van een leeuw een paar seconden voor zijn aanval, en toen kwam de jongen op hem af.


  Hoewel hij erop had gewacht, het had verwacht en ervoor had gebeden, werd oom Tromp toch even uit zijn evenwicht gebracht door de snelheid en woestheid van de aanval. Hij werd gered door zijn oude vechtersinstinct en wist die eerste moordende aanval nog net af te weren. Hij voelde de kracht in de vuisten die langs zijn voorhoofd en baard schaafden, en tijdens die eerste wanhopige seconden had hij geen tijd om na te denken. Hij had al zijn aandacht en behendigheid nodig om overeind te blijven en het kille, verscheurende dier dat hij had gecreëerd, van zich af te houden. Toen keerden de ervaring en kennis van de sport die hij zo lang niet had gebruikt, weer terug en zwenkte en dook en danste hij net even buiten het bereik van de jongen. Hij weerde de wilde slagen af en keek objectief toe, alsof hij buiten de ring zat. Met steeds groter wordende vreugde merkte hij dat de ongetrainde jongen beide vuisten met evenveel kracht en behendigheid wist te gebruiken.


  ‘Hij is van nature tweehandig! Hij gebruikt zijn rechterhand niet meer dan zijn linker, en hij zet bij iedere klap zijn schouders erachter, ook al heeft niemand hem dat geleerd,’ jubelde hij.


  Toen keek hij weer naar de ogen en voelde een rilling van ontzag door zich heen gaan, over wat hij op de wereld had losgelaten. ‘Hij is een moordenaar.’ Hij herkende het. ‘Hij heeft de instincten van een luipaard, die doodt om de smaak van het bloed en de pure vreugde van de daad. Hij ziet mij niet meer. Hij ziet alleen zijn prooi.’


  Die ontdekking had hem even afgeleid. Hij kreeg een klap op zijn bovenarm, die zijn tanden deed klapperen en doordreunde tot in zijn enkels. Hij wist dat hij er een blauwe arm aan zou overhouden van zijn schouder tot zijn elleboog, en zijn adem brandde in zijn keel. Zijn benen begonnen als lood aan te voelen. Hij voelde zijn hart tegen zijn ribbenkast bonken. Tweeëntwintig jaar had hij geen voet in de ring gezet; tweeëntwintig jaar had hij genoten van Trudi’s kookkunst en was zijn lichaamsbeweging gereduceerd tot het zitten aan zijn bureau en staan op de preekstoel. En de jongen voor hem leek wel een machine die onophoudelijk op hem inbeukte met zwaaiende vuisten en een moordende bijziende blik in zijn gele ogen.


  Oom Tromp kreeg zichzelf weer onder controle en wachtte op de opening terwijl Manfred met zijn rechtervuist toesloeg, en toen sloeg hij hem met een linkse neer. Dat was altijd zijn beste hand geweest.


  Manfred zakte op zijn knieën neer, verbijsterd, en het gele moordende licht vervaagde in zijn ogen om te worden vervangen door een doffe verdwaasde blik, alsof hij wakker werd uit een trance. ‘Goed zo, jongen.’ De lof van de Trompet van God was gereduceerd tot een hijgend gefluister. ‘Op je knieën om je Schepper te danken.’ Oom Tromp liet zijn zware gestalte naast Manfred op de grond zakken en legde zijn dikke arm om zijn schouders. Hij hief zijn gezicht en zijn onvaste stem op ten hemel.


  ‘Almachtige God, we danken U voor het sterke lichaam waarmee U uw jonge dienaar hebt gezegend. Wij danken U ook voor zijn natuurlijke linkse - hoewel we beseffen dat hij daaraan nog heel hard zal moeten werken - en we smeken U nederig onze pogingen om hem de beginselen van het voetenwerk te leren, goedgezind te beoordelen. Zijn rechter is een zegen rechtstreeks van U afkomstig, en daarvoor zullen wij eeuwig dankbaar zijn, alhoewel hij zal moeten leren het niet vijf dagen van te voren aan te kondigen als hij hem gaat gebruiken.’


  Manfred zat nog steeds zijn hoofd te schudden en zijn kaak te wrijven, maar hij reageerde op de prikkende duim in zijn ribben met een vurig: ‘Amen.’


  ‘We zullen meteen met de training beginnen, o Heer, terwijl we in de schuur een ring zullen bouwen waar hij de juiste manier van vechten kan leren, en we verzoeken nederig om uw zegen over onze onderneming en om uw medewerking dat ze uw dienaars partner in het huwelijk, Trudi Bierman, niet ter ore moge komen.’


  Bijna iedere middag spande oom Tromp de pony voor het wagentje en reed hij met zwier en met een armzwaai naar zijn vrouw die op de veranda stond de poort uit. Onder het voorwendsel dat hij bezoeken bracht aan de leden van zijn gemeente, reed hij naar het groepje kameeldoornbomen langs de hoofdweg naar Windhoek waar Manfred al op hem stond te wachten, op blote voeten en alleen gekleed in een korte broek. De jongen holde naast het ponywagentje terwijl oom Tromp de dikke pony tot draf aanzette. ‘Zeven kilometer vandaag, jongen - naar de brug over de rivier en terug, en iets sneller dan gisteren.’


  De bokshandschoenen die oom Tromp uit de koffer op zolder naar beneden had gesmokkeld, waren gebarsten van ouderdom, maar ze lapten ze op met houtlijm, en toen hij ze voor het eerst bij Manfred aandeed en dichtbond, keek hij toe hoe de jongen ze dicht bij zijn neus bracht en eraan snuffelde.


  ‘De geur van leer en zweet en bloed, jongen. Ruik er maar eens goed aan. Daar zul je van nu af aan mee leven.’


  Manfred sloeg de versleten oude handschoenen tegen elkaar, en even gloeide het gele licht weer in zijn ogen. Toen grijnsde hij. ‘Voelt lekker aan,’ zei hij.


  In de schuur bouwden ze een primitieve boksring, die slechts een kwart van de vereiste grootte kreeg, omdat de schuur nu eenmaal niet groter was.


  Sarah, die tot zwijgen had gezworen middels de meest plechtige en dreigende eed die Manfred en oom Tromp konden bedenken, mocht de training gadeslaan, hoewel ze erg partijdig was en onbeschaamd voor de jongere deelnemer juichte.


  Na de eerste trainingsronden, waar oom Tromp ongedeerd maar hijgend als een trekpaard uit te voorschijn kwam, schudde hij zielig zijn hoofd. ‘Zo komen we er niet, jongen. Of we zullen een partner voor je moeten vinden, of ik zal zelf moeten gaan trainen.’


  Daarna lieten ze de pony vastgebonden aan de kameeldoornbomen achter en draafde oom Tromp hijgend en zwetend naast Manfred mee op diens trainingstochten, terwijl het zweet als een zomerse regenbui van zijn baard afspatte.


  Zijn hangbuik begon echter wonderlijk snel te slinken, en algauw kwamen onder de lagen vet die zijn schouders en borst hadden bedekt, weer harde spieren te voorschijn.


  Na een maand training in het veld en in de ring, zei oom Tromp: ‘Nu wil ik meer snelheid zien. Je moet zo snel zijn als een mamba - en zo dapper als een ratel.’


  De mamba was de meest gevreesde van alle slangen in Afrika. Hij kon zo dik worden als een mannenpols en een lengte bereiken van zeven meter. Het gif doodde een volwassen man binnen vier minuten, en het was een gruwelijke dood. De mamba was zo snel dat hij een paard in volle galop kon inhalen, en hij sloeg zo snel toe dat het met het blote oog niet waar te nemen was.


  ‘Zo snel als een mamba - zo dapper als een ratel,’ herhaalde oom Tromp, zoals hij in de jaren die zouden volgen, nog honderden, duizenden keren zou zeggen.


  De ratel was de Afrikaanse honingdas, een klein dier met een losse maar taaie huid, die de beet van een mastiff of de scherpe tanden van een luipaard wist te weerstaan. Hij had een grote platte schedel waar zware knuppels van afketsten zonder schade te berokkenen, en bezat het hart van een leeuw en de moed van een reus. Normaal gesproken was het een zachtaardig, verdraagzaam dier, maar als hij werd getergd, viel hij zonder aarzelen de grootste tegenstanders aan. Volgens de verhalen bezat de ratel een instinct voor het kruis en zou hij regelrecht op de geslachtsorganen afgaan van ieder mannelijk dier dat hem bedreigde, en ze er woest uitrukken, of het nu een buffel, leeuw, of olifant was.


  Oom Tromp had een stootzak besteld in Kaapstad en Manfred keek met grote ogen toe toen hij hem uitpakte.


  ‘Dat moet een hoop geld gekost hebben!’


  ‘Inderdaad, dus zorg er maar voor dat je tante Trudi dat niet te weten komt.’


  Oom Tromp begon met ritmische bewegingen tegen de zware zak te stompen.


  ‘Je moet snel zijn, jong, zo snel als een mamba.’


  Bij zoveel vertoon van gulheid en ondersteuning, moest Manfred al zijn moed bij elkaar rapen om te kunnen zeggen wat al die weken al in zijn hart had gebrand.


  Hij wachtte tot het allerlaatste moment van de allerlaatste dag voor hij het eruit gooide. ‘Ik moet gaan, oom Tromp,’ en hij keek gepijnigd naar de teleurgestelde en ongelovige uitdrukking die over het wilde, bebaarde gezicht, waar hij zo snel en gemakkelijk van was gaan houden, gleed.


  ‘Weggaan? Ga je mijn huis verlaten?’ Oom Tromp bleef abrupt in het stof van de hoofdweg naar Windhoek staan en veegde het zweet van zijn gezicht met de versleten handdoek die hij om zijn nek droeg. ‘Waarom, jongen, waarom moet je gaan?’


  ‘Ik moet naar mijn pa,’ antwoordde Manfred. ‘Zijn rechtszaak begint over drie dagen. Ik moet erbij zijn, oom Tromp. Ik moet gaan, maar ik kom terug. Ik zweer dat ik terug zal komen, zodra ik kan.’


  Oom Tromp wendde zich van hem af en begon weer te rennen. Hij dreunde op zijn beerachtige voeten de lange rechte weg af terwijl het stof bij iedere stap achter hem opwoei. Manfred sprintte achter hem aan. Ze spraken geen van beiden tot ze de bomengroep hadden bereikt waar de pony stond vastgebonden.


  Oom Tromp klom op de bok en pakte de teugels. Hij keek neer op Manfred die naast het voorwiel stond.


  ‘Jongen, ik wou dat ik een zoon had die me zo trouw was,’ mompelde hij zachtjes en zette de pony tot draf aan.


  De volgende avond lag Manfred, na het avondmaal en de gebeden, op zijn bed. Hij had de kaars op de plank boven zijn hoofd goed afgeschermd, opdat tante Trudi niet zou merken dat hij hem verkwistte. Hij lag Goethe te lezen, zijn vaders favoriete schrijver, en ging zo op in het moeilijke Duits dat hij oom Tromp niet binnen hoorde komen. Een schaduw viel over zijn bed en het boek werd hem uit handen genomen.


  ‘Zo bederf je je ogen, jongen.’


  Manfred ging snel rechtop zitten en zwaaide zijn benen over de rand van zijn bed, terwijl oom Tromp naast hem kwam zitten.


  De oudere man bladerde even in zijn boek. Toen zei hij zonder op te kijken: ‘Rautenbach gaat morgen met zijn Ford naar Windhoek. Hij gaat honderd kalkoenen naar de markt brengen, maar er is achterin nog wel plaats voor jou. Je zult wel tussen de veren en de poep van die beesten zitten, maar het is goedkoper dan per trein.’


  ‘Dank u, oom Tromp.’


  ‘Er woont daar een oude weduwe, erg vroom en netjes - die bovendien lekker kan koken. Je kunt bij haar logeren. Ik heb haar een brief geschreven.’ Hij haalde een vel papier te voorschijn en legde het op Manfreds schoot. Het velletje papier was opgevouwen en verzegeld met een klodder rode was. Een dorpsdominee kon zich geen enveloppen veroorloven.


  ‘Dank u, oom Tromp.’ Manfred wist niet wat hij moest zeggen. Hij had het liefst zijn armen om die zware beerachtige nek geslagen en zijn wang tegen de ruige grijzende baard gedrukt, maar hij beheerste zich.


  ‘Misschien heb je daar ook nog wat geld nodig,’ gromde oom Tromp. ‘Ik weet ook niet hoe je weer thuis moet komen. In ieder geval...’ Hij graaide in zijn zak, greep met zijn andere hand Manfreds pols vast en drukte iets in zijn hand. Manfred keek naar de twee glanzende halve kronen in zijn hand en schudde langzaam zijn hoofd.


  ‘Oom Tromp-’


  ‘Zeg er niets over, jongen - vooral niet tegen je tante Trudi.’ Oom Tromp wilde opstaan, maar Manfred greep zijn mouw vast.


  ‘Oom Tromp. Ik kan u terugbetalen - hiervoor en voor alle andere dingen.’


  ‘Dat weet ik wel, jongen. Je zult me duizend keer terugbetalen, omdat ik trots op je kan zijn.’


  ‘Nee, zo niet. Ik kan u nu al terugbetalen.’


  Manfred sprong gretig overeind en rende naar de op zijn kant staande kist die zijn klerenkast vormde. Hij knielde en stak zijn arm in een holte onder de kist, waar hij een gele tabakszak uit te voorschijn haalde. Hij liep snel terug naar oom Tromp en trok het koordje van het zakje los met trillende vingers van de opwinding en zijn begeerte iets terug te doen.


  ‘Hier, oom Tromp, houdt uw hand eens op.’


  Met een goedige glimlach hield oom Tromp zijn enorme klauw met het dikke zwarte haar op de bovenkant van zijn hand en de vingers die afmetingen hadden van dikke saucijzen, voor hem open.


  ‘Wat heb je daar, jongen?’ vroeg hij lachend, maar zijn glimlach bevroor toen Manfred de stroom glinsterende stenen in zijn hand liet glijden.


  ‘Diamanten, oom Tromp,’ fluisterde Manfred. ‘Zoveel diamanten, dat u op slag rijk kunt zijn. Zodat u alles kunt kopen, wat u maar wilt.’


  ‘Hoe kom je hieraan, jongen?’ Oom Tromps stem klonk bedaard en afstandelijk. ‘Hoe ben je hieraan gekomen?’


  ‘Van mijn pa - mijn vader. Hij heeft ze in de voering van mijn jasje verborgen. Hij zei dat ze voor mij waren, zodat ik een goede opleiding kon krijgen, zodat ik zou kunnen betalen voor alle dingen die hij me had willen geven.’


  ‘Het is dus waar!’ zei oom Tromp zachtjes. ‘Het is dus waar, wat er in de krant heeft gestaan. Het zijn niet louter Engelse leugens. Jouw vader is een dief en een bandiet.’ De enorme hand klemde zich tot een vuist om de glinsterende schat heen. ‘En jij was erbij, jongen. Jij bent erbij geweest, toen hij die vreselijke dingen heeft gedaan waar hij van beschuldigd is, waar ze hem voor zullen terechtstellen en veroordelen. Was jij erbij, jongen? Geef antwoord! Heb jij deze misdaad samen met hem gepleegd, jongen?’


  Zijn andere hand greep Manfred bij zijn hemd vast en hij trok hem tot op een paar centimeter afstand van zijn wilde baard. ‘Beken het, jongen. Vertel me alles, al het kwaad. Was jij erbij toen jouw vader die Engelse vrouw heeft aangevallen en beroofd?’


  ‘Nee! Nee!’ Manfred schudde wild zijn hoofd. ‘Het is niet waar. Mijn vader zou zoiets nooit doen. Het waren onze diamanten. Hij heeft me alles uitgelegd. Hij is alleen gaan terughalen, wat van ons was.’


  ‘Was jij erbij toen hij dat heeft gedaan, jongen! De waarheid!’ Oom Tromp begon weer te bulderen. ‘Was jij erbij?’


  ‘Nee, oom Tromp. Hij is alleen gegaan. En toen hij terugkwam, was hij gewond. Zijn hand - zijn pols -’


  ‘Dank u, Heer!’ Oom Tromp keek opgelucht omhoog. ‘Vergeef hem want hij wist niet wat hij deed, Heer. Hij is door een slecht mens tot zonde aangezet.’


  ‘Mijn vader is niet slecht,’ protesteerde Manfred. ‘Hij was bedrogen en zijn bezittingen waren hem afgenomen.’


  ‘Wees stil, jongen.’ Oom Tromp stond op en rekte zich in zijn volle lengte uit. Hij zag er even prachtig en ontzagwekkend uit als een bijbelse profeet. ‘Jouw woorden zijn een belediging aan God. Je zult er meteen boete voor moeten doen.’


  Hij sleepte Manfred de schuur door en zette hem voor het zwarte aambeeld. ‘Gij zult niet stelen. Dat zijn de woorden van God.’ Hij legde een van de diamanten op het midden van het aambeeld. De ze stenen zijn de in zonde gewonnen vruchten van een vreselijk kwaad.’ Hij reikte naar het rek naast zich en pakte een voorhamer van twee kilo. ‘Ze moeten worden vernietigd.’


  Hij duwde Manfred de hamer in handen.


  ‘Bid om vergiffenis, jongen. Smeek de Heer om zijn mededogen en vergiffenis - en sla erop!’


  Manfred stond met de hamer in zijn handen op borsthoogte en staarde naar de diamant op het aambeeld.


  ‘Sla, jongen! Breek dat vervloekte ding, anders zul je er je leven lang door vervloekt zijn,’ bulderde oom Tromp. ‘Sla hem stuk, in de naam van God. Was jezelf schoon van de schuld en de schaamte.’


  Manfred hief langzaam de hamer op en stopte. Hij draaide zich om en keek naar de woeste oude man.


  ‘Sla!’ bulderde oom Tromp. ‘Nu!’ En Manfred zwaaide de hamer met dezelfde vloeiende beweging als waarmee hij hout hakte, en hij kreunde van de inspanning toen de hamer op het aambeeld terechtkwam.


  Manfred tilde de hamer langzaam op. De diamant was tot wit poeder verbrijzeld, fijner dan suiker, maar de sporen van zijn vuur en schoonheid bleven in ieder miniem stukje kristal gevangen in het kaarslicht dat erop scheen; en toen oom Tromp het diamantstof van het aambeeld op de vloer veegde, viel het als een glinsterende regenboogwolk op de aarden vloer.


  Oom Tromp legde weer een ruwe diamant op het aambeeld, een steen die een fortuin waard was, die de mensen na tien jaar hard werken nog niet konden kopen, en deed een stap achteruit.


  ‘Sla!’ riep hij, en de hamer suiste door de lucht, en het aambeeld gonste als een gong. Het kostbare stof werd op de grond geveegd en een nieuwe steen neergelegd.


  ‘Sla!’ bulderde de Trompet van God, en Manfred zwaaide met de hamer, grommend en in zijn keel snikkend bij iedere fatale slag, tot oom Tromp uiteindelijk uitriep:


  ‘Gezegend zij de naam van de Heer. Het is volbracht!’ En hij liet zich op zijn knieën vallen terwijl hij Manfred met zich meesleepte, en samen knielden ze voor het aambeeld, alsof het een altaar was en het witte diamantstof bedekte hun knieën terwijl ze baden.


  Pas na middernacht, toen de kaars bijna was opgebrand, liet oom Tromp hem opstaan. Hij keek toe terwijl hij zich uitkleedde en in bed kroop. Toen zei hij zachtjes: ‘Als ik je zou verbieden om morgen naar Windhoek te gaan, zou je me dan gehoorzamen?’


  ‘Mijn vader,’ fluisterde Manfred.


  ‘Geef antwoord, jong, zou je me gehoorzamen?’


  ‘Ik weet het niet, oom Tromp, ik geloof het niet. Mijn pa-’


  ‘Je hebt al zoveel waar je voor moet boeten. Het zou niet erg verstandig zijn om daar ook nog eens ongehoorzaamheid aan toe te voegen. Daarom zal ik je iets dergelijks niet verbieden. Je moet doen wat je gevoel voor trouw en je geweten je ingeven. Maar gebruik als je in Windhoek aankomt, alsjeblieft de naam Bierman en niet De la Rey, voor je eigen bestwil en het mijne. Is dat duidelijk?’


  ‘Vandaag wordt het vonnis geveld! Ik voorspel normaal gesproken nooit hoe een vonnis wordt geveld of een geschil beslecht,’ zei Abe Abrahams vanuit zijn stoel tegenover Centaine Courtney’s bureau, ‘maar vandaag maak ik een uitzondering op mijn eigen regel. Ik voorspel dat deze man opgehangen zal worden. Geen twijfel mogelijk.’


  ‘Hoe kun je dat nu weten, Abe?’


  ‘Om te beginnen is er de schuldvraag. Zelfs de verdediging heeft geen enkele moeite gedaan te ontkennen dat hij schuldig is.’


  Centaine zuchtte. Ze had twee dagen moeten getuigen en hoewel ze uiterlijk kalm en beheerst was gebleven tijdens het vragenvuur, was ze volkomen uitgeput, en werd ze achtervolgd door een gevoel van schuld dat ze Lothar tot zijn wanhopige misdaad had aangezet.


  ‘Ten tweede,’ Abe zwaaide met zijn cheroot,’ heeft de man al een strafblad. Tijdens de oorlog is hij een verrader geweest en een rebel voor wie een beloning was uitgeloofd, een desperado die een lange reeks gewapende misdrijven op zijn kerfstok heeft.’


  ‘Zijn oorlogsmisdaden zijn hem kwijtgescholden,’ merkte Centaine op, ‘door de minister-president en de minister van justitie.’


  ‘Ten derde,’ vervolgde Abe, ‘heeft de man geen greintje berouw getoond. Hij heeft pertinent geweigerd te vertellen wat hij met die verdomde diamanten heeft gedaan.’


  Hij zweeg toen hij Centaine’s ongelukkige gezicht zag toen hij de vermiste diamanten ter sprake bracht en ging haastig verder: ‘Ten vierde, het emotionele aspect van de misdaad: hij heeft een eervolle, gerespecteerde dame uit de hoogste kringen van de gemeenschap aangevallen.’ Opeens grinnikte hij. ‘Een hulpeloos vrouwspersoon dat zich absoluut niet wist te verdedigen en alleen zijn arm heeft afgebeten.’ Ze fronste en hij vervolgde weer ernstig: ‘Jouw moed en onkreukbaarheid zullen zwaar opwegen tegen zijn misdaden, plus je waardige houding als getuige.’


  Ze keek op haar horloge. ‘De zitting wordt over drie kwartier hervat. We moesten maar eens gaan.’


  Ze reden in Abe’s Ford de heuvel op. Mensen van de pers stonden hen voor het gerechtsgebouw op te wachten, maar Abe wist haar behendig en snel naar binnen te krijgen.


  ‘Wacht hier even, Abe,’ beval ze en ze glipte weg, de gang door in de richting van de damestoiletten. Het kantoor dat was toegewezen aan de verdediging lag daar precies tegenover. Centaine keek even om zich heen of niemand haar zag en stapte op de deur van dat kantoor af. Ze klopte even, deed de deur open en stapte naar binnen. Ze deed de deur achter zich dicht en zei tegen de advocaten van de verdediging die verbaasd opkeken: ‘Neemt u mij niet kwalijk dat ik stoor, heren, maar ik moet u dringend spreken.’


  Abe stond nog precies waar ze hem had achtergelaten, toen ze een paar minuten later terugkwam.


  ‘Kolonel Malcomess is er,’ zei hij, en meteen waren alle andere zorgen tijdelijk vergeten.


  ‘Waar is hij?’ vroeg ze gretig. Ze had Blaine sinds de tweede dag van de rechtszaak, toen hij zijn getuigenis had geleverd met zijn welluidende stem die de haartjes in haar nek overeind deden komen, niet meer gezien.


  ‘Hij is al naar binnen gegaan,’ antwoordde Abe, en Centaine zag nu pas dat de zaalwachters de deuren naar de rechtszaal hadden opengezet, terwijl zij weg was geweest.


  ‘Charlie houdt een plaatsje voor ons vrij. We hoeven dus niet te dringen.’ Abe pakte haar bij de arm en stuurde haar door de langzaam binnenstromende menigte heen. De zaalwachter herkende haar en hield een pad vrij naar de plaatsen op de derde rij die Abe’s assistent voor hen had gereserveerd.


  Centaine zocht tersluiks in de menigte naar Blaine’s lange gestalte en toen er even een gat viel tussen de binnenlopende mensen, zag ze hem opeens aan de overkant van het middenpad zitten. Hij had ook naar haar gezocht en zag haar een fractie van een seconde later; zijn reactie was net zo scherp als de hare. Ze glimlachten niet maar hun ogen ketenden zich aan elkaar vast. Toen schuifelden de mensen weer door en verloor ze hem uit het oog. Ze liet zich op haar plaats naast Abe zakken en deed net of ze iets in haar tasje zocht om zichzelf weer onder controle te krijgen.


  ‘Daar heb je hem,’ zei Abe, en even dacht ze dat hij Blaine bedoelde. Toen zag ze dat de gevangenbewaarders Lothar de la Rey vanuit de cel binnenbrachten.


  Hoewel ze hem de afgelopen vijf dagen iedere dag had gezien, had ze zich nog niet kunnen pantseren tegen de verandering die hij had ondergaan. Hij droeg vandaag een verschoten blauw arbeidershemd en een donkere broek die om hem heen slobberden. De ene mouw was losjes over zijn armstomp vastgespeld. Hij schuifelde als een oude man naar voren en moest door een van de cipiers naar het beklaagdenbankje geholpen worden.


  Zijn haar was nu volkomen grijs, zelfs zijn dikke donkere wenkbrauwen vertoonden zilveren draden. Hij was ongelooflijk mager en zijn huid zag er grauw en levenloos uit en hing in kleine losse plooitjes rond zijn kaak en zijn magere nek. Zijn gebruinde huid had een geelachtige kleur gekregen.


  Hij liet zich op het bankje zakken, hief zijn hoofd op en zocht met zijn ogen de publieke tribune af. Er lag een zielig angstige uitdrukking in zijn ogen terwijl ze snel over de rij mensen vlogen. Toen zag Centaine ze verheugd oplichten en zijn mond in een flauw glimlachje vertrekken, ten teken dat hij had gevonden waar hij naar zocht. Ze had deze scene vijf dagen lang iedere ochtend gadegeslagen, en ze draaide zich om en keek op naar de tribune. Maar vanaf haar plaats kon ze niet zien wie of wat Lothars aandacht had getrokken.


  ‘Stilte in de zaal,’ riep de zaalwachter en er klonk geschuifel en gekraak toen de aanwezigen overeind kwamen en rechter Hawthorne met zijn beide assistenten binnen traden en naar hun plaats liepen. De rechter ging zitten, keek op, en kondigde officieel aan dat de rechtszaak was hervat. De lijst van aanklachten werd nogmaals voorgelezen.


  Nu daalde er een afwachtende stilte over het gerecht. De journalisten leunden naar voren met hun notitieboekjes in de aanslag; zelfs de advocaten op de voorste bank zwegen. Lothar zat er met een uitdrukkingsloos maar lijkbleek gezicht bij en hield zijn ogen gericht op het gezicht van de rechter.


  Rechter Hawthorne concentreerde zich op zijn aantekeningen en verhoogde met subtiele vakkennis de spanning tot ze bijna niet meer te verdragen was. Toen keek hij scherp op en begon hij zonder plichtplegingen zijn samenvatting en oordeel voor te lezen. Eerst gaf hij de details van de diverse aanklachten, te beginnen met de ernstigste: drie aanklachten voor poging tot moord, twee voor aanvallen met de bedoeling ernstig lichamelijk letsel toe te dienen, een voor gewapende roofoverval. Er waren in totaal zesentwintig aanklachten en het kostte de rechter bijna twintig minuten om zijn commentaar erop voor te lezen.


  ‘De openbare aanklager heeft al deze aanklachten in goede orde en op overtuigende manier naar voren gebracht.’


  De rechter keek even op en vervolgde: ‘Wij hebben alle feiten en getuigenissen die door de openbare aanklager en de verdediging naar voren zijn gebracht, in overweging genomen en zijn tot een unaniem oordeel gekomen. De beklaagde, Lothar de la Rey, is schuldig bevonden aan alle zesentwintig aanklachten.’


  Lothar vertrok geen spier, maar de hele rechtszaal hield opeens zijn adem in, onmiddellijk gevolgd door een geroezemoes van commentaar. Drie journalisten sprongen overeind en haastten zich de rechtszaal uit en Abe knikte triomfantelijk naar Centaine. ‘Wat heb ik je gezegd,’ mompelde hij. ‘Die wordt opgeknoopt.’ De zaalwachters probeerden de orde te herstellen. De rechter kwam hun te hulp.


  Hij sloeg een paar keer met zijn hamer en verhief zijn stem. ‘Ik zal niet aarzelen deze rechtszaal te laten ontruimen,’ waarschuwde hij. De stilte keerde terug.


  ‘Voor ik het vonnis uitspreek, sta ik de verdediging toe verdere argumenten aan te voeren die de straf kunnen verlichten, indien zij dat wenst.’ Rechter Hawthorne knikte naar de jonge advocaat die belast was met de verdediging en die meteen overeind kwam.


  Lothar de la Rey had geen rooie cent meer en kon zelfs geen advocaat betalen. Meester Reginald Osmond was door het hof aangesteld om hem te verdedigen. Ondanks zijn jeugdige leeftijd en zijn gebrek aan ervaring - dit was zijn eerste zaak waar het een misdrijf betrof - had Osmond zich tot nu toe zo goed van zijn taak gekweten als van hem verwacht mocht worden, gezien de hopeloze omstandigheden van zijn cliënt. Hij had zijn ondervragingen kwiek en behendig uitgevoerd en de aanklager niets cadeau gedaan.


  ‘Als het hof mij toestaat, zou ik graag een getuige willen oproepen die verzachtende omstandigheden kan aanvoeren.’


  ‘Meester Osmond, wilt u nu werkelijk op dit punt nog een getuige aanvoeren? Heeft u daar een precedent voor?’ De rechter fronste.


  ‘Ik heb de eer edelachtbare te verwijzen naar de zaak van De Staat tegen Van der Spuy 1923 en De Staat tegen Alexander 1914.’


  De rechter overlegde even met zijn assistenten en keek toen met een overdreven zucht op. ‘Vooruit dan maar, meester Osmond. U mag uw getuige naar voren laten komen.’


  ‘Dank u, edelachtbare.’ Meester Osmond was zo onthutst dat zijn verzoek zowaar was ingewilligd, dat hij een beetje stotterde toen hij gretig riep: ‘Ik verzoek mevrouw Centaine de Thiry Courtney naar de getuigenbank te komen.’


  Dit keer zweeg de hele zaal in opperste verbazing. Zelfs rechter Hawthorne zakte verbijsterd achterover in zijn hoge stoel. Toen gonsde er een verrast geroezemoes van spanning en verwachting door de zaal. De journalisten en fotografen kwamen overeind om vooral niets te missen. Centaine stond op en liep naar voren, en vanaf de publieke tribune klonk duidelijk: ‘Zorg dat hij de strop krijgt, meid!’


  Rechter Hawthorne had zich inmiddels hersteld en keek met vlammende ogen naar de tribune.


  ‘Dergelijke grapjes accepteer ik niet,’ zei hij scherp. ‘Er zijn diverse straffen voor wie geen respect toont voor het hof,’ en zelfs de journalisten gingen snel zitten en bogen zich gehoorzaam over hun notitieboekjes.


  De zaalwachter leidde Centaine naar de getuigenbank en liet haar de eed afleggen, terwijl alle mannen in de zaal, inclusief de beide advocaten, naar haar staarden, de meesten met onverholen bewondering, doch sommigen, onder wie Blaine en Abraham Abrahams, verbaasd en bezorgd.


  Meester Osmond stond op om aan zijn ondervraging te beginnen. Zijn stem klonk hees van nerveus respect.


  ‘Mevrouw Courtney, zou u het hof alstublieft willen vertellen hoe lang u de beklaagde -’ Hij verbeterde zichzelf snel, want Lothar de la Rey was nu niet meer een beklaagde, hij was al veroordeeld, de gevangene al kent.’


  ‘Ik ken Lothar de la Rey bijna veertien jaar.’ Centaine keek de zaal door naar de gebogen grijze gestalte op de beklaagdenbank.


  ‘Zou u in uw eigen woorden kunnen vertellen onder welke omstandigheden u hem voor het eerst heeft ontmoet?’


  ‘Dat was in 1919, ik was toen verdwaald in de woestijn. Ik was als schipbreukeling aangespoeld op de Skeletkust nadat de Protea Castle was gezonken. Anderhalf jaar heb ik door de Kalahariwoestijn gezworven met een paar San-Bosjesmannen.’ Er was niemand die het verhaal niet kende. Destijds was het al een sensationeel gebeuren geweest, maar nu Centaine het in haar Franse accent nog eens vertelde, kwam het hele avontuur weer tot leven.


  Ze vertelde over haar verlatenheid en wanhoop, de ontzaglijke ontberingen en eenzaamheid die ze had moeten verdragen, en het werd doodstil in de zaal. Zelfs rechter Hawthorne zat ineengedoken in zijn stoel, met zijn kin op zijn gebalde vuist, volkomen roerloos naar haar te luisteren. Ze leefden allemaal met haar mee, terwijl ze door het zuigende zand van de Kalahari worstelde, gekleed in huiden van wilde dieren, met haar baby op haar heup. Samen met haar volgden ze het spoor van een paard, een gehoefd paard, het eerste teken van de beschaving dat ze na al die wanhopige maanden had gezien.


  Ze huiverden met haar mee en deelden haar wanhoop, toen de Afrikaanse nacht over de woestijn viel en haar kans op redding drastisch terugbracht; ze wilden haar wel voortduwen, door de duisternis, naar de gloed van het kampvuur in de verte. En ze verstijfden van schrik toen ze de sinistere gestalte beschreef die donker dreigend voor haar opdook, en ze krompen ineen alsof ook zij het gebrul van een hongerige leeuw vlak in de buurt hadden gehoord.


  Ze voelden hun adem stokken en rilden toen ze beschreef hoe ze voor haar leven en dat van haar baby vocht; hoe de sluipende leeuw haar naar de hoogste takken van de hoge mopaniboom dreef en toen als een kat die op een mus loert achter haar aan klom. Centaine beschreef het geluid van zijn hete hijgende adem in het donker en ten slotte de tergende pijn toen de gele klauw in het vlees van haar been werd geslagen en ze meedogenloos naar beneden werd getrokken.


  Haar stem stokte en meester Osmond moedigde haar zachtjes aan. ‘Was dat het moment waarop Lothar de la Rey u te hulp schoot?’


  Centaine haalde diep adem. ‘Neemt u mij niet kwalijk. Het kwam opeens allemaal weer boven.’


  ‘Mevrouw Courtney, vergt u niet te veel van uzelf?’ Rechter Hawthorne schoot haar te hulp. ‘Ik kan de zitting verdagen als u soms even...’


  ‘Nee, edelachtbare. Dat is erg vriendelijk van u, maar het is echt niet nodig.’ Ze rechtte haar schouders en keek de zaal weer in. ‘Ja, toen kwam Lothar de la Rey. Hij had niet ver daarvandaan zijn kamp opgeslagen en had het brullen van de leeuw gehoord. Hij was op onderzoek uitgegaan en schoot de leeuw dood terwijl die probeerde mij in stukken te rijten.’


  ‘Hij heeft dus uw leven gered.’


  ‘Hij heeft me van een afgrijselijke dood gered en hij heeft tevens mijn kind gered.’


  Meester Osmond zweeg en boog zijn hoofd zodat het hof de dramatische omstandigheden goed kon opnemen. Toen vroeg hij zachtjes: ‘Wat is er daarna gebeurd?’


  ‘Ik had een hersenschudding opgelopen toen ik uit de boom viel; de wond aan mijn been was ontstoken. Ik ben vele dagen buiten bewustzijn geweest en kon niet voor mezelf of mijn kind zorgen.’


  ‘Wat heeft de gevangene toen gedaan?’


  ‘Hij heeft me verzorgd. Mijn wonden schoongemaakt en verbonden. Hij heeft mij en mijn zoon helemaal verzorgd.’


  ‘Hij heeft uw leven dus een tweede keer gered.’


  ‘Ja.’ Ze knikte. ‘Hij heeft me voor de tweede keer gered.’


  ‘En daarna zijn de jaren verstreken. U bent een rijke vrouw geworden, een miljonaire.’


  Centaine zweeg en Osmond vervolgde: ‘En op een goede dag, drie jaar geleden, heeft de gevangene u benaderd en om financiële steun gevraagd voor zijn visconservenfabriek. Is dat juist?’


  ‘Hij heeft zich gewend tot mijn maatschappij, Courtney Mining and Finance, en om een lening gevraagd,’ zei ze, en Osmond volgde met haar alle gebeurtenissen die hadden geleid tot de sluiting van Lothars fabriek.


  ‘Zou u kunnen zeggen dat Lothar de la Rey reden had om aan te nemen dat hij onredelijk was behandeld, zo niet met opzet geruïneerd door uw maatregelen?’


  Centaine aarzelde: ‘De manier waarop ik destijds heb gehandeld, was gebaseerd op pure zakenbelangen. Ik moet echter toegeven dat gezien vanuit Lothar de la Rey’s standpunt, je zou hebben kunnen denken dat ik met opzet zo gehandeld heb.’


  ‘Heeft hij u er destijds van beschuldigd dat u hem met opzet probeerde te ruïneren?’


  Ze keek op haar handen en fluisterde iets.


  ‘Het spijt me, mevrouw Courtney, maar ik moet u verzoeken dat te herhalen.


  En ze haalde woest uit terwijl haar stem van nervositeit bijna brak. ‘Ja, verdomme, hij zei dat ik het deed om hem te vernietigen.’


  ‘Meester Osmond!’ De rechter schoot overeind met een scherpe uitdrukking op zijn gezicht. ‘Ik verzoek u dringend uw getuige iets zachtaardiger te behandelen.’ Hij zakte terug in zijn stoel, duidelijk onder de indruk van Centaine’s verhaal, en verhief toen opnieuw zijn stem. ‘Ik verdaag deze zitting vijftien minuten om mevrouw Courtney de gelegenheid te geven iets tot zichzelf te komen.’


  Toen de zitting werd hervat, nam Centaine haar plaats op de getuigenbank weer in en zat ze er kalm bij terwijl de formaliteiten werden afgewerkt en meester Osmond opstond om zijn ondervraging voort te zetten.


  Blaine Malcomess glimlachte haar vanaf de derde rij bemoedigend toe en ze wist dat als ze niet van hem wegkeek, iedereen in de rechtszaal haar gevoelens zou kunnen raden. Ze dwong zich haar ogen van hem af te wenden en keek op naar de publieke tribune boven zijn hoofd.


  Ze keek de rij mensen zomaar langs. Ze was vergeten dat Lothar de la Rey iedere ochtend de tribune had afgezocht, maar nu zag ze hem onder dezelfde hoek als hij vanaf de beklaagdenbank. En opeens gleden haar ogen naar de uiterste hoek van de galerij. Ze werden onweerstaanbaar aangetrokken door een ander paar ogen, door het vuur in een gloeiende blik die op haar was gericht. Ze schrok en zwaaide even in haar stoel heen en weer, want ze had Lothars ogen gezien. Lothars ogen zoals die waren geweest toen ze hem voor het eerst had leren kennen, geel als topaas, helder en fel, met donkere wenkbrauwen erboven - jonge ogen, onvergefelijke, onvergeten ogen. Maar deze ogen stonden niet in Lothars gezicht, want Lothar zat in de rechtszaal vlak tegenover haar, gebogen en gebroken en grijs. Dit gezicht was jong, sterk en vervuld met haat. En ze wist, zoals alleen een moeder kan weten, dat hij het was. Ze had haar jongste zoon nooit gezien - het kind dat op haar aandringen nog nat van haar baarmoeder, op het moment van zijn geboorte bij haar weggehaald, terwijl zij haar hoofd had afgewend, zodat ze zijn wriemelende naakte lichaampje niet had hoeven zien. Maar nu had ze hem gezien en herkend, en het leek wel alsof het diepste wezen van haar bestaan, de baarmoeder waarin ze hem gedragen had, ineenkromp toen ze zijn gezicht zag en ze moest haar hand voor haar mond slaan om niet hardop te kreunen van de pijn.


  ‘Mevrouw Courtney! Mevrouw Courtney!’ De rechter riep haar naam en zijn stem begon angstig te klinken. Ze dwong zich hem aan te kijken.


  ‘Voelt u zich wel goed, mevrouw Courtney? Denkt u dat u in staat bent de ondervraging te vervolgen?’


  ‘Ja, dank u, edelachtbare, ik voel me heel goed.’ Haar stem leek van heel ver te komen, en ze moest zich met alle macht bedwingen niet meer naar de jongen op de publieke tribune te kijken - naar haar zoon, Manfred.


  ‘Goed dan, meester Osmond. U kunt beginnen.’


  Centaine moest al haar wilskracht erbijhalen om zich te kunnen concentreren op de vragen die Osmond stelde over de overval en de worsteling in de droge rivierbedding.


  ‘Hij heeft u dus met geen vinger aangeraakt tot u probeerde het geweer te pakken?’


  ‘Inderdaad. Tot op dat moment had hij me niet aangeraakt.’


  ‘U heeft ons al verteld dat u het geweer had gepakt en probeerde het te laden.’


  ‘Dat is juist.’


  ‘Zou u het wapen hebben gebruikt, als u erin geslaagd was het te laden?’


  ‘Ja.’


  ‘Kunt u ons vertellen, mevrouw Courtney, of u geprobeerd zou hebben uw aanvaller te doden?’


  ‘Ik protesteer, edelachtbare!’ De openbare aanklager sprong boos overeind. ‘Dat is een hypothetische vraag.’


  ‘Mevrouw Courtney, u hoeft die vraag niet te beantwoorden als u niet wilt,’ zei rechter Hawthorne.


  ‘Ik zal haar beantwoorden,’ zei Centaine met heldere stem. ‘Ja, ik zou hem gedood hebben.’


  ‘Denkt u dat de gevangene dat wist?’


  ‘Edelachtbare, ik protesteer. Dat kan de getuige onmogelijk weten.’


  Voor de rechter er iets over kon zeggen, zei Centaine: ‘Hij kende me, hij kende me heel goed. Hij wist dat ik hem zou doden als ik er de kans toe kreeg.’


  De geladen spanning in de rechtszaal explodeerde in een demonische verrukking en het duurde bijna een minuut voor het weer rustig was. Tijdens de ontsteltenis keek Centaine weer omhoog naar het hoekje van de publieke tribune. Tot nu toe had ze zich met moeite kunnen beheersen.


  Het plaatsje op de hoek was leeg. Manfred was verdwenen en het deed haar pijn dat hij zomaar was vertrokken. Osmond stelde haar weer een vraag en ze keek hem wazig aan.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk. Zou u dat even kunnen herhalen?’


  ‘Ik vroeg, mevrouw Courtney, of de aanval die de gevangene op u uitvoerde, terwijl u met het geweer in uw handen stond met de bedoeling hem te doden...’


  ‘Edelachtbare, ik protesteer. De getuige was alleen van plan zichzelf en haar eigendommen te verdedigen,’ loeide de openbare aanklager.


  ‘U zult die vraag anders moeten inkleden, meester Osmond.’


  ‘Goed. Mevrouw Courtney, was de kracht die de gevangene gebruikte, ongerijmd met de kracht die nodig was om u te ontwapenen?’


  ‘Het spijt me.’ Centaine kon zich niet concentreren. Ze wilde de publieke tribune nog een keer afzoeken. ‘Ik begrijp de vraag niet.’


  ‘Heeft de gevangene meer kracht gebruikt dan nodig was om u te ontwapenen en u ervan te weerhouden hem neer te schieten?’


  ‘Nee. Hij heeft me het geweer gewoon afgenomen.’


  ‘En toen u hem daarna in de pols had gebeten. Toen u uw tanden in zijn vlees had gezet en een wond veroorzaakte die later zou resulteren in de amputatie van zijn arm, heeft hij u toen geslagen of anderszins uit wraak verwond?’


  ‘Nee.’


  ‘Het moet hem erg veel pijn hebben gedaan, maar toch heeft hij geen geweld gebruikt?’


  ‘Nee.’ Ze schudde haar hoofd. ‘Hij was,’ Centaine zocht naar het juiste woord, ‘hij was erg voorkomend, bijna zachtaardig.’


  ‘Juist. En voor hij u achterliet, heeft hij zich ervan overtuigd dat u genoeg water had om in leven te kunnen blijven? En heeft hij u advies gegeven over wat u het beste zou kunnen doen?’


  ‘Hij heeft gecontroleerd of ik voldoende water had, en raadde me aan bij het autowrak te blijven tot ik gered was.’


  ‘Mevrouw Courtney,’ Osmond aarzelde bescheiden. ‘In de kranten wordt erop gespeculeerd dat de gevangene zich schuldig zou hebben gemaakt aan een ontuchtige aanval -’


  Centaine onderbrak hem woedend. ‘Dergelijke walgelijke aantijgingen zijn volkomen vals.’


  ‘Dank u. Ik heb nog één vraag. U hebt de gevangene goed gekend. U hebt hem vergezeld toen hij op jacht ging om voor u en uw baby vlees te bemachtigen, nadat hij u had gered. Hebt u hem wel eens zien schieten?’


  ‘Ja.’


  ‘Zou de gevangene volgens u, als hij dat had gewild, u of kolonel Malcomess of een van de soldaten die hem achtervolgden, hebben kunnen neerschieten?’


  ‘Lothar de la Rey is een van de beste schutters die ik ken. Hij had ons allemaal méér dan eens neer kunnen schieten.’


  ‘Ik heb verder geen vragen, edelachtbare.’


  Rechter Hawthorne schreef een lang relaas op zijn notitieblok en tikte toen nog een paar seconden met zijn potlood op de tafel. Toen keek hij op naar de openbare aanklager.


  ‘Wilt u de getuige ondervragen?’


  De openbare aanklager kwam met een ontevreden frons op zijn gezicht half overeind, ik heb geen verdere vragen voor mevrouw Courtney.’


  Hij ging weer zitten, vouwde zijn armen en staarde kwaad naar de draaiende ventilator aan het plafond.


  ‘Mevrouw Courtney, het hof dankt u voor uw getuigenis. U mag terugkeren naar uw plaats.’


  Centaine keek zo gespannen naar de publieke tribune of ze haar zoon nog kon ontdekken dat ze over het trappetje van de advocatenbankjes struikelde. Blaine en Abe sprongen tegelijk overeind om haar overeind te helpen. Abe was er het eerst bij en Blaine liep terug naar zijn plaats terwijl Abe Centaine naar de hare leidde.


  ‘Abe,’ fluisterde ze op dringende toon. ‘Er zat een jongen op de publieke tribune toen ik mijn getuigenis aflegde. Blond haar, een jaar of dertien, hoewel hij er eerder uitziet als zeventien. Hij heet Manfred - Manfred de la Rey. Zou je hem voor me op kunnen sporen. Ik moet hem spreken.’


  ‘Nu meteen?’ Abe keek haar verbaasd aan.


  ‘Nu meteen.’


  ‘Dan mis ik de samenvatting van de advocaat.’


  ‘Ga hem zoeken!’ zei ze scherp. Abe sprong overeind, boog zijn hoofd naar de rechter en haastte zich de rechtszaal uit op het moment dat meester Reginald Osmond weer opstond.


  Osmonds pleidooi voor Lothar duurde een halfuur. Hij pleitte met een ernstig gezicht hartstochtelijk voor een verzachting van het vonnis gezien de bijzondere omstandigheden van de hele zaak. Centaine dacht echter alleen maar aan Manfred. De blik waarmee de jongen haar vanaf de publieke tribune had aangekeken, had haar diep geraakt. De haat was bijna tastbaar geweest en had de schuldgevoelens waarvan ze gedacht had dat ze ze jaren geleden al had begraven, weer doen oplaaien.


  ‘Nu is hij helemaal alleen. Hij zal hulp nodig hebben,’ dacht ze. ‘Ik moet hem zien te vinden. Ik moet proberen het op de een of andere manier goed te maken.’


  Ze besefte nu pas waarom ze het bestaan van de jongen al die jaren zo halsstarrig had geweigerd te erkennen, waarom ze alleen aan hem had gedacht als ‘Lothars bastaard’, waarom ze al het mogelijke had gedaan om ieder contact met hem te vermijden. Haar intuïtie was juist geweest. Eén blik op zijn gezicht en alle verdedigingen die ze zo zorgvuldig had opgebouwd, waren met één klap ineengestort. En alle natuurlijke moederinstincten die ze zo diep had proberen te begraven, laaiden op en dreigden haar te verstikken.


  ‘Probeer hem voor me te vinden, Abe,’ fluisterde ze. Ze besefte opeens dat Reginald Osmond zijn pleidooi had beëindigd en was gaan zitten. Het bleef secondenlang stil, tot rechter Hawthorne opkeek uit de droomtoestand waarin hij verzonken was geweest.


  ‘Dank u, meester Osmond. De zitting wordt verdaagd tot twee uur vanmiddag. Dan zal het vonnis worden geveld.’


  Centaine haastte zich naar buiten en zocht angstig naar Abe. Misschien zou ze nog een glimp van haar zoon op kunnen vangen. Ze zag Abe op de trap van het gerechtsgebouw in diep gesprek gewikkeld staan met een van de politieagenten. Maar hij onderbrak het gesprek en kwam meteen naar haar toe.


  ‘Heb je hem gevonden?’ vroeg ze bezorgd.


  ‘Het spijt me, Centaine. Ik heb niemand die aan de beschrijving beantwoordt, kunnen vinden.’


  ‘Die jongen moet gevonden worden. Ik moet hem spreken. Gebruik zoveel mensen als nodig is, Abe. Het kan me niet schelen wat het kost. Laat de hele stad doorzoeken. Hij zal toch ergens onderdak gevonden moeten hebben.’


  ‘Ik zal er meteen werk van maken. Je zei dat hij Manfred de la Rey heet - is hij dan soms familie van de gevangene?’


  ‘Het is zijn zoon,’ zei ze.


  ‘Aha.’ Abe keek haar bedachtzaam aan. ‘Mag ik vragen waarom je hem zo graag wilt vinden, Centaine? En wat je met hem van plan bent als we hem eenmaal te pakken hebben?’


  ‘Nee, dat mag je niet vragen. Zoek hem alleen maar voor me op.’


  ‘Waarom wil ik hem zo graag spreken?’ herhaalde ze Abe’s vraag in zichzelf. ‘Waarom wil ik hem na al die jaren zo graag zien?’ En het antwoord was eenvoudig en vanzelfsprekend. ‘Omdat hij mijn zoon is.’


  ‘En wat ga ik met hem doen als ik hem eenmaal heb gevonden? Hij is tegen mij vergiftigd. Hij haat me. Dat heb ik in zijn ogen gezien. Hij weet niet wie ik eigenlijk ben. Dat heb ik ook gezien. Wat moet ik dus met hem doen als we elkaar eindelijk ontmoeten?’ En het antwoord was al even simpel: ‘Ik weet het niet. Ik weet het gewoon niet.’
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  ‘Laat de gevangene opstaan,’ zei rechter Hawthorne.


  ‘Lothar de la Rey, u bent schuldig bevonden aan de eerste drie aanklachten die in deze rechtszaak naar voren zijn gebracht, en waarop de doodstraf door middel van de strop staat. In het licht van de getuigenis van mevrouw Centaine de Thiry Courtney, die in haar barmhartigheid een voorbeeld voor ons allen moge zijn, zal uw straf worden verlicht tot levenslange hechtenis.’


  Voor het eerst sinds het begin van de rechtszaak, gaf Lothar de la Rey blijk van zijn gevoelens. Hij deinsde terug toen de rechter het vonnis uitsprak. Zijn gezicht begon te trekken, zijn lippen trilden en een van zijn oogleden begon onbeheerst te knipperen. Hij hief zijn hand op met de palm naar voren, in een smekend gebaar naar de in de donkere mantel geklede figuur aan de rechterstafel.


  ‘Maak me dan liever dood.’ Een wilde kreet uit het hart. ‘Hang me liever op dan me als een beest op te sluiten.’


  De zaalwachters liepen snel op hem af en pakten hem ieder aan een kant vast. Ze leidden hem bevend en zielig roepend de zaal uit, terwijl er een medelijdende stilte over de menigte viel. Zelfs de rechter was erdoor geraakt, en zijn gezicht stond strak en grimmig toen hij opstond en met zijn assistenten de rechtszaal verliet. Centaine bleef stil zitten en staarde naar het lege beklaagdenbankje terwijl de ingetogen menigte als rouwenden bij een begrafenis door de dubbele deuren de zaal verliet.


  ‘Maak me dan liever dood!’ Ze wist dat die smeekbede haar haar hele leven bij zou blijven. Ze boog haar hoofd en bedekte haar ogen met haar handen. In gedachten zag ze Lothar zoals hij eruit had gezien toen ze hem voor het eerst had gezien, hard en taai als de rode Kalaharileeuw, met bleke ogen die uitkeken over de verre horizon die de blauwe tinten van het hemelgewelf begrensde. Hij was een voortbrengsel van die oneindige wit uitgeslagen vlakten. En ze dacht aan hem zoals hij nu was, opgesloten in een cel, waar hij de rest van zijn leven de zon en de woestijnwind zou moeten ontberen.


  ‘O Lothar,’ huilde ze in de diepte van haar ziel. ‘Waarom moet iets dat ooit zo goed en mooi is geweest, zo eindigen? We hebben elkaar vernietigd en we hebben het kind vernietigd dat we op het hoogtepunt van onze liefde hebben verwekt.’


  Ze deed haar ogen weer open. De rechtszaal was leeg, en ze dacht dat ze alleen was, tot ze voelde dat er iemand achter haar stond. Ze draaide zich snel om en zag Blaine Malcomess.


  ‘Nu weet ik dat het juist is om van jou te houden,’ zei hij zachtjes. Hij stond achter haar en boog zijn hoofd naar haar toe. Ze keek naar hem op en voelde haar gevoelens van spijt en verdriet langzaam wegebben.


  Blaine pakte haar hand die op de leuning van de bank had gelegen en sloot de zijne eromheen. ‘Ik heb iedere dag nadat we uiteen zijn gegaan met mezelf gevochten en geprobeerd de kracht te vinden je los te laten. Ik was er bijna in geslaagd. Maar door wat je vandaag hebt gedaan, is dat allemaal veranderd. Eer en plichtsgevoel hebben voor mij niets meer te betekenen als ik nu naar je kijk. Jij bent een deel van mij. Ik moet bij jou kunnen zijn.’


  ‘Wanneer?’


  ‘Zo gauw mogelijk,’ zei hij.


  ‘Blaine, tijdens mijn korte leven heb ik anderen al zoveel schade berokkend, en zoveel leed en pijn veroorzaakt. Dat wil ik niet meer. Ik kan ook niet zonder jou leven, maar er mag niets meer door onze liefde worden vernietigd. Ik wil jou, maar ik zal met weinig tevreden zijn - om jouw gezin te beschermen.’


  ‘Het zal moeilijk zijn, misschien onmogelijk,’ waarschuwde hij haar zachtjes. ‘Maar ik zal je condities aanvaarden. We mogen anderen geen pijn doen. Maar ik wil je toch zo...’


  ‘Ik weet het,’ fluisterde ze, en ze stond op en keek hem aan. ‘Hou me even vast, Blaine, even maar.’


  Abe Abrahams was op zoek naar Centaine in de lege gangen van het gerechtshof. Hij duwde een van de dubbele deuren van de rechtszaal zachtjes open.


  Centaine en Blaine Malcomess stonden in het middenpad tussen de rijen houten banken. Ze hielden elkaar omarmd, zich niet meer bewust van wat er om hen heen gebeurde, en hij staarde even niet begrijpend naar het tweetal. Toen deed hij de deur zachtjes weer dicht en ging hij ervoor op wacht staan, verscheurd door angst en blijdschap voor haar.


  ‘Jij hebt liefde verdiend,’ fluisterde hij. ‘Ik smeek God, dat deze man je die kan geven.’


  ‘Zo moet het paradijs er hebben uitgezien,’ dacht Centaine. ‘En Eva moet zich gevoeld hebben, zoals ik me vandaag voel.’


  Ze reed niet op topsnelheid, zoals ze gewoonlijk deed. Hoewel haar hart haar tot de grootste spoed aanspoorde, luisterde ze er niet naar om het verlangen nog groter te maken.


  ‘Ik heb hem vijf hele maanden niet gezien,’ fluisterde ze. ‘Vijf minuten meer zal onze hereniging alleen maar nog mooier maken.’


  Ondanks Blaine’s geruststellingen en goede bedoelingen, hadden ze zich aan de voorwaarden gehouden die Centaine had bepaald. Ze waren sinds die gestolen ogenblikken in de lege rechtszaal niet meer samen geweest. Het grootste deel van de afgelopen maanden waren ze van elkaar gescheiden geweest door een afstand van honderden kilometers. Blaine had zijn werk in Windhoek en Centaine zat op Weltevreden waar ze dag en nacht wanhopig had gevochten voor de redding van haar financiële rijk dat nu toch bijna zijn laatste adem had uitgeblazen, omdat niet een van de gestolen diamanten achterhaald was.


  Al die maanden had ze met haar hele hart en al haar kracht gevochten, terwijl er van alle kanten steeds meer druk op haar werd uitgeoefend, en nu was ze moe - moe tot in haar botten, tot in de pees van iedere spier. Ze keek in het spiegeltje boven haar hoofd en herkende nauwelijks het gezicht dat terugstaarde met verslagen ogen die omlijnd waren met een donker mascara van vermoeidheid en wanhoop. Haar jukbeenderen leken door de bleke huid heen te schijnen, en scherpe lijntjes van uitputting waren langs haar mondhoeken gebeiteld.


  ‘Maar vandaag zet ik alle wanhoop opzij. Ik denk er gewoon niet aan. Ik denk alleen aan Blaine en aan dit prachtige decor dat de natuur voor me heeft geschapen.’


  Ze was bij zonsopgang uit Weltevreden vertrokken en bevond zich nu honderdzeventig kilometer ten noorden van Kaapstad. Ze reed door de uitgestrekte boomloze vlakten van Namaqualand, op weg naar de groene Benguelastroom die Afrika’s rotsachtige kusten streelt, maar de oceaan was van hier af nog niet te zien.


  De regen was dit jaar laat gevallen zodat de velden nog vol stonden met de onvoorstelbaar kleurige bloemen, die op deze vlakten zo kort bloeiden. De ongeplaveide weg waarover ze reed, liep dwars door die hemelse velden heen en verdween uiteindelijk in de bloeiende massa, terwijl alleen twee flauwe sporen verder liepen. Ze stuurde de oude Ford over het spoor terwijl de onderkant van de wagen werd gestreeld door de wilde bloemen. Het spoor leidde een heuveltje op en Centaine bracht de wagen abrupt tot stilstand. Ze zette de motor af.


  Daar was de oceaan. De eindeloze groene watervlakte bespikkeld met flonkerend wit kabbelde tegen die andere oceaan van onstuimige bloemen. De zeewind woei door het open raampje door Centaine’s haar en deed de velden met wilde bloemen op het ritme van het water in de verte ruisen en golven.


  Bij het zien van zoveel springlevende schoonheid voelde ze de zorgen en spanningen van de afgelopen maanden van zich afvallen en ze lachte spontaan van blijdschap. Ze hield haar hand beschermend boven haar ogen tegen de gloed van de oranje en rode en sulfaatgele velden en zocht gretig de kust af.


  ‘Het is maar een klein hutje,’ had Blaine haar in zijn laatste brief gewaarschuwd. ‘Er zijn twee kamers en een open haard, maar er is geen stromend water en een gat in de grond dient als wc. Maar ik heb van kinds af aan al mijn vakanties daar doorgebracht en ben er helemaal gek op. Sinds mijn vaders dood ben ik er met niemand anders geweest. Ik ga er alleen af en toe naar toe als ik tijd heb en ik heb nog nooit iemand meegevraagd. Jij bent de eerste.’ En hij had er een kaartje bij getekend.


  Ze zag het hutje meteen, aan de rand van de oceaan onder de punt van een rots in de bocht van de ondiepe baai. Het rieten dak was in de loop der jaren zwart verkleurd maar de dikke muren waren net zo wit uitgebeten als het schuim dat uit de groene zee kwam aanrollen, en een rooksliert kwam uit de schoorsteen haar richting uitgedreven.


  Ze zag een menselijke gedaante achter het hutje op de rotsen aan de rand van het water, en opeens werd ze overvallen door een wanhopige haast.


  De motor wilde niet starten, hoewel ze aan de slinger rukte tot de accu het bijna begaf.


  ‘Merde! En double merde!’ Het was een oude auto die door een van de opzichters van het landgoed was gebruikt en misbruikt, tot ze hem had opgeëist om de verloren Daimler te vervangen. En het feit dat hij nu niet wilde starten herinnerde haar op onplezierige wijze aan haar financiële strubbelingen, want tot nu toe had ze ieder jaar een nieuwe narcisgele Daimler gekocht.


  Ze zette de handrem los en liet de Ford de heuvel afrollen en snelheid krijgen. Toen liet ze de koppeling los en sloeg de motor met een schok en een blauwe rookpluim aan; ze vloog de heuvel af en zette de wagen achter het door de zon gebleekte hutje neer.


  Ze holde naar de zwarte rotsen boven het water met de wiegende velden zwart zeewier die op het ritme van de zee dansten, en ze wuifde en schreeuwde. Haar stem klonk nietig in de wind en het gebulder van de oceaan, maar Blaine keek op en zag haar en kwam op haar afrennen, van de ene glibberige rots op de andere springend.


  Hij had alleen een kakikleurige short aan en had een bos levende rotskreeften in zijn ene hand. Zijn haar was gegroeid sinds ze hem voor het laatst had gezien. Het was nat en krullend door het zilte water, en hij lachte met open mond en flonkerende tanden en hij had zijn snor laten staan. Ze wist niet of ze dat nu wel zo leuk vond, maar die gedachte ging ten onder in het tumult van haar eigen gevoelens en ze holde op hem af en stortte zich tegen zijn blote borst.


  ‘O, Blaine,’ huilde ze. ‘O God, ik heb je zo gemist.’ Ze hief haar mond naar hem op. Zijn gezicht was nat van de zee en zijn lippen proefden zout. Zijn snor kriebelde. Zie je wel, ze vond het maar niks - maar toen tilde hij haar op en holde hij met haar naar de hut, en ze hield hem stevig vast met beide armen om zijn nek, hobbelend in zijn armen, botsend door zijn lange stappen, en ademloos lachend door haar eigen felle begeerte.


  Blaine zat op een krukje voor de open haard waarin een melkhoutvuur brandde dat de lucht vervulde met een heerlijke geur. Centaine stond voor hem en klopte met de scheerkwast de zeep op in de aardewerken scheerpot. Blaine klaagde.


  ‘Het heeft me vijf maanden gekost om hem zover te krijgen - en ik was er zo trots op.’ Hij draaide de punten van zijn snor nog een laatste keer om. ‘Vind je hem niet zwierig staan?’


  ‘Nee,’ zei Centaine beslist. ‘Helemaal niet. Ik word nog liever door een varkentje gekust.’ Ze boog zich over hem heen en zeepte beide zijden van zijn bovenlip dik in. Toen deed ze een stapje achteruit om haar werk kritisch te bekijken.


  Blaine zat nog spiernaakt na hun liefdesspel op de kruk, en opeens grijnsde Centaine boosaardig. Voor hij door had wat ze van plan was en zich kon beschermen, had ze weer een stap naar voren gedaan en zijn meest intieme lichaamsdeel bedekt met een dikke zeepklodder.


  Hij keek geschrokken naar beneden. ‘Hij ook?’ vroeg hij.


  ‘Dan zou ik wel mijn eigen glazen ingooien,’ giechelde ze. Toen hield ze haar hoofd schuin en zei weloverwogen: ‘Die kleine duivel ziet er heel wat beter uit met een snor dan jij.’


  ‘Pas op met dat bijvoeglijke naamwoord “kleine”,’ waarschuwde hij en hij pakte zijn handdoek. ‘Kom maar, ouwe jongen, zulke oneerbiedige taal hoef jij niet te pikken.’ Hij sloeg de handdoek om zijn middel en Centaine knikte.


  ‘Dat is stukken beter. Nu kan ik me op mijn werk concentreren zonder steeds afgeleid te worden,’ en ze pakte het scheermes dat al klaar lag op de tafel en schraapte het met snelle behendige bewegingen over het leer.


  ‘Waar heb je dat geleerd? Ik begin onderhand jaloers te worden.’


  ‘Van mijn vader,’ legde ze uit. ‘Ik moest zijn snor ook altijd scheren. Zit stil.’


  Ze pakte de punt van zijn grote neus tussen haar duim en wijsvinger en tilde hem op.


  Blaine deed zijn ogen dicht en kromp ineen toen het staal over zijn bovenlip schraapte, en even later deed Centaine weer een stapje achteruit en veegde ze de zeep en het haar van het mes. Ze legde het scheermes weg en droogde zijn bovenlip af. Toen liet ze haar vinger over de gladde huid glijden.


  ‘Dat ziet er heel wat beter uit; het voelt ook beter aan,’ zei ze. ‘Maar je zult nog één laatste test moeten ondergaan.’ En ze kuste hem.


  ‘Hmmm!’ Was haar woordeloze commentaar en zonder de kus te onderbreken klom ze op zijn schoot.


  Ze bleven zo een hele tijd zitten tot ze zich losmaakte en naar beneden keek. De handdoek was van hem afgegleden. ‘Kijk nu eens, daar heb je die besnorde duivel ook weer, die zoekt zeker ruzie.’ Ze veegde zachtjes de laatste restjes zeep van het topje.


  ‘Zie je wel! Zelfs hij ziet er gladgeschoren veel beter uit!’


  Blaine stond op met haar in zijn armen. ‘Ik geloof dat het de hoogste tijd is, vrouw, dat je leert hoeveel je je eigenlijk mag veroorloven in dit huis, en wie hier de baas is.’ En hij droeg haar naar het bed dat tegen de achtermuur stond.


  Een hele tijd later zaten ze naast elkaar met gekruiste benen en een bontgekleurde Basoetodeken over hun blote schouders op het bed. Ze leunden tegen elkaar aan en keken naar de schaduwen die het haardvuur op de ruwgepleisterde muren wierp. Ze luisterden naar de zeewind die in de randen van het rieten dak floot en sloten hun handen om de dampende kommen vissoep.


  ‘Mijn specialiteit,’ had Blaine opgeschept. De dikke soep zat vol stukken verse galjoenvis en kreeft die hij die dag had gevangen. ‘Een soep met een machtige verjongingskracht voor mensen die zich erg hebben ingespannen.’


  Blaine vulde de kommen twee keer bij, want ze waren allebei uitgehongerd. Centaine liep naar het vuur. Haar naakte lichaam glansde in het rossige licht van het vuur. Ze bracht hem een brandende twijg om zijn cheroot aan te steken. Toen die gelijkmatig brandde, kroop ze weer onder de deken en schurkte ze gezellig tegen hem aan.


  ‘Heb je ooit die jongen nog gevonden, waar je destijds naar zocht?’ vroeg hij loom. ‘Abe Abrahams heeft mij toen nog gevraagd hem te helpen.’


  Hij wist niet hoe ze van de vraag geschrokken was, want ze hield de verstijvende reactie in en schudde alleen haar hoofd. ‘Nee. Hij is verdwenen.’


  ‘Het was de zoon van Lothar de la Rey. Dat had ik wel begrepen.’


  ‘Ja,’ zei ze. ‘Ik maak me een beetje zorgen om hem. Nu zijn vader is veroordeeld, moet hij wel erg eenzaam en alleen zijn.’


  ‘Ik zal naar hem blijven uitkijken,’ beloofde Blaine. ‘Als ik iets te weten kom, hoor je het wel.’ Hij streelde haar haar. ‘Je bent zo goed,’ zei hij zachtjes. ‘Je zou je eigenlijk helemaal niet druk hoeven maken over die jongen, maar dat doe je toch.’


  Ze zwegen weer, maar nu de buitenwereld eenmaal binnen was gehaald, was de betovering gebroken en moesten ze de gedachtengang die ze begonnen waren wel afmaken.


  ‘Hoe gaat het met Isabella?’ vroeg ze en ze voelde zijn borstspieren verstrakken en opzwellen tegen haar wang, maar hij nam eerst nog een haal van de cheroot voor hij antwoord gaf.


  ‘Haar toestand is verslechterd. Het zenuwstelsel in haar onderlichaam is aan het verschrompelen. Het zweert. Ze ligt al sinds maandag in het Groot-Schuurziekenhuis. De zweren onder aan haar ruggegraat willen niet helen.’


  ‘Wat erg, Blaine.’


  ‘Daarom kon ik er een paar dagen tussenuit. De meisjes zijn bij hun oma.’


  ‘Ik word er helemaal naar van.’


  ‘Ik zou het veel erger vinden als ik jou niet kon zien,’ antwoordde hij.


  ‘Blaine, we moeten ons aan ons besluit houden. We mogen haar en de kinderen nooit kwetsen.’


  Hij zweeg. Opeens schoot hij de peuk van de cheroot de kamer door het vuur in. ‘Het ziet ernaar uit dat ze naar Engeland zal moeten gaan. Er is een chirurg in het Guy’s ziekenhuis, die wonderen verricht.’


  ‘Wanneer?’ Haar hart voelde in haar borst aan als een kanonskogel die haar door zijn gewicht dreigde te vermorzelen.


  ‘Nog voor de kerst. Het hangt af van de onderzoeken die ze nu aan het doen zijn.’


  ‘Dan moet jij natuurlijk met haar mee.’


  ‘Dat zou inhouden dat ik mijn ontslag zou moeten nemen als administrateur en dat mijn kansen op...’ Hij zweeg abrupt; hij had zijn toekomstplannen nooit met haar besproken.


  ‘Dat de kans om een zetel te krijgen in een toekomstige regering en waarschijnlijk ooit minister-president te worden, sterk verminderd zou worden,’ maakte ze de zin voor hem af.


  Hij ging verzitten en nam haar gezicht in zijn beide handen en draaide het zachtjes naar het zijne, zodat hij haar in de ogen kon kijken. ‘Wist je dat al?’ vroeg hij, en Centaine knikte.


  ‘Zou je dat wreed van me vinden,’ vroeg hij. ‘Als ik Isabella in haar eentje naar Londen zou sturen, om mijn eigen ambities te beschermen?’


  ‘Nee,’ zei ze ernstig. ‘Ik weet alles van ambitie af.’


  ‘Ik heb het haar wel aangeboden,’ zei hij, terwijl onrustige schaduwen over zijn groene ogen trokken. ‘Isabella wilde er niets van horen. Ze staat erop dat ik hier blijf.’ Hij legde haar hoofd weer tegen zijn borst en veegde haar haren weg van haar slaap. ‘Ze is een heel bijzondere vrouw - zo dapper. Ze lijdt nu bijna voortdurend pijn. Ze kan nu niet meer slapen zonder opium. Ze lijdt steeds meer pijn en heeft steeds meer opium nodig.’


  ‘Daarom voel ik me zo schuldig, Blaine, hoewel ik toch blij ben dat ik eindelijk bij je kan zijn. Ik ontneem haar daarmee niets.’


  Maar dat was niet waar en dat wist ze heel goed. Ze bleef nog lang wakker toen hij in slaap was gevallen. Ze lag met haar oor tegen zijn borst gedrukt en luisterde naar zijn hart en het langzame vullen en legen van zijn longen.


  Toen ze wakker werd, was hij gekleed in de oude kakishort en pakte hij net een bamboe vishengel van een rek aan de muur boven de haard. ‘Over twintig minuten kunnen we ontbijten,’ beloofde hij.


  Ze bleef opgekruld in bed liggen, maar hij was na een paar minuten al terug met een glanzende staalgrijze en zilveren vis die bijna zo lang was als zijn arm. Hij legde hem op het rek boven de smeulende resten van het vuur en kwam toen op haar af. Hij trok de deken weg.


  ‘En nu gaan we zwemmen!’ zei hij met een duivelse grijns, en ze gilde het uit.


  ‘Ben je helemaal gek geworden. Het is veel te koud! Ik zou nog een longontsteking krijgen.’ Ze protesteerde uit alle macht de hele weg naar het diepe door rotsen omgeven water, waar hij haar in gooide. Het water was zo helder als de lucht en zo koud dat hun lichamen roze tintelden toen ze eruitkwamen, en haar tepels rechtop stonden als harde, donkere olijven. Maar het ijskoude water had hun eetlust opgewekt en ze sprenkelden citroensap op het hete, sappige witte vlees van de galjoenvis en schrokten het met hompen bruinbrood en zoute boter naar binnen.


  Toen ze eindelijk verzadigd waren keek Blaine haar aan. Ze had alleen een van zijn blauwe visserstruien aan, maar de onderkant reikte bijna tot aan haar knieën. Ze had haar natte weerbarstige haar boven op haar hoofd vastgebonden met een geel lint.


  ‘We zouden een eind kunnen gaan wandelen,’ stelde hij voor. ‘Of ’


  Ze dacht er even over na en besloot toen: ‘Ik denk dat het “of” me wel aanstaat.’


  ‘U zult op uw wensen bediend worden, mevrouw,’ antwoordde hij hoffelijk en hij kwam naast haar staan en trok de zware trui over haar hoofd.


  De ochtend was al half voorbij toen ze op één elleboog naast hem lag en zijn lippen en gesloten ogen kietelde met een veer die ze uit de naad van een van de kussens had geplukt.


  ‘Blaine,’ zei ze zachtjes. ‘Ik ga Weltevreden verkopen.’


  Hij deed zijn ogen open, greep haar bij de pols en ging met een ruk rechtop zitten. ‘Verkopen?’ vroeg hij. ‘Waarom?’


  ‘Ik moet wel,’ antwoordde ze eenvoudig. ‘Het landgoed, het huis en alles wat erbij hoort.’


  ‘Maar waarom dan toch, lieveling? Ik weet hoeveel je van dat huis houdt. Waarom wil je het verkopen?’


  ‘Ja, ik ben erg aan Weltevreden gehecht,’ zei ze. ‘Maar de H’animijn is voor mij nog belangrijker. Als ik het landgoed verkoop, is er nog een kans, een heel kleine kans, dat ik de mijn zal kunnen redden.’


  ‘Daar wist ik niets van,’ zei hij zachtjes. ‘Ik had geen idee dat de zaken er zo slecht voor stonden.’


  ‘Dat had je ook niet kunnen weten, lieveling.’ Ze streelde zijn gezicht. ‘Er is niemand die er iets van afweet.’


  ‘Maar ik begrijp het niet. De H’animijn - die moet toch wel voldoende winst maken?’


  ‘Nee, Blaine. Vandaag de dag is er niemand meer die diamanten wil kopen. Er wordt helemaal niets meer gekocht. Het komt door de depressie, die afschuwelijke depressie! Ze hebben ons quota teruggedraaid. De prijs die we nu voor onze stenen krijgen, is minder dan de helft van wat we er vijf jaar geleden voor kregen. De H’animijn kan niet eens meer de produktiekosten eruit halen. Iedere maand is er een klein verlies. Maar als ik hem draaiende kan houden tot de wereldeconomie weer opleeft ’ ze zweeg even, ‘en dat kan ik alleen doen als ik Weltevreden verkoop. Dat is het enige dat ik nog over heb om te verkopen. Dan kan ik het misschien rekken tot midden volgend jaar, en dan moet deze afgrijselijke depressie toch wel voorbij zijn!’


  ‘Natuurlijk!’ stemde hij gretig in, en na een poosje zei hij: ‘Ik heb wel wat geld, Centaine.’


  Ze legde haar vinger op zijn lippen, glimlachte bedroefd en schudde haar hoofd.


  Hij trok haar hand weg van zijn mond en drong aan: ‘Als je van me houdt, moet je me laten helpen.’


  ‘Onze overeenkomst, Blaine,’ bracht ze hem in herinnering. ‘Niemand mag meer gekwetst worden. Dat geld is van Isabella en de meisjes.’


  ‘Het is van mij,’ zei hij. ‘En als ik het wil...’


  ‘Blaine! Blaine!’ Ze bracht hem tot zwijgen. ‘Alleen een miljoen pond zou me nu nog kunnen redden - een miljoen! Heb jij zoveel geld? Kleinere sommen geld zouden doodgewoon verdwijnen in de bodemloze put van mijn schulden.’


  Hij schudde langzaam zijn hoofd. ‘Zoveel?’ Toen gaf hij spijtig toe. ‘Nee. Ik heb niet eens een derde deel daarvan, Centaine.’


  ‘Dan zullen we het er ook niet meer over hebben,’ zei ze beslist. ‘Laat me nu maar eens zien hoe je kreeften vangt, zodat we vanavond wat te eten zullen hebben. Ik wil zolang als we hier zijn, niet over allerlei onplezierige dingen praten. Er ligt thuis al genoeg narigheid op me te wachten.’


  Op de laatste middag beklommen ze de heuvel achter het hutje. Hand in hand waadden ze door de bloemenpracht. Ze bedreven de liefde op een bed van wilde bloemen, verpletterden de blaadjes en stengels onder zich en werden omgeven door een kruidig aroma en zoet parfum. Toen Centaine later in zijn armen lag, zei ze: ‘Weet je wat ik ga doen?’


  ‘Nou?’ Zijn stem klonk loom van hun liefdesspel.


  ‘De tongen eens goed losmaken,’ zei ze. ‘Volgend jaar om deze tijd zal men misschien zeggen: “Centaine Courtney is ten onder gegaan”, maar ze zullen eraan toe moeten voegen: “maar ze is wel op een grootse manier ten onder gegaan”.’


  ‘Wat ben je dan van plan?’


  ‘In plaats van de gebruikelijke galadiners ga ik met Kerstmis een enorm feest organiseren! Een week lang open huis op Weltevreden; iedere nacht dansen en zoveel champagne als men maar wil!’


  ‘Daarmee hou je ook je schuldeisers weer een poosje van je af,’ grijnsde hij, ‘maar daar had je zeker nog niet bij stilgestaan, hè, kleine duivel?’


  ‘Dat is niet de enige reden. Het is voor ons meteen een mooie gelegenheid om weer samen te zijn, en publique. Je komt toch wel, hè?’


  ‘Dat hangt ervan af.’ Hij was weer serieus en ze wisten allebei dat het afhing van Isabella, maar hij zei het niet hardop. ‘Ik zal een verdraaid goede smoes moeten bedenken.’


  ‘Ik weet al wat,’ zei ze opgewonden. ‘Ik maak er een poloweek van. Een toernooi. Ik zal de beste teams uit het land uitnodigen, de beste spelers. Jij bent de aanvoerder van het nationale team. Zo’n uitnodiging kun je dus moeilijk weigeren, of niet soms?’


  ‘Inderdaad,’ stemde hij in. ‘Ik wist al dat je een duiveltje was, maar nu sta ik helemaal versteld!’ En hij schudde bewonderend zijn hoofd.


  ‘Dan kun je meteen Shasa eens ontmoeten. Hij zit sinds ik hem heb verteld dat ik jou ken, voortdurend te zeuren dat hij je wil leren kennen.’


  ‘Met alle plezier.’


  ‘Als je het niet erg vindt om min of meer aanbeden te worden.’


  ‘Je zou ook een paar jeugdteams kunnen uitnodigen,’ stelde Blaine voor. ‘En een jeugdtoernooi erbij organiseren. Ik wil hem best eens in actie zien.’


  ‘O Blaine, wat een goed idee!’ Ze klapte enthousiast in haar handen. ‘Die arme jongen. Het zal waarschijnlijk de laatste keer zijn dat hij op zijn eigen pony kan rijden. Als ik Weltevreden verkoop, zal ik de paarden erbij moeten verkopen.’ Even gleed er weer een schaduw over haar ogen, maar toen kikkerde ze weer op en flonkerden haar ogen weer. ‘Maar zoals ik al zei, we zullen op grootse manier ten onder gaan.’


  Shasa’s team, het Weltevreden Invitation, voor spelers tot zestien jaar, was tot in de finale van het toernooi doorgedrongen. Ze reden het veld op voor de laatste ronde van de wedstrijd. Shasa’s gezicht was verhit door de inspanning en de opwinding van het spel.


  Hij beet zijn teamgenoten scherpe instructies en vermaningen toe, toen hij opeens kolonel Blaine Malcomess aan de rand van het veld zag staan. Malcomess was de aanvoerder van het nationale team en Shasa verafgoodde hem. Hij was ongemerkt naar het veld gekomen en stond tegen een van de wagens geleund. Hij had zijn ene enkel over de andere geslagen en zijn armen over zijn borst gekruist. Zijn breedgerande hoed stond schuin over zijn ene oog en er lag een raadselachtig glimlachje om zijn lippen. Shasa was ervan overtuigd dat er afkeuring uit sprak en hij probeerde zijn bijtende opmerkingen in te houden. Wat ze je op school ook mochten leren, hij hield er helemaal niet van om te verliezen.


  Blaine had echter helemaal geen kritiek op Shasa’s boze bui, integendeel, hij had er plezier in. De wens om te winnen was het belangrijkste van het hele spel, en niet alleen op het poloveld. Hij had nog niet kunnen ontdekken of Shasa het wel in zich had; voor een jongen van zijn leeftijd wist hij zijn gevoelens aardig te verbergen. Hij gedroeg zich tegenover ouderen keurig netjes en beleefd, zoals hem op school en door zijn moeder was ingehamerd, en daardoor was hij moeilijk te doorgronden.


  Blaine had hem de afgelopen vier dagen echter goed in de gaten gehouden. Hij had gezien dat Shasa goed op het paard zat en enorm scherp kon zien en de polostick met soepele, sterke bewegingen van zijn pols rondzwaaide. Hij kende geen vrees en joeg met zwier over het veld, hetgeen vaak inhield dat hij bestraft werd omdat hij over de lijn schoot of andere overtredingen beging. Maar Blaine wist dat hij door ervaring zou leren om zijn woeste spel te maskeren voor het oog van de scheidsrechters.


  Wat er verder van een goed polospeler werd vereist, was een enorm weerstandsvermogen, hetgeen alleen in de loop der jaren verkregen kon worden, dus uiterste toewijding aan het spel en ervaring. Dat laatste was van zo’n groot belang dat een polospeler het hoogtepunt van zijn carrière pas bereikte als hij een jaar of veertig was. Blaine stond zelf nu pas aan de top en had nog zo’n tien jaar als topspeler in het vooruitzicht.


  Shasa Courtney beloofde een goed speler te worden, en nu had Blaine in hem ook de wens om te winnen ontdekt en zijn bittere woede bij de gedachte te moeten verliezen. Hij glimlachte toen hij terugdacht aan zijn antwoord, toen zijn vader hem op diezelfde leeftijd had verteld: ‘Blaine, je moet ook leren verliezen.’ Hij had geantwoord met alle wijsheid die hij in zijn zestien jaren had opgedaan: ‘Ja, maar ik ben niet van plan daarin uit te blinken.’


  Nu knipoogde hij even naar Shasa in het veld.


  Ze hadden zich vanaf het moment dat Centaine hen aan elkaar had voorgesteld, bij elkaar op hun gemak gevoeld. Blaine had natuurlijk wel het voordeel dat hij door zijn reputatie van het begin af aan al had kunnen rekenen op Shasa’s respect en bewondering. Bovendien had Blaine genoeg ervaring als legerofficier en politicus om anderen naar zijn wil te buigen, en die had hij bij de onervaren, jonge Shasa goed kunnen gebruiken.


  Bovendien wilde Blaine echt dat hij en de jongen goed met elkaar konden opschieten. Niet alleen omdat Shasa de zoon was van de vrouw van wie hij hield, maar omdat de jongen aardig en enthousiast was, omdat hij adrem was en had bewezen geen vrees te kennen en uiterst toegewijd te zijn - en omdat Blaine geen zoon had, en die ook nooit zou hebben.


  Blaine slenterde terug naar de hoofdtribune. Zijn ogen gleden instinctief over de mensenmenigte op zoek naar Centaine’s felgele hoed.


  Ze was omringd door mannen. Blaine herkende sir Garry Courtney en generaal Smuts, plus drie andere invloedrijke mannen, een bankier, een minister en de vader van de beste speler van het team waar Shasa tegen streed.


  De gebruikelijke omlijsting van madame Courtney. Blaine kromp even ineen toen er een steek van jaloezie, waar hij zich nog steeds niet tegen kon weren, door hem heen schoot.


  Centaine had niet alleen uitnodigingen gestuurd aan de beste polospelers van het land, maar ook aan de invloedrijkste en belangrijkste mannen op alle andere gebieden: politici, academici, grote landeigenaren en mijnmagnaten, zakenmensen en hoofdredacteurs van de kranten, zelfs een aantal artiesten en schrijvers. Ze konden niet allemaal worden ondergebracht op Weltevreden, maar Centaine had alle kamers in het naburige Alphen Hotel afgehuurd. Afgezien van de plaatselijke gasten, waren er meer dan tweehonderd genodigden van buiten de stad. Ze had een speciale trein afgehuurd om de gasten en hun paarden naar het landgoed te laten brengen, en het festijn ging al vijf dagen onafgebroken door. Jeugdwedstrijden ’s ochtends, een al fresco banket rond het middaguur, seniorenwedstrijden ’s middags, gevolgd door een uitgebreid diner. En de hele nacht werd er gedanst.


  Zes muziekbandjes speelden om beurten, zodat er voortdurend muziek te horen was, dag en nacht. Daartussendoor werden er cabaretvoorstellingen en modeshows gehouden, een liefdadigheidsverkoping van kunstwerken en zeldzame wijnen, plus een veiling van eenjarige volbloeden, een concours d’élégance voor motorvoertuigen en vrouwelijke chauffeurs, een jacht op een verborgen schat, een gekostumeerd bal, tennis-, croquet- en bridgetoernooien, een concours hippique, een motorrijder op de dodenmuur, poppenkast voor de kinderen, en er was een legertje beroepskindermeisjes om de kleintjes zoet te houden.


  ‘En ik ben de enige die weet wat er werkelijk achter steekt.’ Blaine keek naar de eretribune waar Centaine zat. ‘Het is stapelgek en eigenlijk immoreel. Het geld dat ze hieraan uitgeeft, is eigenlijk niet meer van haar. Maar ik hou van haar omdat ze ondanks haar ellende zo dapper is.’


  Centaine voelde dat hij naar haar keek en keek snel naar hem om.


  Even staarden ze elkaar aan. De afstand deed niets af aan de intensiteit waarmee ze elkaar in de ogen keken en toen wendde ze zich weer tot generaal Smuts en lachte ze vrolijk om iets dat hij zei.


  Blaine zou het liefst naar haar toe zijn gegaan, alleen maar om dicht bij haar te kunnen zijn, haar parfum te ruiken en te luisteren naar die hese stem met het Franse accent. Maar in plaats daarvan liep hij met grote vastberaden stappen naar de voet van de tribune, waar Isabella in haar rolstoel zat. Vandaag had Isabella zich voor het eerst sterk genoeg gevoeld om het toernooi bij te wonen. Centaine had een speciale oprit laten neerleggen, zodat ze in haar stoel naar de eerste rij van de tribune gerold kon worden.


  Isabella’s moeder met haar zilvergrijze haar zat aan de ene kant naast haar, en de jonge vrouw was omringd door haar vier beste vriendinnen en hun echtgenoten; maar haar twee dochters holden de tribune af toen ze Blaine in de gaten kregen. Ze tilden met een hand hun rokken op en hielden met hun andere hand hun brede met linten versierde strooien hoeden op hun plaats. Ze kwetterden opgewonden om zijn aandacht te trekken en sprongen ieder aan een kant naast hem voort en trokken hem mee naar zijn plaats naast Isabella.


  Blaine gaf een plichtmatige kus op de bleke, zijdeachtige wang die Isabella hem bood. De huid was koel en hij rook de opium in haar adem. De pupillen van haar grote ogen waren vergroot door het verdovende middel, waardoor ze er aandoenlijk kwetsbaar uitzagen.


  ‘Ik heb je gemist, lieveling,’ fluisterde ze, en dat was waar.


  Op het moment dat Blaine haar had verlaten, had ze wanhopig om zich heen gekeken om een glimp op te kunnen vangen van Centaine Courtney, en haar marteling werd slechts gedeeltelijk verlicht toen ze zag dat Centaine op de hoogste rij van de tribune omgeven was door bewonderaars.


  ‘Ik wilde de verrichtingen van de jongen even van wat naderbij zien,’ zei Blaine verontschuldigend. ‘Voel je je wat beter?’


  ‘Ja. De opium begint te werken.’ Ze glimlachte zo tragisch en dapper tegen hem dat hij zich nog een keer naar voren boog en een kus op haar voorhoofd drukte. Toen hij zich weer oprichtte, wierp hij een schuldige steelse blik in Centaine’s richting, in de hoop dat ze het spontane, tedere gebaar niet had gezien, maar ze had naar hem zitten kijken en keek nu snel de andere kant op.


  Blaine probeerde zijn eigen dilemma te vergeten, door zich te concentreren op de laatste ronde van de polowedstrijd. Tot zijn genoegen zag hij Shasa fel en koelbloedig zijn teamgenoten aanvoeren en zich meer dan eens in de strijd werpen met manoeuvres die aan de rand van gevaarlijk spel zaten. De scheidsrechter moest hem een paar keer affluiten en zelfs een keer berispen voor gevaarlijk spel, maar Shasa hield zijn uitdagende spel vol. Het publiek brulde enthousiast met ieder schot mee, maar zweeg opeens in een golf van ontzag, toen ze Shasa in de laatste minuut van de wedstrijd zijn aanval zagen voorbereiden. Ze hielden hun adem in, toen hij zijn pony aanzette en met een soort krankzinnige wil om te winnen op de vijand afstoof. Blaine kon zijn stemming zelfs vanaf de tribune aanvoelen, hij zag het aan de gespannen houding van de jongen, die trillend als een gespannen boog over zijn paard hing. Hij stormde op het doel af, alsof hij alleen op het veld was, tot hij de laatste verdediger voor zich had. Zelfs de pony schrok even terug, toen hij merkte dat een botsing onvermijdelijk was. Maar Shasa zette hem weer aan, in plaats van hem af te wenden, en op het laatste moment zwenkte de verdediger van het vijandelijke team met doodsangst in zijn ogen af. Het publiek kwam als één man overeind en een luid gebrul steeg op.


  Shasa stoof langs zijn tegenstander heen, schoof hem bijna minachtend opzij, en kwam in zijn nog steeds furieuze jacht overeind in de stijgbeugels.


  Hij gaf een harde, kaarsrechte klap tegen de bal en joeg hem midden in het doel.


  Blaine stond nog op de tribune toen de teams het veld afreden. Shasa had een hoogrode kleur op zijn triomfantelijke gezicht, toen hij naar hem opkeek en zijn goedkeuring afsmeekte en hoewel Blaine hem alleen vriendelijk toelachte en even zijn hand naar hem ophief, was hij bijna net zo opgewonden als Shasa.


  ‘God, die jongen heeft het,’ zei hij in zichzelf. ‘Een ras-polospeler. En hij ging weer zitten naast Isabella. Ze zag de uitdrukking op zijn gezicht; ze kende hem maar al te goed. Ze wist hoe verschrikkelijk graag hij een zoon had willen hebben - en wat de reden was waarom hij zoveel belangstelling toonde voor deze jongen. Ze voelde zich hulpeloos en nutteloos en boos.


  ‘Wat een roekeloze, onverantwoordelijke jongen.’ Ze kon het niet helpen, ook al wist ze dat haar kritiek het tegenovergestelde effect op Blaine zou hebben. ‘Hij geeft geen cent om de anderen, maar ja, zo zijn de Courtneys nu eenmaal.’


  ‘Je zou het ook lef kunnen noemen,’ mompelde Blaine.


  ‘Dat is een mooi woord voor een lelijke karaktertrek.’ Ze wist dat ze vinnig deed; ze wist dat zijn verdraagzaamheid grenzen kende, maar kon haar zelfvernietigende drang om hem te kwetsen niet in bedwang houden. ‘Hij is net als zijn moeder -’ en ze zag de woede in Blaine’s ogen springen, toen hij opstond en haar de mond snoerde.


  ‘Ik zal maar eens iets te eten voor je gaan halen, schat.’ Hij liep met grote stappen weg, en ze wilde hem wel naroepen: ‘Het spijt me - het komt alleen omdat ik zoveel van je hou!’


  Isabella at geen rundvlees, want dat scheen haar conditie te verergeren, dus liep Blaine naar de schaal met garnalen, kreeften, oesters, mosselen en vis, die midden op de lange tafel stond. De schaal was zo kunstig opgemaakt tot een piramide die boven zijn eigen hoofd uitstak, dat het een zonde leek iets uit dat kunstwerk weg te halen. Hij was niet de enige die erbij stond te aarzelen; bewonderende gasten dromden om de schaal heen en maakten verrukte en bewonderende opmerkingen, zodat Blaine zich er niet van bewust was dat Centaine naderbij was gekomen, tot ze vlak achter hem stond en zei: ‘Wat heeft u tegen mijn zoon gezegd, kolonel, dat hem in een wildeman heeft veranderd?’ En hij draaide zich snel om en probeerde het schuldige heerlijke gevoel te verbergen dat in hem opborrelde nu ze zo dicht bij hem was. ‘Ik heb wel gezien dat u hem voor de wedstrijd apart hebt genomen,’ vervolgde ze.


  ‘Dat was mannenpraat, vrees ik, niet bestemd voor fijngevoelige oren.’


  Ze lachte zachtjes. ‘Het heeft in ieder geval goed gewerkt. Dank je, Blaine.’


  ‘Je hoeft mij niet te bedanken - hij heeft het helemaal zelf gedaan. Dat laatste doelpunt was de scherpste manoeuvre die ik in lange tijd heb gezien. Hij zal een goed speler worden - een heel goed speler.’


  ‘Weet je waar ik aan zat te denken toen ik hem daar op het veld zag?’ vroeg ze zachtjes, en hij schudde zijn hoofd en leunde iets dichter naar haar toe om haar te kunnen verstaan.


  ‘Ik dacht aan Berlijn,’ zei ze zachtjes, en hij keek haar perplex aan. Toen begreep hij wat ze bedoelde.


  Berlijn 1936. De Olympische Spelen. En hij lachte. Ze nam hem zeker in de maling. De weg die tussen de jeugdklasse en de senioren lag, was langer dan die naar de maan en de sterren. Toen zag hij de uitdrukking op haar gezicht en stierf de lach op zijn gezicht weg.


  ‘Je meent het ook nog!’ Hij staarde haar aan.


  ‘Ik zal zijn pony’s natuurlijk niet kunnen houden. Maar zijn grootvader vindt het heerlijk om hem te zien spelen. Hij zal hem wel helpen en als hij adviezen en aanmoedigingen zou krijgen van een van de topspelers -’ Ze haalde sierlijk haar schouders even op, en het duurde even voor hij over zijn verbazing heen was en iets kon zeggen.


  ‘Ik sta voortdurend versteld van jou. Jij probeert ook álles te pakken te krijgen, hè?’ Hij zag de sluwe, wellustige blik in haar ogen komen en zei snel: ‘Doe maar net of je dat niet gehoord hebt.’


  Even bleven ze elkaar aankijken terwijl de sluier wegviel van hun ogen en hun naakte liefde voor een ieder zichtbaar was. Toen verbrak Centaine het contact.


  ‘Generaal Smuts heeft naar u gevraagd.’ Ze veranderde op die kwikzilveren manier van haar opeens weer van houding. ‘We zitten onder de eikeboom achter de tribune. Zouden u en uw vrouw er misschien bij willen komen zitten?’ Ze wendde zich van hem af en de drommende gasten deden een stapje opzij om haar door te laten.


  Blaine reed Isabella langzaam over het gladde kikoejoegrastapijt naar het groepje onder de eikebomen. Centaine’s toernooi had het weer mee; de lucht was zo blauw als het ei van de heron. Dikke zilveromrande wolken hingen onbeweeglijk rond de top van de Muizenberg, terwijl een dik wolkendek dat bekend stond als ‘het tafelkleed’ boven de grote Tafelberg hing.


  Het was natuurlijk wel winderig. Het waaide altijd flink in december, maar Weltevreden lag in een beschutte hoek van de Constantiavallei. De zuidoostenwind ruiste in de bovenste bladeren van de eikebomen, en slaagde er nauwelijks in de rokken van de dames te doen rimpelen, maar joeg wel de hittelaag boven hun hoofden weg die anders niet te verdragen zou zijn geweest. Niet voor niets had de wind de bijnaam ‘de dokter van de Kaap’ gekregen.


  Toen ze Blaine zag aankomen, wuifde Centaine de kelner snel opzij en schonk ze zelf een glas champagne in dat ze Isabella aanbood.


  ‘Nee, dank u,’ wees Isabella het bruisende glas liefjes af en Centaine was even uit het veld geslagen. Ze bleef met het kristallen glas in haar hand staan.


  Toen schoot Blaine haar te hulp. ‘Als niemand anders het wil hebben, mevrouw Courtney.’ Hij nam het glas van haar aan, en ze glimlachte dankbaar, terwijl de anderen opzij schoven om de rolstoel de cirkel in te kunnen rijden. De president van de Standaard Bank, die naast Centaine zat, nam de draad van het gesprek weer op.


  ‘Die Hoover met zijn verdomde interventiepolitiek. Hij heeft niet alleen het economische evenwicht in de Verenigde Staten vernietigd, maar ons meteen ook geruïneerd. Als hij er zich niet mee had bemoeid, zouden we deze depressie allang te boven zijn geweest. Nu hebben we meer dan vijfduizend Amerikaanse banken die dit jaar over de kop zijn gegaan, en achtentwintig miljoen werklozen, terwijl de handel met Europa tot stilstand is gekomen en alle valuta aan het devalueren zijn. Hij dwingt het ene land na het andere de goudstandaard te verlaten, zelfs Engeland heeft hem het hoofd moeten bieden. Ons land is een van de weinige die nog aan de goudstandaard gebonden zijn, en wij beginnen er ook al aardig onder te lijden. De Zuidafrikaanse pond wordt steeds duurder, waardoor onze export duurder wordt; het maakt het steeds duurder om het goud te delven, en God mag weten hoe lang we dit nog kunnen volhouden.’ Hij keek naar generaal Smuts. ‘Wat denkt u, Ou Baas, hoe lang zullen we nog aan de goudstandaard gebonden kunnen blijven?’


  En Ou Baas lachte tot zijn witte geitesik op en neer wipte en zijn blauwe ogen schitterden. ‘Mijn beste Alfred, dat moet je mij toch niet vragen. Ik ben botanicus, geen econoom.’ Zijn gelach werkte aanstekelijk, want iedereen wist dat hij op alle gebieden die deze snelontwikkelende twintigste eeuw tot nu toe had blootgelegd, een van de intelligentste en meest terzake kundige mensen was; dat hij Hertzog had aangeraden het voorbeeld van Engeland te volgen en van de goudstandaard af te gaan; dat hij had gedineerd met John Maynard Keynes, dé econoom van de eeuw, tijdens zijn laatste bezoek aan Oxford; en dat hij regelmatig met hem correspondeerde.


  ‘Dan moet u mijn rozen maar eens bekijken, Ou Baas, in plaats van de goudstandaard,’ besliste Centaine. Ze voelde wel dat haar gasten niet in de stemming waren voor zulke zwaarmoedige gesprekken en dat ze er ongedurig van werden. Dag in dag uit moesten ze de onplezierige feiten onder ogen zien in een wereld die op de rand van een financiële ramp wankelde, en ze waren blij dat onderwerp nu even links te kunnen laten liggen.


  Het gesprek nam nu een luchtig, onbeduidend karakter aan, maar met een lichte bruis, als de champagne in de hoogvoetige glazen. Centaine bracht iedereen steeds aan het lachen, maar onder de vrolijke stemming had ze het lege gevoel dat er een ramp op komst was, de voortdurende pijnlijke wetenschap dat er weldra een einde aan zou komen, dat het een onwerkelijke droom was, de laatste echo van het verleden, terwijl ze voortgedreven werd naar een toekomst vol dreigingen en onzekerheid, een toekomst waar ze geen controle meer over kon uitoefenen.


  Blaine keek over haar schouder en begon te klappen, en haar andere gasten deden mee in een welwillend applaus.


  ‘Hoera voor de winnaar,’ lachte iemand en Centaine draaide zich in haar stoel om. Shasa stond achter haar, gekleed in een flanellen broek en blazer. Zijn haar was nog nat van de douche en de tanden van de kam waren er scherp in afgetekend. Hij glimlachte met net voldoende bescheidenheid.


  ‘O, chéri, wat ben ik trots op je.’ Centaine sprong overeind en kuste hem impulsief. Nu begon hij verlegen te blozen.


  ‘Toe nou, moeder, nu moet je niet op z’n Frans beginnen, hoor,’ protesteerde hij, en hij was zo knap dat ze hem wel aan haar borst kon knellen. Maar ze hield zich in en gaf de kelner een seintje Shasa een glas champagne te brengen. Hij keek haar onderzoekend min; meestal stond ze hem alleen lagerbier toe en dan nog maar één glas.


  ‘Dit is een speciale gelegenheid.’ Ze drukte even zijn arm en Blaine hief zijn glas op.


  ‘Dames en heren, op de overwinning van het juniorenteam van Weltevreden.’


  Shasa protesteerde zwakjes tegen zoveel eer, maar iedereen dronk mee en sir Garry maakte naast zich een plaatsje voor Shasa vrij.


  ‘Kom eens even zitten, mijn jongen, en vertel ons hoe het voelt om kampioen te zijn.’


  ‘Neemt u me niet kwalijk, opa, maar ik moet weer terug naar de jongens. We zijn bezig met een verrassing voor straks.’


  ‘Een verrassing?’ Centaine schoot overeind. Ze kende Shasa’s verrassingen. Het vuurwerk dat de oude schuur plus vijf hectaren land in lichterlaaie had gezet, was slechts één van zijn beruchte pogingen. ‘Wat voor verrassing, chéri?’


  ‘Als ik dat vertel, is het geen verrassing meer. Maar vlak voor de prijsuitreiking moet het veld ontruimd worden, meer kan ik niet zeggen.’ Hij slokte het laatste restje champagne naar binnen. ‘Ik ga ervandoor, moeder. Tot straks.’ Ze stak haar hand uit om hem tegen te houden, maar hij liep al terug naar de hoofdtribune waar de andere leden van het overwinnaarsteam van Weltevreden ongeduldig op hem stonden te wachten. Ze klommen in Shasa’s oude Ford en reden met luid geloei en gebrul de lange laan naar het huis al. Ze keek hen ongerust na tot ze uit het gezicht verdwenen waren en toen ze zich weer omdraaide, zag ze dat ook Blaine en generaal Smuts de kring hadden verlaten, en tussen de eiken door wegwandelden met hun hoofden naar elkaar toegebogen in ernstig gesprek. Ze keek hen tersluiks na.


  ‘Wanneer ga je terug naar Windhoek, Blaine?’


  ‘Mijn vrouw vertrekt over twee weken naar Engeland. Zodra de boot is vertrokken, ga ik terug.’


  ‘Zou je nog een poosje kunnen blijven?’ vroeg generaal Smuts. ‘Tot nieuwjaar ongeveer? Er zijn ontwikkelingen op komst.’


  ‘Zou u mij een hint kunnen geven, wat voor soort ontwikkelingen dat zijn?’ vroeg Blaine.


  ‘Ik wil je graag terug in het parlement.’ Smuts ontweek de directe vraag nog even. ‘Ik weet dat je daarvoor veel zou moeten opgeven, Blaine. Je verricht uitstekend werk in Windhoek en hebt al een aardig persoonlijk prestige en onderhandelingskracht opgebouwd. Ik zou je willen vragen om dat allemaal op te geven, door af te treden als administrateur en deel te nemen aan de tussentijdse verkiezingen van de Gardens voor de Zuidafrikaanse Partij.’


  Blaine gaf geen antwoord. De opoffering die Ou Baas van hem vergde woog zwaar.


  De Gardens-zetel was een onzekere zetel. Het gevaar zat er zeker in dat ze hem zouden kwijtraken aan de partij van Hertzog, en ook al zou hij hem wel bemachtigen, dan zou hij alleen nog maar een zetel in de oppositiepartij hebben en dat was een hoge prijs voor het verlies van zijn positie als administrateur.


  ‘We zitten in de oppositie, Ou Baas,’ zei hij alleen. Generaal Smuts sloeg met zijn wandelstok nadenkend tegen het kikoejoegras.


  ‘Blaine. Dit is alleen voor jouw oren bestemd. Daar moet je me je erewoord op geven.’


  ‘Dat hebt u.’


  ‘Als je me nu vertrouwt, zul je over zes maanden een ministersportefeuille hebben.’ Blaine keek hem ongelovig aan en Smuts ging voor hem staan. ‘Ik zie dat ik je wel iets meer zal moeten vertellen.’


  Hij haalde diep adem. ‘Een coalitie, Blaine. Hertzog en ik zijn bezig om een coalitiekabinet te vormen. Het is zo goed als rond en we zullen het volgend jaar maart aankondigen, over drie maanden. Ik krijg het ministerie van justitie en het ziet ernaar uit dat ik vier ministers zal kunnen aanstellen. Jij bent daar één van.’


  ‘Aha.’ Blaine probeerde het allemaal te bevatten. Het was ongelooflijk nieuws. Smuts bood hem aan wat hij altijd al had gewild, een positie in het kabinet.


  ‘Ik begrijp het niet, Ou Baas. Waarom zou Hertzog nu opeens bereid zijn met ons te onderhandelen?’


  ‘Hij weet dat hij het vertrouwen van het volk heeft verloren en dat zijn eigen partij onhandelbaar begint te worden. Zijn kabinet is erg arrogant aan het worden, zo niet volkomen stuurloos. Ze gaan zo’n beetje hun eigen gang.’


  ‘Jawel, Ou Baas. Maar dat zou voor ons toch een prachtige gelegenheid kunnen zijn! Kijk maar eens naar wat er de afgelopen maand is gebeurd, naar de tussentijdse verkiezingen van Germiston en de resultaten van de provinciale verkiezingen van Transvaal. Die hebben we allebei met grote meerderheid gewonnen. Als we nu algemene verkiezingen zouden afdwingen, zouden we zeker winnen. We hoeven helemaal geen coalitie te vormen met de Nationalistische Partij. We kunnen als de Zuidafrikaanse Partij op onze eigen voorwaarden aan de macht komen.’


  De oude generaal zweeg. Zijn grijze baard zakte tegen zijn borst aan en zijn gezicht stond ernstig. ‘Misschien heb je gelijk, Blaine. We zouden misschien wel winnen, maar het zou niet om onszelf zijn. De mensen zouden tégen Hertzog stemmen, niet vóór ons. Een overwinning van de partij zou op dit tijdstip onvruchtbaar en steriel zijn. We hebben geen recht een algemene verkiezing te forceren voor het algemeen belang. Dat zou zwarte handel drijven met de politieke partijen betekenen, en daar moet ik niets van hebben.’


  Blaine wist niet wat hij moest zeggen. Opeens voelde hij zich heel nederig dat zo’n groot man hem in vertrouwen had genomen. Een man die zo groot en goed was, dat hij zonder aarzelen de kans om profijt te trekken uit het leed van zijn land van de hand wees.


  ‘We maken moeilijke tijden door, Blaine.’ Smuts sprak heel zacht. ‘Overal om ons heen zien we de onweerswolken samentrekken. We hebben een eensgezind volk nodig. We hebben een sterk coalitiekabinet nodig, niet een regering die wordt verscheurd door partijgeschillen. De economische toestand is uiterst precair, de goudmijnen verkeren in levensgevaar. Gezien de huidige kosten, moeten veel van de oude mijnen nu al sluiten. Er zullen er meer volgen en als dat gebeurt, is het eind van het Zuid-Afrika dat wij kennen en waar we van houden, uiteindelijk gekomen. Bovendien zijn de prijzen van wol en diamanten, onze andere voornaamste exportartikelen, gekelderd.’


  Blaine knikte ernstig. Al deze feiten vormden de basis van de bezorgdheid die door het hele land was verspreid.


  ‘Ik hoef je natuurlijk niet te wijzen op de bevindingen van het Wage-comité,’ vervolgde Smuts, ‘Een vijfde van onze blanke bevolking is door de droogte en de primitieve landbouwmethoden tot troosteloze armoede veroordeeld, twintig procent van onze bouwlanden is vernietigd door erosie en misbruik, waarschijnlijk voorgoed onbruikbaar.’


  ‘De arme blanken,’ mompelde Blaine, ‘een enorme massa ongeletterde bedelaars en armoedzaaiers, werkloos, zonder beroep, zonder talent, zonder hoop.’


  ‘En dan hebben we de negers, die in twintig stammen zijn onderverdeeld, en die vanaf het platteland naar de steden trekken, naar het goede leven, die lekkerlewe, en die de horden werklozen alleen maar aanvullen, in plaats van het goede leven te vinden, en zich bezig gaan houden met misdaad en illegale drankhandel en prostitutie. Zij creëren een zich algemeen verspreidende onrust en ontevredenheid, wakkeren de minachting voor onze wetten aan en ontdekken voor het eerst dat politieke macht een zoete aantrekkingskracht heeft.’


  ‘Dat is een probleem, waar we nog helemaal niet over nagedacht hebben noch geprobeerd hebben te doorgronden,’ stemde Blaine in. ‘Laten we hopen dat onze kinderen en kleinkinderen ons niet zullen vervloeken omdat we deze dingen hebben verwaarloosd.’


  ‘Dat is inderdaad te hopen,’ echode Smuts. ‘En laten we ook eens een blik werpen buiten onze eigen grenzen, waar de rest van de wereld dreigt te verzinken in chaos.’ Hij stampte met zijn stok op de grond om zijn woorden kracht bij te zetten. ‘Het kredietsysteem in Amerika is ingestort en de handel met Europa en de rest van de wereld is tot stilstand gekomen. Hele legers tot armoe veroordeelden zwerven doelloos door het land.’ Hij peutte zijn stok in het gras. ‘In Duitsland is de Weimarrepubliek ingestort nadat ze de economie van het land heeft vernietigd. Honderdvijftig biljoen Weimar marken tegen één van de oude gouden marken. De reserves van het land zijn in één klap verdwenen. Nu is er uit de as een nieuwe dictatuur gerezen, gebaseerd op bloed en gewelddaden, waar de stank van onmenselijk kwaad aan kleeft.’ Weer peutte hij boos in het grasveld.


  ‘In Rusland is een losgeslagen monster bezig miljoenen van zijn landgenoten te vermoorden. Japan is verstikt in weeën van anarchie. Het leger is in opstand gekomen en heeft de gekozen leiders van het volk neergeslagen. Ze hebben Mantsjoerije veroverd en honderdduizenden onschuldige burgers afgeslacht en dreigen uit de Volkenbond te treden als de rest van de wereld durft te protesteren.’ Weer suiste de stok toen hij een fikse klap tegen het kikoejoegras gaf. ‘Er is een stormloop geweest op de Bank of England. Engeland is van de goudstandaard af gedwongen, en de oude vloek van het antisemitisme is weer eens uit het stof gekropen en sluipt nu rond in de moderne beschaving.’ Smuts bleef staan en keek Blaine recht aan. ‘Waar we ons ook wenden of keren, er is niets dan rampspoed en doodsgevaar. Ik zal niet pogen daar voordeel uit te trekken en daardoor dit gepijnigde land in tweeën te delen. Nee, Blaine, coalitie en samenwerking, geen conflicten.’


  ‘Hoe komt het dat alles opeens zo snel fout is gegaan, Ou Baas?’ vroeg Blaine zachtjes. ‘Het lijkt als de dag van gisteren dat we gelukkig waren en alles zo voorspoedig verliep.’


  ‘In Zuid-Afrika kun je bij het aanbreken van de dag vervuld zijn met hoop, en een paar uur later ziek zijn van wanhoop.’ Smuts zweeg even, en toen kwam hij weer tot zichzelf.


  ‘Ik heb je nodig, Blaine. Wil je er eerst nog over nadenken?’


  Blaine schudde zijn hoofd. ‘Dat is niet nodig. U kunt op me rekenen, Ou Baas.’


  ‘Dat dacht ik wel.’


  Blaine keek over zijn schouder naar Centaine die nog onder de eikebomen zat en probeerde zijn blijdschap te verbergen en het schuldgevoel te onderdrukken dat eronder verscholen lag. Hij schaamde zich dat hij in tegenstelling tot deze broze man die voor hem stond, wél van het leed waar zijn land en de rest van de beschaafde wereld onder gebukt ging, zou profiteren. Hij schaamde zich dat hij nu noodgedwongen, dank zij de ellende en tegenspoed van de depressie, zijn zo felbegeerde ministerpost zou krijgen. En dat hij daardoor terug zou kunnen keren naar de Kaap, terug zou kunnen keren uit de woestijn naar het groene land van overvloed, en naar Centaine Courtney.


  Zijn blik gleed even naar de magere bleke vrouw in de rolstoel, wier schoonheid werd weggevreten door de pijn en de verdovende middelen, en zijn schuld- en schaamtegevoel waren even groot als zijn blijdschap.


  Maar Smuts was nog niet klaar.


  ‘Ik blijf de komende vier dagen nog op Weltevreden, Blaine. Sir Garry heeft me er eindelijk toe over weten te halen hem een biografie over mij te laten schrijven. We zullen daarvoor een eerste opstelling moeten maken. Tegelijkertijd echter zal ik een aantal geheime besprekingen voeren met Barry Hertzog over de laatste problemen van de coalitievorming. Dit is een ideale plek voor onze besprekingen en ik zou het op prijs stellen als jij ook beschikbaar zou zijn. Ik heb je ongetwijfeld nodig.’


  ‘Uiteraard.’ Blaine zette met moeite zijn eigen gevoelens opzij. ‘Ik zal blijven zolang u me nodig heeft. Zal ik meteen mijn ontslag aanbieden als administrateur?’


  ‘Schrijf de brief maar vast,’ stemde Smuts in. ‘Ik zal de redenen die erachter zitten wel aan Hertzog uitleggen en daarna kun je hem persoonlijk je brief overhandigen.’


  Blaine wierp een blik op zijn horloge en de oude generaal zei: ‘Ja, ga je maar voorbereiden op de wedstrijd. Al deze festiviteiten te midden van alle rampspoed lijkt een beetje op spelen met vuur, maar ik neem aan dat het ook belangrijk is om tegenover de buitenwereld te doen alsof er niets aan de hand is. Ik heb er zelfs in toegestemd de prijzen uit te reiken. Centaine Courtney heeft grote overredingskracht. Ik hoop dus dat we elkaar straks weerzien - als ik je bij de prijsuitreiking de beker overhandig.’


  Het spande erom, maar het Kaap-‘A’-team, onder aanvoering van Blaine Malcomess, wist de vastberaden aanvallen van het Transvaal-‘A’-team in de finale van het toernooi te weerstaan en de wedstrijd met drie goals te winnen. Meteen na de wedstrijd kwamen alle teams bijeen aan de voet van de hoofdtribune, waar een rijtje zilveren bekers was opgesteld op de prijzentafel. Er zat echter een kink in de kabel: er ontbrak een team - het winnende juniorenteam.


  ‘Waar is Shasa?’ vroeg Centaine op zachte maar woedende toon aan Cyril Slaine, die het toernooi had georganiseerd.


  Hij fladderde met zijn handen en keek haar hulpeloos aan. ‘Hij heeft me beloofd dat hij op tijd zou zijn.’


  ‘Als dit zijn verrassing moet voorstellen -’ Met moeite verborg Centaine haar woede achter een lieflijk glimlachje ten behoeve van haar belangstellende gasten. ‘Goed. Dat moeten we maar zonder hen beginnen.’ Ze nam haar plaats in op de onderste rij van de tribune naast de generaal en hief beide handen op om om stilte te verzoeken.


  ‘Generaal Smuts, dames en heren, geëerde gasten en lieve vrienden.’ Haar stem stierf weg en ze keek onzeker om zich heen. Haar woorden werden overstemd door een gedreun in de lucht, een geluid dat langzaam maar zeker sterker werd en tot een gebulder aanzwol. Alle gasten hieven hun gezicht naar de hemel, zoekend, sommigen niet-begrijpend, anderen afwachtend en weer anderen wat ongerust. Toen doken opeens boven de eikebomen aan de andere kant van het poloveld de vleugels van een laagvliegend vliegtuig op. Centaine herkende het type, een Puss-Moth, een klein éénmotorig vliegtuigje. Het zwenkte scherp in de richting van de hoofdtribune en kwam recht op hen af, nauwelijks twee meter boven het grasveld. En op het moment dat het recht op de volle tribune scheen af te stormen, werd de neus scherp opgelicht en scheurde liet toestel over hun hoofden heen; de helft van de toeschouwers dook instinctief ineen en een vrouw gilde.


  Op het moment dat het toestel over haar heen schoot, zag Centaine Shasa’s lachende gezicht voor het zijraampje van het vliegtuig. Hij hief even zijn hand op en opeens werd ze teruggevoerd door de tijd.


  Het gezicht achter het raampje was niet meer dat van Shasa, maar dat van Michael Courtney, zijn vader. In haar verbeelding was het toestel niet meer blauw en gestroomlijnd, maar had het de hoekige ouderwetse vorm, dubbeldekvleugels en staaldraden en een open cockpit en was het klodderig geschilderd in de gele kleuren van een verkennerstoestel uit de oorlog.


  Het toestel maakte een wijde bocht en verscheen nog een keer boven de toppen van de eikebomen en ze stond verstijfd van schrik en haar ziel werd verscheurd door een stille angstkreet terwijl ze weer toekeek hoe het door kogels uiteengereten gele verkennersvliegtuig probeerde over de grote beukebomen achter het kasteel Mort Homme heen te komen, terwijl de motor sputterde en walmde.


  ‘Michael!’ Ze schreeuwde zijn naam in zichzelf en er scheen een verblindende pijnflits door haar heen te trekken toen ze weer moest toe kijken hoe zijn dodelijk gewonde toestel de toppen van de bomen raakte en om zijn as wentelend uit de lucht viel en neerstortte in een puinhoop van gebroken stijlen en zeildoek. Weerzag ze de vlammen oplaaien als prachtige giftige bloemen met lange vuurtongen die uit het gebroken toestel omhoog likten, terwijl de zwarte rook over het gras naar haar toe golfde en het lichaam van de man in de open cockpit werd verwrongen en zwartgeblakerd. De oranje vlammen werden naar de hemel gezogen en de hitte trilde en de vette zwarte rook wolkte op en haar oren barstten van het bulderende geluid.


  ‘Michael!’ Haar kaken kiemden zich op elkaar, haar tanden deden er pijn van en haar lippen waren omlijnd met ijselijke afschuw, zodat zijn naam niet uit haar mond kon ontsnappen.


  Toen verdween het beeld plotseling en zag ze in plaats daarvan weer het kleine blauwe vliegtuigje dat kalmpjes neerstreek op het groene gras van het poloveld. De staart zakte langzaam, de motor werd teruggedraaid tot een beleefd gesnor en het toestel reed tot het eind van het veld en taxiede toen met zacht dansende vleugels terug naar de tribune. Het kwam voor de tribune tot stilstand en de motor sloeg met een laatste hikkende blauwe wolk uit de uitlaat eindelijk af.


  De deurtjes aan beide zijden van de cockpit werden opengegooid en Shasa Courtney en zijn drie grijnzende teamgenoten rolden eruit. Centaine stond versteld dat ze zich alle vier in die kleine cockpit hadden kunnen persen.


  ‘Daar zijn we dan!’ loeiden ze. En het publiek op de tribune begon te lachen en applaudisseren en te fluiten. Een vliegtuig was nog steeds een nieuwtje dat de aandacht van zelfs een zo vooraanstaand publiek wist te vangen. Waarschijnlijk had niet meer dan één op de vijf gasten ooit gevlogen, en deze onverwachte lawaaierige stunt bracht een lacherige stemming teweeg, zodat het applaus en het commentaar steeds luidruchtiger werden toen Shasa met zijn teamgenoten naar de prijzentafel liep om de zilveren beker uit handen van generaal Smuts in ontvangst te nemen.


  De piloot van het blauwe vliegtuigje klom nu ook uit het toestel. Het was een gedrongen, kale man en Centaine keek hem woedend aan. Ze had niet geweten dat Jock Murphy ook vliegen als een van zijn talenten mocht beschouwen, maar ze nam zich meteen voor dat hij dit grapje zou betreuren. Ze had altijd alle moeite gedaan Shasa’s belangstelling voor vliegtuigen en het vliegen te onderdrukken en dat was niet gemakkelijk. Er hing een foto van Shasa’s vader in vliegeniersuniform naast zijn bed, en aan het plafond van zijn slaapkamer hing een replica van het SE5a-gevechtstoestel. De afgelopen jaren was hij steeds meer vragen gaan stellen over vliegen en zijn vaders oorlogservaringen. Daardoor had haar natuurlijk een lichtje op moeten gaan, maar ze had het zo druk gehad dat ze er geen moment bij stilgestaan had dat hij met vliegen zou durven beginnen zonder eerst haar toestemming te vragen. Eerlijk gezegd had ze die mogelijkheid gewoon genegeerd, ze had met opzet iedere gedachte in die richting opzij gezet en dat maakte deze verrassing des te onaangenamer.


  Met de zilveren beker in zijn hand beëindigde Shasa zijn korte dankwoord met een speciale uitleg: ‘Tot slot, dames en heren, nog dit: u heeft misschien gedacht dat Jock Murphy de Puss-Moth bestuurde. Dan had u het mis! Hij heeft de stuurknuppel niet eens aangeraakt!’ Hij keek even naar de kale instructeur, die samenzweerderig zijn hoofd schudde. ‘Ziet u wel!’ Shasa glom van trots. ‘Ik heb namelijk besloten dat ik vliegenier ga worden, net als mijn vader.’


  Centaine nam geen deel aan het applaus en het gelach.
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  Even snel als ze gekomen waren en het leven op Weltevreden op zijn kop hadden gezet, waren de honderden gasten ook weer verdwenen. Ze lieten een geruïneerd poloveld achter, plus bergen afval, lege champagneflessen en stapels vuile was in de bijkeukens. Centaine raakte opeens volkomen gedeprimeerd. Haar laatste uitspatting was voorbij, haar laatste kruit verschoten en de mailboot die de daarop volgende zaterdag in de Tafelbaai aanmeerde, bracht hun een genodigde doch onwelkome bezoeker.


  ‘Die verdraaide kerel ziet eruit als een begrafenisondernemer verkleed als belastingambtenaar,’ snoof sir Garry en hij sleepte generaal Smuts mee naar de serre die hij altijd als studeerkamer gebruikte als hij op Weltevreden was. Ze verdiepten zich samen in de eerste opzet van de biografie en lieten zich tot het middaguur niet meer zien.


  De bezoeker was net beneden gekomen voor het ontbijt toen Centaine en Shasa terugkwamen van hun ochtendrit en met gloeiende wangen en rammelende magen gearmd de eetkamer binnenliepen. Hij stond de waarborgstempels op het zilveren eetgerei te bekijken. Hun vrolijke bui was meteen verdwenen. Centaine beet op haar lip in het midden van een lachbui en haar gezicht betrok toen ze hem zag.


  ‘Mag ik u mijn zoon voorstellen, Michael Shasa Courtney. Shasa, dit is meneer Davenport uit Londen.’


  ‘Hoe maakt u het. Welkom op Weltevreden.’


  Davenport bekeek Shasa met dezelfde taxerende blik als waarmee hij het zilvergerei had staan bekijken.


  ‘Meneer Davenport werkt voor Sotheby, Shasa,’ legde Centaine na een ongemakkelijke stilte uit. ‘Hij zal me advies geven over de waarde van een aantal van onze schilderijen en meubelstukken.’


  ‘O, wat leuk,’ zei Shasa enthousiast. ‘Heeft u dit al gezien, meneer?’ Shasa wees naar een landschapje geschilderd in zachte olieverftinten dat boven het dressoir hing. ‘Hier houdt mijn moeder het meest van. Het is geschilderd op het landgoed waar ze is geboren. Mort Homme bij Arras.’


  Davenport zette zijn stalen bril recht en boog zich over het dressoir heen om het beter te kunnen bekijken, zodat zijn omvangrijke buik in de schaal met gebakken eieren kwam te hangen en een vette vlek op zijn vest veroorzaakte.


  ‘Getekend 1875,’ zei hij somber. ‘Zijn beste periode.’


  ‘Het is geschilderd door ene Sisley,’ hielp Shasa. ‘Alfred Sisley. Dat is een vrij beroemde schilder, hè, moeder?’


  ‘Chéri, ik denk dat meneer Davenport wel weet wie Alfred Sisley is.’ Maar Davenport luisterde niet.


  ‘Daar kunnen we wel vijfhonderd pond voor krijgen,’ mompelde hij terwijl hij een notitieboekje uit zijn binnenzak haalde en een aantekening maakte. Een waasje roos daalde door die beweging uit zijn slappe haar naar beneden en streek neer op zijn donkere pak.


  ‘Vijfhonderd?’ zei Centaine ongelukkig. ‘Ik heb er heel wat meer voor betaald.’ Ze schonk een kop koffie voor zichzelf in. Ze had nooit kunnen wennen aan het uitgebreide Engelse ontbijt. Ze liep met haar kopje naar het hoofd van de tafel.


  ‘Dat kan wel zijn, mevrouw Courtney. Maar wij hebben vorige maand nog een werkstuk van hem op de veiling gehad, een beter werk, moet ik zeggen, “L’Ecluse de Marly”, en dat heeft niet eens de zeer bescheiden aanvangsprijs gehaald, die we ervoor bepaald hadden. Het ligt helemaal aan de kopers, vrees ik.’


  ‘O, maakt u zich daar maar geen zorgen over.’ Shasa schepte een aantal eieren op zijn bord en legde er reepjes knapperige spek bovenop. ‘Het is niet te koop. Mijn moeder zou het nooit verkopen, nietwaar, moeder?’


  Davenport negeerde hem en liep met zijn eigen bord naar de stoel naast Centaine.


  ‘De Van Gogh in de voorkamer is echter een ander verhaal,’ zei hij, terwijl hij zich met meer enthousiasme dan hij tot nu toe voor zijn werk had getoond op zijn gerookte haring stortte. Met volle mond las hij uit zijn notitieboekje voor:


  ‘Groen met paars tarweveld; karrespoor leidt het oog naar de gouden krans rond de enorme straling van de opkomende zon op het doek.’ Hij sloeg het boekje dicht. ‘Er is nogal een rage voor Van Gogh in Amerika, ook al is de markt op het moment slap. Ik weet natuurlijk niet of dat zo zal blijven, ik kan hem persoonlijk niet uitstaan, maar ik zal een foto laten maken van het schilderij en daarvan afdrukken sturen naar een tiental belangrijke klanten in de Verenigde Staten. Ik denk dat we er wel zo’n vier of vijfduizend pond voor kunnen krijgen.’


  Shasa had zijn mes en vork neergelegd en staarde van Davenport naar zijn moeder en terug met een verbaasde en bezorgde uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Ik denk dat we beter straks verder kunnen praten, meneer Davenport,’ zei Centaine snel. ‘Ik heb vandaag de hele dag voor u vrijgehouden. Maar laten we eerst maar van ons ontbijt genieten.’


  De rest van de maaltijd nuttigden ze in stilte, maar toen Shasa zijn halfvolle bord van zich afduwde en opstond, kwam ook Centaine overeind. ‘Waar ga je naartoe, chéri?’


  ‘Naar de stallen. De hoefsmid zou twee pony’s opnieuw beslaan.’


  ‘Dan loop ik even met je mee.’


  Ze namen het pad langs de muur van de Huguenot-wijngaard, waar Centaine’s beste wijndruiven werden verbouwd, en liepen achter de oude slavenhutten langs. Ze zwegen beiden. Shasa wachtte tot ze iets zou zeggen, en Centaine probeerde de juiste woorden te vinden om het hem te vertellen. Er was natuurlijk geen gemakkelijke manier om het te zeggen, en ze had er al veel te lang mee gewacht. Haar getalm had het nu alleen maar moeilijker gemaakt.


  Toen ze bij de poort naar het stallenterrein kwamen, pakte ze zijn arm en stuurde ze hem de plantage op. ‘Die man,’ begon ze, maar ze onderbrak zichzelf en begon opnieuw. ‘Sotheby is een van de meest vooraanstaande firma’s ter wereld op het gebied van veilingen en verkopen. Ze zijn gespecialiseerd in kunstwerken.’


  ‘Dat weet ik,’ glimlachte hij minzaam. ‘Ik ben wel een béétje op de hoogte van dat soort dingen, hoor.’


  Ze trok hem naast zich op het eikehouten bankje dat aan de rand van de bron stond. Zoet kristalhelder water borrelde uit een miniem grotje en kletterde tussen de varens en met groen mos bedekte rotsen door in de aangelegde vijver waarnaast ze waren gaan zitten. De zalm die in de vijver rondzwom was zo dik en lang als Shasa’s onderarm, en kwam nu bij hun voeten uit het water opgedoken, in de hoop gevoederd te worden.


  ‘Shasa, chéri, hij is gekomen om Weltevreden voor ons te verkopen.’ Ze zei het duidelijk en hardop en meteen drong de ongelooflijke betekenis van haar woorden tot haar door. Het viel als een eikeboom met een dreun op haar neer, zodat ze verdoofd en gebroken naast hem bleef zitten, en zichzelf voelde inkrimpen en verschrompelen, en zich uiteindelijk toch door haar wanhoop liet meesleuren.


  ‘Bedoel je de schilderijen?’ vroeg Shasa voorzichtig.


  ‘Niet alleen de schilderijen, de meubels, de tapijten en het serviesgoed.’ Ze moest diep ademhalen en haar trillende lippen in bedwang zien te houden. ‘Het kasteel, het landgoed, jouw paarden, alles.’


  Hij staarde haar aan, niet in staat het te bevatten. Hij had sinds zijn vierde jaar op Weltevreden gewoond, zo lang als hij zich kon herinneren.


  ‘Shasa, we zijn alles kwijt. Sinds de overval heb ik geprobeerd de zaken draaiende te houden. Ik ben daar niet in geslaagd. Alles is verloren, Shasa. We moeten Weltevreden verkopen om onze schulden te betalen. Daarna zal er niets meer over zijn.’ Haar stem begaf het weer en ze moest even haar lippen aanraken om ze in bedwang te houden, voor ze verderging. ‘We zijn niet rijk meer, Shasa. Alles is weg. We zijn geruïneerd, volkomen geruïneerd.’ Ze staarde hem aan, wachtte tot hij tegen haar uit zou varen, tot hij zou instorten omdat ze zelf ook op instorten stond, maar in plaats daarvan stak hij zijn armen naar haar uit en haar schouders zakten en ze liet zich tegen hem aan vallen en klampte zich wanhopig aan hem vast.


  ‘We zijn arm, Shasa -’ en ze voelde hem worstelen om het allemaal te bevatten en naar woorden zoeken om zijn verwarde gevoelens te uiten.


  ‘Weet je, moeder,’ zei hij uiteindelijk. ‘Ik ken wel een paar arme mensen. Er zijn een paar jongens op school wier ouders het nogal zwaar hebben. En zij schijnen het helemaal niet zo erg te vinden. Het zijn over het algemeen heel geschikte jongens. Misschien is het niet zo erg als we er eenmaal aan gewend zijn.’


  ‘Ik zal er nooit aan wennen,’ fluisterde ze fel. ‘Ik zal het haten, tedere minuut dat ik arm ben, zal ik haten.’


  ‘Ik ook,’ zei hij net zo fel. ‘Ik wou dat ik ouder was, dat ik je kon helpen.’


  Ze liet Shasa achter bij de hoefsmid en liep langzaam terug. Ze bleef steeds staan om met haar negerbedienden een praatje te maken, de vrouwen die naar de klapdeurtjes van hun huisjes kwamen met hun baby’s op hun arm, de mannen die zich van hun werk oprichtten om haar met een brede grijns te groeten; zij waren haar familie geworden. Het zou even moeilijk zijn om van hen afscheid te nemen, als haar zo zorgvuldig vergaarde schatten te moeten opgeven. Op de hoek van de wijngaard klom ze over de stenen muur. Ze zwierf door de rijen zorgvuldig gesnoeide wijnranken door, waar de nieuwe druiven al in dikke trossen aan groeiden, groen en hard als musketkogels, nog stoffig van de bloesem. Ze stak haar handen uit en legde ze rond een van de trossen, alsof ze er afscheid van nam en ze voelde de tranen over haar wangen rollen. Toen ze het Shasa had verteld, had ze haar tranen in bedwang kunnen houden, maar nu was ze alleen, en werd ze overmand door haar verdriet en haar eenzaamheid. Ze stond tussen de druiven en huilde.


  De wanhoop putte haar uit en ondermijnde haar vastberadenheid. Ze had zo hard gewerkt, ze was zo lang alleen geweest en nu was ze zo moe. Ze moest het hoofd bieden aan haar uiteindelijke falen, en ze was zo moe dat haar botten pijn deden en ze wist dat ze niet de kracht had om weer helemaal opnieuw te beginnen. Ze wist dat ze verslagen was en dat haar leven van nu af aan triest en saai zou zijn, een moordende dagelijkse strijd om haar trots te bewaren terwijl ze tot de bedelstaf zou zijn gedwongen. Want hoeveel ze ook van Garry Courtney hield, ze zou van nu af aan op zijn kosten moeten leven en haar hele wezen deinsde voor die gedachte terug. Voor het eerst van haar leven had ze noch de kracht noch de moed verder te gaan.


  Wat zou het fijn zijn om gewoon te gaan liggen en haar ogen dicht te doen; een sterke drang overviel haar, een verlangen naar vrede en stilte.


  ‘Ik wou dat het allemaal voorbij was. Dat er niets meer was, geen inspanningen, geen zorgen, geen hoop.’


  Het verlangen naar vrede werd onweerstaanbaar. Haar hele wezen werd ervan vervuld, zodat ze steeds sneller ging lopen toen ze de wijngaard had verlaten. ‘Het moet een soort slaap zijn - een slaap zonder dromen.’ Ze zag zichzelf op een satijnen kussen liggen, met gesloten ogen, rustig en kalm.


  Ze was nog steeds gekleed in haar rijkleren, zodat ze grote stappen kon nemen. Ze holde het grafveld over, gooide de tuindeuren open en liep wild hijgend naar haar bureau. Ze trok de la open. Ze had de pistolen van sir Garry cadeau gekregen. Ze lagen in een doos met een koperen plaat op het deksel waar haar naam ingegraveerd stond. Het waren twee identieke pistolen, die door Beretta in Italië speciaal voor een vrouwenhand waren vervaardigd, gegraveerd, fijn met goud ingelegd, terwijl de paarlemoeren kolf was afgezet met kleine diamantjes uit de H’animijn.


  Ze koos een van de twee pistolen en klikte hem open. Het was geladen. Ze klapte het weer dicht en haalde de hamer over. Haar handen trilden niet en ze ademde rustig en gelijkmatig. Ze voelde zich erg kalm en koel toen ze het pistool ophief, de loop tegen haar slaap zette en haar wijsvinger om de trekker krulde.


  Ze scheen buiten zichzelf te treden, keek bijna emotieloos toe met alleen een flauw gevoel van medelijden om zichzelf dat ze nu zo aan haar eind moest komen.


  ‘Arme Centaine,’ dacht ze. Ze keek naar de goudgerande spiegel die aan de muur tegenover haar hing. Aan beide kanten van de spiegel stonden hoge vazen met pasgeplukte langstelige gele rozen uit de tuin, zodat haar gezicht omlijst was door bloemen, alsof ze al in haar doodskist lag. Haar gezicht was doodsbleek.


  ‘Ik zie eruit als een lijk.’ Ze zei het hardop en met die woorden veranderde haar verlangen naar eeuwige rust terstond in een ziekmakend gevoel van walging om zichzelf. Ze liet het pistool zakken en staarde naar haar gezicht in de spiegel, en ze zag de gloed van haar woede in haar wangen opkomen.


  ‘Nee, merde!’ schreeuwde ze op schrille toon tegen zichzelf. ‘Zo gemakkelijk kom je er niet van af.’ Ze klapte het pistool open en liet de koperen kogels op het kleed vallen. Ze gooide het wapen op het vloeiblad en liep met grote stappen de kamer uit.


  De zwarte kamermeisjes hoorden de hakken van haar rijlaarzen op de marmeren traptreden van de ronde trap tikken en stelden zich op voor de deur naar haar slaapkamer, gelukzalig glimlachend en beleefd buigend.


  ‘Lily, luie meid dat je bent, heb je mijn bad nog niet klaargemaakt?’ vroeg Centaine streng, en de twee dienstmeisjes keken elkaar veelbetekenend aan. Toen liep Lily haastig naar de badkamer terwijl ze een overtuigende pantomime opvoerde van gehoorzaamheid en plichtsgevoel. Het andere meisje liep achter Centaine aan naar haar kleedkamer en pakte onderweg de kledingstukken op die Centaine met opzet op de grond liet vallen.


  ‘Gladys, ga naar Lily en let erop dat ze er genoeg water in doet en dat het heet genoeg is,’ beval ze. Ze stonden met z’n tweetjes afwachtend naast het enorme marmeren bad, toen Centaine in haar gele zijden peignoir de badkamer binnenzeilde en met één vinger het water voelde.


  ‘Lily, wil je soms soep van me koken?’ vroeg ze, en Lily grijnsde tevreden. Het water was precies goed en Centaine’s vraag had dat bevestigd, het was een oud grapje tussen hen twee. Lily stond al met het badzout klaar en sprenkelde voorzichtig een handjevol in het stomende water.


  ‘Laat mij maar even,’ beval Centaine, en ze gooide een halve pot in het bad. ‘Geen halve maatregelen meer.’ Centaine keek toe hoe de bubbels over de rand van het bad rezen en op de marmeren vloer lekten en ze voelde een pervers genoegen in zich opkomen. De twee meiden begonnen luid te giechelen om haar dwaze gedrag en vluchtten de badkamer uit toen Centaine de badjas van zich afgooide en zich naar adem snakkend tot aan haar kin in het gloeiend hete water liet zakken. Terwijl ze in het schuimende bad lag, zag ze het paarlemoeren pistool weer voor zich, maar ze dwong zich er niet meer aan te denken.


  ‘Je mag dan veel dingen zijn, Centaine Courtney, maar een lafaard ben je niet,’ zei ze tegen zichzelf. Toen ze terugkeerde naar haar kleedkamer, koos ze een vrolijke zomerjurk en ze glimlachte toen ze de trap afliep.


  Davenport en Cyril Slaine stonden haar al op te wachten.


  ‘Hier zal wel wat tijd in gaan zitten, heren. Laten we dus maar meteen beginnen.’


  Alles in het enorme landgoed moest worden genummerd en beschreven, de waarde ervan geschat, de belangrijkste artikelen gefotografeerd en alles zorgvuldig in een catalogus aangetekend. En dat moest allemaal gebeuren voor Davenport tien dagen later met de mailboot terug zou varen naar Engeland. Drie maanden daarna zou hij terugkeren om de veiling te houden.


  Toen de dag naderde dat Davenport zou vertrekken, deed Centaine hen allemaal verbaasd staan door aan te kondigen dat ze hem zelf zou vergezellen naar de kade waar het schip gemeerd zou liggen. Het was een plicht die normaal gesproken Cyril ten deel zou zijn gevallen.


  Het vertrek van een mailboot was altijd een opwindende gebeurtenis in Kaapstad, en de dekken van het schip zagen zwart van de passagiers en de bezoekers die hun goede reis kwamen wensen. Bij de toegangspoort naar de eerste klas bekeek Centaine de passagierslijst en zag onder ‘M’:


  Malcomess, Mrs. I. Hut A 16


  Malcomess, Miss T. Hut A 17


  Malcomess, Miss M. Hut A 17


  Blaine’s vrouw en kinderen vertrokken dus inderdaad. Zoals afgesproken had ze hem sinds de laatste dag van het polotoernooi niet meer gezien en nu ging ze heimelijk naar hem op zoek in de rookzalen en foyer van de eerste klas van het schip.


  Ze kon hem niet vinden en begreep dat hij waarschijnlijk in Isabella’s hut was. Het idee dat ze daar samen waren, vulde haar met afschuw en ze had veel zin om naar Hut A 16 te gaan om zogenaamd afscheid te nemen van Isabella, maar in werkelijkheid om Blaine ervan te weerhouden ook maar één minuut langer met haar alleen te zijn. In plaats daarvan ging ze in de foyer zitten en keek ze toe hoe meneer Davenport het ene glas na het andere achterover sloeg; ze glimlachte naar bekenden en maakte een praatje met vrienden en kennissen die door de zalen van het schip slenterden om gezien te worden.


  Ze merkte met grimmige tevredenheid dat ze warm en met respect werd begroet. Het overdadige polotoernooi had duidelijk vruchten afgeworpen en de negatieve vermoedens omtrent haar financiële positie wat weggenomen. Tot nu toe hadden nog geen geruchten de ronde gedaan die haar status en haar reputatie konden vernietigen.


  Daar zou gauw genoeg verandering in komen, besefte ze, en ze maakte zich al kwaad bij de gedachte alleen. Maar terwijl ze daar zat met een glimlach op haar gezicht, keek ze voortdurend oplettend om zich heen of ze Blaine ergens zag.


  De stoomfluit van het schip blies een laatste waarschuwing en de scheepsofficieren in hun prachtige tropische uniformen liepen door de drommen bezoekers heen met hun beleefde waarschuwing: ‘Het schip vertrekt over een kwartier. Alle bezoekers wordt vriendelijk verzocht van boord te gaan.’


  Centaine gaf meneer Davenport een hand en liep in de rij mee de loopplank af. Ze bleef op de kade staan kijken tot het schip de kade verliet en de passagiers handenvol confetti en gekleurde papieren linten over de reling gooiden.


  Opeens zag ze hem. Hij stak half boven de menigte uit; hij was blijkbaar ergens opgeklommen. Hij zwaaide en wierp kushandjes en toen ze de richting volgde waarin hij keek, zag ze de twee meisjes, die naast de bleke Isabella in de rolstoel met tranen in hun ogen zo hard mogelijk naar hun vader zwaaiden. Ze keek weer naar Blaine, en zag de tedere blik waarmee hij zijn gezin nakeek, en opeens werd ze overmand door angstige twijfels: ‘Zou hij nog wel van me houden, nu ik arm ben, of hield hij alleen van me om mijn status?’ Haar ogen kleefden aan zijn gezicht, maar hij had haar niet in de gaten, hij bleef met een gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht zwaaien tot het schip de haven uitvoer.


  Langzaam maar zeker begon de mensenmenigte uit te dunnen en uiteindelijk stond Centaine alleen op de kade. Ze durfde niet meer in Blaine’s richting te kijken en voelde zich schuldig dat ze hem bespioneerd had. Maar ze hoorde zijn voetstappen naderbij komen en opeens stond hij voor haar; zijn hoed wierp een schaduw over zijn ogen, zodat ze niet goed kon zien wat daarin weerspiegeld stond. Ze was bijna verlamd van angst, dat dit het einde zou betekenen.


  ‘Wanneer kan ik je zien?’ vroeg hij zachtjes. ‘Ik wil je zou gauw mogelijk voor me alleen hebben.’


  Al haar angsten, al haar twijfels vielen van haar af. Ze voelde zich weer springlevend en zo vrolijk als een jong meisje, bijna duizelig van geluk.


  ‘Hij houdt nog steeds van me,’ zong haar hart. ‘Hij zal altijd van me houden.’


  Generaal James Barry Munnik Hertzog kwam naar Weltevreden in een gesloten auto waar geen kentekenen op stonden die zijn hoge positie verraadden. Hij was een oude strijdmakker van Jan Christian Smuts. Ze hadden beiden onderscheidingen gekregen voor hun verdiensten tijdens de strijd tegen de Engelsen in de Zuidafrikaanse Oorlog, en ze hadden beiden deelgenomen aan de vredesonderhandelingen waarmee dat conflict was beëindigd. Daarna hadden ze beiden hun steentje bijgedragen aan de nationale conventie die had geleid tot de Unie van Zuid-Afrika, en ze hadden allebei in het eerste kabinet van Louis Botha gezeten.


  Daarna hadden hun wegen zich gescheiden. Hertzog had de kortzichtige weg gekozen met zijn doctrine van ‘Zuid-Afrika eerst’ terwijl Jan Smuts de internationale staatsman was geworden die de plannen had ontworpen voor de Britse Commonwealth, en een hoofdrol had gespeeld in de geboorte van de Volkenbond. Hertzog was een militant Afrikaner en had gelijke rechten bevochten voor Afrikaans met Engels als officiële taal. Zijn ‘Twee Stromen’-politiek kantte zich tegen de opname van zijn eigen volk in een groter Zuid-Afrika, en in 1931 had hij Groot-Brittannië gedwongen in de statuten van Westminster de gelijke rechten van de dominies van het rijk te erkennen, inclusief het recht tot terugtrekking uit de Commonwealth.


  Het was een lange, sobere man die een enorme kracht uitstraalde toen hij de studeerkamer op Weltevreden binnenstapte, die Centaine tot nader order tot hun beschikking had gesteld. Jan Smuts stond op en liep hem tegemoet.


  ‘Zo!’ snoof Hertzog toen ze elkaar de hand drukten. ‘Waarschijnlijk hebben we niet zoveel tijd voor gesprekken en manoeuvres als we hadden gehoopt.’


  Generaal Smuts wierp even een blik op Blaine Malcomess en Deneys Reitz, die zijn vertrouwelingen en zijn kandidaten voor het nieuwe kabinet waren en die naast hem aan de lange tafel zaten. Ze zeiden geen van beiden iets tegen Hertzog en Nicolaas Havenga, de minister van financiën van de nationalistische partij, die aan de andere kant van de tafel ging zitten. Op zeventienjarige leeftijd was Havenga als Hertzogs secretaris mee ten oorlog getrokken tegen de Engelsen en sindsdien waren ze onafscheidelijk gebleven. Havenga had al sinds 1924, toen Hertzogs nationalistische partij aan het bewind was gekomen, zijn huidige ministerspost bekleed. ‘Is het hier veilig?’ vroeg hij nu. Hij wierp een achterdochtige blik op de dubbele met koper beslagen deuren die toegang gaven tot de studeerkamer, en liet vervolgens zijn blik langs de boekenplanken glijden die van de vloer tot het bewerkte plafond reikten, en vol stonden met Centaine’s verzameling in leer gebonden en met bladgoud afgezette boeken.


  ‘Absoluut,’ verzekerde Smuts hem. ‘We kunnen alles bespreken zonder bang te zijn te worden afgeluisterd. Dat kan ik u persoonlijk garanderen.’


  Havenga keek naar zijn meester ter bevestiging, en toen de minister-president knikte, begon hij met duidelijke tegenzin aan zijn verklaring.


  ‘Tielman Roos is uit de Appellate Division getreden,’ zei hij, en leunde achterover in zijn stoel. Hij hoefde geen verdere uitleg te geven. Tielman Roos was een van de beroemdste en beruchtste figuren in het land. Zijn bijnaam was ‘de leeuw van het noorden’ en hij was altijd een van Hertzogs meest fervente aanhangers geweest. Toen de nationalisten aan de macht waren gekomen, was hij minister van justitie en vice-minister-president geweest. Alles had erop gewezen dat hij Hertzogs opvolger zou worden, zijn politieke erfgenaam, maar toen hadden zijn slechte gezondheid en een meningsverschil over de vraag of Zuid-Afrika wel of niet aan de goudstandaard gebonden moest blijven, roet in het eten gegooid.


  Hij had zich uit de politiek teruggetrokken en een positie bij de Appellate Division van het hooggerechtshof aanvaard.


  ‘Om gezondheidsredenen?’ vroeg Jan Smuts.


  ‘Nee, vanwege de goudstandaard,’ zei Havenga ernstig. ‘Hij is van plan zich uit te spreken tegen het feit dat wij aan de standaard verbonden willen blijven.’


  ‘Hij is een enorm invloedrijke man,’ merkte Blaine op.


  ‘Hij mag onze politiek nu niet in twijfel gaan trekken,’ stemde Hertzog in. ‘Als hij nu een verklaring zou afleggen, zou dat rampzalige gevolgen kunnen hebben. Het is van het grootste belang ons gezamenlijke politieke standpunt inzake het goud te handhaven. We moeten ervoor zorgen dat we ofwel zijn stelling kunnen weerleggen, ofwel ertegen in het geweer kunnen komen. Het is uiterst belangrijk dat we een eensgezind front vormen.’ Hij keek Smuts recht in de ogen.


  ‘Dat ben ik met je eens,’ antwoordde Smuts. ‘Onze nieuwe coalitie mag niet in een kwaad daglicht komen te staan, voor zij zelfs maar gevormd is.’


  ‘Dit is een crisis,’ kwam Havenga tussenbeide. ‘En de situatie moet dus als een crisissituatie behandeld worden. Wat is uw mening hierover, Ou Baas?’


  ‘U weet allen al wat mijn mening is,’ zei Smuts. ‘U zult zich ongetwijfeld herinneren dat ik erop heb aangedrongen het voorbeeld van Groot-Brittannië te volgen toen het de goudstandaard verliet. Daarmee wil ik u nu niet om te oren slaan, maar ik ben sindsdien niet van mening veranderd.’


  ‘Wilt u alstublieft uw redenen daarvoor nog een keer noemen, Ou Baas?’


  ‘Ik heb destijds voorspeld dat er een stroom van Zuidafrikaanse gouden ponden naar de pond sterling zou ontstaan. Slecht geld drijft goed geld altijd weg en daarin heb ik gelijk gekregen. Dat is ook gebeurd,’ verklaarde Smuts en de mannen aan de overkant van de tafel begonnen slecht op hun gemak te raken. ‘Door het daaruit voortvloeiende verlies aan kapitaal is onze industrie verlamd en zijn tienduizenden arbeiders werkloos geworden.’


  ‘Engeland heeft zelf ook miljoenen werklozen,’ merkte Havenga geïrriteerd op.


  ‘Het feit dat wij geweigerd hebben ons van de goudstandaard los te maken, heeft de werkloosheid alleen maar in de hand gewerkt. Onze goudmijnen zijn erdoor in gevaar gekomen. De prijzen voor onze diamanten en wol zijn tot een nulpunt gedaald. De depressie is erdoor tot het dieptepunt gezakt waar we ons nu bevinden.’


  ‘Als we ons in dit late stadium van de goudstandaard zouden losmaken, welk voordeel zou het land daar dan uit trekken?’


  ‘In de eerste plaats, en dat is het allerbelangrijkste, zal het onze goudindustrie doen opleven. Als de Zuidafrikaanse pond een gelijke waarde verkrijgt als het Engelse pond, en dat zou meteen moeten gebeuren, zou dat betekenen dat de mijnen zeven pond per ounce zouden krijgen in plaats van de huidige vier. Bijna het dubbele. De mijnen die zijn gesloten, zullen heropend worden. De andere zullen tot uitbreiding overgaan. Er zullen nieuwe mijnen geopend worden, die tienduizenden arbeiders werk zullen bieden, zowel blanken als negers, en het geld zal weer het land binnenstromen. Het zou een keerpunt zijn. We zouden weer op de weg naar de welvaart terugkomen.’


  Argumenten en tegenargumenten vlogen heen en weer. Blaine en Reitz steunden de oude generaal, en langzaam maar zeker moesten de andere twee wijken voor hun logica, tot Barry Hertzog even na het middaguur plotseling zei: ‘De timing. Zoiets zou de hele aandelenmarkt op zijn kop zetten. Er zijn nog maar drie werkdagen tot de kerst. We moeten met de aankondiging wachten tot de beurs gesloten is.’ De spanning in de studeerkamer was te snijden, Blaine besefte dat Hertzog met deze woorden eindelijk voor Smuts’ argumenten was gezwicht. Zuid-Afrika zou zich losmaken van de goudstandaard voor de effectenbeurs in het nieuwe jaar weer geopend zou worden. Een heerlijk gevoel dat ze iets goeds luidden bereikt doorstroomde hem. Het eerste dat de nieuwe coalitie zou doen, was de manke economie van het land opvijzelen en nieuwe hoop en welvaart in het vooruitzicht stellen.


  ‘Ik heb nog wel zoveel invloed op Tielman dat hij zijn verklaring voor zich zal houden tot de effectenbeurs is gesloten.’ Hertzog begon nu de details van de operatie uiteen te zetten en toen Blaine die avond de anderen bij de witte poort van Weltevreden de hand drukte en naar zijn eigen Ford liep die onder de eikebomen stond geparkeerd, hand hij het gevoel dat het lot een wending ten goede had genomen.


  Dit was nu precies waardoor hij tot het politieke leven was aangetrokken, de wetenschap dat hij kon helpen de wereld te veranderen. Voor Blaine was dit de beste manier om macht uit te oefenen, door die als een flitsend zwaard te laten inhakken op de duivels die zijn land en zijn volk teisterden.


  ‘Ik maak deel uit van de geschiedenis,’ dacht hij, en het opgewonden gevoel bleef hem bij toen hij de brede hekken van Weltevreden uitreed, als laatste in de kleine stoet auto’s.


  Met opzet bleef hij achter bij de auto van de minister-president en de Plymouth van Deneys Reitz, tot de twee wagens om de bocht verdwenen waren. Toen zette hij zijn wagen aan de kant van de weg en bleef hij een paar minuten met draaiende motor zitten, terwijl hij in de achteruitkijkspiegel keek om te zien of hij niet gevolgd werd.


  Toen zette hij de Ford in de eerste versnelling en keerde hij de wagen op de weg. Hij reed in dezelfde richting terug en sloeg voor hij de hoofdpoort van Weltevreden had bereikt, een laan in die langs de grens van het landgoed liep. Binnen een paar minuten bevond hij zich weer op het landgoed van Centaine, op een van de lanen die vanaf het grote huis door de bossen niet te zien waren.


  Hij parkeerde de Ford tussen de bomen en begon het pad af te lopen en toen hij de witte muren van het huisje zag, zette hij het op een hollen. Het huisje gloeide in de laatste stralen van de ondergaande zon en zag er precies zo uit als Centaine beschreven had. Hij bleef in de deuropening staan. Centaine had hem niet horen aankomen. Ze zat op haar knieën voor de open haard en blies in de rokerige vlammen die oprezen uit de stapel denneappels, die ze had gebruikt om het vuur aan te leggen. Hij bleef even naar haar staan kijken, en genoot van het feit dat hij haar kon gadeslaan zonder dat ze hem in de gaten had.


  Toen draaide ze zich om en sprong overeind.


  ‘Ik dacht al dat je niet zou komen.’ Ze holde op hem af en hief haar gezicht met glanzende ogen naar hem op. Na een lange tijd verbrak ze de kus en bestudeerde ze zijn gezicht zonder zich uit zijn armen los te maken.


  ‘Je bent moe,’ zei ze.


  ‘Het is een lange dag geweest.’


  ‘Kom.’ Ze pakte zijn hand en trok hem mee naar de stoel naast de open haard. Voor hij ging zitten, hielp ze hem zijn jasje uit te trekken en ging ze op haar tenen staan om zijn das los te maken.


  ‘Dat heb ik altijd al voor je willen doen,’ zei ze zacht. Ze hing zijn jasje in de kast, liep naar het tafeltje en schonk een glas whisky in. Ze spoot wat sodawater in het glas en bracht het naar hem.


  ‘Goed zo?’ vroeg ze bezorgd, en hij nam een slokje en knikte.


  ‘Uitstekend.’ Hij keek om zich heen naar de bossen verse bloemen, de glans van nieuwe was op de vloer en het eenvoudige, stevige meubilair.


  ‘Leuk huisje,’ zei hij.


  ‘Ik heb er de hele dag over gedaan om alles klaar te krijgen.’ Centaine keek naar hem op. ‘Anna heeft hier gewoond tot ze met sir Garry is getrouwd. Sindsdien is hier niemand geweest. Nu is het van ons, Blaine.’


  Ze had een mand met lekkernijen meegebracht uit de keuken van Weltevreden: koude kip en kalkoen en fruit en wijn uit haar eigen wijngaarden. Daarna maakte ze koffie op het vuur in de open haard en nestelde ze zich aan Blaine’s voeten. Hij streelde haar nek en liet zijn vingers langs haar ruggegraat glijden.


  Opeens stond ze op.


  ‘Waar ga je naar toe?’ vroeg hij.


  ‘Rook maar rustig je cheroot op,’ zei ze, ‘en kom dan maar kijken.’ Toen hij de kleine slaapkamer binnenliep, zat ze midden op het lage bed.


  Hij had haar nog nooit in een nachtjapon gezien. Het was een satijnen gewaad van bleek citroengeel, langs de hals en de mouwen afgezet met kant dat de kleur had van oud ivoor en glansde in het kaarslicht.


  ‘Wat ben je mooi,’ zei hij.


  ‘Door jou voel ik me mooi,’ zei ze met een ernstig gezicht en ze stak haar armen naar hem uit.


  Die nacht was hun liefdesspel traag en uitgemeten, in contrast tot de wilde nachten die ze tot nu toe gekend hadden.


  ‘Ik hou van je, mijn lieveling, ik hou toch zoveel van je,’ fluisterde ze keer op keer.


  En zijn stem echode in haar keel en op haar lippen: ‘Ik hou van jou. Ik hou zoveel van je.’


  En ze werden één.


  Hij werd als eerste wakker toen de zonnevogels buiten in de takken van de oranjekleurige bloesem van de tacomastruiken naast het huisje begonnen te kwetteren. Een zonnestraal was door een kiertje in het gordijn geglipt en sneed als een gouden degen door de lucht boven zijn hoofd.


  Hij keek naar Centaine’s slapende gezicht. ‘Mijn arme lieveling. Mijn arme, dappere lieveling,’ dacht hij. ‘Ik wou maar dat ik je kon helpen.’ En terwijl hij het dacht, schoot er een andere gedachte door hem heen en maakte hij een schokkende beweging, zodat Centaine iets in haar slaap mompelde en zich omdraaide.


  Blaine bleef stokstijf liggen, met gespannen spieren en gebalde vuisten. Hij klemde zijn kaken op elkaar, boos en bang dat hij zoiets zelfs maar had durven dénken.


  ‘Eergevoel,’ de woorden brandden voor zijn ogen, ‘plichtsgetrouwheid en eergevoel.’ Hij kreunde in stilte toen er ergens in zijn achterhoofd een even fel vuur opschoot dat het woord ‘liefde’ vormde.


  De vrouw die naast hem lag, had niets voor haar liefde teruggeëist. Ze had geen voorwaarden gesteld, geen overeenkomst bedongen, ze had alleen maar gegeven, zonder iets terug te verlangen. Ze had hem zelfs zijn schuldgevoel kwijtgescholden; zij was degene die erop had gestaan dat niemand door hun geluk gekwetst mocht worden. Ze had hem al haar liefde geschonken, zonder ook maar iets terug te vragen, geen gouden ring, geen trouwbeloften, helemaal niets, en hij had haar ook niets geboden. Tot op deze dag had hij haar niets terug kunnen betalen.


  Aan de andere kant was hij door een groot en goed man uitgekozen, een man die hem impliciet vertrouwde. Plichtsgetrouwheid en eergevoel aan de ene kant - en liefde aan de andere. Dit keer kon hij zijn gewetenswroeging niet ontlopen. Wie zou hij verraden, de man die hij respecteerde, of de vrouw van wie hij hield? Hij kon niet meer stilliggen en stapte uit bed. Hij kleedde zich aan, ging weer op de rand van het bed zitten en nam een besluit.


  Hij maakte haar wakker.


  ‘Lieveling,’ mompelde ze, ‘hoe laat is het?’


  ‘Centaine, word wakker.’


  Ze ging rechtop zitten en riep ontsteld uit: ‘Ben je nu al aangekleed? Het is nog zo vroeg!’


  ‘Luister goed, Centaine. Dit is erg belangrijk. Luister je?’


  Ze knikte en knipperde de laatste slaap uit haar ogen. Ze keek hem met een plechtig gezicht aan.


  ‘Centaine, we gaan ons van de goudstandaard losmaken,’ zei hij en zijn stem klonk rauw, rauw door zijn schuldgevoelens en zijn minachting voor zichzelf. ‘Ze hebben gisteren het besluit genomen, Ou Baas en Barry Hertzog. Vóór de aandelenmarkt in het nieuwe jaar heropend zal worden, zijn we van de goudstandaard af.’


  Ze staarde hem vijf seconden wezenloos aan en toen drong de betekenis van zijn woorden tot haar door. Haar ogen werden groot maar het vuur dat erin was opgelaaid, doofde meteen weer.


  ‘O God, lieveling, wat moet jij met jezelf geworsteld hebben om me dit te vertellen,’ zei ze met trillende stem, want ze wist hoe hij over eergevoel dacht en ze kende zijn plichtsgetrouwheid. ‘Je houdt echt van me, Blaine, nu weet ik het zeker.’


  Maar hij keek haar onheilspellend aan. Ze had hem nog nooit zo gezien. Het leek bijna alsof hij haar haatte om wat hij had gedaan. Ze kon zijn blik niet verdragen, en ze krabbelde op het verfomfaaide bed op haar knieën en stak haar armen smekend naar hem uit.


  ‘Blaine, ik zal er niet van profiteren - ik zal wat je me hebt verteld, nooit gebruiken,’ en hij snauwde met een door schuld vertrokken gezicht: ‘Dan is mijn opoffering voor niets geweest.’


  ‘Als je mij er maar niet om haat, Blaine,’ smeekte ze, en de woede trok uit zijn gezicht weg.


  ‘Jou haten?’ vroeg hij triest. ‘Nee, Centaine, ik zou je nooit kunnen haten.’ Hij stond op en liep met grote stappen de kamer uit. Ze wilde wel achter hem aan stormen, hem proberen te troosten, maar ze wist dat zelfs haar liefde hem nu niet kon helpen. Ze wist dat hij, als een gewonde leeuw, alleen moest zijn, en ze luisterde naar zijn zware voetstappen die het pad naar de plantage afliepen.


  Centaine zat achter haar bureau op Weltevreden. Ze was alleen, en midden op haar bureau stond de koperen met ivoor afgezette telefoon.


  Ze was bang. Wat ze van plan was, zou haar buiten de wetten van de maatschappij en de rechtbanken plaatsen. Ze stond aan het begin van een reis op onbekend terrein, een eenzame, gevaarlijke reis, die zou kunnen eindigen in gevangenschap.


  De telefoon ging en ze schrok op. Ze staarde angstig naar het toestel. Weer ging de bel over en ze haalde diep adem en pakte de hoorn van de haak.


  ‘Ik heb Rabkin en Swales aan de lijn, zoals u verzocht had, mevrouw Courtney,’ zei haar secretaris. ‘Hier is meneer Swales voor u.’


  ‘Dank je, Nigel.’ Ze hoorde de holle toon in haar stem en schraapte haar keel.


  ‘Mevrouw Courtney.’ Ze herkende Swales’ stem. Hij was de oudste partner in de effectenmakelaarsfirma. Ze had al eerder zaken met hem gedaan. ‘Mag ik u mijn goede wensen bieden voor het nieuwe jaar.’


  ‘Dank u, meneer Swales.’ Haar stem klonk afgemeten en zakelijk. ‘Ik heb een kooporder voor u, meneer Swales. Die zou ik graag willen plaatsen voor de beurs vandaag sluit.’


  ‘Uiteraard,’ stelde Swales haar gerust. ‘We zullen hem ogenblikkelijk uitvoeren.’


  ‘Ik verzoek u tegen de laagste prijs aan te kopen vijfhonderdduizend aandelen in de East Rand Proprietary Mines,’ zei ze, en de stilte echode op de telefoonlijn.


  ‘Vijfhonderdduizend, mevrouw Courtney,’ herhaalde Swales uiteindelijk. ‘ERPM staat op tweeëntwintig en zes. Dat is bijna zeshonderdduizend pond.’


  ‘Inderdaad,’ zei Centaine.


  ‘Mevrouw Courtney,’ Swales stokte.


  ‘Is er iets, meneer Swales?’


  ‘Nee, natuurlijk niet. Helemaal niet. U overvalt me er alleen een beetje mee. Het is zo’n grote aankoop. Ik zal er meteen werk van maken.’


  ‘Zodra ik de koopovereenkomst van u gekregen heb, zal ik u een cheque sturen voor het volle bedrag.’ Ze wachtte even en vervolgde toen op ijzige toon: ‘Tenzij u een voorschot wenst natuurlijk.’


  Ze hield haar adem in. Zelfs het voorschot zou ze onmogelijk kunnen betalen.


  ‘Welnee, mevrouw Courtney! Ik hoop niet dat u dacht - ik maak u mijn welgemeende verontschuldigingen dat u door mijn woorden gedacht mocht hebben dat ik eraan twijfelde of u dit wel zou kunnen betalen. Er is absoluut geen haast bij. We zullen u de papieren op de gebruikelijke manier toesturen. Uw rekening bij Rabkin en Swales staat altijd open. Ik hoop dat ik morgen op zijn laatst de koop zal kunnen bevestigen. Zoals u ongetwijfeld weet, is de beurs morgen voor het laatst open tot na de kerstvakantie.’


  Haar handen trilden zo dat ze moeite had om de hoorn weer op de haak te leggen.


  ‘Wat heb ik gedaan?’ fluisterde ze, en ze wist wat het antwoord was. Ze had fraude gepleegd, een misdaad, waar tien jaar gevangenisstraf op stond. Ze had zich in een schuld gestort, die ze zoals het er nu naar uitzag, onmogelijk ooit zou kunnen aflossen. Ze was failliet, ze wist dat ze failliet was en toch had ze een koopcontract afgesloten voor een half miljoen pond. Ze begon gewetenswroeging te krijgen en stak haar hand uit naar de telefoon om de order te annuleren, maar voor ze de hoorn van de haak kon pakken, begon de telefoon te rinkelen.


  ‘Mevrouw Courtney, ik heb meneer Anderson van Hawkes en Giles aan de lijn.’


  ‘Verbind maar door, Nigel,’ zei ze en ze stond versteld dat haar stem zo kalm klonk toen ze langs haar neus weg zei: ‘Meneer Anderson, ik zou graag een kooporder willen plaatsen.’


  Tegen het middaguur had ze zeven verschillende effectenmakelaars in Johannesburg gebeld en orders geplaats voor de aankoop van aandelen in goudmijnen voor een totale waarde van vijf en een half miljoen pond. Toen begaven haar zenuwen het.


  ‘Nigel, laat de laatste twee telefoontjes maar zitten,’ zei ze rustig, en toen holde ze met haar handen tegen haar mond gedrukt naar haar privé-badkamer aan de overkant van de gang.


  Net op tijd liet ze zich op haar knieën vallen voor de witporseleinen wc-pot en gaf ze schokkend over. Al haar angst en schaamte en schuldgevoelens kotste ze in een lange stroom uit, tot haar maag leeg was en de spieren in haar borst pijn deden en haar keel brandde alsof hij door zuur was aangevreten.


  Eerste Kerstdag was altijd een van hun speciale dagen geweest sinds Shasa een klein jongetje was geweest, maar vanochtend werd ze in een sombere bui wakker.


  In pyjama en ochtendjas wisselden Shasa en zij in haar slaapkamer hun cadeautjes uit. Hij had zelf een speciale kaart voor haar beschilderd en versierd met gedroogde wilde bloemen. Hij deed haar de nieuwe roman van François Mauriac cadeau: Noeud de Vipères en had er een inscriptie in geschreven:


  Wat er ook gebeurt,


  we hebben altijd elkaar


  Shasa


  Voor hem had ze een leren vlieghelm gekocht met stofbril en hij keek haar stomverbaasd aan. Ze had zich altijd fel tegen zijn plannen om te leren vliegen, gekeerd.


  ‘Ja, chéri, als je per se wilt leren vliegen, zal ik je niet tegenhouden.’


  ‘Kunnen we dat dan wel betalen, moeder? Ik bedoel, je weet wel ‘


  ‘Laat dat maar aan mij over.’


  ‘Nee, moeder.’ Hij schudde vastberaden zijn hoofd. ‘Ik ben geen klein kind meer. Van nu af aan ga ik je helpen. Ik wil niets dat het voor jou - voor ons nog moeilijker zal maken.’


  Ze liep naar hem toe en sloeg haar armen om hem heen. Ze drukte haar wang tegen de zijne, zodat hij de tranen in haar ogen niet zou zien.


  ‘Wij zijn woestijnwezens, lieverd. Wij overleven altijd.’


  Maar haar stemmingen wisselden elkaar die hele lang dag steeds af. Ze moest de grande dame spelen, de kasteelvrouwe, voor de vele gasten die een bezoekje kwamen brengen. Ze serveerde sherry en koekjes en wisselde cadeautjes met hen uit, en ze lachte en was zeer charmant. Maar af en toe verdween ze onder het voorwendsel dat ze iets met de bedienden moest regelen, en trok ze zich terug in de studeerkamer waar ze de gordijnen dichttrok en haar zwartgallige gedachten, haar twijfels en de afschuwelijke verlammende voorgevoelens probeerde terug te dringen. Shasa scheen het wel te begrijpen, en nam haar plaats in als het haar te veel werd. Opeens was hij erg volwassen en verantwoordelijk, en schoot haar meteen te hulp hoewel dat nooit eerder van hem vereist was.


  Vlak voor het middaguur vertelde een van de gasten haar iets waardoor ze eindelijk even haar eigen problemen kon vergeten. Dominee Canon Birt was de directeur van Bishops en hij nam Centaine en Shasa even apart.


  ‘Mevrouw Courtney, u weet dat de jonge Shasa op Bishops een aardige reputatie heeft opgebouwd. Helaas zal het volgende jaar zijn laatste zijn. We zullen hem zeker missen. Ik neem echter aan dat het geen verrassing voor u zal zijn te horen dat ik hem heb verkozen tot hoofd van het leerlingenbestuur voor het nieuwe jaar, en dat de bestuurderscommissie mijn keus heeft onderschreven.’


  ‘Niet waar het Hoofd bij is, moeder,’ fluisterde Shasa en hij wist niet waar hij het zoeken moest toen Centaine hem vrolijk omhelsde en hem uitgebreid, ‘op z’n Frans’ zoals hij het noemde, op beide wangen zoende.


  ‘En dat is nog niet alles, mevrouw Courtney.’ Canon Birt straalde bij die vertoning van moederlijke trots. ‘De bestuurderscommissie heeft mij gevraagd u te verzoeken lid te worden van de commissie. U zou de eerste vrouw - eh, de eerste dame zijn die ooit in het bestuur heeft gezeten.’


  Centaine stond op het punt om het voorstel te aanvaarden, toen als de schaduw van de bijl van de beul een voorgevoel over haar heen viel van dreigende financiële rampspoed, en ze aarzelde.


  ‘Ik weet dat u het erg druk heeft.’ Hij probeerde erop aan te dringen.


  ‘Het zou me een eer zijn, mijnheer de directeur,’ zei ze. ‘Maar er spelen persoonlijke belangen mee. Mag ik u in het nieuwe jaar mijn antwoord geven?’


  ‘Als dit maar geen regelrechte weigering is -’


  ‘Nee, dat kan ik u verzekeren. Als ik kan, zal ik het doen.’


  Toen de laatste gasten waren vertrokken, deelde Centaine de jaarlijkse kerstcadeautjes uit aan alle bedienden en hun gezinnen. Ze hadden zich allemaal opgedoft in hun zondagse kleren, de meisjes met strikjes in hun haar en de jongetjes zelfs met schoenen aan. Het kerstdiner met de familie was ook een deel van de traditie.


  Daarna pakten ze de cadeautjes uit die onder de kerstboom lagen, met veel vrolijke uitroepen en grapjes. Maar toen de hele familie verzadigd door het goede eten en de wijn en de vrolijke avond naar bed was gegaan, glipte Centaine de tuindeur van haar studeerkamer uit en holde ze dwars door de plantage heen naar het landhuisje.


  Blaine zat al op haar te wachten. Ze stortte zich in zijn armen. ‘We zouden met Kerstmis en iedere dag van het jaar samen moeten zijn.’


  Hij snoerde haar de mond door haar te kussen en ze vermaande zichzelf om haar malle woorden. Toen ze zich van hem lostrok, lachte ze vrolijk. ‘Ik kon je cadeautje niet inpakken. Het had zo’n rare vorm en het lint bleef niet op zijn plaats zitten. Je zult het dus maar au naturel moeten aannemen.’


  ‘Waar is het?’


  ‘Volgt u mij maar, meneer, dan zult u het krijgen.’


  ‘Dat,’ zei hij een tijdje later, ‘is het leukste cadeautje dat iemand mij ooit heeft gegeven, en ook zo praktisch!’


  Op nieuwjaarsdag waren er geen kranten, maar Centaine luisterde ieder uur naar het nieuws. Er werd niets gezegd over de goudstandaard noch over andere politieke zaken. Blaine was weg, hij was de hele dag druk met vergaderingen en besprekingen inzake zijn kandidaatschap voor de op handen zijnde parlementaire tussentijdse verkiezingen in Gardens. Shasa was uitgenodigd op een van de naburige landgoederen. Ze was helemaal alleen met haar angsten en twijfels.


  Ze zat tot na middernacht in bed te lezen en bleef toen in het donker liggen tot ze in een onrustige slaap viel en werd geplaagd door nachtmerries. Ze schrok steeds wakker tot ze weer indommelde. Lang voor de dag aanbrak gaf ze alle pogingen om nog wat slaap te krijgen op en trok ze haar rijbroek en rijlaarzen en haar jack van schapebont aan. Ze zadelde haar favoriete hengst en reed in het donker de zeven kilometer naar het station Clarement waar ze op de eerste trein uit Kaapstad wachtte.


  Ze stond op het perron toen de bundels kranten uit de goederenwagen naar buiten werden gegooid en de kleine negerjongetjes er meteen op af stoven en de pakken vrolijk kwetterend verdeelden om te bezorgen. Centaine gooide een van hen een zilveren shilling toe en hij glunderde toen ze het wisselgeld weigerde en ongeduldig de krant openvouwde.


  De kop van het hoofdartikel nam de halve voorpagina in beslag en ze stond te wankelen toen ze het las:


  ZUID-AFRIKA MAAKT ZICH LOS VAN DE GOUDSTANDAARD


  ENORME OPLEVING VOOR GOUDMIJNEN


  


  Ze liet haar ogen over de kolommen eronder glijden maar kon nauwelijks iets in zich opnemen. Toen reed ze, nog half verdwaasd, door de vallei terug naar Weltevreden. Pas toen ze de hekken van het landgoed bereikte, drong de betekenis van de gebeurtenissen goed tot haar door. Weltevreden was nog steeds van haar en zou ook altijd van haar blijven. Ze ging in de stijgbeugels staan en schreeuwde het uit van vreugde. Toen zette ze het paard aan tot een vliegende galop, liet het over de stenen muur springen en stoof tussen de wijngaarden door.


  Ze liet het in de stal achter en holde naar het kasteel. Ze móést met iemand praten - Blaine kon dat natuurlijk niet zijn, maar sir Garry zat in de eetkamer; hij zat altijd als eerste aan het ontbijt.


  ‘Heb je het nieuws gehoord, liefje!’ riep hij opgewonden uit toen ze binnenkwam. ‘Ik heb het om zes uur op de radio gehoord. We hebben ons losgemaakt van de goudstandaard. Hertzog heeft het uiteindelijk toch klaargespeeld! God, vandaag zullen er heel wat fortuinen gewonnen en verspeeld worden! Wie nu aandelen in de goudmijnen heeft, zal zijn investeringen verdubbelen, zo niet verdrievoudigen. Liefje, wat is er, voel je je wel goed?’


  Centaine had zich aan het hoofd van de tafel in een stoel laten vallen.


  ‘Prima, prima!’ Ze knikte wild. ‘Alles is prima - alles is heerlijk en prachtig en prima in orde!’


  Tijdens het middaguur belde Blaine haar op Weltevreden. Dat had hij nog nooit gedaan. Zijn stem klonk hol en vreemd op de krakende lijn. Hij zei niet wie hij was, hij zei alleen: ‘Om vijf uur in het huisje.’


  ‘Ja, ik zal er zijn.’ Ze wilde nog iets zeggen maar de verbinding werd verbroken.


  Ze ging een uur voor de afgesproken tijd naar het huisje met verse bloemen, schone messcherp gestreken lakens voor het bed en een fles Bollinger champagne. Ze zat op hem te wachten toen hij binnenkwam.


  ‘Ik kan geen woorden vinden om mijn dankbaarheid te uiten,’ zei ze.


  ‘En zo moet het ook zijn, Centaine,’ zei hij ernstig. ‘Geen woorden! We zullen het er nooit meer over hebben. Ik zal mezelf ervan proberen te overtuigen dat het nooit is gebeurd. Beloof me alsjeblieft dat je er nooit meer iets over zult zeggen, zolang als we leven en van elkaar houden.’


  ‘Ik geef je mijn erewoord,’ zei ze, en toen borrelde alle opluchting en blijdschap naar boven en kuste ze hem lachend. ‘Zullen we de fles openmaken?’ En ze hief haar bruisende glas naar hem op en toostte met zijn eigen woorden:


  ‘Zolang als we leven en van elkaar houden, lieveling.’
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  De effectenbeurs van Johannesburg werd op 2 januari heropend en een uur lang konden er weinig zaken worden gedaan, omdat de beurs eruitzag als een slagveld. De effectenmakelaars trokken elkaar letterlijk omver terwijl ze krijsten om aan het woord te komen. Maar toen de beurs gesloten werd, had de markt zich uit de warboel losgeschud en waren alle nieuwe waarden vastgesteld. Swales van de firma Rabkin en Swales was de eerste die Centaine belde. Zijn stem klonk net als de aandelenmarkt zelf, vrolijk en uitgelaten.


  ‘Mijn beste mevrouw Courtney,’ gezien de omstandigheden liet Centaine de wat familiaire toon maar voor wat hij was. ‘Mijn beste mevrouwtje, uw timing is werkelijk wonderbaarlijk geweest. Zoals u weet, hebben we helaas geen kans kunnen zien uw volledige order uit te voeren. We hebben slechts vierhonderdveertig duizend ERPM aandelen kunnen bemachtigen voor een gemiddelde prijs van vijfentwintig shilling. Door de grootte van uw order is de prijs gestegen tot twee en zes. Maar,’ ze kon bijna horen dat hij zijn borst opzette voor de aankondiging, ‘maar het doet me veel plezier u te kunnen mededelen dat de ERPM aandelen vanochtend voor vijfenvijftig shilling zijn verhandeld en dat de prijs nog steeds omhoog gaat. Ik verwacht dat hij zal stijgen tot zestig shilling tegen het eind van de week ’


  ‘Verkoop alles,’ zei Centaine kalmpjes en ze hoorde dat hij zich aan de andere kant bijna verslikte.


  ‘Zou u mij willen toestaan u in dit geval van advies te dienen ’


  ‘Verkoop alles,’ herhaalde ze. En ze hing op. Ze staarde uit het raam terwijl ze probeerde de winst te berekenen, maar de telefoon ging weer voor ze er helemaal uit was, en haar andere effectenmakelaars brachten haar een voor een triomfantelijk verslag uit over de contracten die ze had afgesloten. Toen kwam er een telefoontje uit Windhoek.


  ‘Dr. Twentyman-Jones, wat fijn om uw stem weer eens te horen.’ Ze had hem meteen herkend.


  ‘Nou, mevrouw Courtney, dit is een leuke verrassing,’ zei Twentyman-Jones mistroostig. ‘De H’animijn kan nu weer winst maken, ondanks de karige quota die De Beers ons oplegt.’


  ‘We zijn erdoorheen,’ jubelde Centaine. ‘We hebben het gered.’


  ‘Op het nippertje,’ zei Twentyman-Jones somber. ‘Laten we de huid niet verkopen voor de beer geschoten is.’


  ‘Dr. Twentyman-Jones, ik hou van u,’ lachte Centaine verrukt, en het bleef doodstil aan de andere kant van de lijn, een paar duizend kilometer ver weg. ‘Ik kom zo gauw mogelijk. Er is heel wat werk aan de winkel.’


  Ze hing op en ging op zoek naar Shasa. Hij zat in de stal te praten met een van de staljongens en zijn polotuig en zadel te poetsen.


  ‘Chéri, ik ga naar Kaapstad. Wil je soms mee?’


  ‘Waarom ga je naar de stad, moeder?’


  ‘Dat is een verrassing.’


  Dat was een geheide manier om Shasa mee te krijgen. Hij gooide het tuig naar de staljongen en sprong overeind.


  Haar vrolijke bui werkte aanstekelijk en ze lachten samen vrolijk toen ze de showroom van Porters Motors aan de Strand Street binnenliepen. De manager kwam op een holletje zijn kantoor uit. ‘Mevrouw Courtney, we hebben u al veel te lang niet gezien. Mag ik u een gelukkig en voorspoedig nieuwjaar wensen?’


  ‘Het is al zowel gelukkig als voorspoedig begonnen,’ glimlachte ze. ‘En over geluk gesproken, wanneer zou u mij mijn nieuwe Daimler kunnen leveren?’


  ‘Een gele Daimler, neem ik aan?’


  ‘Met zwart afgezet, uiteraard!’


  ‘En de gebruikelijke accessoires, de toilettafel en de bar?’


  ‘Met alles erop en eraan, meneer Tims.’


  ‘Ik zal ogenblikkelijk een telegram sturen aan het kantoor in Londen. Een levertijd van vier maanden, zou dat u schikken, mevrouw Courtney?’


  ‘Drie maanden zou nog beter zijn, meneer Tims.’


  Shasa kon zich nauwelijks inhouden tot ze weer buiten stonden.


  ‘Moeder, ben je nu helemaal mal geworden? We zijn arm!’


  ‘Laten we dan maar arm zijn met stijl en klasse, chéri!’


  ‘Waar gaan we nu naartoe?’


  ‘Naar het postkantoor.’ En daar stelde Centaine een telegram op aan Sotheby in Bond Street:


  Verkoop niet meer van kracht. Stop.


  Verzoeke alle voorbereidingen te annuleren.


  Daarna gingen ze lunchen in het Mount Nelson Hotel.


  Blaine had beloofd dat hij zou komen zo gauw hij maar kon ontsnappen na de vergadering van het aanstaande nieuwe coalitiekabinet. Hij had zich aan zijn woord gehouden en zat al in het dennebos op haar te wachten. Toen ze zijn gezicht zag, verschrompelde haar blijdschap.


  ‘Wat is er, Blaine?’


  ‘Laten we een eind gaan lopen, Centaine. Ik heb de hele dag binnengezeten.’


  Ze liepen de glooiende Karbonkelberg op die achter het landgoed lag. Toen ze boven waren gekomen, gingen ze op een omgevallen boomstam zitten en keken ze naar de adembenemende zonsondergang.


  ‘Dat was de mooiste Kaap die we ontdekten tijdens al onze wereldreizen -’ citeerde ze met opzet met fouten uit Vasco da Gama’s logboek, maar Blaine corrigeerde haar niet, zoals ze had gehoopt.


  ‘Wat is er aan de hand, Blaine.’ Ze legde haar hand op zijn arm en hij keek haar aan.


  ‘Isabella,’ zei hij somber.


  ‘Heb je bericht gekregen?’ Bij het horen van die naam, verdween haar goede stemming als sneeuw voor de zon.


  ‘De artsen hebben niets voor haar kunnen doen. Ze keert met de eerstvolgende mailboot terug naar Zuid-Afrika.’


  In de stilte zakte de zon weg in de zilveren zee en nam ze het licht weg uit de wereld, en Centaine’s ziel was al even zwart.


  ‘Het is wel ironisch,’ fluisterde ze. ‘Dank zij jou kan ik alles hebben wat deze wereld maar te bieden heeft, behalve wat ik heb meest begeer - jou, mijn lieveling.’


  De vrouwen stampten het verse graan in de houten potten tot dik wit meel en vulden er een van de leren zakken mee.


  Swart Hendrick pakte de zak en liep samen met zijn broer Moses de kraal uit toen de nieuwe maan op was gekomen. In het duister kropen ze stilletjes de bergkam op. Terwijl Hendrick op wacht stond, klom Moses naar het oude adelaarsnest in de loodboom en haalde hij de pakjes eruit.


  Ze kropen verder langs de bergkam tot ze helemaal buiten het gezichtsveld van het dorp waren gekomen, en zelfs toen schermden ze zorgvuldig het vuurtje af dat ze naast een van de ijzerstenen rotsen aanlegden. Hendrick maakte de pakjes open en liet de glanzende stenen in een lege pompoen glijden, terwijl Moses het meel in een andere pompoen met water vermengde tot het een zachte pap was geworden.


  Hendrick gooide het pakpapier in het vuur en roerde met een stok in de as tot er geen spoor meer van te zien was. Toen dat gebeurd was, knikte hij naar zijn jongere broer. Moses gooide het deeg op de kolen. Toen het begon te bubbelen, begroef Hendrick de diamanten in het ongerezen deeg.


  Moses mopperde toen de graankoeken rezen en hard werden. Het was bijna een klaaglied. ‘Dit zijn de stenen des doods. We zullen er geen plezier van hebben. De blanken zijn er veel te verzot op: het zijn de stenen van de dood en krankzinnigheid.’


  Hendrick negeerde hem en kneedde de koeken in vorm. Hij kneep zijn ogen tot spleetjes tegen de rook en glimlachte heimelijk in zichzelf. Toen de ronde koeken aan de onderkant knapperig bruin waren, draaide hij ze om en liet hij ze in het vuur liggen tot ze zo hard als steen waren geworden; toen haalde hij ze uit het vuur en legde hij ze opzij om ze te laten afkoelen. Na een poosje stopte hij de dikke ronde koeken in de leren zak en keerden ze stilletjes terug naar het slapende dorp.


  De volgende ochtend verlieten ze het dorp in alle vroegte. De vrouwen liepen het eerste stukje met hen mee. Ze klaagden droevig en zongen afscheidsliederen. Toen ze achterbleven keek geen van beide mannen om. Ze liepen gestaag door naar de lage, bruine horizon, met hun bezittingen op hun rug gebundeld. Ze stonden er niet bij stil, maar dit was een scene die zich iedere ochtend precies zo afspeelde in de duizenden dorpen die over het hele zuidelijke deel van het continent verspreid lagen.


  Twee dagen later hadden ze, nog steeds te voet, het aanmeldingskantoor bereikt. Het was een eenvoudig gebouwtje met maar één vertrek dat op een eenzaam kruispunt aan de rand van de woestijn stond. De blanke handelaar die daar woonde, had zijn karige bestaan nieuw leven in weten te blazen door huiden te kopen van de nomadenstammen uit de omgeving, en door mensen te recruteren voor ‘Winela’.


  Winela was het acroniem voor de Witwatersrand Native Labour Association, de negerarbeidsbond van Witwatersrand, een alomtegenwoordige organisatie die haar tentakels uitstrekte in de hele uitgestrekte Afrikaanse wildernis. Van de toppen van de Drakenbergen in Basoetoland tot de moerassen van de Zambezi en de Chobe, van de dorstlanden van de Kalahari tot de regenwouden van het hoge plateau van Niasaland, pikte ze de kleine groepjes negers op en leidde ze hen eerst in een gestage stroom en daarna als een machtige rivier die rechtstreeks doorstroomde naar de beroemde goudmijnen van Witwatersrand in Transvaal.


  De blanke handelaar bekeek de twee nieuwe recruten vluchtig terwijl ze sullig voor hem stonden. Hun gezichten stonden met opzet uitdrukkingsloos, hun ogen keken in het niets en dat was de enige manier waarop een neger zich behoorde te gedragen tegenover een blanke.


  ‘Naam?’ vroeg de handelaar.


  ‘Henry Tabaka.’ Hendrick had zijn nieuwe naam gekozen om zijn familierelatie met Moses geheim te houden en om geen kans te lopen dat iemand zich zou herinneren dat hij Lothar de la Rey had gekend en mee had gedaan met de diefstal.


  ‘Naam?’ De handelaar keek naar Moses.


  ‘Moses Gama.’ Hij sprak het uit met een ‘g’ die diep in zijn keel rolde.


  ‘Hebben jullie al eens eerder in een mijn gewerkt? Spreken jullie Engels?’


  ‘Ja, Basie.’ Ze gedroegen zich onderdanig en de handelaar grijnsde.


  ‘Mooi zo! Dan zullen jullie rijk zijn als jullie terugkomen uit Goldi. Veel vrouwen. Veel hops-hops, ja?’ Hij grinnikte wellustig en gal hun ieder een groene Winela-kaart en een kaartje voor de bus. ‘Dc bus komt zo. Buiten wachten,’ beval hij en had meteen alle belangstelling voor hen verloren. Hij had zijn recruteringsgeld verdiend, goed geld, gauw verdiend, en nu had hij niets meer met ze te maken.


  Ze bleven achtenveertig uur onder de kromme takken van de doornboom naast het gebouwtje zitten wachten. Toen kwam de bus ratelend en piepend met blauwe rookpluimen uit de uitlaat aanzetten. Ze gooiden hun bagage op het dak en zochten een plaatsje tussen de rijen zwarte arbeiders.


  Twee dagen later stopte de bus voor het prikkeldraadhek van het Winela-doorgangsstation in Windhoek, waar de passagiers, bijna allemaal jonge mannen, uitstapten en door een enorme neger in rijen werden opgesteld.


  De blanke opzichter zat op de veranda van zijn kantoorgebouwtje met zijn benen op het muurtje en een fles Duits bier in zijn hand. De zwarte onderopzichters duwden de nieuwe arbeiders een voor een naar voren ter goedkeuring.


  Toen Hendrick naar voren stapte, ging de opzichter rechtop zitten en zette hij het bierflesje neer.


  ‘Naam?’ vroeg hij.


  ‘Tabaka.’


  ‘Zo, jij spreekt dus Engels.’ De ogen van de opzichter vernauwden zich. Hij wist de oproerkraaiers er altijd meteen uit te pikken; dat was zijn werk. Hij zag het aan hun ogen, de gloed van intelligentie en agressie die erin verborgen lag. Hij zag het aan de manier waarop ze liepen en hun schouders rechtten; deze grote pompeuze sullige neger beloofde niets goeds.


  ‘Heb jij moeilijkheden met de politie?’ vroeg hij. ‘Heb je soms vee gestolen? Of je broer vermoord - of zijn vrouw geneukt?’


  Hendrick staarde hem alleen maar aan.


  ‘Geef antwoord.’


  ‘Nee.’


  ‘Jij moet Baas zeggen als je het tegen mij hebt, is dat duidelijk?’


  ‘Ja Baas,’ zei Hendrick netjes. De opzichter sloeg het politiedossier open dat op het tafeltje naast hem lag en bladerde het langhaam door. Af en toe keek hij plotseling op om Hendrick te betrappen op een schuldig of angstig gezicht. Maar Hendrick droeg het Afrikaanse masker weer, dom, gelaten en ondoorgrondelijk.


  ‘God, wat stinken die nikkers.’ Hij gooide het dossier terug op de tafel. ‘Neem hem mee,’ zei hij tegen de zwarte onderopzichter en hij pakte zijn flesje bier op en verdween in zijn kantoor.


  Ze werden naar een nieuwe rij gestuurd waar al driehonderd negers stonden te wachten, ’s Avonds kwam er een trein het kamp binnenrijden. Een voor een werden de namen van de nieuwe arbeiders opgeroepen en marcheerden ze naar de wachtende trein. Ze werden overgedragen aan een andere blanke opzichter. Hij droeg een sjambok aan een leren riem aan zijn pols en zwiepte die af en toe, zonder aanwijsbare reden, tegen de benen van de rij mannen die langs hem heen liep.


  Toen Hendricks naam werd afgeroepen, grijnsde de opzichter breeduit. De opzichter van het kamp had de grote Ovambo aan hem aangewezen.


  ‘Een oproerkraaier,’ had hij gewaarschuwd. ‘Hou hem in de gaten. En hou hem kort.’ De opzichter boog zijn pols en richtte de klap op de zachte huid van Hendricks knieholte.


  ‘Tsja - tsja!’ riep de opzichter. ‘Opschieten!’ En de stok kwam op Hendricks benen terecht. De huid bleef intact, want de opzichter was hier een expert in, maar er was meteen een paarse plek te zien op de donkere fluwelen huid.


  Hendrick bleef stokstijf staan, met zijn andere been op de eerste sport van de ladder van de wagon. Hij hield zich met één hand aan de reling vast terwijl hij met de andere zijn zak met spullen op zijn schouder in evenwicht hield. Hij draaide langzaam zijn hoofd om tot hij in de bleke blauwe ogen van de opzichter staarde.


  ‘Ja!’ De opzichter moedigde hem zachtjes aan en voor het eerst kwam er een sprankje interesse in zijn ogen. Hij veranderde ongemerkt van houding en balanceerde op de bal van zijn voet.


  ‘Ja!’ herhaalde hij. Hij zou die zwarte schoft graag een afstraffing geven, zodat iedereen het kon zien. Een goed voorbeeld, want ze zouden vijf dagen met deze trein moeten reizen, vijf hete dorstige dagen, waarin hij geen moeilijkheden wenste, die drukte hij het liefst aan het begin van de reis vast de kop in.


  Hendrick was hem te snel af. Hij schoot de ladder op de wagon in en de tweede slag van de sjambok siste tevergeefs door de lucht.


  Toen Moses achter zijn broer aan de ladder opklauterde, zag hij de moordlust in de ogen van de blanke opzichter branden. ‘Het is nog niet voorbij,’ waarschuwde hij Hendrick toen ze hun zakken op het rek boven hun hoofd legden en een plaatsje zochten op de harde houten banken die over de hele lengte van de wagon liepen. ‘Hij is met jou nog niet klaar.’


  De trein begon aan zijn lange reis. Tegen het eind van de eerste dag stopten ze een halfuur op een klein perron. Een grote kookpot werd naar binnen gedragen, en onder de bleke blik van de blanke opzichter duwden de twee zwarte onderopzichters de pot door de volle wagons en kreeg iedere rekruut een klein bordje met een maïskoek waar een schep bonen op gekwakt werd.


  Toen ze bij Swart Hendrick kwamen, duwde de opzichter de zwarte onderopzichter opzij en pakte hij een bord om Hendrick zelf te bedienen.


  ‘We moeten goed voor deze kaffer zorgen,’ zei hij op luide toon. ‘Hij moet sterk zijn als hij in Goldi wil werken.’ En hij schepte een extra lepel bonen op het bord en bood het Hendrick aan.


  ‘Hier, kaffer.’ Maar toen Hendrick zijn hand uitstak, liet hij het bord met opzet op de vloer vallen. De hete massa spatte over Hendricks voeten en de opzichter stapte in de smurrie. Toen legde hij zijn ene hand weer op de sjambok aan zijn riem en grijnsde.


  ‘Hé, stomme nikker, je krijgt maar één keer wat. Als je wilt eten, zul je het van de vloer moeten schrapen. Je moet het zelf maar weten.’


  Hij stond er afwachtend bij en verwachtte dat Hendrick nu wel zou reageren, maar Hendrick sloeg zijn ogen neer en begon tot zijn grote teleurstelling de vertrapte maïskoek op zijn bord terug te schuiven. Toen stak hij er een stuk van in zijn mond en begon er op te kauwen.


  ‘Die stomme nikkers zouden hun eigen stront nog eten,’ gromde de opzichter woest en hij liep door.


  Er zaten tralies voor de ramen en de deuren werden aan beide kanten van de wagon voortdurend van buitenaf afgesloten. De ervaring had geleerd dat veel rekruten tijdens de zware reis van gedachten veranderden en probeerden te ontsnappen, zelfs door uit de rijdende trein te springen.


  De opzichter bleef Hendrick voortdurend provoceren. Het was een uitdaging geworden, een krachtmeting. Hij wist dat het er was; hij had het in Hendricks ogen gezien, een flits van geweld en dreiging en macht, en hij was vastbesloten het eruit te krijgen, het aan het licht te stellen, zodat hij het kon verbrijzelen en vermorzelen.


  ‘Geduld, mijn broer,’ fluisterde Moses tegen Hendrick. ‘Hou je woede in. Laat hem aanwakkeren. Laat hem groeien tot hij in volle bloei is, tot je hem kunt gebruiken.’


  Hendrick begon steeds meer op de adviezen en raadgevingen van zijn broer te vertrouwen. Moses was intelligent en had overredingskracht, zijn tong wist alle juiste woorden te vinden en zijn uitstraling deed andere mannen naar hem luisteren als hij sprak.


  Hendrick zag die speciale gaven heel duidelijk naar voren komen in de dagen die volgden. Eerst sprak Moses alleen met de mannen die naast hem zaten in de hete, overvolle wagon. Hij vertelde hun wat hun te wachten stond op de plaats waar ze naar toe gingen en hoe de blanken hen zouden behandelen, wat ze van hen zouden verwachten en wat de gevolgen zouden zijn als ze hun nieuwe werkgevers zouden teleurstellen.


  De zwarte gezichten keken hem aandachtig luisterend aan, en al gauw riepen degenen die wat verder weg zaten zacht: ‘Kun je wat harder praten, Gama, we willen het allemaal graag horen.’


  Moses Gama verhief zijn stem, zijn heldere krachtige bariton, en ze luisterden eerbiedig. ‘In Goldi zijn heel veel negers. Meer dan je ooit voor mogelijk hebt gehouden. Zoeloe’s en Xhosa’s en N’debeles en Swazi’s en Niasa’s, vijftig verschillende stammen die meer talen spreken dan je ooit gehoord hebt. Stammen die net zoveel van ons verschillen als wij van de blanken. Sommige van die stammen zijn vanouds onze vijanden, en zullen als hyena’s wachten op een kans om ons neer te slaan. Dat zal gebeuren als je diep in de grond zit, waar het altijd nacht is, waar je overgeleverd zult zijn aan de grillen van zulke mannen. Om jezelf te beschermen moet je je omringen met mannen die je kunt vertrouwen; je moet de bescherming zoeken van een sterke leider; en in ruil voor zijn bescherming moet je dat stamhoofd gehoorzaam en trouw zijn.’ En al gauw begrepen ze dat Moses Gama deze sterke leider zou zijn.


  Binnen een paar dagen was hij de onbetwiste leider van alle mannen in de wagon, en terwijl hij met hen praatte en hun vragen beantwoordde, hun angsten en twijfels suste, schatte Moses zelf de waarde van iedere man. Hij bekeek ze, taxeerde ze, deelde ze in en schoof de zwakken opzij. Hij begon ze van plaats te laten ruilen in de wagon, en bracht degenen die hij had uitgekozen dichter naar zich toe. En de mannen die hij had uitgekozen, stegen meteen in aanzien; zij vormden een erewacht rond hun nieuwe keizer.


  Hendrick keek toe hoe hij de mannen manipuleerde en onderwierp aan de kracht van zijn wil en zijn persoonlijkheid, en hij werd vervuld met bewondering en trots voor zijn jongere broer. Hij gooide zijn laatste twijfels opzij en bood hem al zijn trouw en liefde en gehoorzaamheid.


  En hij luisterde enthousiast als Moses vertelde over mannen van wie hij nog nooit had gehoord en ideeën naar voren bracht die nieuw en opwindend waren.


  ‘Lenin,’ zei Moses, ‘is geen man, maar een god die naar de aarde is teruggekeerd.’ En ze genoten van het verhaal over een land in het noorden waar de stammen zich hadden verenigd onder een man-god genaamd Lenin, een koning hadden verstoten en daardoor deel van de godheid zelf waren geworden.


  Ze luisterden verrukt en opgewonden toen hij hun vertelde over een oorlog zoals de wereld nog nooit had gekend en hun atavistische strijdlust brandde in hun aderen en deed hun hart sneller kloppen, hard en heet als het blad van een strijdbijl die gloeiend heet uit het smidsvuur wordt gehaald. De ‘revolutie’ noemde Moses deze oorlog en toen hij hun uitlegde wat het betekende, wisten ze dat ook zij deel zouden kunnen uitmaken van deze triomfantelijke strijd, dat ook zij koningen konden onttronen en deel zouden kunnen worden van de godheid.


  De deur van de wagon werd opengeschoven en de blanke opzichter stapte naar binnen. Hij stond met zijn handen op zijn heupen naar hen te kijken en ze bogen hun hoofd en staarden naar de vloer om hun ogen te verbergen. Maar degenen die dicht bij Moses zaten, de uitverkorenen, de elite, begonnen toen te begrijpen waar de strijd zou worden geleverd en wie de koningen waren die zouden worden onttroond en gedood.


  De opzichter liep langzaam tussen de rijen door en bleef voor Hendrick staan.


  ‘Kijk me aan, kaffer,’ zei hij op minzame toon en Hendrick hief zijn hoofd op en staarde hem aan.


  ’Waar is je m’pahle?’ vroeg hij. ‘Waar is je bagage?’ Daar had Hendrick niet op gerekend. Hij dacht meteen aan de schat aan diamanten op het rek boven zijn hoofd en wierp instinctief een steelse blik op de zak.


  ‘Deze?’ De blanke opzichter tilde de zak uit het rek en liet hem voor Hendricks voeten op de grond vallen.


  ‘Openmaken,’ beval hij, nog steeds grijnzend, met zijn ene hand op zijn heupen en de andere op de knuppel.


  ‘Vooruit.’ De grijns werd koud en wolfachtig toen Hendrick bleef zitten zonder zich te bewegen. ‘Openmaken, Kaffer. Laat maar eens zien wat je te verbergen hebt.’


  Dat trucje werkte altijd. Zelfs de allersulligsten reageerden om hun eigendommen te beschermen, hoe weinig waarde of betekenis die ook mochten hebben.


  Hendrick boog zich langzaam voorover en maakte het koordje rond de opening van de zak los. Toen ging hij weer rechtop zitten en wachtte zwijgend af.


  De witte opzichter boog zich voorover, greep de bodem van de zak en richtte zich weer op, terwijl hij zijn ogen geen seconde van Hendricks gezicht afwendde. Hij schudde de zak heen en weer en liet de inhoud op de vloer vallen.


  De dekenrol kwam als eerste naar buiten, en de opzichter spreidde hem met de punt van zijn laars open. Er zat een vest in van schapehuid, wat extra kleding en een jachtmes in een leren huls. ‘Gevaarlijk wapen,’ zei de opzichter. ‘Je weet dat er geen gevaarlijke wapens aan boord van de trein gebracht mogen worden.’ Hij pakte het mes op, stak het lemmet in het raamkozijn en brak het af; toen gooide hij de twee stukken tussen de tralies door het raam achter Hendrick uit.


  Hendrick bewoog zich niet, hoewel de opzichter een volle minuut bleef staan wachten en hem uitdagend aankeek. Het enige geluid kwam van de ratelende wielen over de rails en het zwakke gepuf van de locomotief. Geen van de andere zwarte passagiers keek naar het drama dat zich ontwikkelde; ze staarden allemaal recht voor zich uit, met strakke gezichten en nietsziende ogen.


  ‘Wat is dit voor rommel?’ vroeg de opzichter en hij duwde met de neus van zijn laars tegen een van de harde maïskoeken, en hoewel Hendrick geen spier vertrok, zag de blanke man het eerste vonkje in zijn rookzwarte ogen.


  Ja, dacht hij opgewekt. Daar zul je het hebben. Nu zal het gebeuren. En hij raapte een van de koeken op en snuffelde er bedachtzaam aan.


  ‘Kafferbrood,’ mompelde hij. ‘Verboden. Volgens de reglementen mag er geen voedsel aan boord van de trein gebracht worden.’ En hij draaide de platte koek op zijn kant, zodat hij tussen de tralies door kon en gooide hem het open raam uit. De koek rolde de helling af naast de ratelende wielen van de trein en barstte in kleine stukjes uiteen. De opzichter grinnikte en pakte nog een koek op. Er knapte iets in Hendricks hoofd. Hij had zich te lang ingehouden en het verlies van de diamanten was de laatste druppel. Hij stortte zich op de blanke man, maar de opzichter had erop gerekend. Hij stak zijn rechterhand uit en stootte de punt van de knuppel in Hendricks keel. En toen Hendrick half verstikt naar zijn keel greep en achteroverviel, richtte hij de knuppel op het voorste gedeelte van zijn schedel; hij had de klap goed berekend, het was geen doodsklap, en Hendricks hand zakte van zijn keel weg toen hij vooroverviel. De opzichter liet hem echter niet vallen. Hij ving hem op met zijn linkerhand en duwde hem rechtop, terwijl hij met de knuppel aan het werk ging.


  De slagen klonken als die van een bijl op hout toen de knuppel drie keer op Hendricks schedel terechtkwam. De dunne hoofdhuid sprong open en het bloed begon in dunne straaltjes langs zijn gezicht te lopen. Toen stootte de opzichter de punt van de knuppel in Hendricks openhangende mond en brak twee van zijn voortanden af vlak onder het tandvlees.


  ‘Je moet ze altijd een blijvende herinnering geven,’ was een van zijn standpunten. ‘Zodat ze het nooit zullen vergeten.’


  Toen liet hij de bewusteloze man pas los. Hij viel met zijn hoofd naar beneden op de vloer tussen de banken.


  Hendricks bloed begon een plas onder zijn hoofd te vormen en liep in kleine donkere riviertjes over de vloer van de wagen. De opzichter keek glimlachend op hem neer. Hij was tevreden over zijn werk, snel, trefzeker en goed afgewerkt, precies zoals hij het had gepland, en hij had ervan genoten. De man aan zijn voeten was zijn creatie en hij was er trots op.


  Hij pakte de rest van de broodkoeken uit de plas bloed en gooide ze een voor een het raam uit. Nog één keer keek hij de wagon met de verslagen figuren rond. Nu was het goed. Nu zouden ze geen moeilijkheden meer maken.


  Hij stapte het balkon van de wagon op, schoof de deur dicht en deed hem op slot.


  Op het moment dat de deur dichtgleed, kwamen de mannen in de wagen in beweging. Moses deelde korte bevelen uit. Ze tilden Hendrick op de bank en Moses verzorgde zijn wonden met de kruiden die hij had meegebracht uit het dorp. Hij wreef ze in de open wonden tot het bloeden ophield. Met een natte doek maakte hij de mond van zijn broer schoon. Toen nam hij zijn hoofd in zijn armen en wachtte hij.


  Moses had het conflict tussen zijn broer en de blanke met bijna klinische belangstelling gevolgd, en met opzet Hendrick ingetoomd en voortgestuwd tot het drama deze bloederige climax had bereikt. Er bestond geen bijzonder sterke band tussen de twee broers. Hun vader was een welvarend, levenslustig man geweest, die al zijn vijftien vrouwen regelmatig tot het kraambed had gebracht. Moses had meer dan dertig broers en zusters. Afgezien van de vage familie- en kraalverbintenis, voelde hij zich niet erg nauw met hen verbonden. Hendrick was een stuk ouder dan hij en had de kraal al verlaten toen Moses nog een kleine jongen was. Hij had de verhalen gehoord over zijn avonturen, want Hendrick had een aardige reputatie verworven door zijn wilde en wanhopige daden. Maar verhalen blijven verhalen tot ze bewezen kunnen worden, en reputaties konden ook worden gebouwd op woorden in plaats van op daden.


  Het was tijd voor de test. Moses zou de resultaten van de test bekijken en daarvan zou hun toekomstige verbintenis afhangen. Hij had een harde man nodig als zijn luitenant, een stalen kerel. Lenin had Joseph Stalin gekozen. Hij zou ook een man van staal kiezen, een man als een bijl, en met hem als wapen zou hij zijn eigen plannen uit het harde hout van de toekomst houwen en vorm geven. Als Hendrick deze test niet haalde, zou Moses hem zonder meer opzij zetten, zoals hij het blad van een bijl dat bij de eerste slag tegen de boomstam afbrak, opzij zou werpen.


  Hendrick deed zijn ogen open en keek met vergrote pupillen naar zijn broer; hij kreunde en tastte naar de open wonden op zijn schedel. Hij kromp ineen door de pijn en zijn pupillen werden kleiner en zijn ogen begonnen zich weer te richten, en diep binnenin gloeide zijn woede, terwijl hij moeizaam overeind kwam.


  ‘De diamanten?’ Zijn stem klonk zacht en sissend als het geluid van de dodelijke gehoornde woestijnadder.


  ‘Weg,’ zei Moses zachtjes.


  ‘We moeten terug om ze te zoeken.’ Maar Moses schudde zijn hoofd.


  ‘Ze liggen verspreid als het zaad van het gras; wij kunnen niet weten waar ze neergekomen zijn. Nee, mijn broer, wij zitten gevangen in deze trein. We kunnen niet terugkeren. De diamanten zijn voor eeuwig verloren.’


  Hendrick bleef zwijgend zitten. Hij liet zijn tong door zijn gehavende mond glijden over de ongelijke stompjes van zijn voortanden en dacht over de kille logica van zijn broer na. Moses wachtte geduldig. Dit keer zou hij geen bevelen geven, zelfs geen hint. Hendrick moest het nu zelf uitvechten.


  ‘Je hebt gelijk, mijn broer,’ zei Hendrick uiteindelijk. ‘De diamanten zijn verloren. Maar ik zal de man die ons dit heeft aangedaan, hiervoor doden.’


  Moses liet niet blijken wat hij dacht. Hij moedigde hem niet aan. Hij wachtte alleen maar.


  ‘Ik zal het slim aanpakken. Ik zal een manier vinden om hem te doden, zonder dat iemand ooit zal weten wie het gedaan heeft, behalve hij en wij.’ Moses bleef wachten. Tot nu toe volgde Hendrick het pad dat hij voor hem had uitgestippeld. Maar hij moest nóg iets doen. Hij wachtte erop, en toen kwam het, zoals hij gehoopt had.


  ‘Vind je ook niet dat ik deze blanke hond moet doden, mijn broer?’


  Hij had om de goedkeuring van Moses Gama gevraagd. Hij had hem als zijn leenheer erkend, zijn lot aan hem overgedragen, en Moses glimlachte en legde zijn hand even op de arm van zijn broer, alsof hij hem markeerde, hem een stempel van goedkeuring inbrandde.


  ‘Doe het, mijn broer,’ beval hij. Als hij faalde, zouden de blanke mannen hem opknopen; als hij slaagde, zou hij bewezen hebben een bijl te zijn, een man van staal.


  Hendrick zat een uur lang diep na te denken. Af en toe masseerde hij zijn slapen als de kloppende pijn van de slagen zijn schedel dreigden open te barsten. Toen stond hij op en liep hij langzaam de wagon door. Hij bekeek de getraliede ramen, schudde zijn hoofd en kreunde even van pijn. Hij liep weer naar zijn plaats en bleef een poosje zitten. Toen stond hij weer op en schuifelde hij de gang door naar het wc-hok.


  Hij sloot zichzelf in het hokje op. Er zat een gat in de vloer en hij zag de houten planken en het grind tussen de rails razendsnel voorbij vliegen onder de trein. Veel mannen misten het gat als ze naar de wc moesten en de vloer was bedekt met donkergele urine en spatten ontlasting.


  Hendrick richtte zijn aandacht op het raam. Er zat geen ruit in, maar was bedekt met een stalen netwerk in een stalen sponning dat in een houten kozijn was geschroefd. Er zaten schroeven in de hoeken en in het midden van iedere kant.


  Hij keerde terug naar zijn plaats in de wagon en fluisterde tegen Moses: ‘De blanke baviaan heeft mijn mes afgenomen. Ik heb een mes nodig.’


  Moses vroeg niets. Het was een deel van de test. Hendrick moest het alleen doen, en als hij faalde, moest hij de consequenties aanvaarden zonder van Moses te verwachten die met hem te delen of hem te helpen. Hij zei zacht iets tegen de mannen die om hem heen zaten, en even later werd er een zakmes doorgegeven en in Hendricks hand gedrukt.


  Hij keerde terug naar de latrine en begon de schroeven in de metalen sponning los te draaien. Hij paste goed op geen krassen te maken op de verf en geen enkel teken achter te laten dat ermee geknoeid was. Hij draaide alle acht schroeven eruit, tilde het raam uit het kozijn en zette het opzij.


  Hij leunde uit het raampje en keek omhoog. Er liep een rand langs het dak van de wagon. Hij liet zijn vingers erlangs glijden en vond een plaats waar hij goed houvast had. Hij trok zichzelf op tot hij helemaal buiten hing met alleen zijn voeten nog in het raamkozijn. Hij keek over de rand van het dak heen en nam de vorm en de afmetingen van het dak goed in zich op. Toen liet hij zich weer zakken en gleed hij terug de wc in. Hij zette het raam terug in het kozijn, maar draaide de schroeven alleen zo ver vast dat ze met de hand eruit te krijgen waren. Toen liep hij terug naar zijn plaats in de wagon.


  Hij bleef zwijgend zitten toen de ton met het avondeten werd binnengereden en later de vuile borden werden opgehaald. Hij staarde uit het raam naar de ondergaande zon. Tijdens de vier dagen dat ze onderweg waren, was het landschap volkomen veranderd. Ze waren het plateau van de hooglanden opgeklommen. Het gras was lichtbruin verdord door de zware vorst van de winter, de rode aarde was opengebarsten door erosie en verdeeld in geometrische landerijen met prikkeldraad eromheen. De sporadische boerderijen zagen er eenzaam en verloren uit op het open veld met hun stalen windmolens die als grimmige schildwachten boven hen uit torenden, en het magere vee had lange horens en was bontgekleurd, met rode en zwarte en witte vlekken.


  Hendrick, die zijn hele leven in de wildernis had doorgebracht, waar de beschaving nooit was doorgedrongen, vond de omheiningen benauwend. Hier was je voortdurend omgeven door andere mensen, kon je nooit alleen zijn. De dorpen waar ze langsreden waren net zo groot en dichtbevolkt als Windhoek, de grootste stad die hij ooit had gezien.


  ‘Wacht maar tot we bij Goldi zijn,’ zei Moses toen de nacht viel en de mannen om hen heen zich gereed maakten voor de nacht. Ze trokken de dekens over hun hoofd omdat ’s nachts de koude wind van de hoogvlakten door de open ramen naar binnen woei. Hendrick wachtte tot de blanke opzichter zijn eerste ronde had gemaakt door de wagon. Toen hij met zijn zaklantaarn in Hendricks gezicht scheen, deed de grote neger niet net alsof hij sliep, maar keek hij met nietsziende ogen naar hem op. De opzichter liep door en deed de deur achter zich op slot.


  Hendrick stond zachtjes op. Moses bewoog zich even in het donker tegenover hem, maar zei niets. Hendrick liep tussen de rijen door naar de latrine en deed de deur op slot. Snel draaide hij de schroeven los en tilde hij het raam uit het kozijn. Hij zette het op de grond en leunde uit het raampje.


  Hij trok zich lenig op, zette zich tegen het raamkozijn af en gooide zijn bovenlichaam over de rand van het dak. Hij stak zijn arm uit, tastte naar de ventilator in het midden van het dak en trok zich verder omhoog.


  Hij bleef even hijgend liggen met stijfgesloten ogen tot het kloppen in zijn hoofd wat zakte. Toen begon hij op zijn buik naar voren te kruipen naar de rand van het dak. Het was een heldere nacht. Het landschap werd zilver verlicht door de maan, en een ijskoude wind woei door zijn kleren.


  Bij de rand van het dak gluurde hij voorzichtig naar beneden. Hij zag de balkons van de twee wagons, die op het ritme van de trein zacht tegen elkaar tikten. De afstand tussen de daken van de wagons was ongeveer een armlengte. Ieder die van de ene wagon naar de andere wilde overstappen, moest hier voorbijkomen. Hendrick gromde tevreden en keek om zich heen.


  Een van de ventilatordakjes zat vlak bij zijn voeten. Hij trok zijn riem uit zijn broek en wurmde hem door de spijltjes van de ventilator heen. Toen maakte hij het andere eind om zijn enkel vast.


  Hij strekte zich weer in zijn volle lengte uit op het dak, met zijn voet nu veilig vast aan het ventilatordak en liet zijn bovenlichaam langs de voorkant van de wagon naar voren zakken. Hij kon net bij de reling van het balkon komen. Onder het dak van iedere wagon hingen elektrische lampen, zodat het hele terrein onder hem goed verlicht was.


  Hij trok zich terug tot alleen het topje van zijn schedel en zijn ogen over de rand heen staken en van beneden af gezien zouden kunnen worden. Maar hij wist dat het felle licht een ieder die op zou kijken zou verblinden, en hij ging liggen wachten, als een luipaard in de boom boven een waterbron.


  Een uur ging voorbij, en toen nog een uur, hoewel hij het verstrijken van de tijd alleen kon opmaken uit de langzame wenteling van de sterrenhemel. Hij begon te verstijven in de ijskoude wind die langs zijn onbeschermde lichaam gierde, maar hij verdroeg het stoïcijns, en liet geen moment zijn concentratie verslappen of zijn ogen dichtzakken. Het wachten was een belangrijk element van de jacht, van het spel met de dood, en hij had dat spel al honderden keren gespeeld.


  Opeens hoorde hij boven het geratel van de wielen van de trein uit een geluid van staal op staal en het gerammel van een sleutelbos in de deur beneden hem. Hij spande zijn spieren.


  De man zou zo snel mogelijk overstappen van het ene balkon naar het andere. Hij zou geen moment langer dan nodig was op die kwetsbare plaats blijven staan, en Hendrick zou nog sneller moeten zijn.


  Hij hoorde de schuifdeur dichtslaan en de sleutel in het slot draaien, en toen kwam de rand van de hoed van de opzichter onder hem te voorschijn.


  Ogenblikkelijk gooide Hendrick zijn lichaam naar voren en liet hij zich tot aan zijn middel in het gat zakken tussen de wagons. Hij hing nu alleen aan de leren riem rond zijn enkel. Lothar had hem de dubbele armklem geleerd. Hij sloeg zijn ene arm rond de nek van de blanke man en haakte zijn andere hand in zijn eigen elleboog, zodat het hoofd van de man tussen zijn armen vastgekneld zat. Hij rukte hem omhoog tot zijn voeten de grond niet meer raakten.


  De blanke man maakte een schrapend verstikt geluid en druppels speeksel vlogen van zijn lippen en flonkerden in het lamplicht terwijl Hendrick hem omhoog hees alsof hij aan de galg hing.


  De hoed van de blanke opzichter viel van zijn hoofd af en danste weg in de nacht als een zwarte vleermuis, en hij schopte en kronkelde heftig, en klauwde naar de dikke gespierde armen die om zijn nek zaten. Zijn lange blonde haar wapperde in de wind. Hendrick tilde hem steeds verder op tot hun ogen vlak bij elkaar waren en glimlachte naar hem. Hij opende zijn gehavende mond met de gebroken voortanden waar het bloed nog aan kleefde en in de weerschijn van het lamplicht herkende de blanke man hem. Hendrick zag de herkenning in zijn bleke ogen opvlammen.


  ‘Ja, vriend,’ fluisterde hij. ‘Ik ben het, de kaffer.’ Hij trok de man nog een paar centimeter omhoog en klemde zijn nek tegen de rand van het dak. Toen begon hij heel zachtjes druk uit te oefenen op de ruggegraat vlak onder zijn schedel. De blanke man kronkelde als een vis aan de haak van een harpoen, maar Hendrick hield hem met gemak in bedwang, keek hem diep in de ogen en boog zijn nek achterover door met zijn onderarm de kin omhoog te duwen. Hendrick voelde dat de ruggegraat steeds meer gespannen kwam te staan. Hij kon niet veel meer hebben, en een seconde lang hield hij de man op het breekpunt vast. Toen gaf hij een ruk aan de kin. De ruggegraat knapte als een droge twijg. De blanke man danste in de lucht, stuiptrekkend en schokkend en Hendrick zag de bleke ogen glazig levenloos worden. Boven het geraas van de wind uit, hoorde hij een zacht gesputter toen de sluitspier zich ontspande en zijn ontlasting naar buiten spoot.


  Hendrick liet het bengelende lijk als de slinger van een klok wiegen en toen in het gat tussen de twee wagons vallen, precies in de baan van de suizende wielen. Het werd door het draaiende staal meegezogen als een stuk vlees in de vleesmolen.


  Hij bleef even liggen om op adem te komen. Hij wist dat het uiteengereten lichaam van de opzichter over een halve kilometer rails uitgesmeerd zou worden.


  Hij maakte zijn riem los van de ventilator en bond hem weer om zijn middel, toen kroop hij terug over het dak van de wagon tot hij op de hoogte van het wc-raampje was gekomen. Hij liet zijn voeten over de rand zakken en gleed door het raampje naar binnen. Hij zette het raam terug in het kozijn en draaide de schroeven stevig vast. Hij liep de wagon door naar zijn plaats. Moses Gama zat naar hem te kijken toen hij de deken om zijn schouders trok. Hij knikte tegen zijn broer en trok de punt van de deken over zijn hoofd. Binnen een paar minuten sliep hij.


  Hij werd wakker door het geschreeuw van de zwarte onderopzichters en het gebots van de wagon, toen die op een dood spoor werd gezet. Hij zag de naam van het dorp waar ze waren gestopt op een wit bord op het perron: ‘Vryburg’, maar de naam zei hem niets.


  Al gauw wemelde het op het perron en in de wagons van de politieagenten in blauwe uniformen; alle rekruten moesten de trein uit en werden op het perron opgesteld. Namen werden afgeroepen, iedereen was present.


  Hendrick stootte zijn broer even aan en wees met zijn kin naar de wielen en het onderstel van hun wagon. De assen en naven waren bedekt met bloedvlekken en kleine stukjes rauw rood vlees en huid.


  De trein bleef een volle dag op het dode spoor in Vryburg staan terwijl de politie de rekruten een voor een aan een verhoor onderwierpen in het kantoor van de stationschef. Tegen het eind van de dag was het wel duidelijk dat de dood van de opzichter een ongeluk was geweest, en begon de politie haar belangstelling voor het geval te verliezen. Het feit dat er tralies voor alle ramen zaten en dat de deuren voortdurend op slot werden gehouden, was op zich al overtuigend bewijs. Bovendien was de getuigenis van de onderopzichters en de rekruten eensluidend.


  Tegen de avond werden ze weer in de wagons geladen en ratelde de trein de nacht in, naar de beroemde Witwatersrand.


  Hendrick werd wakker van het opgewonden gepraat van de mannen om hem heen en toen hij zich met zijn ellebogen naar een van de raampjes had gewerkt, waar de mannen zich voor verdrongen, was het eerste dat hij zag een hoge berg, zo hoog dat hij zijn hele gezichtsveld vulde. Het was een vreemde, mooie berg die in het licht van de eerste zonnestralen zachtgeel glansde, een berg met een afgeplatte top en symmetrische hellingen.


  ‘Wat is dat voor een berg?’ vroeg Hendrick verwonderd.


  ‘Een berg die is voortgekomen uit de ingewanden van de aarde,’ vertelde Moses. ‘Het is een mijnafvalberg, mijn broeder, een berg die door mensenhanden is opgeworpen met de rotsblokken die ze uit de aarde opgraven.’


  Waar Hendrick ook keek zag hij dergelijke symmetrische bergen met platte top. Glanzende bergen midden op de golvende graslanden van de hoogvlakte. Naast iedere berg stonden stalen giraffen met lange nekken en enorme stalen wielen in plaats van koppen, die onophoudelijk ronddraaiden in de bleke hemel.


  ‘Dat zijn de drijfwerken,’ vertelde Moses. ‘Onder ieder drijfwerk is een gat diep in de aarde, in de rotslagen waar het gele Goldi verborgen ligt, en waar de blanken voor zweten en liegen en bedriegen - en vaak moorden.’


  Terwijl de trein verder reed, zagen ze steeds meer wonderlijke dingen. Gebouwen, hoger dan ze ooit voor mogelijk gehouden hadden, wegen als betonnen rivieren met brullende voertuigen, hoge schoorstenen die de hemel vulden met zwarte onweerswolken en enorme mensenmassa’s. Menselijke wezens in groter getale dan de springbok-migratie in de Kalahari, zwarte mannen met zilveren helmen en hoge laarzen, hele colonnes van die mannen die naar de drijfwerken marcheerden of, als de ploeg werd afgelost, vermoeid terugkwamen van de mijnen, van top tot teen bedekt met klodders gele modder. Er liepen ook blanke mannen op straat en blanke vrouwen in kleurige jurken met hooghartige gezichten, en er waren menselijke wezens te zien achter de ramen van de gebouwen die muur aan muur langs het hele oneindige perron stonden. Het was te veel, te omvangrijk en te groots om allemaal in één keer te kunnen bevatten en ze staarden en riepen elkaar verwonderd toe en drukten hun gezichten tegen de tralies van de ramen.


  ‘Waar zijn de vrouwen?’ vroeg Hendrick opeens, en Moses lachte. ‘Welke vrouwen, broer?’


  ‘De negervrouwen, de vrouwen van onze stam?’


  ‘Hier zijn geen vrouwen, geen vrouwen zoals wij ze kennen. Hier zijn alleen Isifebi, en die doen het voor goud. Hier kun je alles krijgen als je er maar goud voor geeft.’


  De trein werd weer op een dood spoor gezet, binnen een omheining waarin lange witte gebouwen stonden in eindeloze rijen. Op het bord boven de poort stond:
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  Ze werden door een paar grinnikende onderopzichters vanaf de trein naar een lange schuur geleid en kregen het bevel zich uit te kleden. De rijen naakte zwarte mannen schuifelden naar voren onder de vaderlijke blik van de negeropzichters, die hen op een vriendelijke, luchthartige manier behandelden.


  ‘Zo te zien hebben ze hun eigen vee meegebracht,’ grapten ze. ‘Geiten op hun schedel en koeien in hun schaamhaar.’ Ze zwaaiden met verfkwasten, die ze in emmers boterachtige blauwe olie doopten en waarmee ze vervolgens over de hoofden en het kruis van de rekruten kwastten.


  ‘Goed inwrijven,’ zeiden ze. ‘Wij moeten niets van jullie luizen en ander ongedierte hebben.’ De rekruten werden door hun vrolijk gedrag aangestoken en smeerden elkaar bulderend van het lachen in met de klevende vloeistof.


  Aan de andere kant van de schuur kregen ze ieder een stukje blauwgevlekte carbolzeep.


  ‘Jullie moeders denken misschien dat jullie geuren als rozen, maar zelfs de geiten staan te rillen als jullie langskomen.’ De onderopzichters lachten en schoven hen onder de hete douche.


  Toen ze schoongeschrobd en nog steeds spiernaakt onder de douche vandaan kwamen, werden ze opgewacht door een artsenteam. Dit keer was het medische onderzoek zeer uitgebreid. De doktoren luisterden naar hun longen en bekeken uitvoerig hun diverse lichaamsopeningen.


  ‘Wat is er met jou gebeurd?’ vroeg de dokter die Hendricks schedel en mond bekeek. ‘Nee, zeg maar niets. Ik wil het niet weten.’ Hij had wel vaker dergelijke verwondingen gezien. ‘Er werken vuile schoften op de treinen. Ik zal je naar de tandarts verwijzen om die stompjes eruit te laten trekken, maar aan die wonden op je hoofd valt niets meer te doen. Daar zul je een paar prachtige littekens aan overhouden. Afgezien daarvan, mag je er wel zijn!’ Hij gaf een mep op Hendricks harde glanzende zwarte spierbundel. ‘We zullen je onder de grond laten werken, dan krijg je een extra bonus.’ Ze kregen grijze overalls en met spijkers beslagen laarzen, en mochten toen net zo veel eten als ze wilden.


  ‘Dit is heel anders dan ik gedacht had,’ zei Hendrick tussen twee happen goulash door. ‘Goed eten, blanken die lachen, niemand wordt geslagen - heel anders dan de trein.’


  ‘Broeder, alleen een dwaas zou zijn os laten verhongeren en hem slaan, en deze blanken zijn bepaald niet dwaas.’


  De volgende ochtend werden ze na een enorm ontbijt naar een klaslokaal gebracht. ‘De arbeiders hier spreken wel veertig verschillende dialecten, en maar één op de duizend verstaat een beetje Engels of Afrikaans,’ legde Moses aan zijn volgelingen uit. ‘Daarom moeten we een speciale taal leren, die iedereen hier in de mijn gebruikt opdat we elkaar kunnen verstaan.’


  De hele ochtend leerden ze nieuwe woorden om de meest elementaire zaken aan te duiden. Na de lunch werden ze in twee groepen van twintig verdeeld, en de groep waarin Hendrick en Moses waren ingedeeld, werd naar een ander klaslokaal gebracht. Daar werden ze verwelkomd door een blanke man met vlammend rood haar, rode snor en groene ogen. Hij had een lange witte doktersjas aan, en glimlachte voortdurend terwijl hij hen hun plaatsen aanwees. Hij sprak in het Engels, wat alleen Hendrick en Moses konden verstaan; die lieten daar echter niets van merken en bleven hun pantomime van onwetendheid en stomgeslagenheid volhouden.


  ‘Goed, mannen. Ik ben dr. Marcus Archer en ik ben psycholoog. Ik ga jullie een psychotechnische test laten uitvoeren, om te zien voor welk soort werk jullie het meest geschikt zijn.’ De blanke glimlachte hen toe en knikte vervolgens naar de zwarte onderopzichter die naast hem stond en die het voor hen vertaalde:


  ‘Jullie doen wat Bomvoe, de rooie zegt. Dan kunnen we zien hoe stom jullie zijn.’


  De eerste test was een puzzel. Blokken van diverse vormen en maten moesten in een kader gepast worden. De onderopzichter legde uit wat er van hen verlangd werd en gaf een demonstratie. Toen riep Marcus Archer: ‘Enza! Aan het werk!’ en drukte op zijn stopwatch.


  Moses had de puzzel binnen een minuut af. Volgens dr. Archers nauwkeurig bijgehouden gegevens, hadden tot nu toe 116.816 kandidaten de test gedaan, en had geen van hen hem in minder dan tweeëneenhalve minuut voltooid. Hij stapte van het podium af en liep naar Moses’ tafeltje om de puzzel te controleren. Hij had hem goed in elkaar gezet en dr. Archer knikte en bekeek Moses’ uitdrukkingsloze gezicht aandachtig.


  Moses was hem natuurlijk al meteen opgevallen toen hij de klas was binnengekomen. Hij had nog nooit zo’n mooie man gezien, noch blanke noch neger, en dr. Archer gaf duidelijk de voorkeur aan de zwarte huidskleur. Dat was een van de voornaamste redenen dat hij vijf jaar daarvoor naar Afrika was gekomen, want dr. Marcus Archer was homoseksueel.


  Hij had in zijn derde studiejaar aan het Magdalene College gezeten, toen hij dat feit pas had willen erkennen. De man die hem het bitterzoete genot had geopenbaard, had hem tegelijkertijd intellectueel gestimuleerd met de wonderbaarlijke nieuwe doctrines van Karl Marx en daarop volgende bijschaving van die doctrine door Vladimir Iljitsj Lenin. Zijn minnaar had hem in het geheim lid gemaakt van de Engelse communistische partij en hem, toen hij Cambridge had verlaten, kennis laten maken met de kameraden van Bloomsbury. Maar de jonge Marcus had zich in het intellectuele Londen nooit zo op zijn gemak gevoeld. Hem ontbrak de scherpe tong, de snelle bijtende gevatheid en de katachtige wreedheid, en na een korte en bijzonder onbevredigende affaire met Lytton Strachey, had Lytton hem zijn beruchte ‘behandeling’ gegeven en hem uit de groep gestoten.


  Hij had zichzelf naar de wildernis van de Universiteit van Manchester verbannen, en zich op de nieuwe wetenschap industriële psychologie gestort. In Manchester ging hij een lange en gelukzalige verhouding aan met een trombonespeler uit Jamaica en liet hij zijn verbintenissen met de Partij in het vergeetboek raken. Maar hij zou weldra merken dat de Partij haar uitverkorenen nooit vergeet. Op éénendertigjarige leeftijd, toen hij zich al een redelijke reputatie had verworven op zijn terrein, kwam zijn affaire met zijn zwarte vriend tot een bitter einde. Hij voelde zich verstoten en liep al met zelfmoordplannen rond, toen de Partij een van haar tentakels uitstak en ze hem zachtjes terughaalde in haar schoot.


  Hij kreeg te horen dat er een post vrij was bij het Zuidafrikaanse Verbond van Mijnen, dat zich over de Afrikaanse mijnwerkers ontfermde. Zijn voorliefde voor de negerhuid was inmiddels een verslaving geworden. De in de kinderschoenen staande Zuidafrikaanse communistisch partij moest eens flink opgepept worden en hij kon de baan krijgen. Er werd voor de goede orde bijverteld, dat hij niet verplicht was hem te accepteren, maar niemand twijfelde ook maar een moment aan zijn antwoord en binnen een maand zat hij in Kaapstad.


  Gedurende de vijf jaar die daarop volgden, verrichtte hij belangrijk pionierswerk voor het Verbond van Mijnen, en werd zijn werk niet alleen erkend, maar had het hem persoonlijk ook volkomen bevredigd. Zijn band met de Partij werd zorgvuldig geheim gehouden, maar het geheime werk dat hij verrichtte was zo mogelijk nog belangrijker, en zijn hang naar de idealen van het marxisme werd steeds sterker naarmate hij ouder werd en met zijn eigen ogen de wreedheden zag die klasseverschillen en rassenonderscheid met zich meebrachten; de enorme kloof die de arme en ontheemde zwarte arbeiders scheidde van de ongelooflijke rijkdommen en voorrechten van de blanke bourgeoisie. Hij had ontdekt dat het onrecht dat de mensheid teisterde, in dit mooie rijke land floreerde als in een broeikas, en tot een karikatuur van het kwaad zelf dreigde uit te groeien.


  Nu keek Marcus Archer naar deze nobele jonge man met het gezicht van een Egyptische god en een huid als gebrande honing, en werd hij met verlangen vervuld.


  ‘Jij spreekt Engels, hè?’ vroeg hij, en Moses knikte.


  ‘Ja,’ zei hij zacht en Marcus Archer moest zich afwenden en teruglopen naar het podium, want hij kon zijn hartstocht niet verbergen. Zijn vingers trilden toen hij een stuk krijt pakte en iets op het bord schreef om zijn gedachten even af te leiden en zijn emoties in bedwang te kunnen houden.


  Ze bleven de hele middag bezig met de diverse testen, terwijl de kandidaten langzaam maar zeker werden onderverdeeld naar hun kennis en kunnen, al naar gelang de resultaten van de testen. Tenslotte was er nog maar één kandidaat die door kon gaan. Moses Gama had de steeds moeilijker wordende opgaven met evenveel gemak als de eerste puzzel opgelost, en dr. Archer besefte dat hij een natuurtalent gevonden had.


  Om vijf uur waren ze klaar. De kandidaten drentelden dankbaar de klas uit; het laatste uur had zelfs de meest intelligente onder hen op de proef gesteld. Alleen Moses was onversaagd doorgegaan, en toen hij langs de lessenaar van dr. Archer liep, zei deze:


  ‘Gama!’ Hij had zijn naam opgezocht op de lijst. ‘Er is nog één test, die ik je zou willen laten doen.’


  Hij ging Moses voor over de veranda naar zijn kantoor.


  ‘Kun je lezen en schrijven, Gama?’


  ‘Ja.’


  ‘Ik heb een theorie: dat je uit het handschrift van iemand kunt opmaken, wat voor karakter hij heeft,’ legde Archer uit. ‘En ik zou graag willen dat jij iets voor mij zou schrijven.’


  Ze gingen naast elkaar aan tafel zitten. Dr. Archer legde schrijfgerei voor Moses neer, terwijl hij luchtig zei: ‘Dit is een standaardtekst, die ik altijd gebruik.’


  Op de kaart die Moses voor zich kreeg, stond een kinderliedje: ‘Alle eendjes zwemmen in het water’.


  Moses doopte de pen in en Archer boog zich iets naar voren om goed te kunnen zien. Moses had een groot, vloeiend handschrift, met scherp gepunte letters die iets naar voren bogen en duidelijk gevormd waren. Het handschrift was een duidelijk voorbeeld van een vastberaden geest en meedogenloze energie.


  Terwijl hij het handschrift bleef bekijken, legde Archer zijn hand luchtig op Moses’ dijbeen. Hij voelde de harde, rubberachtige spieren onder de zijdezachte huid, en de pen maakte even een vlek omdat Moses ervan schrok. Toen had hij zijn hand weer in bedwang en schreef hij verder. Hij schreef de hele tekst af, legde de pen voorzichtig neer en keek Marcus Archer voor het eerst recht in zijn groene ogen.


  ‘Gama.’ Marcus Archers stem beefde en zijn vingers grepen zijn been iets steviger vast. ‘Jij bent veel te intelligent om je tijd te verspillen aan gouddelven.’ Hij zweeg en liet zijn hand langzaam over Moses’ been naar boven glijden.


  Moses bleef hem recht in de ogen kijken. De uitdrukking op zijn gezicht veranderde niet, maar hij liet zijn dijen langzaam uiteen wijken, en Marcus Archers hart bonkte wild tegen zijn ribben.


  ‘Ik wil jou als mijn persoonlijk assistent hebben, Gama,’ fluisterde hij, en Moses dacht na over dat ongelooflijke aanbod. Hij zou toegang hebben tot de dossiers van alle arbeiders in de goudmijnenindustrie; hij zou beschermd zijn en voorrechten genieten, hij zou overal kunnen komen waar andere negers geen toegang hadden. Er zaten zoveel voordelen aan verbonden dat hij besefte, dat hij ze zo in één keer niet eens allemaal kon bevatten. Voor de man die hem het aanbod had gedaan, voelde hij niets, noch afkeer noch wellust, maar hij zou zonder gewetensbezwaren de prijs betalen die hij eiste. Als de blanke man als een vrouw behandeld wenste te worden, zou Moses hem graag van dienst zijn.


  ‘Ja, ik zal met plezier voor u werken,’ zei hij.


  De laatste avond die ze in de slaapzaal van het trainingskamp doorbrachten, riep Moses al zijn uitverkoren luitenanten bij elkaar. Ze verdrongen zich rond zijn bed.


  ‘Jullie zullen nu al gauw naar de Goldi gaan. Jullie zullen niet allemaal bij elkaar blijven, want er zijn vele mijnen op de Rand. Sommigen van jullie zullen diep in de aarde werken, anderen boven de grond in de werkplaatsen en sorteerstations. We zullen een poosje van elkaar gescheiden worden, maar jullie mogen nooit vergeten dat wij broeders zijn. Ik, jullie oudste broer, zal jullie niet vergeten. Ik heb belangrijk werk voor jullie. Ik zal jullie komen opzoeken, waar jullie ook zijn, en jullie moeten voor mij klaar zijn, als ik jullie afroep.’


  ‘Ja, ja!’ riepen ze eensgezind en gehoorzaam. ‘Wij zijn jouw jonge broers. We zullen altijd naar je luisteren.’


  ‘Jullie mogen nooit vergeten dat jullie door mij beschermd worden, dat alle kwaad dat jullie wordt aangedaan, gewroken zal worden. Jullie hebben gezien wat er gebeurt met degenen die onze broederbond aanvallen.’


  ‘Dat hebben we gezien,’ mompelden ze. ‘Dat hebben we gezien - het betekent de dood.’


  ‘Het betekent de dood,’ bevestigde Moses. ‘Het betekent ook de dood voor leden van de broederbond die ons verraden. Dood aan alle verraders.’


  ‘Dood aan alle verraders.’ Ze wiegden samen heen en weer, weer helemaal in de hypnotische sfeer die Moses opbouwde.


  ‘Ik heb een teken gekozen voor onze broederbond,’ vervolgde Moses. ‘Ik heb de buffel als ons teken gekozen, omdat hij zwart en machtig is en omdat de mens hem vreest. Wij zijn de Buffels.’


  ‘Wij zijn de Buffels.’ Ze voelden zich meteen trots op de naam. ‘Wij zijn de zwarte Buffels en de mensheid zal leren ons te vrezen.’


  ‘Dit zijn de tekenen, de geheime tekenen waaraan we onze broeders kunnen herkennen.’


  Hij maakte het teken en toen greep ieder elkaar bij de rechterhand, zoals de blanken doen, maar het was een dubbele greep met de wijsvinger gebogen. ‘Hieraan zul je je broeders herkennen, als ze bij je zullen komen.’


  Ze begroetten elkaar in de donkere slaapzaal, drukten ieder afzonderlijk elkaars hand op de nieuwe manier, en het was een soort inwijding in de broederbond.


  ‘Jullie zullen spoedig iets van mij horen. Tot ik jullie roep, moeten jullie doen wat de blanken van jullie verwachten. Jullie moeten hard werken en leren. Jullie moeten klaarstaan als ik jullie roep.’ Moses stuurde hen naar hun slaapplaatsen en bleef alleen met Hendrick zitten. Ze fluisterden samen met hun hoofden dicht bij elkaar.


  ‘Je bent de kleine witte stenen kwijt,’ zei Moses. ‘De vogels en de kleine dieren hebben nu alle kruimels al opgegeten. De stenen liggen verspreid en kunnen niet meer teruggevonden worden; ze zullen met stof bedekt worden en daarna zal er gras overheen groeien. Ze zijn verloren, mijn broeder.’


  ‘Ja, ze zijn verloren,’ klaagde Hendrick. ‘Nadat zoveel bloed is vergoten, na zo’n zware strijd, na alle ontberingen zijn ze als zaad in de wind verspreid.’


  ‘Er lag een vloek op,’ troostte Moses hem. ‘Ik heb van het begin af aan al geweten dat ze alleen rampspoed en dood met zich mee zouden brengen. Diamanten zijn het speelgoed van de blanken. Wat zou jij met de rijkdommen van de blanken gedaan hebben? Als je het zou uitgeven, er dingen van de blanken mee zou kopen, zou de blanke politie je meteen op de nek springen. En dan zou je in de gevangenis gesmeten worden of opgehangen aan de galg.’


  Hendrick zweeg terwijl hij daar over nadacht. Wat zou hij voor de stenen hebben kunnen kopen? Negers mochten geen land bezitten. Als hij meer dan honderd koeien had, zou het plaatselijke stamhoofd meteen jaloers worden. Hij had nu al alle vrouwen - en meer zelfs - die hij zich maar kon wensen, en negers reden niet in auto’s. Negers trokken nooit de aandacht, niet als ze slim waren.


  ‘Nee, mijn broeder,’ zei Moses zachtjes. ‘Dat was niets voor jou. Je mag de geesten van je voorvaderen danken dat ze je afgenomen zijn en verspreid zijn over de aarde, waar ze thuishoren.’


  Hendrick gromde zacht. ‘Toch zou het wel fijn zijn geweest als ik die schat had kunnen bewaren, al was het maar in het geheim.’


  ‘Er zijn grotere schatten die belangrijker zijn dan diamanten of het goud van de blanken, mijn broeder.’


  ‘Wat dan?’ vroeg Hendrick.


  ‘Volg mij, dan zal ik je ernaar toe leiden.’


  ‘Maar wat is dat dan?’ drong Hendrick aan.


  ‘Daar zul je nog wel achter komen.’ Moses glimlachte. ‘Maar nu, mijn broer, moeten we praten over wat we het allereerste moeten doen; de schatten komen later wel. Luister goed. Bomvoe, de rooie, mijn kleine professor die als vrouw behandeld wenst te worden, zal jou naar de Goldi sturen die de Central Rand Consolidated heet. Het is een van de rijkste Goldi en heeft vele diepe schachten. Daar ga je onder de grond werken, en daar moet je ervoor zorgen dat je een reputatie krijgt. Ik heb Bomvoe overgehaald tien van onze beste mannen van de Buffels met jou mee te sturen naar de CRC. Zij zullen jouw impi zijn, jouw uitverkoren strijders. Je moet met hen beginnen, je moet op hen verder bouwen en sterke mannen die geen angst kennen om je heen verzamelen.’


  ‘Wat moet ik dan met ze doen?’


  ‘Zorgen dat ze klaar zijn. Je zult spoedig van mij horen. Heel spoedig.’


  ‘En de andere Buffels?’


  ‘Bomvoe heeft ze, op mijn voorstel, in groepen van tien naar alle andere mijnen van de Goldi van Witwatersrand gestuurd. We zullen overal kleine groepjes broeders hebben. Ze zullen uitgroeien, en spoedig zullen we een grote, zwarte kudde buffels zijn waar zelfs de meest bloeddorstige leeuw zijn klauwen niet naar uit zal durven steken.’
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  De eerste keer dat Swart Hendrick in de mijn afdaalde, was hij voor het eerst van zijn leven werkelijk verlamd van angst; hij kon niet spreken, niet eens denken, niet schreeuwen noch ertegen vechten.


  De angst begon toen hij in de lange rij negerarbeiders met hun zwarte rubberen laarzen en grijze overalls stond, met een ongeschilderde zilverkleurige helm op zijn hoofd waar een lantaarn aan bevestigd was. Hendrick schuifelde met de duwende lichamen mee de helling af, als een koe die naar de slachtbank wordt geleid. De massa stopte steeds en schuifelde dan weer door, en opeens stond Hendrick vooraan in de rij. Hij zag een stalen hek dat de ingang tot de mijnschacht afsloot.


  Achter het hek zag hij de stalen kabels in de schacht hangen, als pythons met glanzende schubben, en boven zijn hoofd doemde het stalen geraamte van het drijfwerk op. Toen hij omhoog keek, zag hij de enorme wielen tegen de hemel afgetekend staan, dertig meter boven zijn hoofd. Ze draaiden en stopten en draaiden toen weer de andere kant uit.


  Opeens vlogen de stalen hekken open en werd hij door de drom zwarte lichamen een hok ingeduwd. Ze stonden dicht opeengepakt, zeventig man. De deur ging dicht en de vloer zakte onder zijn voeten weg; toen kwamen ze met een ruk weer tot stilstand. Hij hoorde voeten stampen boven zijn hoofd en keek omhoog. Toen zag hij pas dat het een dubbele lift was en dat er nog zeventig mannen ingeladen werden.


  Weer hoorde hij de hekken dichtslaan en hij schrok op toen de telegraaf schril begon te rinkelen, vier keer aanhoudend, het teken dat ze konden dalen, en toen zakte de vloer weer onder hem weg, maar dit keer zo snel dat zijn lichaam leek te gaan zweven en hij had het gevoel dat zijn voeten nog maar nauwelijks de stalen vloer raakten. Zijn buik werd tegen zijn ribbenkast aangezogen en zijn angst verlamde hem nu volkomen.


  De lift suisde in het donker naar beneden, bonkend en ratelend en zoevend als een exprestrein in een tunnel, en er scheen geen eind te komen aan de afgrijselijke rit. Een minuut en nog een minuut, een eeuwigheid. Hij stikte bijna, verlamd door de gedachte aan de enorme rotspartij die boven zijn hoofd hing, en zijn oren knapten door de luchtdruk terwijl ze twee en toen drie kilometer diep de aarde indoken.


  De lift kwam zo abrupt tot stilstand dat zijn knieën knikten en hij het vlees van zijn gezicht naar beneden voelde trekken, alsof het als rubber uitgerekt werd vanaf zijn schedel. De hekken ratelden weer opzij en hij werd de hoofdmijn ingeduwd, een grot met glinsterende natte wanden, gevuld met mannen, honderden mannen die als ratten in de riool wegstroomden de eindeloze tunnels in die als honingraten in de buik van de aarde waren uitgegraven.


  Overal was water, glinsterend en glanzend in het kale schijnsel van de elektrische lampen; het liep aan twee kanten van de grot weg door kanalen; het zoog onder zijn voeten; het stroomde en tikte onzichtbaar in het duister en drupte van de puntige rotsen die het plafond van de grot vormden. De hele lucht was zwaar van het water, drukkend en heet en claustrofobisch zodat hij aanvoelde als gelatine en zijn oren verstopte en hem doof maakte. De lucht hing zwaar in zijn longen en die hele lange weg tot aan de groeve bleef hij in de greep van de angst. De mannen splitsten zich in afzonderlijke groepen en verdwenen in de schaduwen.


  De groeven waren de uitgestrekte open ruimten waar al het gouderts al uitgedolven was. De hangende muur boven hen werd nu gesteund door houten pilaren en de vloer onder hun voeten helde onder dezelfde hoek als de ertsader.


  De mannen van zijn ploeg liepen voor hem uit en hij volgde hen naar zijn station, waar ze onder een kale elektrische lamp bleven wachten op de blanke opzichter, een potige Afrikaner die geflankeerd werd door zijn twee zwarte onderopzichters.


  Het station was een open kamer in de rots, met een nummer boven de ingang. Er stond een lange bank tegen de achterwand, en achter een jute lap stonden emmers die als wc dienden.


  De arbeiders gingen op de bank zitten en de onderopzichters riepen de namen af. Toen vroeg de blanke opzichter in Fanakalo, de mijntaal: ‘Waar is de nieuwe hamerjongen?’ en Hendrick stond op. Cronje, de opzichter, ging vlak voor hem staan. Hun ogen waren op dezelfde hoogte, het waren allebei grote kerels. De neus van de opzichter was krom, in een lang vergeten vechtpartij ooit gebroken, en hij bekeek Hendrick aandachtig. Hij zag de gebroken tanden en de littekens op zijn hoofd en kreeg een weifelend, terughoudend respect voor hem. Het waren allebei geharde, taaie kerels en ze herkenden hun eigen karaktertrekken in elkaar. Boven in de zon en de koele frisse lucht waren ze een neger en een blanke. Hier diep in de grond waren ze gewoon twee mannen.


  ‘Kun je met de hamer werken?’ vroeg Cronje in Fanakalo.


  ‘Ja, dat heb ik geleerd,’ antwoordde Hendrick in het Afrikaans. Hij had in het trainingskamp twee weken lang geleerd om met de hamer om te gaan.


  Cronje knipperde even met zijn ogen en grinnikte toen ten teken dat hij het gebruik van zijn eigen taal goedkeurde. ‘Ik heb de beste ploeg rotshouwers in de hele CRC,’ zei hij, nog steeds lachend. ‘Jij zult rotsen leren breken, vriend, want anders zal ik jouw kop breken. Is dat duidelijk?’


  ‘Jazeker.’ Hendrick grinnikte nu ook naar hem, en Cronje verhief zijn stem. ‘Alle hamerjongens hierheen!’


  Ze stonden op - vijf mannen, grote mannen net als Hendrick. Je moest enorm sterk zijn om de handhamerboor te kunnen hanteren. Deze mannen vormden de elite van de rotshouwers. Ze verdienden bijna twee keer zoveel als de anderen en kregen ook een bonus per meter, terwijl ze een enorm respect genoten van de andere arbeiders.


  Cronje schreef hun namen op het bord onder de lamp: Henry Tabaka onder aan de lijst en Zama, de grote Zoeloe, bovenaan. Toen Zama zijn jasje uittrok en aan zijn assistent gaf, zwollen zijn spieren glanzend op in het licht van het naakte elektrische peertje.


  ‘Zo!’ Hij keek naar Hendrick. ‘Er is dus een kleine jakhals van de Ovambo’s jankend uit de woestijn aan komen zetten.’ De mannen om hem heen lachten onderdanig. Zama was de beste in de schacht; iedereen lachte als hij een grapje maakte.


  ‘Ik dacht dat de Zoeloe-baviaan alleen op de top van de Drakenberg zat te vlooien, zodat zijn stem van verre gehoord kan worden,’ zei Hendrick rustig, en iedereen bleef verbluft zitten. Toen bulderden ze ongelovig van het lachen.


  ‘Genoeg met die praatjes,’ kwam Cronje tussenbeide. ‘Aan het werk!’ Hij ging hun voor vanaf het station de helling op naar de rotswand, waar de goudnerf een smalle horizontale streep vormde in de ongelijke rotswand. De nerf was grijs en onopvallend, er was zelfs geen vonkje van het edele metaal te zien want het goud lag diep in de rots verborgen. Het plafond was erg laag zodat je moest bukken om bij de rotswand te kunnen komen van de brede helling die aan weerskanten honderden meters diep in de duisternis verdween. Ze hoorden de andere ploegen links en rechts van hen werken. Hun stemmen echoden door de holle ruimte en hun lantaarns wierpen vreemde schaduwen.


  ‘Tabaka!’ riep Cronje. ‘Hierheen.’ Hij had de boorgaten aangegeven met witte verf, en de hoek en diepte van ieder te boren gat erbij-gekalkt. De gaten moesten geboord worden voor het dynamiet, waarmee dat deel van de muur zou worden opgeblazen, zodat het gouderts vrij zou komen.


  ‘Shaja!’ riep Cronje naar Hendrick. ‘Aan de slag!’ en hij bleef even staan kijken toen Hendrick zich over de boormachine boog.


  De machine stond al bij de rotswand klaar. Het was een lelijk ding dat er een beetje uitzag als een machinegeweer. Er zaten lange luchtslangen aan bevestigd, die de helling afkronkelden naar de luchtdrukmachine in de hoofdgrot.


  Hendrick bevestigde snel de zeven meter lange stalen boor aan de machine en sleepte hem toen samen met zijn assistent naar de muur. Ze hadden er allebei al hun kracht voor nodig om de machine op te tillen en de punt van de boor op de witte verfvlek te richten voor het eerste gat. Hendrick stelde zich achter de machine op. Hij drukte zijn rechterschouder tegen de boor en liet zijn volle gewicht ertegenaan leunen. Toen zette hij hem aan.


  Het lawaai was oorverdovend en Hendricks hele lichaam trilde terwijl hij de zware machine tegen de rotswand drukte. De boor begon in de rotswand te draaien. Meteen borrelde water op uit het gat en verstoof het door de ronddraaiende boor als een gele mist in Hendricks gezicht.


  Het zweet brak hem uit en vermengde zich met de gele modder. Zijn huid begon te tintelen door de trillingen van de zware boor zodat hij na een paar minuten het gevoel had dat hij in brand stond. Langzaam zakte de stalen boor verder weg in de rotswand, tot hij het streepje dat de diepte aangaf, had bereikt. Hendrick zette de machine af maar het was niet stil, omdat hij ondanks zijn halfverdoofde oren, de echo van de boor in zijn schedel hoorde weerkaatsen.


  Zijn assistent kwam naar hem toe gehold en hielp hem de machine uit het eerste boorgat te trekken en op de tweede verfvlek te richten. Weer zette Hendrick de machine aan en weer begon de hele marteling van voren af aan. Langzaam maar zeker raakte hij verdoofd tegen de brandende jeuk op zijn huid en voelde hij zich los staan van zijn lichaam, alsof hij cocaïne ingespoten had gekregen. Zo werkte hij zes uur lang aan de rotswand, zonder pauze, zonder rust. Toen het voorbij was en ze terugliepen naar het station, van kop tot teen onder de gele modder en zo moe dat ze noch pijn noch iets anders voelden, stond zelfs Zama, de grote zwarte Zoeloe met doffe ogen op zijn benen te zwaaien.


  Op het station schreef Cronje op het boord naast hun namen hoeveel gaten ze geboord hadden. Zama had er zestien afgewerkt, Hendrick twaalf en de man die daarna kwam, tien.


  ‘Zo!’ mompelde Zama toen ze in de volle lift naar boven suisden. ‘De eerste de beste dag staat de jakhals al als tweede op de lijst.’ En Hendrick had nog net genoeg kracht over om te antwoorden:


  ‘En de tweede dag zal de jakhals bovenaan staan.’


  Dat gebeurde echter niet. Hij slaagde er niet één keer in meer gaten te boren dan de Zoeloe. Maar tegen het einde van de eerste maand, toen Hendrick met de andere Ovambo’s van de Buffelbroederschap in de bierhal van de mijn zat, kwam de Zoeloe met twee literpotten vol schuimend bier naar zijn tafeltje. Het bier dat de mijn haar arbeiders verstrekte was zo dik als pap, en net zo voedzaam, maar had een zeer laag alcoholpercentage.


  Zama zette een van de potten bier voor Hendrick neer en zei: ‘Wij hebben deze maand heel wat gaten geboord, hè, jakhals?’


  ‘En volgende maand zullen we er nog veel meer bijmaken, baviaan!’


  En ze bulderden van het lachen en dronken de pullen bier in één teug leeg.


  Zama was de eerste Zoeloe die werd ingewijd in de broederschap van de Buffels, en dat was niet zo logisch als het mocht lijken, want de grenzen tussen de stammen waren als bergketens, zo moeilijk te overschrijden.


  Er gingen drie maanden voorbij voor Hendrick zijn broer weer zag, en zijn invloed had zich toen inmiddels uitgebreid over de hele CRC-mijn. Met Zama als zijn luitenant, rekruteerden de Buffels nu mannen uit vele verschillende stammen, Zoeloes en Shangaans en Matabeles. Het enige vereiste was dat de nieuwe rekruten harde, betrouwbare kerels moesten zijn. Indien mogelijk met wat invloed op ten minste een deel van de achtduizend mijnwerkers, en indien mogelijk ook mannen die door de beheerders van de mijn waren aangesteld op belangrijke plaatsen: kantoorbedienden, onderopzichters en leden van de mijnpolitie.


  Een paar arbeiders die door de broederbond werden benaderd, en weigerden lid te worden, kwamen daarna door vreemde ongevallen om het leven. Daarna weigerde niemand meer lid te worden.


  Toen er eindelijk een boodschap kwam van Moses, overgebracht door een broeder die zich identificeerde met het geheime teken en de speciale handdruk, kreeg Hendrick te horen dat hij naar een vergadering moest komen. Hij wist de mijn te verlaten zonder weerstand te ondervinden, hoewel het kamp omgeven was door prikkeldraad en ’s nachts werd afgesloten. Daartoe had de maatschappij besloten, nadat haar arbeiders een paar keer rampzalige uitstapjes hadden gemaakt naar de naburige steden.


  Hendrick liep het veld door naar de oude, gesloten mijnschacht, en zag een zwarte Ford staan achter een van de oude, verroeste keten. Hij liep er voorzichtig naar toe en bleef stokstijf staan toen de koplampen opeens aangingen.


  Toen werden ze gedoofd en hoorde hij Moses’ stem in het donker: ‘Ik zie je, mijn broeder.’


  Ze omhelsden elkaar impulsief en toen lachte Hendrick: ‘Rijd je nu ook al in een auto, als een blanke?’


  ‘De auto is van Bomvoe.’ Moses liet hem instappen. Hendrick ging op de leren bank zitten en zuchtte van genot. ‘Dat is beter dan lopen.’


  ‘Vertel eens, Hendrick mijn broeder, hoe staan de zaken op de CRC?’ En Moses luisterde zonder iets te zeggen tot Hendrick zijn lange rapport had uitgebracht. Toen knikte hij.


  ‘Je hebt goed begrepen wat ik wil. Je hebt mijn wensen precies uitgevoerd. De broederbond moet mannen aantrekken van alle stammen, niet alleen Ovambo’s. We moeten alle stammen, alle afdelingen, ieder hoekje van de goudmijnen bereiken.’


  ‘Dat heb je me allemaal al eens verteld,’ gromde Hendrick, ‘maar je vertelt nooit waarom, mijn broeder. Ik vertrouw je, maar de mannen die ik heb aangetrokken, de impi, die ik van jou moest rekruteren, willen van mij maar één ding weten. Waarom? Wat gaan we doen? Wat is het doel van de broederbond?’


  ‘En wat vertel je ze dan?’


  ‘Dat ze geduld moeten hebben.’ Hendrick fronste. ‘Ik ken het antwoord zelf niet, maar ik kijk heel wijs alsof ik het wel ken. En als ze blijven zeuren als kleine kinderen - dan geef ik ze ook een pak rammel, als kinderen.’ Moses lachte vrolijk, maar Hendrick schudde zijn hoofd. ‘Daar moet je niet om lachen, mijn broeder, ik kan ze niet eeuwig blijven afranselen.’


  Moses sloeg hem op de schouder. ‘En dat hoef je ook niet meer. Hendrick, wat heb je het meeste gemist in de maanden dat je voor de CRC hebt gewerkt?’


  Hendrick antwoordde: ‘Een vrouw.’


  ‘Die krijg je vannacht. En wat nog meer?’


  ‘Het vuur van goede drank in mijn maag, niet die weke smurrie die je hier krijgt.’


  ‘Broeder,’ zei Moses ernstig. ‘Je hebt je vraag zelf beantwoord. Dit zijn de dingen die jouw mannen van de broederbond zullen krijgen. Dat zijn de botten die we onze jachthonden zullen toewerpen: drank en vrouwen, en geld natuurlijk; en voor degenen die de leiding hebben over de Buffels is er nog veel meer.’


  Hij startte de auto.


  Moses reed in zuidelijke richting en liet al gauw de mijn achter zich. De weg werd steeds smaller en slechter en ze hadden de lichtjes van de stad allang achter zich gelaten, toen ze opeens een oranje gloed zagen: de gloed van honderden kampvuren. Ze reden langzaam door en zagen gammele hutten en krotten; ze voelden de aanwezigheid van mensen, die ze echter niet konden zien.


  ‘Waar zijn we?’ vroeg Hendrick.


  ‘In een stad, waarvan niemand het bestaan wil erkennen, een stad vol mensen die niet bestaan.’


  Hendrick zag nu allerlei donkere gedaanten, terwijl de Ford hobbelend tussen de krotten door reed: kinderen die een hond stenigden, een uitgestrekt lichaam langs de weg, dood of dronken, een vrouw die in een open riool urineerde.


  ‘Dit is Drakenstad,’ zei Moses. ‘Een van de kampen voor daklozen waar het rond de Goldi van wemelt.’


  ‘Hoeveel mensen wonen hier?’


  ‘Vijfduizend, tienduizend. Er is geen mens die het weet, geen mens die het iets kan schelen.’


  Moses zette de motor af en stapte uit. Meteen zwermde er een troep kinderen om hen heen. Moses wierp hen een muntje toe en beval: ‘Pas op de auto!’


  Ze liepen naar een lang, laag gebouw, een soort schuur, opgebouwd uit allerlei planken en andere materialen.


  ‘Dit is je eerste shiebien, broeder,’ zei Moses. ‘Hier krijg je alles wat ik je beloofd heb: vrouwen en drank, zoveel je maar hebben wilt.’


  De schuur zat barstensvol mensen. Het waren allemaal negers. Mijnwerkers die dronken en zongen en naar de vrouwen grepen. De vrouwen waren opgemaakt zoals de blanke vrouwen, en hadden dunne, weinig verhullende jurken aan. Ze zongen en dansten en zochten de mannen met geld eruit, en troonden ze mee naar de deur achter in de schuur.


  Moses hoefde zich geen weg te banen door de mensen. Ze weken meteen uiteen en een aantal vrouwen riep eerbiedig zijn naam. Hendrick volgde hem op de voet en was stil van bewondering dat Moses in de drie korte maanden sinds ze in Witwatersrand waren aangekomen, zoveel respect had verworven.


  Voor de deur achter in de schuur stond een bewaker, een lelijke onderwereldfiguur met een gezicht vol littekens. Hij herkende Moses eveneens en gaf hem een hand. Toen lichtte hij het zeildoek op en liet hen de achterkamer binnen.


  Daar was het niet zo vol, en er stonden tafeltjes en stoeltjes voor de cliënten. De meisjes waren nog jong en mooi. Aan een apart tafeltje in de hoek zat een enorme negerin. Haar hele lichaam ging verscholen onder lagen vet, die haar donkerbruine huid strak spanden. Op het tafeltje voor haar lagen keurige stapeltjes bankbiljetten en muntstukken, en de meisjes kwamen voortdurend meer brengen.


  Toen ze Moses zag, lachte ze breeduit met al haar volmaakte witte tanden die glansden als porselein. Ze werkte zich overeind en waggelde naar hen toe, met haar benen wijd uit elkaar omdat ze zo dik waren als olifantspoten. Ze begroette Moses alsof hij een stamhoofd was door op traditionele manier haar voorhoofd aan te raken en in haar handen te klappen.


  ‘Dit is Mama Nginga,’ zei Moses tegen Hendrick. ‘Zij is de grootste shiebienhoudster en hoerenmadam in Drakenstad. En het zal niet lang meer duren, of ze zal de enige zijn.’


  Hendrick zag nu pas dat hij de meeste mannen in het zaaltje kende. Het waren de Buffels die met hen in de Wenela-trein hadden gezeten, en samen met hem de eed hadden afgelegd. Ze begroetten hem met ongeveinsde vreugde en stelden hem voor aan de vreemdelingen die ze hadden meegebracht.


  ‘Dit is Henry Tabaka. Hij is de man van de legende. De man die Tshajela, de blanke opzichter, heeft gedood ’ en Hendrick zag dat de nieuwe buffels hem eerbiedig aankeken. Het waren allemaal mijnwerkers uit de andere mijnen die waren geworven door de oorspronkelijke kern van Buffels en Hendrick merkte dat ze over het algemeen een goede keus hadden gemaakt.


  ‘Mijn broer heeft al drie maanden geen vrouw gehad en geen goede drank geproefd,’ zei Moses toen ze aan het hoofd van de tafel in het midden van het vertrek waren gaan zitten. ‘Mama Nginga, breng ons eens iets goeds te drinken.’


  Mama Nginga stuurde een van haar meisjes naar hen toe met een fles cognac. Moses greep het meisje bij haar middel en hield haar tegen zich aan. Hij knoopte de moderne bloes die ze aanhad open en trok haar grote ronde borsten naar buiten zodat ze als gewassen kool in het lamplicht glommen.


  ‘Hiermee zullen we beginnen, mijn Buffels, met een meisje en een fles,’ zei hij. ‘Er zitten vijftigduizend eenzame mannen in de Goldi, die allemaal ver van hun vrouw verwijderd zijn, en die allemaal nodig wat zoet, jong vlees moeten hebben. Vijftigduizend mannen, die sterven van de dorst door hun werk onder de grond, en die van de blanken hun dorst niet met iets goeds, zoals dit, mogen lessen.’ Hij schudde de fles met de gouden drank heen en weer. ‘Vijftigduizend geile, dorstige negers in de Goldi, die allemaal geld te over hebben. Wij Buffels zullen hun geven, wat ze willen.’ Hij duwde het meisje op Hendricks schoot en ze kronkelde met beroepsmatig gesimuleerde wellust om hem heen en duwde haar glanzende zwarte borsten in zijn gezicht.


  Toen de dag aanbrak boven de krottenwijk die Drakenstad werd genoemd, liepen Moses en Hendrick door de stinkende steeg terug naar de auto, die nog steeds door de kinderen werd bewaakt. Ze hadden de hele nacht in de achterkamer van Mama Nginga’s shiebien gezeten en de basislijnen van hun plannen uitgewerkt. De luitenants hadden ieder een werkterrein toegewezen gekregen met de verantwoordelijkheden die erbij hoorden.


  ‘Maar er is nog veel te doen, mijn broeder,’ zei Moses tegen Hendrick toen hij de Ford startte. ‘We moeten drank zien te vinden en meisjes. We moeten alle kleine shiebiens en hoerenkasten bij elkaar brengen in onze kraal, en dat kunnen we slechts op één manier doen.’


  ‘Ik weet hoe dat moet,’ knikte Hendrick. ‘En we hebben onze impi die dat kunnen doen.’


  ‘En een indoena, een generaal, om het bevel te voeren over de impi.’ Moses keek Hendrick veelbetekenend aan. ‘Het is tijd dat je de CRC verlaat, mijn broeder. We hebben al jouw tijd en kracht nu hard nodig. Je mag nu je krachten niet meer verspillen aan het boren van gaten in de aarde, voor het hongerloon van de blanken. Van nu af aan zul je geen rotsblokken meer breken, maar mensenhoofden, en daarmee macht en rijkdommen vergaren.’ Hij glimlachte wrang. ‘Je hoeft niet meer te treuren om die witte steentjes. Ik zal je veel, veel meer geven.’


  Marcus Archer liet Hendricks contract met de CRC annuleren en zorgde voor reispapieren en een kaartje voor de speciale trein waarmee de mijnwerkers die hun termijn voltooid hadden, teruggebracht werden naar de reservaten en afgelegen dorpen. Maar Hendrick stapte niet op die trein. Hij verdween uit de boeken van de blanken en werd verzwolgen in de duistere onderwereld van de krottenwijken.


  Mama Nginga ontruimde een van de hutjes achter haar shiebien voor hem en een van haar meisjes stond altijd paraat om schoon te maken en de was voor hem te doen, voor hem te koken en zijn bed warm te houden.


  Zes dagen na zijn aankomst in Drakenstad begonnen de impi van de Buffels aan hun campagne. Het doel was door Hendrick zorgvuldig uiteengezet en uitgelegd. Het was een eenvoudig, rechtlijnig plan. Ze zouden van Drakenstad hun vestingstad maken.


  De eerste nacht gingen twaalf van de concurrerende shiebiens in vlammen op. Hun eigenaars kwamen eveneens in de vlammen om, evenals de cliënten die te dronken waren geweest om naar buiten te kruipen.


  Bijna alle meisjes wisten te ontsnappen. Degenen die aan het werk waren geweest toen de brand begon, holden naakt naar buiten met wat haastig samengeraapte kledingstukken in hun armen. Ze huilden om het verlies van hun schaarse bezittingen en spaargeld, maar gelukkig waren er mannen in de buurt die zich over hen ontfermden en hen meenamen naar Mama Nginga.


  Binnen twee dagen waren de shiebiens uit de as opgebouwd en de meisjes weer aan het werk. Ze waren er nu echter veel beter aan toe; ze kregen goed te eten en voldoende kleren en ze hadden hun eigen Buffels, die hen tegen hun klanten beschermden zodat ze noch bedrogen noch mishandeld zouden worden. Als zij zelf echter probeerden de kantjes eraf te lopen of de baas te bedriegen, kregen ze een goed pak slaag; maar dat verwachtten ze ook, daardoor voelden ze zich deel van de bond en de Buffels namen de plaats in van de vader en broers die ze achtergelaten hadden in de reservaten.


  Hendrick liet hen een vastgesteld percentage van hun verdiensten houden, en zorgde ervoor dat zijn mannen zich daar ook aan hielden.


  ‘Wie gul is, heeft trouwe onderdanen, en wie met vaste hand regeert, wint hun harten,’ legde hij zijn Buffels uit, en hij paste zijn ‘tevredenheidspolitiek’ ook toe op zijn klanten en op alle bewoners van Drakenstad. De zwarte mijnwerkers die naar de krottenwijk kwamen, werden net zo goed beschermd als de meisjes. In een mum van tijd waren de zakkenrollers, struikrovers, en al het andere gespuis verdwenen. De kwaliteit van de drank werd ook beter. Van nu af aan werd alle sterke drank ter plaatse onder de persoonlijke supervisie van Mama Nginga gebrouwen.


  Hendricks mannen stonden voortdurend paraat op de trein- en busstations waar de negermeisjes die van huis waren weggelopen om in Goldi hun fortuin te zoeken, aankwamen. Ze zochten de mooisten eruit en namen ze mee naar Drakenstad. Toen deze bron niet meer tegen de stijgende vraag op kon, stuurde Hendrick zijn mannen naar de dorpen om ter plaatse meisjes te lokken met mooie woorden en schone beloften.


  De burgemeester van Johannesburg en de politie wisten heel goed wat er in Drakenstad en de andere krottenwijken gaande was, maar het vooruitzicht de wijken te moeten sluiten en de duizenden prostituées en hun entourage ergens anders onder te moeten brengen, deed hen maar liever de andere kant op kijken. En naarmate het aantal moorden en overvallen en andere ernstige misdaden steeds meer werd teruggebracht, en Drakenstad een rustige en vrij ordelijke stad werd, nam hun tolerantie en verdraagzaamheid nog meer toe. De politie deed steeds minder vaak een inval en de welvaart van het gebied steeg samen met haar reputatie dat het een rustige, veilige plaats was waar je eens goed de bloemetjes buiten kon zetten.


  Moses tikte zelfs een aantal oude vrachtwagens op de kop, die hij liet opknappen en vol meisjes en drank naar de meest afgelegen mijnen stuurde. ‘We moeten ook voor de broeders zorgen, die te ver weg zitten om naar Drakenstad te kunnen komen,’ zei hij ernstig.


  Na de eerste twee jaar vroeg hij zijn broer: ‘Mis je je kleine witte stenen nu nog steeds?’


  ‘Wat je hebt beloofd, is uitgekomen,’ grinnikte Hendrick. ‘We hebben alles wat een man zich maar kan wensen.’


  ‘Jij bent veel te gauw tevreden,’ vermaande Moses hem.


  ‘Is er dan nog meer?’ vroeg Hendrick belangstellend.


  ‘Dit is alleen nog maar het begin,’ zei Moses.


  ‘Wat staat er nu dan op het programma?’


  ‘Heb je wel eens gehoord van vakbonden?’ vroeg Moses. ‘Weet je wat dat zijn?’


  Hendrick keek onzeker en fronste terwijl hij erover nadacht. ‘Ik weet dat de blanken die in de mijnen werken vakbonden hebben, en de blanken die voor de spoorwegen werken ook. Ik heb er wel eens iets over gehoord, maar ik weet er erg weinig van af. Het is iets voor de blanken, waar wij niets mee te maken hebben.’


  ‘Dat heb je mis, mijn broeder,’ zei Moses kalmpjes. ‘De Afrikaanse Mijnwerkers Vakbond is wel degelijk iets voor ons. Het is de reden waarom jij en ik naar Goldi zijn getrokken.’


  ‘Ik dacht dat we hier om het geld naar toe waren gekomen.’


  ‘Vijftigduizend vakbondsleden die iedere week een shilling betalen voor lidmaatschap is dat geen geld?’ vroeg Moses en glimlachte toen hij zijn broer zag rekenen. Zijn glimlach vertrok in een hebzuchtige grimas, zodat het gat tussen zijn tanden eruitzag als een mijnschacht.


  ‘Dat is inderdaad goed geld!’


  Moses had wel iets geleerd van zijn mislukte poging om een vakbond op te richten in de H’animijn. De negers waren simpele zielen die geen greintje politiek bewustzijn hadden; ze onderscheidden zich door hun stammen; ze beschouwden zich helemaal geen deel van één groot volk.


  ‘Het stamverband is het grootste obstakel op ons pad,’ legde Moses aan Hendrick uit. ‘Als we één volk zouden zijn, zouden we een zwarte oceaan zijn, met oneindige macht.’


  ‘Maar we zijn niet één volk,’ bracht Hendrick ertegenin. ‘Net zomin als de blanken één volk zijn. Een Zoeloe en een Ovambo kun je net zomin vergelijken als een Schot met een Russische kozak en een Afrikaner met een Engelsman.’


  ‘Aha!’ Moses glimlachte. ‘Ik merk dat je de boeken die ik je gegeven heb, hebt gelezen. Toen we voor het eerst naar Goldi kwamen, had je nog nooit van een Russische kozak gehoord -’


  ‘Je hebt me veel geleerd over de mensheid en de wereld waarin zij leeft,’ gaf Hendrick toe. ‘Nu moet je me nog leren hoe we een Zoeloe zover kunnen krijgen dat hij een Ovambo zijn broer zal noemen. En hoe we de macht kunnen overnemen, die nu zo vast in de handen van de blanken ligt.’


  ‘Alles is mogelijk. Het Russische volk was net zo verdeeld als onze negerstammen. Er waren Aziaten en Europeanen, Tartaren en Slaven, maar een groot leider heeft hen bijeen weten te brengen tot één groot volk. Ze hebben zelfs de tirannie omver geworpen, die nog veel beruchter was dan die waaronder wij leven. Het zwarte volk heeft een leider nodig die weet wat goed voor haar is en dat zal af dwingen, ook al zouden er daarvoor tienduizend of een miljoen negers moeten sterven.’


  ‘Een leider zoals jij, mijn broer?’ vroeg Hendrick, en Moses glimlachte op zijn ondoorgrondelijke, raadselachtige manier.


  ‘Eerst de vakbond,’ zei hij. ‘Het gaat net als bij een kind dat leert lopen, stapje voor stapje. Het volk moet gedwongen worden te doen wat goed voor haar is, ook al is dat in het begin wat pijnlijk.’


  ‘Ik weet het niet.’ Hendrick schudde zijn grote kaalgeschoren hoofd waarop de littekens trots afstaken. ‘Waar jagen we nu eigenlijk op? Macht of rijkdom?’


  ‘Wij hebben geluk,’ antwoordde Moses. ‘Jij wilt rijkdom en ik wil macht. Op de manier die ik heb gekozen, krijgt ieder wat hij wil.’


  Ondanks de aanwezigheid van een meedogenloze troep Buffels op alle mijnen, bleek het organiseren van de vakbond een langzaam, frustrerend proces te zijn. Ze moesten veel in het geheim doen, want de Verordening voor Industriële Verdraagzaamheid die de regering had uitgevaardigd, legde zware begrenzingen op aan arbeidersorganisaties van de negerarbeiders, en verbood in het bijzonder gezamenlijk onderhandelen door negerarbeiders. Ook de arbeiders zelf boden weerstand, omdat ze van nature alles verdacht vonden en vijandelijk tegenover de nieuwe vakbondsvertegenwoordigers stonden, want dat waren allemaal Buffels, die waren aangesteld, niet verkozen. En de eenvoudige arbeider gaf niet graag een deel van zijn zuurverdiende loon af aan iets dat hij noch begreep noch vertrouwde.


  Maar via de raadgevingen en adviezen van dr. Marcus Archer en het langzaam doordrukken van Hendricks Buffels, werden de arbeiders op de mijnen toch langzaam maar zeker in een vakbond verenigd. De tegenzin van de mijnwerkers om hun zilveren shilling af te dragen werd snel de kop ingedrukt. Er gebeurden natuurlijk wel een paar ongelukjes, en een aantal mannen kwam daarbij om, maar uiteindelijk omvatte de Afrikaanse Vakbond voor Mijnwerkers toch meer dan twintigduizend betalende leden.


  Het Verbond van Mijnen, de vereniging die zich bezighield met de goudmijnen, kwam voorover een fait accompli, een voldongen feit te staan. Eerst schrokken ze ervan, en wilden ze instinctief het kankergezwel er meteen uitsnijden. Maar de leden van het verbond waren allemaal boven alles zakenmensen die er het grootste belang bij hadden het gele metaal zo gladjes mogelijk uit de grond te krijgen zodat ze hun aandeelhouders regelmatig dividenden konden uitbetalen. Ze begrepen dat tegenwerking van de arbeiders hun belangen ernstig zou kunnen schaden, en dus stemden ze toe tot hun eerste informele gesprek met de niet-bestaande vakbond en merkten ze tot hun grote opluchting dat de zogenaamde secretarisgeneraal een intelligente, redelijke man was, die goed uit zijn woorden kon komen.


  Er was geen spoor van bolsjewistische invloed te ontdekken in zijn verklaringen, en hij was helemaal niet radicaal en opstandig, integendeel, hij was bereidwillig en eerbiedig.


  ‘Dat is een man met wie we kunnen werken,’ zeiden ze tegen elkaar. ‘Hij schijnt invloed te hebben. We hebben allang een vertegenwoordiger van de arbeiders nodig en hij schijnt een degelijke kerel te zijn. We hadden het heel wat slechter kunnen treffen. Deze jongen kunnen we wel in de hand houden.’ En inderdaad, hun eerste bespreking wierp uitstekende resultaten af. Ze wisten een aantal langschrijnende problemen op te lossen tot tevredenheid van zowel de vakbond als de eigenaars van de mijn.


  Vanaf dat moment werd de informele, niet erkende vakbond door het Verbond van Mijnen zwijgend geaccepteerd, en iedere keer dat er een probleem was met de arbeiders, vroegen ze om Moses Gama, die het probleem snel oploste. Iedere keer dat dit gebeurde, werd Moses’ positie verstevigd. En uiteraard werd er met geen woord gerept over stakingen of andere extreme maatregelen van de kant van de vakbond.


  ‘Zien jullie wel, broeders?’ legde Moses uit tijdens de eerste vergadering van zijn centrale comité van de Afrikaanse Vakbond voor Mijnwerkers, die in Mama Nginga’s shiebien werd gehouden. ‘Als ze ons met al hun kracht aanvallen terwijl wij nog zwak zijn, zullen we eens en voor altijd vernietigd worden. De Smuts is een duivel, en hij is de stalen punt van de speer van de regering. In 1922 heeft hij geen moment geaarzeld om zijn troepen met machinegeweren op de blanke vakbondsstakers af te sturen. Wat denken jullie dat hij met negerstakers zou doen, mijn broeders? Hij zou de aarde drenken met ons bloed. Nee, we moeten hen in slaap sussen. Geduld is de grote macht van ons volk. Wij hebben honderd jaar de tijd, terwijl de blanke van de ene dag op de andere leeft. Door hun geduld, weten de zwarte mieren in het veld bergen te bouwen en het karkas van een olifant te verslinden. Tijd is ons wapen, en tijd is de vijand van de blanken. Wees geduldig, mijn broeders, en op een goede dag zullen de blanken ontdekken dat wij geen ossen zijn die hij voor zijn wagen kan spannen. Hij zal ontdekken dat wij zwartgemaande leeuwen zijn, woeste menseneters, die van blank vlees houden.’


  ‘Wat zijn de jaren snel voorbijgevlogen, sinds we met Tshajela’s trein uit de woestijn naar de platte glanzende bergen van Goldi zijn gekomen,’ zei Hendrick, terwijl hij de auto met een kalm vaartje langs de groene golfterreinen van de Johannesburg Country Club stuurde. Hij reed zoals Moses hem geleerd had: kalm, niet te snel, niet te langzaam, volgens de regels. ‘Je moet nooit de aandacht trekken,’ had Moses hem voorgehouden. Aan het eind van de groene grasvelden van de countryclub, sloeg hij een ongeplaveide weg in die leidde naar een aantal kleine landgoederen van elk ongeveer tien hectare, waarvan dr. Marcus Archer er een had gekocht.


  ‘Ja, mijn broer,’ zei Moses. ‘De jaren zijn snel verstreken. Dat is altijd zo als je een doel voor ogen hebt, en daarvoor werkt. De wereld om ons heen is ook snel aan het veranderen. Er staan grote veranderingen voor de deur. Er zijn negentien jaar verstreken sinds de revolutie in Rusland, en Trotzki is verbannen. Herr Hitler heeft het Rijnland bezet en in Europa vreest men dat er oorlog zal komen - een oorlog die de vloek van het kapitalisme voor eeuwig zal verbannen en waaruit de revolutie als triomfantelijke winnaar te voorschijn zal komen.’


  Hendrick lachte maar het leek meer een grimas vanwege het gat tussen zijn tanden. ‘Daar hebben wij niets mee te maken.’


  ‘Je hebt het weer mis, broeder. Daar hebben wij alles mee te maken.’


  ‘Dat begrijp ik niet.’


  ‘Dat komt nog wel.’ Moses legde even zijn hand op zijn arm. ‘Kom, dit is de volgende stap die je moet nemen om de structuur van de wereld te begrijpen.’ Hij stapte uit en Hendrick liep achter hem aan naar het oude huis.


  ‘Het is verstandig als je je ogen en oren openhoudt, en je mond dicht,’ zei Moses toen ze de veranda opstapten. ‘Op die manier leer je veel.’


  Marcus Archer kwam naar buiten en omhelsde Moses liefhebbend. Daarna wendde hij zich tot Hendrick.


  ‘Jij bent zeker Henry. We hebben het al vaak over je gehad.’


  ‘Ik heb u al eens ontmoet, dr. Archer. In het trainingskamp.’


  ‘Dat is zo lang geleden.’ Marcus Archer stak zijn hand uit. ‘En noem me maar gewoon Marcus, hoor. Je bent tenslotte een lid van de familie.’ Hij keek op naar Moses en de liefde straalde uit zijn ogen. Hij deed Hendrick denken aan een jonge vrouw die helemaal ondersteboven is van de viriliteit van haar jonge echtgenoot. Hendrick wist dat Moses hier met Marcus samenwoonde, maar hij voelde geen afkeer voor die verhouding. Hij wist hoe belangrijk Marcus Archers adviezen en hulp gedurende de afgelopen jaren waren geweest, en vond de prijs die Moses daarvoor betaalde helemaal niet gek.


  ‘Het is erg stout van Moses dat hij je niet eerder heeft meegebracht.’ Marcus gaf Moses een speels tikje op zijn arm. ‘Er zijn een heleboel interessante en belangrijke mensen die je eeuwen geleden al had moeten leren kennen. Kom maar, dan zal ik je aan hen voorstellen.’ Hij pakte Hendrick bij de arm en trok hem mee naar binnen.


  Aan de lange keukentafel zaten elf mannen. Vijf blanken, en de rest negers, van alle leeftijden, van jeugdige studenten tot grijsharige veteranen. Marcus deed met Hendrick langzaam de ronde en stelde iedereen aan hem voor.


  ‘Dit is dominee John Dube, die je vast wel kent onder de naam Mafoekoezela,’ en Hendrick voelde een ongewone golf van ontzag door zich heen gaan.


  ‘Hau, Baba!’ begroette hij de knappe oude Zoeloe met veel eerbied. Hij wist dat deze man de politieke leider van de Zoeloenatie was, dat hij ook de redacteur en oprichter van de Ilanga Lase Natal was, hun krant - De Zon van Natal - maar vooral dat hij de voorzitter was van het Afrikaanse Nationale Congres, de enige politieke organisatie die pogingen deed in het geweer te komen voor alle negerstammen van het zuidelijke Afrikaanse continent.


  ‘Ik heb over jou gehoord,’ zei Dube kalmpjes tegen Hendrick. ‘Jij hebt belangrijk werk verricht voor de nieuwe vakbond. Je bent welkom, mijn zoon.’


  Na John Dube vond Hendrick de andere mannen niet erg interessant, hoewel er één jonge neger was van nauwelijks twintig jaar, die indruk op hem maakte door zijn waardigheid en zijn machtige persoonlijkheid.


  ‘Dit is onze jonge advocaat ’


  ‘Nog niet! Nog niet!’ protesteerde de jonge man.


  ‘Onze advocaat-in-spé,’ verbeterde Marcus Archer. ‘Zijn naam is Nelson Mandela, hij is de zoon van Chief Henry Mandela uit Transkei.’ En toen ze elkaar de hand drukten op de manier van de blanken, die Hendrick nog steeds zo vreemd vond, keek hij de student in de rechten in de ogen en dacht: ‘Dit is een jonge leeuw.’


  Het enige dat hem opviel toen hij aan de anderen werd voorgesteld, was dat ze hem stuk voor stuk beleefd behandelden. En ze noemden hem steeds ‘kameraad’ en ‘broeder’ en ‘behandelden hem als een gelijke. En daar was Hendrick niet meer aan gewend. Zoals Moses had geadviseerd hield Hendrick zijn mond dicht tijdens de gesprekken die over en weer vlogen. Hij trok echter toch de aandacht omdat hij zo’n formidabele figuur was met zijn grote kale hoofd en zijn woeste littekens. Hij deed net of al hun gepraat over de communisten en de socialisten en de situatie in Spanje hem hevig interesseerde, hoewel hij er in feite weinig om gaf. Ze hadden het ook steeds over ‘de Partij’ en tegen het eind van de middag richtten ze langzaam maar zeker stuk voor stuk hun aandacht op Hendrick, alsof het zo van te voren was afgesproken. Hendrick was blij dat Moses erop had aangedrongen dat hij gedeelten van Das Kapital en een aantal van Lenins werken zou lezen. Hij had de boeken erg moeilijk gevonden en maar half begrepen, maar Moses had de kernpunten ervan aan hem uitgelegd.


  Nu spraken ze om beurten rechtstreeks met hem en hij besefte dat hij aan een of andere test werd onderworpen. Hij wierp een steelse blik op Moses, en hoewel de uitdrukking op het gezicht van zijn broer niet veranderde, voelde hij dat hij hem in een of andere richting probeerde te sturen. Probeerde hij Hendrick te waarschuwen zijn mond dicht te blijven houden? Hij twijfelde, maar op dat moment zei Marcus Archer: ‘De vorming van een vakbond van zwarte mijnwerkers is op zichzelf uiteraard voldoende om de uiteindelijke overwinning van de revolutie te garanderen.’ Maar de manier waarop hij het zei deed het meer op een vraag lijken en hij keek Hendrick sluw aan. Hendrick wist zelf niet waar hij de inspiratie vandaan had, toen hij antwoordde:


  ‘Dat ben ik niet met je eens.’ Ze zwegen allemaal en keken hem verwachtingsvol aan. ‘Uit de geschiedenis kunnen we leren dat de arbeiders zonder verdere hulp niet hoger zullen komen dat het ideaal van een vakbond, om hun krachten te kunnen bundelen tegen hun werkgevers en met de kapitalistische regering de strijd te kunnen aanbinden. Maar je hebt professionele revolutionairen nodig, die gedreven worden door absolute trouw aan hun idealen en door militairachtige discipline om de strijd door te zetten tot de uiteindelijke overwinning.’


  Het was bijna een woordelijk citaat van Lenin en Hendrick had in het Engels gesproken. Zelfs Moses stond versteld over dit resultaat, terwijl de anderen elkaar verheugde blikken toewierpen en Hendrick onheilspellend om zich heen keek en weer in zijn indrukwekkende stilzwijgen terugviel.


  Het was voldoende. Hij hoefde niets meer te zeggen. Toen ze die avond vertrokken, had Moses het doel bereikt waarvoor hij zijn broer naar de boerderij van Marcus Archer had gebracht. Hendrick was ingezworen als lid van zowel de Zuidafrikaanse Communistische Partij, als van het Afrikaanse Nationale Congres.


  Marcus Archer had de logeerkamer in orde gemaakt voor Hendrick. Hij luisterde in het donker naar het gestommel van Moses en Marcus in de slaapkamer aan de overkant van de gang en werd ineens gegrepen door de overtuiging dat vandaag het zaad van zijn uiteindelijke lot was gezaaid. Dat zowel de grenzen van zijn lot en het tijdstip van zijn dood en de manier waarop hij zou sterven tijdens de afgelopen uren waren vastgesteld. Toen hij uiteindelijk in slaap viel, werd hij door een golf van vreugde en vrees meegesleept de duisternis in.


  Hij werd door Moses gewekt toen het nog donker was en Marcus liep met hen mee naar de Ford. Het veld zag wit van de rijp; het knarste onder hun voeten en bedekte de voorruit van de Ford. Marcus gaf Hendrick een hand. ‘Voorwaarts, kameraad,’ zei hij, ‘aan ons de toekomst.’


  Moses reed niet meteen terug naar de stad. In plaats daarvan parkeerde hij de Ford onder aan eén van de hoge afvalbergen van de mijn. Hendrick en hij klommen de driehonderd meter naar boven. Toen ze boven op de platte top van de berg stonden, kwam net de zon op en werd het winterse veld in een gouden zee veranderd.


  ‘Begrijp je het nu?’ vroeg Moses terwijl ze naast elkaar aan de rand van de heuvel stonden. Opeens daagde het Hendrick, zoals de dag daagde en doorzag hij het hele plan van zijn broer.


  ‘Jij wilt geen deel ervan,’ zei hij zachtjes, ‘zelfs niet een groot deel.’ Hij spreidde zijn armen uit in een weids gebaar dat van horizon tot horizon strekte. ‘Jij wilt alles. Het hele land en alles wat erbij hoort.’ En de verwondering over de immense omvang van het plan was in zijn stem te horen.


  Moses glimlachte. Zijn broer had het eindelijk begrepen.


  Ze klauterden de berg af en liepen zwijgend naar de Ford. Zwijgend ook reden ze terug naar Drakenstad, want woorden konden niet beschrijven wat er was gebeurd, evenmin als de dood of een geboorte beschreven kan worden. Pas toen ze voor een van de spoorwegovergangen aan de rand van de stad moesten stoppen, drong de buitenwereld weer tot hen door.


  Een haveloos negerjongetje kwam rillend van de kou in zijn dunne kleren naar de auto toe gedribbeld en zwaaide met een krant. Moses deed het raampje open, gooide het kind een koperen muntje toe en legde de krant op de bank tussen hen in.


  Hendrick fronste geïnteresseerd en vouwde de krant open. Hij hield hem omhoog zodat ze allebei de voorpagina konden bekijken. De kop liep over de hele voorpagina:


  
    ZUIDAFRIKAANS TEAM GEKOZEN VOOR DE


    OLYMPISCHE SPELEN IN BERLIJN


    HET HELE LAND WENST HUN VEEL SUCCES

  


  ‘Ik ken die blanke jongen,’ riep Hendrick uit en hij grinnikte breeduit met zijn gehavende mond, toen hij een van de gezichten herkende uit de rijen foto’s die de tekst omlijstten.


  ‘Ik ook,’ zei Moses, maar ze keken allebei naar een andere foto.


  Manfred wist natuurlijk dat oom Tromp vaak tot diep in de nacht zat te werken. Als hij ’s nachts wakker werd omdat hij naar de wc moest en in het donker de schuur uitstommelde naar het gemakhuisje, keek hij vaak met slaperige ogen naar het grote huis en zag hij het licht branden in de studeerkamer van oom Tromp.


  Eén keer, toen hij de slaap niet had kunnen vatten, was hij door de moestuin van tante Trudi geslopen en had hij over de vensterbank naar binnen gegluurd. Oom Tromp had als een ruige beer achter zijn bureau gezeten. Zijn baard was helemaal pluizig omdat hij er voortdurend aan zat te trekken of er met zijn vingers doorheen kamde, en hij had een stalen brilletje op zijn kromme neus. Hij mompelde woest in zichzelf terwijl hij het ene blad papier na het andere volschreef, en het hele bureau lag vol met die losse bladen, en zag eruit alsof er een wervelwind overheen was getrokken. Manfred had aangenomen dat hij aan zijn preken zat te werken, maar hij had er niet bij stilgestaan dat het wel wat vreemd was dat deze werkzaamheden bijna twee jaar lang iedere nacht door waren gegaan.


  En op een goede dag kwam de postbode de stoffige weg af fietsen, gebukt onder het gewicht van een enorm pakket, gewikkeld in bruin pakpapier en versierd met postzegels en stickers en rode was. Tante Trudi zette het geheimzinnige pakket op het tafeltje in de hal, en alle kinderen wisten om beurten een smoesje te verzinnen om naar de hal te glippen en er met ontzag naar te staren, tot oom Tromp om vijf uur in de ponywagen naar huis kwam en de meisjes, met Sarah voorop, gillend op hem afstoven nog voor hij af had kunnen stijgen.


  ‘Er is een pakje voor u gekomen, papa.’


  Ze dromden om hem heen terwijl oom Tromp het pakket uitgebreid bekeek en het label zelfs hardop voorlas. Hij haalde het paarlemoeren zakmes uit zijn vestzak, voelde met opzet eerst nog even aan het lemmet of het wel scherp genoeg was, en sneed toen de touwtjes door die om het pakket gebonden zaten. Voorzichtig haalde hij het bruine papier eraf.


  ‘Boeken!’ zuchtte Sarah, en de meisjes bliezen een voor een teleurgesteld de aftocht. Alleen Manfred bleef treuzelen.


  Het waren zes exemplaren van een en hetzelfde boek, gebonden in een rode kaft, met de titel in namaakgoud erop gedrukt. En iets in oom Tromps manier van doen en de gespannen uitdrukking op zijn gezicht toen hij op Manfreds reactie wachtte, deed hem vermoeden dat deze boeken een speciale betekenis hadden.


  Manfred las de titel van het bovenste boek en vond het een lange en lastige titel voor een boek: De Afrikaner: Zijn Plaats in de Geschiedenis en in Afrika. Dat vond Manfred vreemd - belangrijke studieboeken, zelfs die van Afrikaner auteurs, werden altijd in het Nederlands geschreven. Hij wilde daarnet iets over zeggen, toen zijn ogen naar de naam van de auteur gleden - en zijn adem stokte. ‘Oom Tromp!’


  De oude man grinnikte met bescheiden tevredenheid.


  ‘U heeft dat boek geschreven!’ Manfreds gezicht straalde van trots. ‘U heeft een boek geschreven.’


  ‘Ja, jochie - zelfs een oude hond kan nog wel nieuwe trucjes leren.’ Oom Tromp pakte de stapel boeken op en liep zijn studeerkamer binnen. Hij zette de stapel midden op zijn bureau en zag toen tot zijn verbazing dat Manfred achter hem aan was gekomen.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, oom Tromp,’ zei Manfred toen hij besefte wat hij had gedaan. Hij was maar één keer in zijn hele leven in deze kamer geweest, en toen nog alleen omdat oom Tromp hem had laten roepen. ‘Mag ik alstublieft binnenkomen?’


  ‘Zo te zien ben je al binnen.’ Oom Tromp probeerde streng te kijken. ‘Dan moet je ook maar hier blijven.’


  Manfred schuifelde met zijn handen op zijn rug naar het bureau. In dit huisgezin was hem een enorm respect bijgebracht voor het geschreven woord. Hij had voortdurend ingepompt gekregen dat boeken de meest waardevolle schat vormden die de mensheid bezat, de weerklank van de verstandelijke vermogens die God hem geschonken had.


  ‘Mag ik er eentje aanraken?’ vroeg hij, en toen oom Tromp knikte, stak hij voorzichtig zijn hand uit en liet hij zijn vingers over de naam van de auteur glijden: ‘Dominee Tromp Bierman’.


  Toen pakte hij het bovenste boek op. Hij verwachtte dat de oude man woedend tegen hem uit zou varen, maar toen dat niet gebeurde, sloeg hij het boek open en staarde hij naar de kleine letters op het goedkope korrelige gele papier.


  ‘Mag ik het lezen, oom Tromp?’ hoorde hij zichzelf smeken, en weer verwachtte hij afgewezen te worden. Maar er lag nu een ietwat verdwaasde uitdrukking op oom Tromps gezicht.


  ‘Wil jij het lezen?’ Hij knipperde met zijn ogen en grinnikte toen. ‘Ja, daarvoor heb ik het uiteindelijk geschreven - zodat de mensen het kunnen lezen.’


  Opeens grinnikte hij als een ondeugend jongetje en hij graaide Manfred het boek uit handen. Hij ging achter zijn bureau zitten, zette zijn bril op zijn neus, doopte zijn pen in de inktpot en schreef iets op het schutblad van het boek. Hij las wat hij had geschreven en gaf het boek toen met een sierlijk gebaar aan Manfred terug:


  Voor Manfred de la Rey,


  Een jonge Afrikaner die zijn steentje zal bijdragen om de plaats van ons volk in de geschiedenis en in Afrika eens en voor altijd vast te stellen.


  Je genegen


  Oom Tromp Bierman


  Manfred drukte het boek stijf tegen zijn borst en wankelde achteruit naar de deur, alsof hij vreesde dat het hem alsnog afgenomen kon worden. ’Is het echt voor mij - voor mij alleen?’ fluisterde hij. En toen oom Tromp knikte, ‘Ja, het is helemaal alleen voor jou,’ draaide hij zich om en vluchtte hij de kamer uit. In zijn haast vergat hij zijn oom zelfs te bedanken.


  Manfred las het boek in drie opeenvolgende nachten uit. Hij las tot ver na middernacht met een deken over zijn schouders, en halftoegeknepen ogen in het flakkerende licht van de kaars. Het boek bevatte vijfhonderd pagina’s, kleingedrukt, doorspekt met citaten uit de bijbel, maar het was geschreven in sterke, eenvoudige woorden, die niet waren uitgesponnen met bijvoeglijke naamwoorden en overdreven beschrijvingen, en het sprak Manfred meteen aan. Toen hij het uit had, barstte hij van trots voor de moed en vastberadenheid en trouw van zijn volk, en hij ziedde van woede om de wrede manier waarop het was vervolgd en van haar rechten beroofd door haar vijanden.


  Hij bleef met het gesloten boek op zijn schoot zitten en staarde naar de trillende schaduwen, en herleefde stap voor stap de zwerftochten en lijdenswegen van zijn jonge landgenoten; hij deelde hun doodsstrijd achter de barricades toen de horden zwarte heidenen hen hadden overvallen met hun wapperende oorlogstuig terwijl het zilveren staal van de assegaaien op de leren schilden roffelden als de branding van een woeste zee; hij deelde de wonderen van hun reizen door de oceaan van gras op de hoogvlakten naar de wonderbaarlijke, onbedorven, onbewoonde wildernis, die ze tot hun eigen land maakten; en hij deelde de bittere folteringen toen dat vrije land hen werd afgenomen door arrogante vreemdelingen met strijdlustige legioenen, die hun in hun eigen land - het land dat hun vaderen hadden veroverd en waar zij waren geboren - de grootste schande oplegden - slavernij, politieke en economische slavernij.


  Alsof de verontwaardiging van de jongen tot aan het grote huis was uitgestraald, kwam oom Tromp het pad af; zijn voetstappen kraakten op het grind en hij bukte zich door de deuropening van de schuur. Hij bleef even staan om zijn ogen te laten wennen aan het kaarslicht, en toen liep hij naar Manfred die nog steeds op zijn bed zat. Het matras zakte in en piepte toen hij zijn zware gestalte erop neerliet zakken.


  Ze bleven vijf minuten in stilte zitten, voor oom Tromp vroeg: ‘Heb je het uit?’


  Manfred kwam met moeite terug naar het heden. ‘Volgens mij is dit het belangrijkste boek dat ooit is geschreven,’ fluisterde hij. ‘Net zo belangrijk als de bijbel.’


  ‘Dat is godslastering, jochie.’ Oom Tromp probeerde streng te kijken, maar zijn genoegen verzachtte de lijnen rond zijn mond en Manfred bood niet zijn verontschuldigingen aan.


  In plaats daarvan vervolgde hij haastig: ‘Nu weet ik pas wie ik ben - en waarom ik hier ben.’


  ‘Dan is mijn werk niet voor niets geweest,’ mompelde oom Tromp en ze bleven weer zwijgend zitten tot de oude man zuchtte: ‘Een boek schrijven is een eenzame bezigheid. Je stort je hart uit in de nacht, maar er is niemand in het donker die je kan horen, of kan antwoorden.’


  ‘Ik heb u gehoord, oom Tromp.’


  ‘Ja, jij hebt mij gehoord, maar jij bent de enige.’


  Maar dat had hij mis. Er waren nog meer mensen die in het donker van de nacht hadden geluisterd.


  Een paar weken nadat het boek was gepubliceerd, kwamen er drie vreemdelingen naar het dorp. Ze waren gekleed in donkere pakken met de witte boord die het kenteken vormden van dominees van de Nederlandse Hervormde Kerk. Ze liepen regelrecht van het station naar het pension van de weduwe Vorster en kwamen pas op zondagochtend weer te voorschijn.


  Ze zaten op de voorste rij in de stampvolle kerk en luisterden naar de donderende preek van dominee Bierman. Ze waren de laatsten die de kerk na de dienst verlieten, en werden opgewacht door oom Tromp die hen hoffelijk uitnodigde bij hem de maaltijd te gebruiken.


  De drie vreemdelingen genoten van tante Trudi’s kookkunsten en gingen daarna met oom Tromp naar de veranda om hun koffie te drinken en een sigaar te roken.


  Tijdens de avonddienst was oom Tromps preek zo mogelijk nog doordringender en woester dan de vorige en Manfred zag dat de drie vreemdelingen elkaar af en toe veelbetekenend aankeken. Ze stapten maandagochtend op de trein terug naar het zuiden en tijdens de dagen en weken die op hun korte bezoek volgden, hing er een gespannen sfeer in de pastorie. Oom Tromp stond tegen zijn gewoonte in iedere dag op de post te wachten. Dan bekeek hij snel de brieven die gekomen waren en iedere dag werd zijn teleurstelling duidelijker.


  Drie weken gingen zo voorbij voor oom Tromp het opgaf, en niet meer op de postbode wachtte. Hij bevond zich daarom in de schuur, waar hij Manfred boksles gaf, toen de brief uiteindelijk arriveerde.


  Hij lag op het tafeltje in de hal, toen oom Tromp naar binnen liep om zijn handen te wassen voor het middageten. Manfred, die met hem meegelopen was, zag hem verbleken toen hij het zegel van de moderator van de kerk zag. Hij gooide de deur in Manfreds gezicht dicht. Met een zware klik werd de sleutel in het slot omgedraaid. Tante Trudi moest het eten bijna twintig minuten warm houden voor hij weer te voorschijn kwam, en het gebed, vol lovende en prijzende woorden, duurde twee keer zo lang als gewoonlijk. Sarah sloeg haar ogen ten hemel en knipoogde tegen Manfred, die haar met een snelle frons tot de orde riep. Uiteindelijk besloot oom Tromp met een bulderend ‘amen’ het gebed. Hij pakte echter nog steeds zijn soeplepel niet op, maar keek zijn vrouw over de tafel heen stralend aan.


  ‘Mijn lieve vrouw,’ zei hij. ‘U bent al die jaren geduldig geweest en heeft nooit geklaagd.’


  Tante Trudi kleurde vuurrood. ‘Niet waar de kinderen bij zijn, meneer,’ fluisterde ze, maar oom Tromp grijnsde nog breder.


  ‘Ze hebben me Stellenbosch gegeven,’ zei hij, en het werd doodstil. Ze staarden hem ongelovig aan. Iedereen wist wat zijn woorden inhielden.


  ‘Stellenbosch,’ herhaalde oom Tromp en hij liet het woord over zijn tong rollen, alsof hij een nieuwe wijn proefde.


  Stellenbosch was een kleine provinciestad, vijftig kilometer van Kaapstad. De huizen waren opgetrokken in Nederlandse stijl, met rieten daken en witgekalkte muren. Langs de brede straten stonden prachtige eikebomen, die gouverneur Van Stel zijn burgers had laten planten in de zeventiende eeuw. Rond het stadje lagen de wijngaarden van de grote châteaus als een prachtige lappendeken uitgestrekt, met de donkere silhouetten van de bergen als achtergrond.


  Het was een kleine provinciestad, mooi en pittoresk, maar het was tevens het bolwerk van het Afrikanerdom, gevat in de universiteit wier faculteiten aan de voet van de groene eiken en hoge bergen lagen uitgespreid. Het was het centrum van het Afrikaner intellectualisme. Hier was hun taal gesmeed en werd ze nog steeds bijgeslepen. Hier kwamen de theologen bijeen om te filosoferen en te debatteren. Tromp Bierman had zelf onder de dromerige eikebomen van Stellenbosch zitten studeren. Alle grote mannen hadden daar gestudeerd: Louis Botha, Hertzog, Jan Christian Smuts. Niemand, die niet in Stellenbosch had gestudeerd, had ooit aan het hoofd gestaan van de regering van de Unie van Zuid-Afrika. Zeer weinigen die niet in Stellenbosch hadden gestudeerd hadden ooit in het kabinet gezeten. Het was het Oxford en Cambridge van zuidelijk Afrika, en nu hadden ze Tromp Bierman tot dominee van Stellenbosch aangesteld. Het was een onvoorstelbare eer en zou alle deuren wijd voor hem open gooien. Hij zou nu een centrale plaats innemen; hij zou invloed uitoefenen, en steeds meer macht krijgen; hij zou horen bij degenen die nieuwe dingen bedachten, die de zaken aan het rollen brachten. Alles was nu mogelijk: hij zou zelfs moderator kunnen worden. Er bestonden geen grenzen meer, alles was nu mogelijk.


  ‘Het boek,’ fluisterde tante Trudi. ‘Dat had ik nooit gedacht. Ik had helemaal niet begrepen...’


  ‘Ja, dank zij het boek,’ grinnikte oom Tromp. ‘En dertig jaar hard werken. We krijgen nu het grote huis aan de Eikeboomstraat en duizend pond per jaar. De kinderen krijgen ieder hun eigen kamer en kunnen op kosten van de kerk aan de universiteit studeren. Ik zal preken tot de machtigste mannen van het land en tot de intelligentste jonge mensen. Ik zal deel uitmaken van de universiteitsraad. En u, lieve vrouw, zult professoren en ministers en leden van het kabinet te gast hebben; hun echtgenotes zullen uw vriendinnen worden.’ Hij brak zijn uitbarsting schuldig af. ‘En nu zullen we bidden. We zullen God vragen ons nederigheid te schenken; we zullen hem verzoeken ons te weerhouden van de doodzonden: hoogmoed en hebzucht. Vooruit!’ bulderde hij. ‘Op jullie knieën.’


  De soep was allang koud voor hij hen weer op liet staan.


  Twee maanden later vertrokken ze, nadat oom Tromp zijn parochie had overgedragen aan de jonge dominee, die net was afgestudeerd aan de theologische faculteit van de universiteit waar de oude man hen nu naar toe bracht.


  Het leek wel alsof alle mensen uit het dorp en ver daarbuiten hen uit waren komen wuiven. Manfred besefte nu pas hoe hoog de burgerij oom Tromp eigenlijk aansloeg en hoe graag ze hem mochten. Ze waren allemaal op hun zondags gekleed en de mannen drukten hem stuk voor stuk de hand, bedankten hem mompelend en wensten hem veel geluk. Een paar vrouwen huilden en ze hadden allemaal iets voor hem meegebracht - manden vol potten jam en ingemaakt fruit, melktaarten en koeksisters, gedroogd vlees - en genoeg andere etenswaren om de honger van een heel leger te stillen tijdens de treinreis naar het zuiden.


  Vier dagen later moesten ze op het centrale station van Kaapstad overstappen op een andere trein. Ze hadden nauwelijks de tijd om de Adderley Street even in te lopen en naar de legendarische massieve, platte Tafelberg te staren die boven de stad uittorende. Toen stapten ze snel op de trein die hen op het laatste deel van hun reis door het vlakke landschap en de uitgestrekte wijngaarden rond de Kaap naar de bergen in de verte voerde. Op het perron van Stellenbosch stonden de diakens van de kerk en de halve gemeenschap hen op te wachten en het gezin Bierman ontdekte al snel dat hun leven drastisch veranderd was.


  Vanaf de eerste de beste dag wijdde Manfred al zijn aandacht aan de voorbereidingen voor de toelatingsexamens van de universiteit. Daarna volgde een pijnlijke week van examens, en een nog pijnlijker week van wachten op de resultaten die per post gestuurd zouden worden. Hij was geëindigd als eerste in Duits, derde in wiskunde en achtste in alle vakken samen. De studiemethodes die hij tijdens de jaren dat hij bij zijn oom en tante woonde had geleerd, hadden eindelijk vruchten afgeworpen en hij werd ingeschreven aan de juridische faculteit voor het semester dat eind januari zou beginnen.


  Op 25 januari meldde hij zich vol verwachting op de stoep van het statige in Nederlands-Kaapse stijl opgetrokken huis ‘Rust en Vrede’ waar hij van nu af aan, met een aantal medestudenten zijn intrek zou nemen. Binnen een paar minuten had hij al begrepen dat de naam van het huis bijzonder ironisch was, want hij werd meteen al meegesleurd in de barbaarse inwijdingsmethoden die op nieuwe studenten werden toegepast.


  Gedurende de eerste weken van nachtelijke overvallen op de kamers van de nieuwe studenten, doordrenken van beddegoed, nachtelijke marstochten met kussenslopen over hun hoofd en alleen een onderbroek als kleding, en voortdurende laatdunkende opmerkingen van de oudere studenten, verdwenen een aantal studenten, ofwel geruisloos, ofwel na een aantal bizarre incidenten, die snel door de universiteitsraad in de doofpot werden gestopt. Manfred was door zijn forse gestalte en knappe gezicht een geliefd doelwit, maar hij hield zijn temperament in bedwang en zijn mond stijf dicht, en na twee martelende weken zag hij een briefje op het prikbord in de zitkamer:


  Alle eerstejaars studenten moeten zich aanstaande zaterdag om 4 uur ’s middags melden in de gymnastiekzaal voor de selectie van het boksteam.


  Getekend: Roelf Stander


  Aanvoerder van het boksteam.
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  Alle studentenhuizen specialiseerden zich in een of andere sport. Manfred had Rust en Vrede uitgekozen, omdat het oom Tromps oude huis was en het zich specialiseerde in boksen.


  De selectie verliep heel anders dan hij had verwacht. Er waren minstens driehonderd toeschouwers aanwezig, die vol verwachting rond de ring zaten.


  De studenten kregen vijf minuten om zich in de kleedkamer om te kleden in gymschoenen, korte broek en hemd, en moesten zich vervolgens naar grootte in een rij opstellen.


  Roelf Stander liep de rij langs, keek op de lijst in zijn hand en zocht de tegenstanders uit. Uit alles bleek dat hij hen tijdens de afgelopen twee weken goed had bestudeerd en hun potentieel had geschat. Manfred was de langste en breedst gebouwde van alle studenten en was de laatste in de rij. Roelf Stander bleef voor hem staan en vroeg: ‘Hoeveel weeg je?’


  ‘Ik ben half-zwaargewicht,’ antwoordde Manfred, en Roelfs ogen vernauwden zich iets. Hij had Manfred er allang uitgepikt als de beste kandidaat en het technische jargon dat hij nu gebruikt had, stak hem een hart onder de riem.


  ‘Mooi. Ik ben zwaargewicht. Aangezien er niemand anders beschikbaar is, zal ik een paar ronden tegen je boksen, als je me belooft dat je het me niet al te zwaar zult maken.’


  Roelf Stander was de aanvoerder van het boksteam van de universiteit, provinciaal kampioen van de amateurs en een van Zuid-Afrika’s kandidaten voor het team dat in 1936 naar de Olympische Spelen in Berlijn zou gaan.


  De studenten werden nu de gymzaal binnengeleid en namen hun plaatsen in op de lange bank. Manfred zag oom Tromp en Sarah tussen het publiek zitten en zijn hart zwol op van blijdschap. Ze waren allebei gekomen! Het viel hem nu pas op, hoe mooi Sarah de laatste tijd was geworden. Haar ogen flonkerden en haar wangen gloeiden van de opwinding.


  De wedstrijden werden afgewerkt in orde van de gewichtsklassen en Manfred was als laatste aan de beurt. Toen hij in de ring stapte, kondigde Roelf aan: ‘Onze laatste kandidaat heeft niemand in zijn gewichtsklasse, dus zal ik het tegen hem op moeten nemen!’


  Het publiek barstte uit in luid gejuich en gestamp en opmerkingen zoals: ‘Vermoord hem niet, Roelf!’


  ‘Heb medelijden met hem, Roelf!’ vlogen door de zaal. En er klonk bovendien heel wat gegil en gegiechel van de meisjes, want de lange, forse Roelf was een knappe vent.


  Opeens hoorde Manfred Sarah roepen: ‘Vat hom! Neem hem te grazen Manie!’ en hij hoorde de bas van oom Tromp, die alleen voor zijn oren bestemd was: ‘Zo snel als een mamba, jongen! Zo dapper als een ratel!’


  Er werd op de gong geslagen en Roelf kwam dansend zijn hoek uit, duikend en uitwijkend, met een stijve glimlach op zijn lippen. Ze draaiden rond, steeds buiten elkaars bereik, en toen weer terug, en Roelfs glimlach verdween en zijn mond werd een strakke lijn. Zijn luchtige houding vervloog; dit had hij niet verwacht.


  Er zat geen zwakke plek in de verdediging van de man tegenover hem: zijn hoofd met het kortgeknipte gouden haar zat dicht tegen zijn schouders gedrukt, en hij danste of hij op een wolk liep.


  ‘Hij is een bokser!’ Roelf voelde zijn woede oplaaien.


  ‘Hij heeft gelogen - hij weet precies wat hij doet.’ Weer probeerde hij het midden van de ring te veroveren, maar weer werd hij teruggedrongen, toen zijn tegenstander dreigend links van hem opkwam.


  Ze hadden nog steeds geen van beiden toegestoten en het gejuich van het publiek verstomde. De mensen voelden dat ze getuige waren van een zeer bijzondere wedstrijd; ze zagen Roelfs houding veranderen en dodelijke ernst in zijn houding kruipen. Degenen die hem goed kenden, zagen kleine lijntjes rond zijn mond en ogen komen, ten teken dat hij zich zorgen maakte.


  Roelf liet zijn linkervuist uitschieten om hem uit te proberen, en de ander probeerde hem niet eens te ontwijken; hij ving hem minachtend op zijn handschoen op, en Roelfs huid prikkelde van de schok, toen hij de kracht achter die vluchtige aanraking voelde, en hij keek Manfred diep in de ogen. Dat was een vast trucje van hem, de overhand nemen door zijn tegenstanders met zijn ogen te dwingen.


  De ogen van deze man hadden een vreemde kleur, een topaaskleur, of een kleur als geel saffier. Roelf moest opeens denken aan de ogen van een luipaard die zijn vader had gevangen, nadat hij een aantal van hun kalveren had verslonden. Het waren dezelfde ogen, en nu veranderden ze, er brandde een koud, gouden licht in, meedogenloos en onmenselijk.


  Roelf Standers borst kromp ineen, niet van angst, maar door een voorgevoel van groot gevaar. Dit was een beest in de ring. Hij zag de honger in zijn ogen, een moordende honger, en hij sloeg instinctief naar hem.


  Hij gebruikte zijn linkerhand, zijn beste, en stootte er hard mee naar die meedogenloze gele ogen. Zijn stoot werd midden in de lucht opgevangen en afgebroken. Hij probeerde zich wanhopig te herstellen, maar zijn linkerelleboog hing in de lucht, zijn zij was een honderdste deel van een seconde onbeschermd, en iets binnen in hem ontplofte. Hij zag de vuist niet; hij herkende het niet eens als een stoot, want zo was hij nog nooit geraakt. Het leek wel of het binnen in hem zat, door zijn ribbenkast heen barstte, zijn ingewanden uit elkaar scheurde en in zijn longen uitbarstte. Alle lucht vloog sissend uit zijn longen toen hij achterover werd gesmeten. Hij viel tegen de touwen, die hem als een katapult terugzwiepten.


  De tijd scheen in slow-motion te gaan; hij zag alles heel duidelijk, alsof iemand hem een verdovend middel had ingespoten, en dit keer zag hij de vuist aankomen; een vreemde flitsende gedachte schoot door zijn hoofd: dat er geen menselijke hand in die handschoen zat, maar zwart staal, en zijn vlees kromp samen. Maar hij kon hem niet ontwijken en dit keer was de klap nog harder - het was iets ongelooflijks, erger dan hij zich ooit had kunnen indenken. Hij voelde iets binnen in zich losscheuren en de botten in zijn benen schenen in heet kaarsvet te veranderen.


  Hij kon wel gillen van de pijn, maar zelfs nu drong hij het terug. Hij wilde alleen nog maar neervallen, neervallen op de canvasvloer, voor die vuist weer op hem af zou komen, maar hij werd door de touwen overeind gehouden en zijn lichaam scheen als kristal uiteen te spatten toen de bokshandschoen weer op hem neerbeukte en de touwen hem naar voren stootten.


  Hij liet zijn handen voor zijn gewicht wegzakken en zag de vuist weer komen. Hij scheen voor zijn ogen op te blazen als een ballon en zijn hele gezichtsveld in beslag te nemen, maar hij voelde hem net toen hij toestootte.


  Roelf kwam er met zijn volle gezicht recht op af, en zijn schedel knapte als een zweepslag tegen de druk van zijn ruggegraat, en toen knakte hij weer naar voren en viel hij als een dode neer en bleef zonder teken van leven liggen.


  Het was allemaal binnen een paar seconden gebeurd. Het publiek bleef verbluft zitten. Manfred stond naast de roerloze gedaante aan zijn voeten heen en weer te zwaaien. Zijn gezicht was vertrokken in een bloeddorstig masker en het vreemde gele licht gloeide nog in zijn ogen, onmenselijk, met de moordende lust er nog in brandend.


  Toen gilde een vrouw in het publiek en brak de consternatie uit. De mannen sprongen overeind, stoelen werden achterovergesmeten, en het publiek kwam brullend en juichend en verbijsterd over de touwen heen. Sommigen dromden om Manfred heen en sloegen hem op de schouders, anderen knielden naast de jongeman die nog steeds onbeweeglijk op de vloer van de ring lag, neer en snauwden elkaar instructies toe terwijl ze hem voorzichtig oppakten. Een van hen probeerde tevergeefs het bloed te stelpen; allemaal waren ze verbijsterd en geschokt.


  De vrouwen zagen bleek van schrik en sommigen gilden nog steeds in verrukte afschuw; hun ogen schitterden van opwinding gemengd met een zweem van wellust. Ze wrongen zich in alle bochten om vooral niets te missen toen Roelf Stander over de touwen heen werd getild en door het gangpad werd weggedragen, zo slap als een lijk, met heen en weer wiegend hoofd, terwijl het bloed uit zijn open mond over zijn wang in zijn glinsterende haar liep. Ze keken halsreikend naar Manfred, die door een aantal oudere studenten snel naar de kleedkamers werd afgevoerd. De gezichten van de vrouwen verraadden angst en afschuw maar bij sommige stond seksuele opwinding in de ogen te lezen, en een van hen legde even haar hand op Manfreds schouder toen hij voorbijkwam. Oom Tromp pakte Sarah bij de arm om haar te kalmeren, want ze danste en gilde als een waanzinnige op en neer. Hij duwde haar snel de zaal uit naar de heldere zonneschijn buiten. Ze was helemaal de kluts kwijt van de opwinding.


  ‘Hij was geweldig - zo snel, zo mooi. O, oom Tromp, ik heb nog nooit zoiets gezien. Was hij niet geweldig?’


  Oom Tromp gromde iets, maar gaf geen commentaar. Hij luisterde de hele weg naar huis naar haar opgewonden gebabbel. Pas toen ze de brede trap naar de voordeur opliepen, bleef hij even staan om achterom te kijken, alsof hij naar een plaats of een mens keek die hij tot zijn grote verdriet achter moest laten.


  ‘Zijn leven is veranderd, en ons leven zal tegelijk met hem veranderen,’ mompelde hij somber. ‘Ik bid de Almachtige God dat we wat er vandaag is gebeurd, nooit zullen hoeven betreuren, want ik ben degene die dit allemaal teweeg heeft gebracht.’


  De laatste drie dagen van de inwijdingsperiode werd Manfred door zijn lotgenoten als een soort god vereerd. En na de laatste martelende nacht waarin ze geblinddoekt op een bankje moesten zitten met een emmer op hun hoofd, waarop een oudere student steeds onverwachts een klap met een hamer gaf, kwam Roelf Stander bij het aanbreken van de dag voor hen staan. Hij liet de emmers en blinddoeken wegnemen en zei:


  ‘Mannen! Wij zijn trots op jullie! Jullie zijn de beste groep eerstejaars die dit huis heeft binnengehaald sinds ik zelf eerstejaars was. Jullie hebben alles doorstaan zonder ooit te klagen of te protesteren. Welkom op Rust en Vrede; dit is nu jullie thuis, en wij zijn jullie broeders.’ En de oudere studenten dromden om hen heen en sloegen hen op de schouders.


  Manfred was nog half verdwaasd van de slapeloze nacht en lachte duizelig van de slaap met de anderen mee, toen het om hem heen opeens stil werd. Roelf Stander kwam met een grimmige, dreigende uitdrukking op zijn gezicht naar hem toe. Hij bleef vlak voor hem staan en de anderen dromden dicht om hen heen om vooral maar niets te missen. De spanning steeg toen het secondenlang stil bleef. Ze durfden zelfs geen adem te halen.


  ‘Twee dingen,’ gromde Roelf Stander, en toen Manie zich schrap zette, lachte hij breeduit en stak hij zijn rechterhand uit. ‘Op de eerste plaats wil ik je de hand drukken, en daarna wil ik je op een pul bier trakteren. Manie, ik heb nog nooit iemand zo goed zien boksen als jij!’ Een luid gebrul steeg op en de hele troep vertrok naar het plaatselijke café.


  En dat zou het einde van het voorval hebben moeten zijn, want hoewel de inwijdingsperiode voorbij was en Manfred op Rust en Vrede was geaccepteerd, bestond er toch nog een groot maatschappelijk verschil tussen een vierdejaars student die de beste van zijn klas was en aanvoerder van het boksteam, en een eerstejaars groentje. Maar de volgende avond, een uur voor het avondeten, werd er op de deur van Manie’s kamer geklopt en kwam Roelf binnenslenteren, gekleed in zijn universiteitscape en hoed. Hij liet zich in de enige leunstoel die Manie rijk was, vallen, legde zijn benen op Manie’s bureau en begon een praatje met hem te maken over boksen en de rechtenstudie en de geografie van Zuidwest-Afrika, tot er op de gong werd geslagen en hij opstond.


  ‘Ik zal je morgenochtend om vijf uur wekken voor de buitentraining. Over twee weken is er een belangrijke wedstrijd tegen de Ikeys,’ kondigde hij aan, en grijnsde toen hij Manie’s gezicht zag. ‘Ja, je zit in het team.’


  Vanaf die dag kwam Roelf iedere avond voor het avondeten even binnenvallen, vaak met een flesje bier in de zak van zijn cape, dat ze samen deelden en hun vriendschap werd met de dag sterker en ongedwongener.


  Door zijn vriendschap met Roelf, steeg Manie onmiddellijk in aanzien bij zijn medebewoners op Rust en Vrede. Twee weken later sloeg hij zijn tegenstander in de wedstrijden tegen de Ikeys in de eerste ronde knock-out. Oom Tromp, die op de eerste rij zat, brulde als een gewonde buffel terwijl Sarah naast hem zichzelf hees schreeuwde en tranen van vreugde en opwinding over haar wangen rolden.


  De volgende ochtend noemde de sportverslaggever van de Afrikaanse krant Die Burger hem ‘De Leeuw van de Kalahari’, en hij vertelde erbij dat Manfred niet alleen de achterneef was van de generaal Jacobus Hercules de la Rey, held van het Volk, maar dat hij tevens familie was van dominee Tromp Bierman, ex-kampioen zwaargewicht, auteur, en de nieuwe dominee van Stellenbosch. Roelf Stander en het hele boksteam stonden hem op te wachten toen hij die ochtend uit zijn sociologie-klas kwam. Ze dromden om hem heen en sloten hem in.


  ‘Waarom hou jij dingen voor ons achter, Manie,’ zei Roelf woedend en beschuldigend. ‘Je hebt ons nooit verteld dat jouw oom dé Tromp Bierman is. Goeie genade, die man is vijf jaar lang landskampioen geweest. Hij heeft zowel Slater als Zwarte Jephta knock-out geslagen!’


  ‘O, had ik jullie dat niet verteld?’ Manie fronste nadenkend. ‘Zeker vergeten.’


  ‘Manie, zouden we geen kennis met hem kunnen maken?’ smeekte de onderaanvoerder van het team. ‘We willen hem allemaal graag leren kennen.’ ,


  ‘Denk je dat hij onze coach zou willen worden, Manie? Zou je hem dat niet kunnen vragen? Man, als we Tromp Bierman als coach zouden kunnen krijgen...’ Roelf zweeg eerbiedig bij de gedachte alleen al.


  ‘Weet je wat,’ stelde Manie voor. ‘Als jij ervoor zorgt dat het hele boksteam zondagochtend in de kerk is, zal mijn tante Trudi ons wel uitnodigen voor de lunch. Tot je de koeksisters van mijn tante Trudi hebt geproefd, weet je niet wat lekker eten is.’


  En dus bezette het schoongeschrobde, gladgeschoren, in beste pakken gestoken boksteam van de universiteit die zondag een hele bank in de kerk, en galmden hun psalmen door tot in de dakspanten.


  Tante Trudi beschouwde de gelegenheid als een uitdaging voor haar kookkunsten en besteedde samen met de meisjes de hele week aan de voorbereidingen. De gasten, allemaal steviggebouwde jonge mannen die zich in een uitstekende gezondheid mochten verheugen, hadden al wekenlang op universiteitsvoedsel geleefd, en staarden met hongerige, ongelovige ogen naar de feestelijke tafel. Ze probeerden heldhaftig hun aandacht te verdelen tussen oom Tromp, die aan het hoofd van de tafel herinneringen ophaalde aan zijn beroemdste gevechten, de giechelende, blozende jonge dochters van het gezin die hen bedienden, en de overvolle tafel met gebraden bouten en ingemaakte vruchten en groenten en vele soorten pudding en taart.


  Aan het eind van de maaltijd stond Roelf Stander op. Hij zag eruit als een python die een gazelle heeft verzwolgen, en bracht uit naam van het hele team zijn dank uit over het geweldige onthaal, en ging halverwege zijn speech over op een hartstochtelijk smeekbede aan het adres van oom Tromp om erecoach van het team te worden. Oom Tromp wuifde het verzoek vrolijk lachend van de hand, alsof het iets volkomen ondenkbaars was, maar het hele team, inclusief Manie, vuurde smeekbeden op hem af, en de redenen die oom Tromp aanvoerde waarom hij het niet kon doen, werden stuk voor stuk de grond ingeboord door het eensgezinde team, tot hij uiteindelijk met een diepe zucht capituleerde. En toen hij omringd werd door de enthousiaste jonge boksers die hem dankbaar de hand kwamen schudden, liet hij zijn terughoudende houding eindelijk varen en straalde hij van plezier.


  ‘Maar jullie zijn gewaarschuwd, jullie weten nog niet half waar jullie aan begonnen zijn. Er zij heel wat woorden, die ik helemaal niet ken. “Ik ben moe”, bij voorbeeld, en “Ik kan niet meer”.’


  Na de avondmis liepen Manie en Roelf samen onder de donkere ruisende eikebomen terug naar Rust en Vrede, en Roelf was erg rustig voor zijn doen. Hij zei bijna niets tot ze bij het hek van het grote huis waren gekomen. Toen zei hij dromerig.


  ‘Zeg, Manie, hoe oud is jouw nichtje?’


  ‘Welke?’ vroeg Manie ongeïnteresseerd. ‘De dikke Gertrude of Renate met de pukkels.’


  ‘Doe niet zo stom, Manie!’ zei Roelf kortaf. ‘Ik bedoel die mooie, met de blauwe ogen en het zijden gouden haar. Het meisje met wie ik ga trouwen.’


  Manfred bleef stokstijf staan en keek hem aan. Zijn hoofd zakte weg tussen zijn schouders, en zijn mond vertrok in een lelijke grimas,


  ‘Waag het niet zoiets ooit nog eens te zeggen!’ Zijn stem beefde en hij greep Roelf bij zijn jasje vast. ‘Waag het niet zoiets smerigs ooit nog eens te zeggen. Als je ooit nog eens zoiets over Sarah zegt, vermoord ik je. Je bent gewaarschuwd!’


  Manfreds gezicht was slechts een paar centimeter van dat van Roelf verwijderd. De afschuwelijke gele gloed, de moordende woede, stond erin te lezen.


  ‘Hé, Manie,’ fluisterde Roelf hees. ‘Wat is er, joh? Ik heb helemaal niets smerigs gezegd. Ben je gek, man? Ik zou Sarah nooit willen beledigen.’


  Langzaam vervaagde de gele woede in Manfreds ogen en liet hij Roelfs revers los. Hij schudde zijn hoofd even alsof hij uit een trance moest komen, en toen hij weer sprak, klonk zijn stem verdwaasd. ‘Sarah is nog maar een baby. Zulke dingen moet je niet zeggen, man. Ze is nog maar een klein meisje.’


  ‘Een baby?’ Roelf lachte onzeker en trok zijn jasje recht. ‘Je bent zeker blind, Manie. Ze is helemaal geen baby. Ze is een bijzonder lief...’ Maar Manfred draaide zich boos om en stormde het huis binnen.


  ‘O, zit dat zo,’ fluisterde Roelf. Hij zuchtte en stak zijn handen diep in zijn zakken. En toen herinnerde hij zich hoe Sarah tijdens de maaltijd naar Manie had gekeken en haar hand vluchtig maar liefhebbend op zijn schouder had gelegd toen ze zich over hem heen had gebogen om zijn bord weg te halen, en hij zuchtte weer, plotseling overmand door een sombere, melancholieke bui. ‘Ach, er zijn mooie meisjes genoeg,’ zei hij in zichzelf, ‘die smachtend op Roelf Stander wachten.’ En hij rechtte zijn schouders en grinnikte scheef en liep het huis binnen.


  Manfred won zijn volgende twaalf wedstrijden achter elkaar, allemaal met een knock-out, allemaal in de eerste drie ronden; en alle sportverslaggevers gebruikten nu de naam ‘Leeuw van de Kalahari’ als ze over zijn prestaties schreven.


  ‘Het is fijn om te winnen met boksen,’ waarschuwde oom Tromp, ‘als je maar niet vergeet, dat je niet eeuwig jong zult blijven, en dat je uiteindelijk meer hebt aan wat hier zit.’ Hij tikte tegen zijn schedel. En Manfred stortte zich net zo enthousiast op zijn studie als op zijn bokscarrière.


  Hij sprak nu vloeiend Duits en Afrikaans, maar slechts met tegenzin sprak hij in het Engels, en dan nog met een zwaar accent. Hij vond de Nederlandse wet logisch in opbouw en studeerde tegelijkertijd politiek en sociologie. Hij hield urenlange discussies over alle studie-onderwerpen met Roelf en hun vriendschap werd steeds hechter.


  Door zijn succes als bokser was hij meteen een beroemdheid geworden op de campus van Stellenbosch. Een jonge professor, dr. Hendrick Frensch Verwoerd, kreeg hem in de gaten tijdens een van zijn lezingen over wereldpolitiek en stond versteld over de diepgaande kennis waarmee Manfred zijn strikvragen ontweek. Een paar dagen later liet hij Manfred bij zich komen, en gaf hij hem een boek. ‘Ik heb gemerkt dat je erg geïnteresseerd bent in de wereldpolitiek,’ zei hij. ‘Dit is een erg interessant boek dat je misschien nog niet hebt gelezen.’


  Manfred had de hele dag geen tijd om het boek in te kijken, en had het zonder zelfs maar naar de titel te kijken in zijn boekentas gestopt. Maar toen hij ’s avonds in zijn pyjama in bed zat, viste hij het uit zijn tas. Hij zag dat hij al eens van het boek had gehoord, en dat dr. Verwoerd hem de originele Duitse uitgave had gegeven. Hij las het boek die nacht in één keer uit, en toen de dag aanbrak, sloeg hij het dicht en keek hij nog eens naar de titel:Mein Kampf door Adolf Hitler.


  De hele ochtend leefde hij in een soort trance en tijdens de middagpauze holde hij naar zijn kamer om het nog een keer te lezen. De schrijver sprak rechtstreeks tot hem, tot zijn Duitse en Arische bloed. Hij kreeg een vreemd gevoel, alsof het boek speciaal voor hem was geschreven. Waarom zou Herr Hitler anders dingen hebben geschreven zoals:


  Het wordt als heel normaal beschouwd dat een jonge man moet leren voor zichzelf op te komen en te duelleren, maar boksen vindt men ordinair! Waarom? Er is geen enkele sport die de aanvalsgeest zo aandrijft, zulke snelle beslissingen eist en het lichaam zo hardt als de bokssport... bovendien moet het jonge, gezonde lichaam leren klappen te ontvangen - de functie van de Völkische staat is niet vreedzame kamergeleerden en slappelingen te kweken... Als onze intellectuele elite niet alleen met de etiquettes van de elite was grootgebracht, als ze in plaats daarvan had geleerd om te boksen, zou er nooit een Duitse revolutie van pooiers, deserteurs en dergelijke gespuis mogelijk zijn geweest...


  Manfred huiverde met een vreemd voorgevoel, toen hij zijn eigen nauwelijks gevormde overtuigingen ten overstaan van persoonlijke morele waarden, zo duidelijk uitgelegd zag.


  Tegelijkertijd met het trainen van het lichaam, moet begonnen worden met de strijd tegen de vergiftiging van de ziel. De wereld om ons heen is een broeikas voor seksuele ideeën en stimulaties...


  Manfred leed zelf ook onder de martelingen die als valkuilen voor jonge, reine mensen waren uitgezet. Hij was gedwongen te vechten tegen de onstuimige lustgevoelens van zijn eigen lichaam, toen hij tijdschriften met halfnaakte vrouwen en aanplakbiljetten had gezien - die altijd in het Engels waren geschreven, die verwijfde, verloederde taal die hij steeds meer ging haten.


  ‘U hebt gelijk,’ mompelde hij, terwijl hij woest de bladzijden omsloeg. ‘U hebt de volle waarheid van het mensdom hier vastgelegd. We moeten rein en sterk zijn.’


  En zijn hart sprong op, toen hij in onweerlegbare taal een andere waarheid beschreven zag staan, waarover hij tot nu toe alleen maar vage dingen had gehoord. Hij ging in gedachten terug naar het vluchtelingenkamp langs de spoorweg in Windhoek, en zag weer het verfomfaaide krantje met de karikatuur van Hoggenheimer die het Volk tot slavernij dwong. Hij werd gegrepen door een blinde woede en hij beefde toen hij las:


  Met duivelse vreugde op zijn gezicht, loert de zwartharige joodse jongen op het nietsvermoedende meisje dat hij met zijn bloed zal bezoedelen en van haar volk wegroven.


  In zijn verbeelding zag hij Sarah’s mooie, blanke lichaam wijdbeens onder het lompe, harige lichaam van Hoggenheimer liggen en hij voelde de moordlust in zich opkomen.


  Toen boorde de auteur zo behendig een ader van zijn Afrikaner bloed aan, dat Manfreds ziel bijna op de pagina wegsmolt.


  Het zijn altijd de joden geweest die de negers naar het Rijnland hebben gebracht, altijd met dezelfde geniepige bedoeling en het duidelijke doel het gehate blanke ras te vernietigen door de onvermijdelijk daaruit voortvloeiende rassenmenging...


  Hij huiverde. ‘Swartgevaar! Het zwarte gevaar!’ was in de eeuwen dat zijn volk al in Afrika was gevestigd, altijd de waarschuwingskreet geweest, en zijn atavistische hart klopte op het ritme van die roep.


  Toen hij het boek weer uit had, voelde hij zich zo uitgewrongen en vermoeid als hij zelfs na een bokswedstrijd nog nooit was geweest. Hoewel het al laat was, ging hij naar de man die hem het boek had geleend, en ze bleven tot na middernacht enthousiast en ernstig erover praten.


  De dag daarna gaf de professor een aanbeveling door aan een hooggeplaatst persoon: ‘Ik heb er een gevonden, die naar mijn mening een waardevol rekruut kan worden, een met een ontvankelijke geest, die spoedig grote invloed en respect onder ons jonge volk zal genieten.’


  Manfreds naam werd voorgelegd aan het bestuur van een geheim genootschap tijdens haar eerstvolgende vergadering:


  ‘Een van de beste jonge mannen aan de universiteit, de ouderejaars student van Rust en Vrede is met hem bevriend -’


  ‘Laat hem rekruteren,’ beval de voorzitter van het bestuur.


  Vijf dagen per week legden Roelf en Manfred een trainingsroute af door de bergen, een moeilijke weg met steile hellingen en moeilijk begaanbare paden. Na zeven kilometer hielden ze altijd een rustpauze om uit de bron onder aan de vlokkige witte waterval te drinken. Roelf keek naar Manfred die op de glibberige natte rotsen neerknielde en met twee handen het heldere, koude water opschepte en in zijn mond goot.


  ‘Hij is een goede keus,’ stemde hij zwijgend in met het besluit van zijn superieuren. De korte broek en het hemd die Manfred aanhad, deden zijn machtige doch sierlijke lichaam goed uitkomen, en zijn dikke koperkleurige haar en zijn knappe gezicht waren aantrekkelijk. Maar de gouden topaaskleurige ogen vormden de sleutel tot zijn persoonlijkheid. Zelfs Roelf voelde zich in de schaduw staan van het zich steeds meer ontwikkelende zelfvertrouwen en de zelfverzekerdheid van de jongere man.


  ‘Hij zal een sterk leider zijn, het type dat we zo hard nodig hebben.’


  Manfred sprong overeind en veegde met zijn onderarm zijn mond af.


  ‘Vooruit, luilak,’ lachte hij. ‘Wie het laatst terug is, is een bolsjewiek.’


  Maar Roelf hield hem tegen. ‘Ik wil vandaag even met je praten,’ zei hij, en Manfred fronste.


  ‘God, man, we doen niet anders dan praten. Waarom per se hier?’


  ‘Omdat hier niemand ons kan afluisteren. En je hebt het mis, Manie, sommigen van ons doen méér dan alleen praten. We zijn ons aan het voorbereiden op daden, strijdlustige daden, waar jij zo van houdt.’


  Manfred liep naar hem terug, zijn nieuwsgierigheid was meteen gewekt, en hij ging op zijn hurken voor hem zitten. ‘Wie zijn wij? En welke daden heb je het over?’ vroeg hij, en Roelf hield zijn hoofd een beetje schuin.


  ‘Een geheime elitegroep van toegewijde Afrikaners, de leiders van ons volk, mannen in topposities, in de regering en het onderwijs en het commerciële leven van het land. En niet alleen de leiders van vandaag, maar ook de leiders van morgen, mannen zoals jij en ik, Manie.’


  ‘Een geheim bondgenootschap?’ Manfred zakte op zijn hakken achterover.


  ‘Nee, Manie, het is veel groter dan een bondgenootschap. Een geheim leger dat klaarstaat om voor ons arme, verdrukte volk in de bres te springen. Dat bereid is om te sterven om ons land weer in ere te herstellen en tot grootheid te brengen.’


  Manfred voelde de haartjes op zijn armen en in zijn nek opkomen, toen de opwinding door zijn aderen schoot. Zijn reactie was duidelijk.


  ‘Soldaten, Manie, de stormtroepen van onze natie,’ vervolgde Roelf.


  ‘Hoor jij daar ook bij, Roelf?’ vroeg Manie.


  ‘Ja, Manie, en jij ook. Jij bent onder de aandacht gebracht van ons bestuur. Men heeft mij verzocht jou uit te nodigen met ons mee te marcheren naar onze toekomst, mee te doen in onze strijd om het lot van ons volk te bepalen.’


  ‘Wie zijn onze leiders? Hoe heet dit geheime leger?’


  ‘Dat kom je nog wel te weten. Dat krijg je allemaal te horen nadat je de eed van trouw hebt gezworen,’ beloofde Roelf hem. Hij legde zijn hand op zijn arm en drukte zijn vingers in Manie’s dikke rubberharde biceps.


  ‘Geef je gehoor aan de roep van je volk?’ vroeg hij. ‘Wil je je bij ons aansluiten, Manfred de la Rey? Zul je ons uniform dragen en met ons mee vechten?’


  Manfreds Nederlandse bloed, maakte hem achterdochtig en zwaarmoedig van nature, terwijl zijn Duitse bloed hunkerde naar de orde en overheersing van een maatschappij van felle strijders, moderne Teutonische ridders die zich nimmer aflatend in de strijd wierpen voor God en het Vaderland. En hoewel hij het zelf niet wist, was het theatrale trekje in zijn karakter dat hij van zijn Franse moeder had geërfd, verantwoordelijk voor zijn liefde voor de militaire poespas, uniformen en adelaars, die Roelf hem scheen aan te bieden.


  Hij legde zijn hand op Roelfs schouder en ze bleven zo als kameraden staan en keken elkaar diep in de ogen.


  ‘Met mijn hele hart,’ zei Manfred zachtjes. ‘Met mijn hele hart zal ik meestrijden.’


  Een volle maan steeg op boven de bergen van Stellenbosch. Driehonderd stormtroepsoldaten stonden onder het enorme brandende kruis opgesteld en wachtten op de nieuwe rekruten. Deze driehonderd vormden de elite van het geheime leger.


  De rekruten kwamen uit het bos aangemarcheerd en Manfred de la Rey was de eerste die voor de leiders werd gebracht. Hij droeg een zwart hemd, een rijbroek en de hoge glanzend gepoetste rijlaarzen van deze geheime ridders, maar hij had niets op zijn hoofd, en geen kentekens op zijn uniform, afgezien van de dolk aan zijn riem.


  De opperbevelhebber kwam naar voren en bleef vlak voor Manfred staan. Het was een indrukwekkende man, een lange kerel met een verweerd gezicht en een harde, uitstekende kin. Hoewel hij een buikje had dat onder zijn zwarte hemd verdoezeld werd, was hij een man in de kracht van zijn leven, een zwartgemaande leeuw die zijn macht en autoriteit zonder moeite op zijn brede schouders droeg.


  Manfred herkende hem meteen, want zijn gezicht verscheen vaak in de politieke artikelen van de landelijke kranten. Hij bekleedde een hoge positie in de regering, was administrateur van een van de provincies en had een grote, verreikende invloed.


  ‘Manfred de la Rey,’ vroeg de opperbevelhebber met krachtige stem. ‘Ben je bereid om de bloedeed te zweren?’


  ‘Ik ben bereid,’ antwoordde Manfred met vaste stem en hij trok de zilveren dolk uit zijn riem.


  Roelf Stander kwam uit de rij achter hem naar voren. Hij droeg het uniform, met pet en laarzen, en het insigne van het hakenkruis op zijn rechterarm. Hij haalde de haan van zijn pistool over en drukte de loop tegen Manfreds borst, op de plaats waar zijn hart zat, en Manfred vertrok geen spier. Roelf was zijn leider. Het pistool was een symbool voor het feit dat hij hem zou doden als Manfred ooit de bloedeed die hij nu zou zweren, zou verraden.


  Met een ceremonieel gebaar overhandigde de opperbevelhebber Manfred een vel stijf perkament. Bovenaan was het wapen van de bond gedrukt: een sierlijke kruithoorn zoals die van de Voortrekkers, de pioniers van zijn volk. Eronder stond de eed gedrukt, en Manfred pakte het vel perkament in zijn ene hand en richtte met zijn andere hand de dolk op zijn eigen hart, om te tonen dat hij bereid was zijn leven te geven voor de idealen van de broederbond.


  ‘Ten aanzien van de Almachtige God, en al mijn kameraden’, las hij hardop, ‘onderwerp ik mij volkomen aan de bevelen van het door God beschikte lot van mijn volk. Ik zweer dat ik de grondbeginselen van de Ossewa Brandwag, de schildwachten van de Afrikaner trekkers, trouw zal zijn en de bevelen van mijn meerderen zal uitvoeren. Op mijn eigen leven zweer ik een dodelijke eed van geheimhouding, dat ik alles wat de Ossewa Brandwag betreft in ere zal houden. Als ik mijn kameraden, mijn eed of mijn volk zou verraden, eis ik dat hun wraak mij tot in mijn verradersgraf zal volgen. Ik wil mijn smeekbede aan al mijn kameraden laten horen:


  
    Als ik vooruit storm, volg mij.


    Als ik terugtrek, schiet mij neer.


    Als ik sterf, wreek mij.


    Zo helpe mij de Almachtige God!

  


  En Manfred schraapte de zilveren dolk over zijn pols, zodat zijn bloed donkerrood in het lichtschijnsel van de fakkels opsprong, en sprenkelde het over het perkament.


  De opperbevelhebber kwam naar voren om hem te omhelzen, en achter hem barstten de zwartgeklede soldaten uit in een soort oorlogskreet van vreugde en goedkeuring. Roelf Stander stopte het geladen pistool terug in zijn holster. Zijn ogen prikten van de ingehouden tranen van trots. Toen de opperbevelhebber achteruit stapte, kwam Roelf haastig naar voren en nam hij Manfreds rechterhand in de zijne. ‘Mijn broer.’ Hij fluisterde verstikt. ‘Nu zijn we echt broeders.’


  Half november deed Manfred zijn eerste examen en slaagde als derde van de 153 studenten in de rechten.


  Drie dagen nadat de resultaten bekend waren gemaakt, vertrok het boksteam van Stellenbosch naar de universiteit van Witwatersrand in Johannesburg, voor de universiteitskampioenschappen. Teams uit heel Zuid-Afrika zouden eraan deelnemen.


  Het team van Stellenbosch zou per trein reizen en werd uitgezwaaid door een juichende, zingende menigte studenten en professoren.


  Oom Tromp kuste zijn vrouwen gedag, te beginnen met tante Trudi en vervolgens de rij af tot aan Sarah, de jongste. Manfred kwam achter hem aan om hetzelfde te doen. Hij droeg de kleuren van zijn team en hij zag er zo knap uit dat Sarah zich niet meer kon inhouden en in tranen uitbarstte toen hij zich over haar heen boog. Ze sloeg beide armen om zijn nek en drukte hem zo hard als ze kon tegen zich aan.


  ‘Toe nou, doe niet zo mal,’ gromde Manfred in haar oor, maar zijn stem klonk hees van het vreemde, onbekende tumult dat haar warme, zijdeachtige wang tegen de zijne, in zijn ribbenkast teweegbracht.


  ‘O, Manie, maar je gaat zo ver weg, meer dan duizend kilometer.’ Ze probeerde haar tranen in zijn nek te verbergen. ‘We zijn nog nooit zo ver uit elkaar geweest.’


  ‘Schei toch uit, gekke meid, iedereen kijkt naar ons,’ vermaande hij haar zacht. ‘Geef me nu maar een kus, dan zal ik een mooi cadeautje voor je meebrengen.’


  ‘Ik wil geen cadeautjes, ik wil jou,’ snufte ze, en toen hief ze haar lieve gezichtje op en drukte ze haar mond op de zijne. Haar mond scheen door zijn eigen hitte te smelten, en was nat en zo zoet als een rijpe appel.


  Het contact duurde maar een paar seconden, maar Manfred werd er zo door gegrepen, alsof ze naakt in zijn armen had gelegen. Hij werd verscheurd door schuldgevoelens en walging omdat zijn lichaam hem zo verraderlijk in de steek liet, en het kwaad door zijn bloed scheen te kolken en als een raket in zijn hersens scheen te ontploffen. Hij trok zich ruw van haar los en ze stond nog met opgeheven armen en een verbijsterde en gepijnigde uitdrukking op haar gezicht toen hij het trapje opvloog en de wagon indook en zich in de gekdoenerij van zijn teamgenoten stortte.


  Toen de trein het station uitreed, stond ze een beetje apart van de andere meisjes en toen ze allemaal het perron af begonnen te drentelen, bleef Sarah achter, en staarde ze de trein na die snel vaart meerderde en in de richting van de bergen wegdenderde.


  Toen een bocht in de rails haar aan het gezicht onttrok en Manfred zijn hoofd terugtrok de wagon in, zag hij dat Roelf Standers hem vragend aan stond te kijken en toen begon te grijnzen. Hij deed zijn mond open om iets te zeggen, maar Manfred beet hem woedend en schuldig toe:


  ‘Hou je bek!’


  De universiteitskampioenschappen duurden tien dagen, en waren zo gepland dat iedere bokser om de dag moest uitkomen.


  Manfred won zijn eerste twee wedstrijden met beledigend gemak. Zijn tegenstanders, die al murw waren door zijn reputatie als Leeuw van de Kalahari, gingen allebei in de tweede ronde knock-out door de regen van slagen van de rode handschoenen. Woensdag had Manfred een vrije dag.


  Hij verliet de campus in alle vroegte, toen iedereen nog sliep, en sloeg het ontbijt over om de eerste trein te kunnen halen. De reis door de open graslanden duurde minder dan een uur.


  Op het station in Pretoria at hij iets, en toen ging hij met lood in zijn schoenen op weg naar zijn bestemming.


  De gevangenis van Pretoria was een lelijk, vierkant gebouw en binnenin was het al even grimmig en deprimerend. Hier werden alle doodvonnissen voltrokken, en zaten de gevangenen die levenslang hadden gekregen.


  Manfred liep naar de bezoekersingang, sprak even met de grimmige bewaker die achter het bureau zat, en vulde toen een formulier in.


  Hij aarzelde even bij de vraag: Relatie tot de gevangene, en schreef toen met forse letters: Zoon.


  Toen hij het formulier teruggaf aan de bewaker, las de man het langzaam en toen keek hij naar hem op. Hij bekeek hem met een ernstige, onpersoonlijke blik. ‘Hij heeft al die jaren niet één bezoeker gehad,’ zei hij.


  ‘Ik kon niet eerder komen,’ probeerde Manfred zich te verontschuldigen. ‘Om allerlei redenen.’


  ‘Dat zeggen ze allemaal.’ Toen veranderde de uitdrukking op het gezicht van de bewaker. ‘Jij bent de bokser, hè?’


  Ja, knikte Manfred, en opeens kreeg hij een ingeving en gaf hij de man het geheime herkenningsteken van de OB. De ogen van de man lichtten even op van verbazing, maar hij sloeg ze snel neer. ‘Ga maar even zitten. Ik roep je wel, als hij zover is,’ zei hij, en hij gaf achter het bureau het antwoordteken van de Ossewa Brandwag.


  ‘Sla die rooinek zaterdag maar goed in elkaar,’ fluisterde hij voor hij zich omdraaide. Manfred was stomverbaasd en verheugd dat hij eindelijk het bewijs had gezien hoe ver de broederbond haar armen al had uitgestrekt om het volk bijeen te garen.


  Tien minuten later ging de bewaker Manfred voor naar een groengeschilderde cel met hoge ramen met tralies ervoor, waarin alleen een kale houten tafel en drie houten stoelen stonden. Op een van de stoelen zat een oude man, maar Manfred kende hem niet en bleef afwachtend staan.


  De vreemdeling stond langzaam op. Hij liep krom van ouderdom en zwaar werk, zijn huid was gerimpeld en gevlekt door de zon. Zijn haar was zo dun en wit als ruwe katoen en lag plukkerig op zijn schedel die eruitzag als een kievietsei. Zijn magere rimpelige nek stak uit de kraag van zijn ruwe gevangenispak als de nek van een schildpad en zijn ogen waren kleurloos, vaag en roodomrand, en zagen er waterig uit door tranen die als dauwdruppels aan zijn wimpers hingen.


  ‘Papa?’ vroeg Manfred ongelovig toen hij de armstomp zag. De oude man begon geluidloos te huilen. Zijn schouders schokten en de tranen rolden nu over de rode, randen van zijn oogleden en dropen als slijm over zijn wangen.


  ‘Papa!’ zei Manfred half verstikt van woede. ‘Wat hebben ze je aangedaan?’


  Hij liep snel naar voren om zijn vader te omhelzen, om te proberen zijn gezicht voor de bewaker te verbergen, hem te beschermen, zijn zwakte en tranen te bedekken.


  ‘Papa! Papa!’ herhaalde hij hulpeloos terwijl hij op de magere schouders onder het ruwe uniform klopte. Hij keek om en keek met een zwijgende smeekbede in zijn ogen naar de-bewaker.


  ‘Ik mag jullie niet alleen laten.’ De man had het begrepen, maar hij schudde zijn hoofd. ‘Ik moet de reglementen opvolgen, ook al krijg ik er niet naar betaald.’


  ‘Even maar,’ fluisterde Manfred.


  ‘Geef je je erewoord, als een broeder, dat je hem niet zult helpen ontsnappen?’


  ‘Op mijn erewoord als broeder!’ antwoordde Manfred.


  ‘Tien minuten,’ zei de bewaker. ‘Meer kan ik niet doen.’ Hij draaide zich om, liep de cel uit en draaide de sleutel achter zich in het slot om.


  ‘Papa.’ Manfred liet de bevende oude man weer gaan zitten en knielde naast hem neer.


  Lothar de la Rey veegde met zijn handpalm zijn natte wangen af en probeerde te glimlachen, maar zijn mond trilde en zijn stem stokte. ‘Moet je mij nu eens zien. Ik zit te grienen als een oud wijf. Het kwam alleen omdat ik je zomaar opeens weer zag. Het is alweer over. Laat me je eens goed bekijken.’


  Hij ging achteroverzitten en bekeek Manfreds gezicht aandachtig. ‘Wat een kerel ben je geworden - sterk en goedgebouwd, net als ik op jouw leeftijd.’ Hij liet zijn vingers over Manfreds gezicht glijden. Zijn hand was koud en de huid voelde zo ruw aan als die van een haai.


  ‘Ik heb gelezen wat de kranten over je schrijven, mijn zoon. We mogen hier gelukkig wel kranten lezen. Ik heb alle artikelen over jou uitgeknipt en bewaar ze onder mijn matras. Ik ben toch zo trots op je. Wij allemaal, zelfs de verklikkers.’


  ‘Papa! Word je hier wel goed behandeld?’ onderbrak Manie hem.


  ‘Ja hoor, heel goed, heel goed.’ Lothar boog zijn hoofd en zijn lippen verslapten in een wanhopige uitdrukking. ‘Alleen - levenslang is zo’n lange tijd. Zo’n vreselijk lange tijd, Manie, en soms denk ik aan de woestijn, aan de horizon die in een verre nevel verdwijnt en aan de hoge, blauwe hemel.’ Hij brak af en probeerde te glimlachen. ‘En iedere dag denk ik aan jou - er gaat geen dag voorbij dat ik niet tot God bid “Zorg goed voor mijn zoon”.’


  ‘Papa, hou alsjeblieft op. Zo dadelijk begin ik ook nog te janken.’


  Hij duwde zichzelf overeind en trok een van de andere stoelen dicht bij die van zijn vader. ‘Ik heb ook iedere dag aan jou gedacht, pa. Ik wilde je wel schrijven, maar toen ik dat tegen oom Tromp zei, zei hij dat het het beste was om ’


  Lothar greep zijn hand om hem tot zwijgen te brengen. ‘Ja, Manie, dat was ook het beste. Tromp Bierman is een wijs man; hij weet wat goed is.’ Hij glimlachte nog iets overtuigender. ‘Wat ben je lang geworden, en de kleur van je haar - net als dat van mij toen ik zo oud was als jij. Jij komt wel goed terecht. Vertel eens, wat je plannen zijn? Maar wel snel, we hebben niet veel tijd.’


  ‘Ik studeer rechten aan de universiteit van Stellenbosch. Ik ben dit jaar als derde van de hele faculteit geslaagd voor het eerste jaar.’


  ‘Dat is geweldig, zeg. En daarna?’


  ‘Ik weet het nog niet zeker, pa, maar ik geloof dat ik voor ons land moet vechten. Ik geloof dat ik geroepen ben om voor de rechten van ons volk te vechten.’


  ‘In de politiek?’ vroeg Lothar, en toen Manfred knikte, zei hij: ‘Dat is een zware weg, vol bochten en gevaarlijke kruispunten. Ik heb altijd voor de rechte weg gekozen, op een paard met een geweer in mijn hand.’ Toen grijnsde hij op een duivelse manier. ‘En dit is het resultaat.’


  ‘Ik zal ook vechten, papa. Als de tijd rijp is, op een terrein dat ik zelf zal kiezen.’


  ‘O, jongen. Het verleden is zo wreed geweest voor ons volk. Soms word ik wanhopig omdat we gedoemd zijn om altijd het onderspit te delven.’


  ‘Nee!’ Manfreds gezicht verhardde en zijn stem kraakte. ‘Onze tijd zal komen, en het zal niet lang meer duren. We zullen niet eeuwig het onderspit hoeven delven.’ Hij popelde om het zijn vader te vertellen, maar hij dacht aan de bloedeed en zweeg.


  ‘Manie.’ Zijn vader leunde voorover en keek als een samenzweerder de cel rond voor hij hem aan zijn mouw trok. ‘De diamanten - heb je die nog steeds?’ vroeg hij, en hij zag het antwoord op Manfreds gezicht.


  ‘Wat is er gebeurd?’ Het deed Manfred pijn de teleurstelling op zijn vaders gezicht te moeten zien. ‘Dat was mijn erfenis voor jou, alles wat ik je kon nalaten. Waar zijn ze?’


  ‘Oom Tromp - heeft ze jaren geleden gevonden. Hij zei dat het werktuigen van de duivel waren, en hij heeft me ze laten vernietigen.’


  ‘Vernietigen?’ Lothar gaapte hem aan.


  ‘Ik heb ze kapot moeten slaan op een aambeeld met een voorhamer. Ik heb ze allemaal tot poeder geslagen.’


  Manfred zag de oude geestkracht van zijn vader opvlammen. Lothar sprong overeind en beende woedend de cel door. ‘Tromp Bierman, als ik jou toch eens te pakken kon krijgen! Zo’n koppige, schijnheilige hypocriet.’ Hij zweeg en liep terug naar zijn zoon. ‘Manie, er zijn er nog meer. Weet je nog wel - op het kopje, de berg in de woestijn? Ik heb ze daar voor je achtergelaten. Je moet ze gaan halen.’


  Manfred wendde zijn gezicht af. Al die jaren had hij geprobeerd die herinneringen uit zijn geest te bannen. Het was iets slechts, herinneringen aan een groot kwaad, verbonden met doodsangst en schuldgevoelens en verdriet. Hij had geprobeerd die periode in zijn leven uit zijn herinnering te bannen. Het was zo lang geleden, en hij was er bijna in geslaagd, maar nu zijn vader erover begon, proefde hij de stank van de bloedvergiftiging weer achter in zijn keel en zag hij de pakjes met de schat weer in de rotsspleet vallen. ‘Ik weet de weg terug niet meer, pa. Ik zou ze nooit meer kunnen vinden.’


  Lothar trok aan zijn arm. ‘Hendrick!’ stamelde hij. ‘Swart Hendrick! Hij weet het wel - hij kan je de weg wel wijzen.’


  ‘Hendrick.’ Manfred knipperde met zijn ogen. Een naam, die hij zich vaag herinnerde, een deel van het verleden; toen zag hij opeens weer het grote, ronde, kale hoofd. ‘Hendrick,’ herhaalde hij. ‘Maar die is verdwenen. Ik weet niet waar hij is. Hij is teruggegaan naar de woestijn. Die kan ik nooit meer vinden.’


  ‘Nee! Nee! Hendrick is hier ergens in de buurt, in Witwatersrand. Hij is nu een belangrijk man, een stamhoofd van zijn eigen volk.’


  ‘Hoe weet je dat, papa?’


  ‘Geruchten! Wij horen hier alles. Allerlei berichten die van buiten komen, nieuwtjes en boodschappen. Wij horen hier alles. Hendrick heeft me een boodschap gestuurd. Hij is me niet vergeten. Wij waren kameraden. We hebben samen duizenden kilometers afgelegd en honderden gevechten geleverd. Hij heeft me een boodschap gestuurd, een plaats aangeduid waar ik hem zou kunnen vinden, als ik ooit nog eens tussen deze verdomde muren vandaan zou kunnen komen.’


  Lothar leunde naar voren en greep het hoofd van zijn zoon vast. Hij trok hem dicht naar zich toe en legde zijn lippen tegen zijn oor. Hij fluisterde hem iets in en liet hem toen los. ‘Ga naar hem toe. Waar ik je verteld heb. Hij zal je naar de granieten heuvel bij de Okavango brengen - en God, wat zou ik er niet voor geven als ik weer met jou de woestijn in kon trekken.’


  De sleutel rammelde in het slot en Lothar schudde wanhopig aan de arm van zijn zoon. ‘Beloof me dat je zult gaan, Manie.’


  ‘Papa, die stenen betekenen alleen maar kwaad.’


  ‘Beloof het mijn zoon, beloof me dat ik al deze jaren in gevangenschap niet tevergeefs heb doorgebracht. Beloof me dat je de stenen zult gaan zoeken.’


  ‘Ik beloof het, papa,’ fluisterde Manfred, toen de bewaker de cel binnenstapte.


  ‘De tijd is om. Het spijt me.’


  ‘Mag ik mijn vader morgen weer komen opzoeken?’


  De bewaker schudde zijn hoofd. ‘Slechts één bezoeker per maand is toegestaan.’


  ‘Ik zal je schrijven, papa.’ Hij sloeg zijn armen om Lothar heen. ‘Ik zal je van nu af aan iedere week schrijven.’


  Maar Lothar knikte uitdrukkingsloos; zijn gezicht stond strak en zijn ogen waren omfloersd. ‘Ja,’ knikte hij. ‘Schrijf me maar eens,’ en hij schuifelde de cel uit.


  Manfred bleef naar de gesloten groene deur staan staren, tot de bewaker hem op zijn schouder tikte. ‘Kom maar mee.’ Manfred liep vechtend met zijn verwarde emoties achter hem aan terug naar de wachtkamer voor bezoekers. Pas toen hij het hek uitliep de zon in en opkeek naar de blauwe Afrikaanse hemelkoepel waar zijn vader zo verlangend over had gesproken, werden zijn verwarde gevoelens door één sterke emotie overstelpt: Woede, blinde hulpeloze woede, een woede die de daarop volgende dagen steeds groter werd en tot een hoogtepunt scheen te komen toen hij tussen de rijen publiek door naar de schelverlichte ring liep, gekleed in glanzend zijde met het vuurrode leer om zijn vuisten en moordlust in zijn hart.


  Centaine werd als eerste wakker en keek naar Blaine; ze haatte iedere seconde die ze aan slapen moest verspillen. Buiten was het nog donker.


  Het had maanden geduurd, voor ze het ideale huisje had gevonden, waar ze hun liefdesnest kon bouwen. Het moest van de weg af staan en een grote garage hebben voor haar Daimler en Blaine’s nieuwe Bentley, die allebei vrij opvallend waren. Het moest niet verder dan tien minuten lopen van de regeringsgebouwen liggen en uitzicht hebben op de Tafelberg, en het moest in een van de lanen in de rustige buitenwijken liggen, waar vrienden, kennissen, zakenrelaties, collega’s uit het parlement, vijanden en journalisten nooit kwamen. Maar het moest vooral een bepaalde sfeer hebben. Toen ze het uiteindelijk had gevonden, had ze niet gekeken naar het gevlekte, verschoten behang en de versleten vloerbedekking. Ze had in de woonkamer gestaan en zachtjes geglimlacht. ‘Hier hebben gelukkige mensen gewoond. Ja, dit is volmaakt. Ik neem het.’


  Ze had de contracten op naam van een van haar dochterondernemingen uit laten schrijven, en zelf met argusogen de vorderingen van de timmerlieden en metselaars en loodgieters en schilders in de gaten gehouden. Ze braken de muren tussen de vier kleine slaapkamers weg en toverden de ruimte om in een grote slaapkamer met openslaande deuren die toegang gaven tot de omsloten tuin met uitzicht op de Tafelberg en de grijze bergen erachter.


  Ze liet aparte badkamers voor Blaine en haarzelf aanleggen, en kocht een bed uit de Italiaanse renaissance, ingelegd met goud en ivoor. Toen Blaine het bed voor het eerst had gezien, had hij droogjes opgemerkt: ‘We kunnen er buiten het seizoen altijd nog polowedstrijden op spelen.’


  Ze nam vier bedienden in dienst, die stuk voor stuk zowel haar als Blaine aanbaden, en volkomen te vertrouwen waren.


  Maar ondanks al haar liefdevolle zorgen, mochten ze van geluk spreken als ze één keer in de maand hier een nacht konden doorbrengen, en een paar gelukzalige middagen, als Blaine zogenaamd kabinetsvergaderingen had of op polotraining was.


  Opeens voelde ze Blaine’s hand onder de dekens naar haar toe kruipen.


  ‘Ellendeling!’ riep ze gillend uit. ‘Was je al die tijd al wakker! Wat ben je toch een genieperd!’


  Af en toe wisten ze elkaar nog tot ware seksuele uitspattingen op te zwepen, maar meestal was het zoals nu: een ondoordringbaar fort, op liefde gebouwd, waarin hun liefdesspel langzaam, genietend werd bedreven. Maar na drie jaar waren ze nog even gek op elkaar als die eerste keer op de Okavangorivier.


  Aan het ontbijt las ze hem de voornaamste krante-artikelen voor. Altijd in dezelfde volgorde: eerst de hoofdartikelen op de voorpagina en daarna de politieke pagina’s. Ze luisterde naar zijn commentaar, voegde haar eigen ideeën eraan toe, en ging dan door naar de financiële berichten en de beurspagina, en tot slot de sportpagina met speciale nadruk op berichten over polo.


  ‘O, ik zie dat je gisteren gesproken hebt: “een krachtige reactie van de minister zonder portefeuille”.’


  Blaine glimlachte en zei: ‘Krachtig? Pisnijdig is een beter woord.’


  ‘Wat zijn die geheime broederbonden waar ze het hier over hebben?’


  ‘Er is nogal wat consternatie over de militante organisaties, die zo te zien geïnspireerd zijn door de charmante Herr Hitler en zijn bende politieke misdadigers.’


  ‘Is het iets serieus?’ Centaine nam kleine slokjes koffie. Ze had nooit kunnen wennen aan het uitgebreide Engelse ontbijt waar Blaine zo verzot op was. ‘Je schijnt de hele zaak nogal nonchalant opzij gezet te hebben.’ Toen keek ze met vernauwde ogen op. ‘Of was dat maar camouflage?’ Ze kende hem door en door, en hij grinnikte met een schuldig gezicht.


  ‘Jou ontgaat ook niets, hè?’


  ‘Kun je erover praten?’


  ‘Eigenlijk niet.’ Hij fronste, maar ze had zijn vertrouwen nog nooit beschaamd. ‘We maken ons inderdaad erg grote zorgen,’ gaf hij toe. ‘De Ou Baas is zelfs van mening dat dit de ernstigste bedreiging vormt sinds de opstand van 1914, toen De Wet zijn commando’s opriep om voor de Kaiser te vechten. De hele zaak is een politieke bron van ergernis, en een potentieel mijnenveld.’ Hij zweeg. Ze wist dat er nog meer aan vastzat, maar ze wachtte geduldig of hij zou besluiten het haar te vertellen. ‘De Ou Baas heeft mij aangesteld om een commissie samen te stellen - op kabinetsniveau en hoogst vertrouwelijk - om een onderzoek in te stellen naar de Ossewa Brandwag, de meest extreme en grootste organisatie van allemaal. Nog erger dan de Broederbond.’


  ‘Waarom moet jij dat doen, Blaine? Het is een moeilijke zaak, hè?’


  ‘Ja, het is een netelige zaak, en ik ben gekozen als niet-Afrikaner. De onpartijdige rechter.’


  ‘Ik heb uiteraard wel eens van de OB gehoord. Er wordt al jaren over gepraat, maar niemand schijnt er veel van af te weten.’


  ‘Het zijn extremisten, nationalisten, antisemitisch, anti-neger, met geheime nachtelijke bijeenkomsten, bloedeed, enzovoorts, een soort Neanderthal-padvinderstroep met Mein Kampf als inspiratie.’


  ‘Ik heb Mein Kampf nog niet gelezen. Iedereen heeft het erover. Is er al een Engelse of Franse vertaling van?’


  ‘Die is niet officieel gepubliceerd, maar ik heb een vertaling van het ministerie van buitenlandse zaken. Het is een verzameling van nachtmerries en vuile taal, een handleiding voor naakte agressie en rassenhaat. Ik kan je mijn exemplaar wel lenen, maar het is afgrijselijk slecht geschreven en je wordt ziek van de ideeën van die Hitler.’


  ‘Misschien is hij geen groot schrijver,’ zei Centaine. ‘Maar hij heeft Duitsland toch maar wederopgebouwd nadat de Weimarrepubliek in elkaar is gestort. Duitsland is het enige land ter wereld waar geen werklozen zijn en de economie als een raket omhoog schiet. Mijn aandelen in Krupp en Farben zijn de laatste negen maanden bijna twee keer zoveel waard geworden.’ Ze stokte toen ze de uitdrukking op zijn gezicht zag. ‘Is er iets, Blaine?’


  Hij had zijn mes en vork neergelegd en staarde haar aan.


  ‘Heb jij aandelen in de Duitse wapenindustrie?’ vroeg hij zachtjes, en ze knikte.


  ‘De beste investering sinds we van de goudkoers af zijn gegaan -’ Ze brak af; daar hadden ze het nooit meer over, gehad.


  ‘Ik heb nog nooit iets van je gevraagd, Centaine, of wel?’ vroeg hij, en ze dacht er ernstig over na.


  ‘Nee, nooit.’


  ‘Maar nu ga ik je toch iets vragen. Of je alsjeblieft je aandelen in de Duitse wapenindustrie wilt verkopen. ’


  Ze keek hem niet-begrijpend aan. ‘Waarom, Blaine?’


  ‘Omdat het op hetzelfde niveau staat als investeren in iets dat kanker verwekt, of als het financieren van Denghis Khans rooftochten.’


  Ze gaf geen antwoord, maar haar gezicht verstarde en haar ogen staarden, een pietsje scheel, in het niets. De eerste keer dat hij dat had zien gebeuren, was hij ervan geschrokken; het had even geduurd voor hij besefte, dat ze scheel keek omdat ze in gedachten zat te rekenen; en hij bleef er verbaasd over hoe snel ze dat kon. Haar ogen trokken weer recht en ze glimlachte instemmend. ‘Volgens de koers van gisteren hou ik er een winst aan over van honderdzesentwintigduizend pond. Het is de hoogste tijd om ze te verkopen. Ik zal mijn effectenmakelaar in Londen een telegram sturen, zodra het postkantoor open gaat.’


  ‘Dank je, liefje.’ Blaine schudde bedroefd zijn hoofd. ‘Maar ik had toch liever dat je ergens anders winst op zou maken.’


  ‘Misschien zie je het te somber in, chéri,’ zei ze tactvol. ‘Misschien is Hitler niet zo kwaad als jij denkt.’


  ‘Hij hoeft niet zo kwaad te zijn als ik denk, Centaine. Als hij alleen maar zo kwaad is als hij in Mein Kampf verkondigt, staat hij al kandidaat voor de hel.’ Hij glimlachte opeens. ‘En nu is het wel genoeg met al die sombere praatjes. Lees me de sportpagina eens voor, vrouw!’


  Centaine sloeg met veel bombast de sportpagina open en wilde beginnen, toen alle kleur uit haar gezicht verdween en ze op haar stoel heen en weer zwaaide.


  Blaine liet zijn mes en vork vallen en schoot overeind om haar te helpen. ‘Wat is er, lieveling?’ Hij was hevig geschrokken en zag bijna net zo bleek als zij. Ze schudde zijn handen van zich af en staarde naar de krant die ze in haar bevende handen hield.


  Blaine ging snel achter haar staan en volgde haar ogen naar de voet van de pagina, waar een foto was afgedrukt van een bokser. Hij was gekleed in een hemd en korte broek en stond in de klassieke bokserspose, met beide handen voor zijn borst opgeheven, en een grimmige uitdrukking op zijn knappe gezicht. Centaine had nog nooit ook maar de geringste belangstelling getoond voor boksen en Blaine begreep niet waar ze zo overstuur van was. Toen keek hij naar de tekst onder de foto: De Leeuw van de Kalahari, Manfred de la Rey, uitdager voor de kampioenstitel in de universiteitskampioenschappen in de half-zwaargewicht klasse. Daar zullen rake klappen vallen.


  ‘Manfred de la Rey.’ Blaine sprak de naam zachtjes uit en probeerde zich te herinneren waar hij hem eerder had gehoord. Toen lichtte zijn gezicht op en greep hij Centaine bij de schouders.


  ‘Manfred de la Rey! Dat is die jongen waar we destijds in Windhoek nog naar gezocht hebben. Of niet?’


  Centaine keek niet om, maar knikte schokkerig.


  ‘Wat is er toch voor bijzonders aan die jongen, Centaine?’


  Ze was helemaal in de war; anders had ze wel iets anders geantwoord. Maar nu was het eruit voor ze op haar tong kon bijten. ‘Hij is mijn zoon. Mijn onechte zoon.’


  Blaine’s handen gleden van haar schouders af en ze hoorde hem scherp zijn adem inhalen.


  ‘Ik lijk wel gek!’ dacht ze meteen. ‘Ik had het hem nooit moeten vertellen. Blaine kan zoiets nooit begrijpen. Hij vergeeft me dit nooit.’


  Ze durfde niet om te kijken en de geschrokken, beschuldigende uitdrukking op zijn gezicht zien. Ze liet haar hoofd zakken en sloeg haar handen voor haar gezicht.


  ‘Nu ben ik hem kwijt,’ dacht ze. ‘Blaine is veel te degelijk, veel te deugdzaam om zoiets te kunnen accepteren.’


  Toen voelde ze zijn handen weer; ze tilden haar overeind en draaiden haar zachtjes om, naar hem toe.


  ‘Ik hou van je,’ zei hij alleen maar, en haar tranen verstikten haar en ze drukte zich tegen zijn borst aan en hield hem zo stijf mogelijk vast.


  ‘O Blaine, wat ben je toch lief voor me.’


  ‘Als je erover wilt praten, zal ik je helpen. Als je er liever niet over wilt praten, begrijp ik dat best. Eén ding moet je goed begrijpen - wat er ook gebeurd is, wat je ook gedaan hebt, het kan niets veranderen aan mijn liefde voor jou.’


  ‘Ik wil het je juist vertellen.’ Ze slikte opgelucht haar tranen in en keek naar hem op. ‘Ik heb nooit iets voor jou achter willen houden. Ik had het je jaren geleden al willen vertellen, maar ik ben een lafaard.’


  ‘Je mag veel dingen zijn, lieveling, maar een lafaard ben je niet.’ Hij deed haar weer zitten en trok zijn eigen stoel dichter bij zodat hij haar hand vast kon houden terwijl ze het hem vertelde.


  ‘Begin maar,’ commandeerde hij.


  ‘Het is zo’n lang verhaal, Blaine - en je moet om negen uur op de kabinetsvergadering zijn.’


  ‘De landsbelangen kunnen wel even wachten,’ zei hij. ‘Het is veel belangrijker dat jij gelukkig kunt zijn.’


  En ze vertelde hem het hele verhaal. Vanaf het moment dat Lothar de la Rey haar had gered; hoe ze de H’ani-diamantmijn had ontdekt en hoe Manfred in de woestijn was geboren.


  Ze hield niets achter: haar liefde voor Lothar, de liefde van een eenzaam, verlaten meisje voor haar redder. Ze legde uit hoe die liefde in bittere haat was veranderd toen ze ontdekte dat Lothar de oude Bosjesmanvrouw had vermoord, die haar pleegmoeder was geweest, en hoe die haat zich had geconcentreerd op het kind van Lothar dat ze toen bij zich droeg. Ze vertelde dat ze geweigerd had het pasgeboren kind zelfs maar te zien en de vader had gedwongen het regelrecht van het kraambed weg te brengen.


  ‘Het was slecht van me,’ fluisterde ze. ‘Maar ik was helemaal in de war en bang, bang dat de Courtneys me zouden verstoten als ik met een onecht kind aan zou komen zetten. O, Blaine, ik heb er toch zo’n spijt van gehad - en ik heb mezelf net zo gehaat als Lothar de la Rey.’


  ‘Zou je soms naar Johannesburg willen gaan om hem weer eens te zien?’ vroeg Blaine. ‘We zouden er wel naar toe kunnen vliegen en het titelgevecht bijwonen.’


  Centaine keek hem verbijsterd aan. ‘Wij?’ vroeg ze. ‘Wij, Blaine?’


  ‘Ik kan je toch moeilijk alleen laten gaan. Niet naar zoiets emotioneels.’


  ‘Maar kun je je dan wel vrijmaken? Zal Isabella geen moeilijkheden maken?’


  ‘Jij hebt mij nu nodig, en dat is het allerbelangrijkste,’ zei hij eenvoudigweg. ‘Wil je naar Johannesburg gaan?’


  ‘O ja, Blaine. Ja, heel graag.’ Ze depte de laatste traan weg met haar kanten servetje en hij zag haar hele houding veranderen. Hij stond er altijd versteld over, hoe snel ze van stemming kon veranderen, alsof ze gewoon een ander jasje aantrok.


  Nu sprak ze kwiek en snel en zakelijk. ‘Shasa moet vandaag thuiskomen. Ik zal Abe wel even bellen op Windhoek om te horen hoe laat ze zijn vertrokken. Als alles goed gaat, kunnen we morgen naar Johannesburg vertrekken. Hoe laat wil je weggaan, Blaine?’


  ‘Wanneer je maar wilt,’ zei hij. ‘Ik zal vanmiddag de belangrijkste lopende zaken afwerken, en mijn verontschuldigingen aanbieden aan Ou Baas.’


  ‘Het weer is meestal goed in deze tijd van het jaar - alleen op de hoogvlakten zouden we wat donderbuien kunnen krijgen.’ Ze pakte zijn pols en draaide hem om om op zijn horloge te kunnen kijken. ‘Chéri, als je opschiet kun je die kabinetsvergadering nog wel halen.’


  Ze liep met hem mee naar de garage en kuste hem door het open raam van de Bentley.


  ‘Ik zal je bellen als Shasa er is,’ zei ze zachtjes in zijn oor. ‘Als je nog in vergadering bent, zal ik wel een boodschap achterlaten bij Doris.’ Doris was Blaine’s secretaresse en een van de weinigen die van hun verhouding afwisten.


  Zodra hij vertrokken was, snelde Centaine terug naar de slaapkamer en greep ze de telefoon. De verbinding met Windhoek was erg slecht en Abe Abrahams klonk alsof hij in Alaska zat.


  ‘Ze zijn bij het krieken van de dag vertrokken, ongeveer vijf uur geleden,’ meldde hij uit de verte. ‘Hij en David, uiteraard.’


  ‘Hoe staat de wind, Abe?’


  ‘Als het goed is, hebben ze de hele weg wind mee. Zo’n dertig à veertig kilometer per uur.’


  ‘Dank je. Ik zal ze hier opwachten.’


  ‘Dat vinden ze misschien niet zo leuk.’ Abe klonk aarzelend. ‘Ze deden nogal geheimzinnig toen ze gisteren uit de mijn terugkwamen en ik mocht ze vanochtend ook niet naar het vliegveld brengen. Ik denk dat ze passagiers bij zich hebben, als ik het zo mag zeggen.’


  Centaine fronste, in een reflexreactie, hoewel ze eerlijk gezegd Shasa’s uitspattingen helemaal niet zo’n ramp vond. Ze verdedigde hem altijd: ‘Het is zijn De Thiry-bloed. Hij kan het ook niet helpen,’ en was stiekem eigenlijk een beetje trots op zijn moeiteloze succes bij de leden van het andere geslacht. Ze ging op iets anders over.


  ‘Dank je, Abe. Ik heb de nieuwe contracten voor Namaqualand getekend, zo dat je dat verder rond kunt maken.’ Ze bespraken nog een paar zaken en toen hing Centaine op. Ze telefoneerde nog een aantal mensen, voor diverse zaken, en dicteerde toen haar secretaris op Weltevreden telefonisch vier brieven en het telegram voor haar effectenmakelaar in Londen om ‘Alle aandelen in Krupp en Farben tegen de hoogste prijs te verkopen’. Ze hing op, liet Hadji, de kok, en Miriam, de huishoudster, bij zich komen en gaf hun instructies over hun werkzaamheden tijdens haar afwezigheid. Toen maakte ze een snelle berekening. De Snelle Draak, het mooie blauw met zilveren tweemotorige vliegtuig dat Shasa van haar los had weten te peuteren, kon een kruissnelheid halen van 150 knopen, en met een staartwind van zo’n dertig kilometer per uur, zouden ze nog vóór het middaguur op Youngsfield moeten zijn.


  ‘Kan ik meteen eens zien of Master Shasa’s smaak wat vrouwen betreft de laatste tijd nog is verbeterd.’


  Ze reed langzaam rond de voet van de berg in de richting van het vliegveld, en dacht aan de conversatie die ze onlangs met Blaine over Shasa had gehad. Hij had net zijn tweede jaar aan de universiteit afgerond en was als tweede van zijn klas geëindigd.


  ‘Ik vind degenen die altijd overal als beste uit de bus komen maar verdacht,’ had Blaine opgemerkt toen hij het hoorde. ‘De meesten zijn veel te intelligent en doen er zichzelf en hun omgeving weinig goed mee. Ik heb liever de mindere zielen die ervoor moeten werken om iets te bereiken.’


  ‘Jij zegt altijd dat ik Shasa verwen,’ had ze glimlachend geantwoord. ‘Maar jij verdedigt hem toch altijd maar mooi.’


  ‘Het feit dat hij jouw zoon is, lieveling, is niet bepaald de makkelijkste taak die een jonge man opgelegd kan krijgen,’ had hij gezegd, waarop ze meteen fel reageerde.


  ‘Vind je soms dat ik niet goed voor hem ben?’


  ‘Je bent juist erg goed voor hem. Zoals ik al eens heb gezegd, misschien wel té goed. Het punt is, dat je zo weinig voor hem overlaat. Je hebt zelf zoveel succes, je bent zo dominant. Jij hebt alles al gedaan. Er is weinig voor hem over om zijn eigen ik te laten zien.’


  ‘Blaine, ik ben niet dominerend.’


  ‘Ik zei dominant, Centaine, niet dominerend. Dat zijn twee verschillende dingen. Ik hou van je omdat je dominant bent. Als je dominerend was, zou ik je niet kunnen uitstaan.’


  ‘Er zijn nog steeds dingen in jullie taal die ik niet begrijp. Ik zal het wel opzoeken in het woordenboek.’


  ‘Vraag het maar aan Shasa - Engels was het enige vak waarin hij de beste van de klas was.’ Blaine lachte en sloeg zijn arm om haar schouders. ‘Je moet de teugels een beetje laten vieren, Centaine, hem ruimte geven om zijn eigen fouten te maken en zijn eigen overwinningen te halen. Als hij wil gaan jagen, moet je hem zijn gang laten gaan. Alhoewel jij tegen de jacht op dieren bent die je niet kunt eten, zijn de Courtney’s van oudsher jagers op groot wild geweest. De oude generaal Courtney heeft honderden olifanten gedood en ook Shasa’s vader hield van jagen; laat de jongen dus maar zijn gang gaan. Dat en polo zijn de enige dingen die jij niet hebt gedaan.’


  ‘En vliegen dan?’ daagde ze hem uit.


  ‘Neem me niet kwalijk - en vliegen.’


  ‘Vooruit dan maar, ik zal hem wel wat dieren laten vermoorden. Maar iets anders, Blaine. Denk je dat hij gekozen zal worden voor het poloteam voor de Olympische Spelen?’


  ‘Eerlijk gezegd niet, nee.’


  ‘Maar hij speelt goed genoeg! Dat heb je zelf gezegd!’


  ‘Ja,’ stemde Blaine in. ‘Hij speelt waarschijnlijk wel goed genoeg. Hij is snel en fel en hij heeft een uitstekend inzicht in het spel, maar wat hem nog ontbreekt, is ervaring. Als hij gekozen zou worden, zou hij de jongste internationale speler zijn, die we ooit hebben gekend. Maar ik denk niet dat hij gekozen zal worden. Ik denk dat Clive Ramsay uitgekozen zal worden.’


  Ze staarde hem aan en hij staarde neutraal terug. Hij wist wat ze dacht. Als aanvoerder van het team, was Blaine een van degenen die de kandidaten aanstelde.


  ‘David gaat wel naar Berlijn,’ had ze gezegd.


  ‘David Abrahams is de menselijke versie van de gazelle,’ had Blaine logisch opgemerkt. ‘Hij staat al vierde op de wereldranglijst op de tweehonderd meter en als derde voor de vierhonderd meter. Shasa moet het opnemen tegen minstens tien polospelers van wereldformaat als hij een plaatsje in het team wil krijgen.’


  ‘Ik zou er alles voor over hebben als Shasa naar Berlijn zou kunnen gaan.’


  ‘Daar twijfel ik niet aan,’ had Blaine gezegd. Ze had een nieuwe vleugel laten bouwen voor de universiteit van Kaapstad, het Courtney Paviljoen, toen ze besloten hadden dat Shasa daar zou gaan studeren; ja, hij wist dat geen prijs haar te hoog was.


  ‘Ik kan je één ding verzekeren, liefje, en dat is...’ hij wachtte even en ze keek vol verwachting op ‘... dat ik de kamer zal verlaten als Shasa’s naam ter sprake mocht komen.’


  ‘Wat is hij toch verdomde rechtschapen!’ riep ze nu in haar eentje uit en ze beukte met haar vuist op het stuur van de Daimler.


  Het vliegveld lag er verlaten bij. Ze zette de Daimler naast de hangar neer, waar Shasa hem vanuit de lucht niet zou kunnen zien. Toen pakte ze de reisdeken uit de kofferruimte en spreidde hem uit onder een boom aan de rand van de brede landingsbaan.


  Het was een prachtige zomerdag, heerlijk zonnig met wat verspreide wolken die boven de berg hingen en een fris windje die de bomen deed ruisen en de warmte draaglijk maakte.


  Ze installeerde zich op de deken met het nieuwe boek van Aldous Huxley, Brave New World. Ze had de hele week al geprobeerd om het uit te lezen, maar geen tijd gehad. Af en toe keek ze op van het boek naar de noordelijke hemel.
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  David Abrahams hield bijna net zoveel van vliegen als van hardlopen. En daarom waren Shasa en hij ook zulke goede vrienden geworden. Hoewel Abe Abrahams al zo lang als David zich kon herinneren voor Centaine werkte, en een van haar beste vrienden was, waren de twee jongens eigenlijk pas bevriend geraakt toen ze naar dezelfde universiteit gingen. Sindsdien waren ze onafscheidelijk. Ze waren bovendien de oprichters van de vliegclub van de universiteit, waarvoor Centaine een Tiger Moth-trainer had aangesteld. -


  David studeerde rechten en het werd als vanzelfsprekend aangenomen dat hij voor zijn vader in Windhoek zou gaan werken, als hij afgestudeerd was, hetgeen betekende dat hij een van Centaine’s advocaten zou worden. Ze had de jongen door de jaren heen zorgvuldig bestudeerd en geen kwade trekken in hem ontdekt, dus keurde ze zijn vriendschap met Shasa goed.


  David was langer dan zijn vader. Hij had een pezig lichaam en een aantrekkelijk lelijk, grappig gezicht met dik krullend haar en een grote kromme neus, die hij van Abe had geërfd. Zijn beste punten waren zijn donkere Semitische ogen en zijn lange, gevoelige handen, waarmee hij nu de stuurknuppel van de Snelle Draak in bedwang hield. Hij vloog met een bijna religieuze toewijding, als een priester die een ritueel van een of andere mysterieuze sekte uitvoert. Hij behandelde het toestel alsof het een mooi, levend wezen was, terwijl Shasa vloog als een ingenieur - met veel kennis en behendigheid, maar zonder Davids geheimzinnige hartstocht.


  David wijdde zich met diezelfde hartstocht aan hardlopen en vele andere dingen in zijn leven. Dat was een van de redenen waarom Shasa zo op hem gesteld was. Hij kruidde Shasa’s leven, verhoogde het plezier dat Shasa had in de dingen die ze samen deden. De afgelopen weken zouden zonder David waarschijnlijk erg saai en vervelend zijn geweest.


  Met toestemming van Centaine - nadat ze dergelijke verzoeken een jaar lang pertinent had geweigerd, maar nu op het allerlaatste moment plotseling had toegegeven - waren ze met z’n tweeën in de Draak naar de H’animijn gevlogen, de dag nadat ze hun laatste examens hadden afgelegd.


  Dr. Twentyman-Jones had voor twee viertons vrachtwagens gezorgd, die volgeladen met alle benodigheden op hen te wachten stonden, plus bedienden, spoorzoekers, vilders en een kok. Een van de goudzoekers van de mijn, een man die de wildernis door en door kende, en een expert was in het jagen op groot wild, had de leiding over de expeditie.


  Dank zij de kalme aanwijzingen en de vaste hand waarmee de oude ruige goudzoeker hen had geleid, hadden de jongelui veel begrip en respect voor de wildernis gekregen en voor het fascinerende scala aan leven dat het bevatte. Tijdens die paar weken had hij hun iets bij weten te brengen over de plaats van de mens in het wankele evenwicht van de natuur en hun de grondbeginselen van verantwoord jagen geleerd.


  ‘De dood van en dier is triest maar onvermijdelijk. Maar de dood van een bos of een moeras of een hoogvlakte, waar die hele diersoort van moet leven, is een ramp,’ legde hij uit. ‘Als de koningen en edellieden van Europa niet zulke goede jagers waren geweest, zouden de eland en de beer en het wilde zwijn nu uitgeroeid zijn. De jagers zijn degenen geweest, die de bossen hebben gered van de bijl en de ploeg van de boeren.’ En ze luisterden aandachtig naar de dingen die hij hun rond het kampvuur uitlegde. ‘Een man die jaagt omdat hij houdt van de dieren die hij achtervolgt, zal de wijfjesdieren met jongen beschermen tegen de stropers en de bossen tegen de geiten en het vee. Begrijpen jullie nu, mijn jonge vrienden, dat Robin Hood eigenlijk een vuile stroper was? De sheriff van Nottingham was de ware held.’


  En zo brachten ze hun vakantie door in de wildernis. Ze vertrokken te voet uit het kamp als het nog donker was, en kwamen pas na zonsondergang hondsmoe weer terug. Ze doodden elk een leeuw en ervoeren de droevenis en vreugde die hun daad met zich meebracht, en toen de vakantie voorbij was, waren ze allebei vastbesloten dit wilde, prachtige land te beschermen tegen de plundertochten van zelfzuchtige, hebberige mensen. En Shasa, die door zijn geboorte gezegend was met een groot fortuin en de kans op een invloedrijke positie, begon nu te beseffen dat een dergelijke verantwoordelijkheid inderdaad best op een goede dag op zijn schouders terecht kon komen.


  De vrouwen waren volkomen overbodig geweest, zoals David al had voorspeld. Maar Shasa had ze per se mee willen hebben, een voor hem en een voor David.


  Het waren twee gescheiden vrouwtjes, beiden van rond de dertig. Ze hadden beiden een figuur waar alle rondingen op hun plaats zaten, en waren niet belast met een overmatige hoeveelheid hersenen. Tegen alle verwachting in, waren het ideale reisgenoten gebleken, want ze hadden enthousiast en bedreven gedaan wat van hen verwacht werd, en vonden het helemaal niet erg om de hele dag in het kamp door te brengen. Bovendien deden ze geen pogingen om de gesprekken rond het kampvuur te saboteren, door eraan deel te willen nemen.


  Nu stuurde Shasa de Snelle Draak over de bergen heen in de richting van het vliegveld, en zette hem neer op het gras alsof hij toost beboterde. Hij liet haar neus zwenken voor ze tot stilstand was gekomen, en taxiede terug naar de hangar. Met een laatste brul uit de stuurboordmotor, reed hij hem het asfalt op en zette hij de motor af.


  Toen zag hij pas de gele Daimler die in de schaduw naast de hangar geparkeerd stond, met Centaine ernaast.


  ‘O, Allah is groot, daar heb je mijn moeder. Laat die schoonheden gauw plat op de vloer gaan liggen!’


  ‘Te laat,’ kreunde David. Hij wees met zijn kin naar een van de meisjes die enthousiast door het raampje wuifde.


  Shasa zette zich schrap voor de boze reactie van zijn moeder, toen de twee vrouwen giechelend het trapje af strompelden, niet helemaal recht meer door de vele martini’s die ze onderweg hadden genuttigd.


  Centaine zei niets, maar er stond een taxi naast de Daimler te wachten. Hoe ze had geweten dat ze meisjes mee hadden genomen, zou Shasa haar nooit vragen, maar ze wenkte nu naar de taxichauffeur en dreef het wankele paar als een schapenhoedster de wagen in.


  ‘Zet hun bagage in de kofferruimte,’ beval ze Shasa, en toen dat gebeurd was, knikte ze tegen de taxichauffeur. ‘Zet ze maar af waar ze zelf willen.’


  Shasa bleef met gebogen hoofd staan en wachtte op het ijzige sarcasme van zijn moeder.


  ‘Hebben jullie een fijne vakantie gehad, lieverd?’ vroeg Centaine liefjes terwijl ze haar gezicht ophief om gekust te worden. En over de twee meisjes werd nooit meer gesproken.


  ‘Fantastisch!’ Shasa kuste haar opgelucht en dankbaar en hij was echt blij haar weer te zien. Hij begon enthousiast te vertellen, maar ze onderbrak hem.


  ‘Nu niet,’ zei ze. ‘Je moet nu de Snelle Draak laten controleren en voltanken. Morgen gaan we namelijk naar Johannesburg.’


  In Johannesburg logeerden ze in het Carlton Hotel. Centaine bezat dertig procent van de aandelen in de hotelmaatschappij, en de koninklijke suite stond altijd tot haar beschikking als ze in de stad was.


  Het hotel was hard aan modernisering toe, maar was mooi gelegen in het centrum van Johannesburg. Terwijl ze zich kleedde voor het diner, overwoog Centaine de mogelijkheid om het oude gebouw helemaal af te laten breken en er een nieuw gebouw voor in de plaats te laten zetten. Ze zou haar architecten wat schetsen laten maken, besloot ze, en zette het verder uit haar hoofd en wijdde die avond verder haar aandacht alleen maar aan Blaine.


  Met het risico de tongen weer eens los te maken, dansten ze tot twee uur ’s nachts in de nachtclub op de bovenste verdieping van het hotel.


  De volgende dag had Blaine een aantal besprekingen op het programma staan in Pretoria. Dat was ook wat hij Isabella als reden had opgegeven dat hij niet thuis in Kaapstad zou zijn, Centaine kon dus de hele dag samen met Shasa doorbrengen, ’s Ochtends was er een veiling van éénjarige pony’s, maar de prijzen waren zo hoog dat ze uiteindelijk helemaal niets kochten. Ze lunchten in het Oost-Afrikapaviljoen waar Centaine meer genoot van de jaloerse en speculatieve blikken van de vrouwen dan van het eten.


  ’s Middags maakten ze een uitstapje naar de dierentuin. Ze voedden de apen en maakten een boottochtje op het meer en bespraken intussen Shasa’s toekomstplannen. Centaine was blij dat hij nog altijd even vast van plan was zijn plaats in de Courtney Mining and Finance maatschappij in te nemen, zodra hij afgestudeerd was. Toen ze terug waren in het hotel, hadden ze nog ruimschoots de tijd om zich om te kleden voor de bokswedstrijd. Blaine zat, gekleed in avondkostuum, languit in een stoel met een whisky-soda in zijn hand en keek toe terwijl Centaine zich aankleedde. Dat vond ze altijd leuk. Net alsof ze getrouwd waren. Ze liet hem haar oorbellen indoen, en liep toen heen en weer te paraderen om gekeurd te worden en spreidde in een pirouette haar wijde rok uit.


  ‘Ik ben nog nooit naar een bokswedstrijd geweest, Blaine. Zijn we niet veel te netjes gekleed?’


  ‘Neem nu maar van mij aan dat avondkleding daar de gewoonte is.’


  ‘Ik ben toch zo zenuwachtig. Ik zou niet weten wat ik tegen hem zeggen moest, als ik al de kans zou krijgen Ze brak af. ‘Je hebt toch wel kaartjes kunnen krijgen, hè?’


  Hij hield ze omhoog en glimlachte. ‘Eerste rij, en ik heb ook een auto met chauffeur gehuurd.’


  Shasa kwam de suite binnenwandelen in zijn smoking met een witte zijden sjaal nonchalant over zijn schouders, en zijn zwarte das een tikje scheef gestrikt, zodat er geen twijfel over kon bestaan dat het een echte das was, en niet zo’n afgrijselijke nieuwe halve das met elastiek om de boord.


  ‘Wat is hij toch knap.’ Centaine’s hart zwol op toen ze hem zag. ‘Hoe zal ik hem ooit kunnen beschermen tegen alle sletten die hem niet waard zijn?’


  Hij kuste haar en liep toen naar het buffet om haar een glas champagne in te schenken, haar lijfdrank.


  ‘Zal ik u nog iets inschenken?’ vroeg hij aan Blaine.


  ‘Dank je, ik houd het altijd bij één,’ sloeg Blaine het aanbod af, waarop Shasa voor zichzelf een glas gemberbier inschonk. Dat was het enige waar ze zich geen zorgen over hoefde maken, dacht Centaine. Drank zou nooit een zwakke plek van hem worden.


  ‘Nou, moeder,’ Shasa hief zijn glas op. ‘Op je ontluikende belangstelling voor de edele bokssport. Weet je ongeveer waar het om draait in een bokswedstrijd?’


  ‘Ik geloof dat er twee jonge mannen in een ring komen om te proberen elkaar dood te slaan.’


  ‘Precies, Centaine, dat heb je goed gezien,’ lachte Blaine. Hij gebruikte nooit liefkozende naampjes waar Shasa bij was, en zoals al eerder vroeg ze zich af wat Shasa van haar en Blaine dacht. Hij moest toch wel iets vermoeden. Maar vanavond had ze andere dingen aan haar hoofd. Die deur moest voorlopig nog maar even dicht blijven. Ze dronk haar glas leeg en schreed toen, adembenemend in haar zijden japon en diamanten, tussen de twee belangrijkste mannen in haar leven het hotel uit naar de wachtende limousine.


  De straten rond de campus van de universiteit van Witwatersrand stonden al helemaal vol geparkeerde auto’s, terwijl een lange rij wagens bumper aan bumper stapvoets de heuvel opsukkelde. Op de stoep liepen drommen opgewonden studenten en boksfans, zodat hun chauffeur gedwongen was hen tweehonderd meter voor de ingang van de sporthal af te zetten, en ze moesten te voet verder. In de sporthal hing een lawaaierige, verwachtingsvolle sfeer, en toen ze hun plaatsen opzochten, zag Centaine tot haar grote opluchting dat iedereen op de eerste drie rijen in avondkledij gekomen was en dat er bijna evenveel dames als heren in het publiek zaten. Ze had al nachtmerrie’s gehad dat zij de enige vrouw in de hele zaal zou zijn.


  Ze doorstond de voorronden geduldig en probeerde belangstelling te tonen voor de uitleg die zowel Blaine als Shasa haar gaven over de diverse technieken van de boksers, maar de tegenstanders in de lage gewichtsklassen waren zo klein en mager dat ze haar deden denken aan ondervoede kemphanen, en ze bewogen zich zo snel, dat je hun bewegingen nauwelijks kon volgen.


  Weer was een wedstrijd voorbij. De boksers stapten bont en blauw en nat van het zweet de ring uit, en nu viel er een verwachtingsvolle stilte over de zaal. Reikhalzend keek het publiek naar de kleedkamers.


  Blaine keek op zijn programma en mompelde: ‘Nu is hij aan de beurt.’


  Toen steeg er een bloeddorstig gebrul op.


  ‘Daar heb je hem.’ Blaine stootte haar even aan, maar ze kon zich niet omdraaien.


  ‘We hadden nooit moeten komen,’ dacht ze, en ze maakte zich zo klein mogelijk op haar stoel. ‘Hij mag me niet zien.’


  De uitdager in de half-zwaargewicht klasse, Manfred de la Rey, kwam als eerste de zaal in, begeleid door zijn coach en zijn twee assistenten, de studenten van Stellenbosch brulden en loeiden en zwaaiden met hun vlaggen. Onmiddellijk reageerden de aanhangers van zijn tegenstanders met veel gejuich en voetgestamp. Het lawaai deed pijn aan je oren toen Manfred de ring binnenstapte en wat heen en weer danste met zijn handen in de bokshandschoenen boven zijn hoofd. Zijn zijden cape golfde over zijn schouders. Zijn haar was vrij lang en niet met brylcream ingesmeerd, zoals de mode was. Het golfde als een gouden wolk om zijn gezicht. Hij had een sterke kaak, die net niet te zwaar was, en de botten van zijn voorhoofd en wangen waren sterk en recht, maar zijn ogen vielen het meeste op - bleke, meedogenloze ogen als van een roofdier, benadrukt door zijn donkere wenkbrauwen.


  Hij had brede schouders die uitliepen in smalle heupen en lange rechte benen, en er zat geen grammetje vet op zijn lichaam, zodat iedere spier duidelijk te zien was.


  Shasa verstijfde toen hij hem herkende. Hij klemde boos zijn kaken op elkaar, toen hij terugdacht aan de slagen die die vuisten hem hadden toegediend, en aan het verstikkende slijm van de dode vis in zijn keel, en het leek wel alsof het gisteren pas gebeurd was.


  ‘Ik ken die kerel, moeder,’ gromde hij tussen zijn tanden door. ‘Dat is de jongen met wie ik ooit eens op de pier in Walvisbaai heb gevochten.’ Centaine legde haar hand op zijn arm om hem te kalmeren, maar ze keek hem niet aan en kon niets zeggen. In plaats daarvan, keek ze even naar Blaine’s gezicht, en schrok van wat ze zag.


  Er lag een grimmige uitdrukking op zijn gezicht en ze kon zijn woede en pijn voelen. Toen ze hier duizend kilometer vandaan waren, mocht hij dan wel begrijpend en edelmoedig zijn geweest, maar nu hij het levende bewijs van haar lichtzinnigheid voor zich zag, dacht hij vast alleen aan de man die haar met deze bastaard had opgescheept, en haar berusting - nee, haar deelname in de daad. Hij dacht aan haar lichaam dat alleen van hem zou moeten zijn, maar gebruikt was door een vreemdeling, een vijand tegen wie hij had gestreden en zijn leven gewaagd.


  ‘O God, waarom ben ik in hemelsnaam gekomen?’ Ze martelde zichzelf met diezelfde vraag, en voelde van binnen iets smelten en van vorm veranderen en ze wist wat het antwoord was.


  ‘Hij is mijn eigen vlees en bloed,’ dacht ze.


  En ze voelde weer het gewicht van hem in haar buik, en het kronkelende leven diep binnenin haar, en alle instincten van haar moederschap welden op en dreigden haar te verstikken en de eerste boze kreet van de baby klonk weer in haar oren, een oorverdovende kreet.


  ‘Mijn zoon!’ riep ze bijna hardop. ‘Mijn eigen zoon!’


  De prachtige bokser in de ring draaide zich om en zag haar zitten. Hij liet zijn handen zakken, hief zijn kin op en staarde haar met zoveel woede, zo’n bittere haat in die gele ogen aan dat ze het gevoel had alsof ze met een knuppel in haar onbeschermde gezicht was geslagen. Toen keerde Manfred de la Rey haar met opzet de rug toe en liep hij naar zijn hoek.


  Ze zaten met hun drieën, Blaine, Shasa en Centaine, zwijgend en strak tussen de juichende, zingende, wiegende menigte. Ze keken elkaar geen van drieën aan, en alleen Centaine bewoog zich, ze plukte aan de rand van haar kanten sjaal die op haar schoot lag en beet op haar onderlip opdat hij niet zou trillen.


  De kampioen stapte de ring binnen. Ian Rushmore was twee centimeter kleiner dan Manfred, maar breder gebouwd; hij had lange, gespierde armen en zijn nek was zo kort en dik, dat het leek alsof zijn hoofd rechtstreeks aan zijn schouders vastzat. Dik, ruw haar krulde over de rand van zijn hemd en hij zag er zo krachtig en gevaarlijk uit als een beer.


  Er werd op de gong geslagen en te midden van het bloeddorstige gebrul van het publiek, liepen de boksers naar elkaar toe. Centaine’s adem stokte onwillekeurig toen ze de slagen van de bokshandschoenen op vlees en botten hoorde. Vergeleken met de schampslagen van de lichtgewicht boksers, leek dit eerder een gevecht tussen gladiatoren.


  Ze zag absoluut geen verschil tussen de twee mannen die om elkaar heen draaiden en op elkaar af sprongen en vreselijke klappen uitdeelden met die dikke handschoenen die afketsten op verdedigende armen en vuisten. Ze dansten lichtvoetig heen en weer en ze doken onder elkaars armen weg en kwamen weer bijeen terwijl het publiek zich hees brulde.


  Even onverwacht als het was begonnen, was het afgelopen. De boksers lieten elkaar los en liepen elk naar hun hoek terug, waar hun in het wit geklede assistenten hen liefhebbend afsponsten, masseerden, koelte toewuifden en hun allerlei dingen influisterden.


  Manfred nam een slok uit de fles die zijn grote, gebaarde coach hem voorhield. Hij spoelde zijn mond en draaide zich weer om naar Centaine. Hij keek haar aan met die bleke ogen en spuugde met kracht het water in de emmer aan zijn voeten, zonder haar ogen los te laten. Ze wist dat hij het met opzet deed, dat hij zijn woede tegen haar uitspatte. Ze kromp ineen door zijn haat en hoorde nauwelijks wat Blaine zei, die naast haar mompelde: ‘Tot nu toe staan ze gelijk. De la Rey geeft zich niet bloot, en Rushmore is op zijn hoede.’


  Toen stonden de boksers weer op, en begonnen ze weer te draaien en te stoten en te duiken, grommend als trekossen bij iedere klap die ze uitdeelden of ontvingen. Hun lichamen glommen van het zweet dat van hen afstroomde en rode vlekken verschenen op de huid waar ze een stoot hadden opgevangen. Het ging maar door en ging maar door en Centaine voelde zich misselijk worden van de primitieve wreedheid die eruit sprak, en van het geluid en de geur en de uitbarstingen van woede en pijn.


  ‘Die ronde is voor Rushmore,’ zei Blaine kalmpjes, toen de ronde voorbij was en ze haatte hem omdat hij zo kalm was. Ze voelde het koude zweet op haar gezicht uitbreken en werd steeds misselijker terwijl Blaine uitlegde: ‘De la Rey zal hem in de derde of vierde ronde moeten pakken. Zo niet, dan zal Rushmore hem langzaam fijnmalen. Hij wordt hoe langer hoe zelfverzekerder.’


  Ze zou het liefst overeind gesprongen zijn en de zaal uitgevlucht zijn, maar ze kon haar benen niet bewegen. Toen klonk de gong weer en kwamen de mannen weer tegenover elkaar te staan in het licht van de schijnwerpers, en ze probeerde een andere kant uit te kijken, maar kreeg het niet voor elkaar - dus bleef ze maar ziekelijk gefascineerd staren en zag ze het gebeuren, tot in de kleinste details, en ze wist dat ze het nooit zou vergeten.


  Ze zag de rode leren handschoen als een onduidelijke flits door een klein gaatje in de verdediging van de ander zijn armen suizen en ze zag het hoofd van de man achterover klappen, alsof de lus van de strop was aangetrokken en zijn lichaam in het luik wegzakte. Ze zag ieder zweetdruppeltje afzonderlijk van zijn natte haar af springen, alsof een zware steen in een diep meer was gegooid en de gelaatstrekken op een groteske manier vervormen door de klap zodat zijn gezicht een van pijn vertrokken carnavalsmasker leek.


  Ze hoorde de klap en ze hoorde iets breken, tanden of botten of spieren, en ze gilde, maar haar kreet ging verloren en werd verzwolgen in de golf van geluid die uit duizend kelen om haar heen opsteeg en uitvloeide, en ze stopte haar vingers in haar mond terwijl de slagen bleven komen, zo snel dat ze voor haar ogen in elkaar overvloeiden, zo snel dat het geluid van de stoten ineenvloeide tot het geluid als een eierklutser in dikke room, en zag het vlees eronder rood worden. Ze bleef gillen toen ze de afgrijselijke moordende gele woede in de ogen zag van de zoon die ze het leven had geschonken, en ze zag hem veranderen in een woest moordlustig beest. De man voor hem verslapte en brak en wankelde op botloze benen weg en viel neer op zijn rug en staarde omhoog met blinde ogen, rochelend door het dikke bloed dat uit zijn verpletterde neus in zijn open mond vloeide. Manfred de la Rey danste naast hem heen en weer, nog steeds in de greep van zijn moordlust, zodat Centaine ieder moment verwachtte dat hij zijn hoofd achterover zou gooien en als een wolf zou huilen, of zich op het gebroken ding aan zijn voeten zou storten en de bloedende schedel van de romp zou scheuren en hoog ophouden in zijn wellustige triomf.


  ‘Ik moet hier weg, Blaine,’ snikte ze. ‘Ik moet hier weg. Neem me alsjeblieft mee hier vandaan.’ En zijn armen trokken haar overeind en hielpen haar het gangpad door naar buiten de nacht in. Achter haar zwakte het gebulder af, en ze zoog de koude, heldere lucht in alsof ze gered was van de verdrinkingsdood.


  ‘De Leeuw van de Kalahari heeft zijn reis naar Berlijn ruimschoots verdiend,’ jubelden de kranten, en Centaine rilde bij de herinnering en liet de krant op de grond naast het bed vallen. Ze pakte de telefoon.


  ‘Shasa, wanneer kunnen we vertrekken?’ vroeg ze, zodra ze zijn slaperige stem hoorde. Blaine kwam uit de badkamer met scheerzeep op zijn gezicht.


  ‘Je wilt dus naar huis?’ vroeg hij toen ze had opgehangen.


  ‘Ik hoef niet eens te probéren hem te spreken te krijgen,’ antwoordde ze. ‘Je hebt zelf gezien hoe hij naar me keek.’


  ‘Misschien een andere keer,’ probeerde hij haar op te beuren. Toen zag hij de wanhoop in haar ogen en nam hij haar in zijn armen.


  David Abrahams verbeterde zijn beste tijd op de 200 meter met bijna een seconde op de eerste dag van de voorronden voor de Olympische Spelen. Als reactie daarop pakte de tweede dag minder goed voor hem uit toen hij de finale op de 400 meter maar net met een halve meter voorsprong wist te winnen. Toch stond zijn naam bovenaan de lijst die na de vijf kampioenschapsdagen tijdens het diner-dansant werd voorgelezen, en Shasa, die naast hem zat, was de eerste die hem de hand schudde en op zijn schouder sloeg. David mocht naar Berlijn.


  Twee weken later werden de Olympische voorronden polo gehouden op de Inandaclub in Johannesburg, en werd Shasa gekozen voor het ‘B’-team van ‘mogelijke spelers’ tegen Blaine’s ‘A’-team van ‘goede kandidaten’, voor de laatste wedstrijd van de laatste dag.


  Centaine zat op de hoofdtribune en wist met wanhoop in haar hart dat Shasa nog niet goed genoeg was. Hij speelde de beste wedstrijd uit zijn hele carrière, miste geen enkele bal en graaide zelfs een keer een bal onder de neus van Blaine’s pony vandaan in een manoeuvre die iedereen overeind deed springen, maar toch wist ze dat hij nog niet goed genoeg was.


  Clive Ramsay, Shasa’s rivaal voor de plaatsing in het Olympische team, had de hele week goed gespeeld. Hij was tweeënveertig en had al een indrukwekkende carrière achter zich. Hij had bijna dertig internationale wedstrijden met Blaine Malcomess samen gespeeld. Hij stond op het hoogtepunt van zijn polocarrière, en Centaine wist dat degenen die het team moesten samenstellen hem niet konden laten vallen voor een jongere, driftiger, waarschijnlijk getalenteerder, maar zeker minder ervaren en daarom minder betrouwbare speler.


  Ze zag ze al voor zich, met hun wijze hoofden knikkend, aan hun sigaar trekkend terwijl ze het roerend met elkaar eens waren. ‘De jonge Courtney krijgt volgende keer wel een kans,’ en ze haatte hen al bij voorbaat, inclusief Blaine Malcomess - toen er opeens een geschrokken kreet opsteeg uit het publiek en ze tegelijkertijd met hen overeind sprong.


  Shasa had er, godzijdank niets mee te maken. Hij galoppeerde langs de zijlijn om de bal op te vangen die zijn teamgenoot hem toe moest spelen. Maar een andere jonge speler had Clive Ramsay op het middenveld brutaal uitgedaagd.


  Het gebeurde waarschijnlijk niet met opzet, het was waarschijnlijk eerder het resultaat van een roekeloze drang om op te vallen, maar Shasa’s teamgenoot beukte moorddadig op Clive Ramsay in en beging een van de grofste overtredingen van het polospel. Clive’s pony zakte door zijn benen en Clive maakte een salto door de lucht en kwam met een klap op het harde veld terecht. De röntgenfoto’s bevestigden later op de dag dat Clive’s dijbeen op twee plaatsen gebroken was, zodat de chirurg hem moest opereren en het been moest zetten met staaldraad.


  ‘Minstens een jaar geen polo,’ beval hij toen Clive uit de verdoving bijkwam.


  En toen de samenstellers van het team in conclave bijeen kwamen, zat Centaine gespannen te wachten en liet ze haar hoop weer opleven. Zoals hij Centaine al had aangekondigd, verliet Blaine Malcomess de vergaderkamer toen Shasa’s naam naar voren werd gebracht. Maar toen hij weer binnen werd geroepen, zei de voorzitter grommend:


  ‘We zullen de jonge Courtney dan maar in plaats van Clive laten spelen.’ En ondanks alles voelde hij een golf van vreugde en trots door zich heen gaan. Shasa Courtney was voor hem de zoon geworden die hij zelf nooit zou hebben.


  Zodra hij vrij was, telefoneerde hij naar Centaine om het nieuws te vertellen. ‘Het wordt vrijdag pas officieel aangekondigd, maar Shasa is gekozen.’


  Centaine was dol van vreugde. ‘O, Blaine, ik kan me nooit goedhouden tot vrijdag!’ riep ze uit. ‘O, wat heerlijk, nu kunnen we met ons drieën naar Berlijn! We kunnen de Daimler meenemen en heel Europa rondtoeren. Shasa is nog nooit in Mort Homme geweest. We kunnen een paar dagen in Parijs doorbrengen en allemaal van dat soort heerlijke dingen. We zullen heel wat moeten regelen, maar daar zullen we het zaterdag nog wel over hebben.’


  ‘Zaterdag?’ Hij was het vergeten, ze kon het aan zijn stem horen. ‘Op sir Garry’s verjaardag - de picknick op de berg!’ Ze zuchtte geïrriteerd. ‘Och, Blaine, het is een van de weinige gelegenheden waar we samen kunnen zijn - in het openbaar!’


  ‘Is sir Garry nu alweer jarig? Is het jaar zo snel omgevlogen?’ Hij draaide eromheen.


  ‘Je was het echt vergeten, hè?’ zei ze beschuldigend. ‘Je mag me nu niet in de steek laten. Dit jaar hebben we twee dingen te vieren - de verjaardag en het feit dat Shasa voor het Olympische team gekozen is. Beloof me dat je zult komen, Blaine.’


  Hij aarzelde nog even. Hij had al beloofd dat hij met Isabella en de meisjes dat weekend naar haar moeder in Franschoek zou gaan.


  ‘Ik beloof het, lieveling. Ik zal er zijn.’ Ze zou nooit te weten komen, wat die belofte hem zou kosten, want Isabella zou hem hiervoor laten betalen met zeer verfijnde wreedheden.


  Het kwam door de zware medicijnen dat Isabella zo was veranderd, hield hij zichzelf voor. Inwendig was ze nog steeds het lieve, aardige meisje met wie hij was getrouwd. De nimmer aflatende pijn en de drugs hadden haar volkomen verwoest, en hij deed zijn best zijn respect en liefde voor haar intact te houden.


  ‘Hoe kun je me dat nu aandoen, Blaine?’ vroeg ze toen ze hoorde dat hij niet met hen mee zou gaan. ‘Ik heb me zo op dit weekend verheugd, en we zien je toch al zo weinig Haar stem kreeg de hoge, jankende ondertoon, die hij zo goed had leren kennen. ‘Ga maar, ga jij maar naar je picknick. Ik weet best dat ik je een blok aan het been ben. Ik weet best dat je het niet kunt verdragen om langer dan een paar minuten bij me te zijn.’


  Hij kon het niet meer verdragen en hief zijn hand op om haar tot stilte te brengen. ‘Je hebt gelijk, het is erg egoïstisch van me. We zullen het er niet meer over hebben. En ik zal met jullie meegaan.’ Hij zag de wraakzuchtige vonk van overwinning in haar ogen en voor het eerst haatte hij haar, en voor hij er iets aan kon doen, dacht hij: ‘Waarom gaat ze niet dood? Het zou voor haarzelf en voor iedereen veel beter zijn als ze dood was.’ Hij schrok ervan en werd overspoeld door schuldgevoelens, zodat hij snel naar voren liep en zich over de rolstoel heen boog en haar koude, magere hand pakte en tegen zijn lippen drukte.


  ‘Vergeef me,’ fluisterde hij - maar onwillekeurig zag hij haar in een doodskist liggen. Mooi, en kalm en lieflijk zoals ze ooit was geweest, met haar dikke, gezonde haar uitgespreid op het witte satijnen kussen. Hij kneep zijn ogen stijf dicht om het beeld te verbannen, maar hij kon het niet van zich afzetten.


  ‘Het zou toch zo fijn zijn als we weer eens alleen konden zijn.’ Ze hield zijn hand stijf vast. ‘We hebben haast nooit meer tijd om eens samen te praten. Jij bent zoveel tijd kwijt aan regeringszaken en als je niet op het ministerie bent, zit je op het poloveld.’


  ‘Ik zie je toch iedere dag, ’s ochtends en ’s avonds.’


  ‘Dat weet ik wel, maar we praten nooit meer echt met elkaar. We hebben het nog niet eens over Berlijn gehad en de tijd begint al te dringen.’


  ‘Is er dan iets speciaals met Berlijn waar je over wilt praten?’ vroeg hij voorzichtig. Hij maakte zijn hand los uit haar greep en ging weer in zijn stoel zitten.


  ‘Natuurlijk.’ Ze glimlachte waardoor het bleke tandvlees achter de verschrompelde lippen bloot kwamen te liggen. Het gaf haar een sluwe, bijna fretachtige uitdrukking die hem helemaal niet aanstond. ‘We moeten zoveel dingen regelen. Wanneer vertrekt het team?’


  ‘Ik reis waarschijnlijk niet met het team mee,’ zei hij behoedzaam. ‘Ik denk dat ik een paar weken eerder vertrek en eerst naar Londen en Parijs ga voor een aantal besprekingen met de Britse en Franse regering, voor ik naar Berlijn doorreis.’


  ‘Maar we zullen toch een aantal dingen moeten regelen, als ik met je mee ga,’ zei ze en hij moest zijn gezicht goed in de plooi houden want ze hield hem scherp in de gaten.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Dat zullen we inderdaad goed moeten regelen.’


  Het was niet te harden. Hij wilde zo graag alleen met Centaine zijn, ver weg van alle nep, van het doen alsof, van de angst ontdekt te worden. ‘We zullen eerst moeten bekijken, lieverd, of die reis je gezondheid niet nog verder zal schaden.’


  ‘Je wilt me niet mee hebben, hè?’ Haar stem schoot uit.


  ‘Natuurlijk-’


  ‘Het is voor jou een prachtige gelegenheid om bij mij weg te komen, te ontsnappen.’


  ‘Isabella, maak je nu niet zo overstuur. Je zult je nog...’


  ‘Doe maar niet net alsof je nog iets om mij geeft - ik ben al negen jaar een juk op je schouders geweest. Het zou me niets verbazen als je zou wensen dat ik dood was.’


  ‘Isabella ’ Hij was hevig geschrokken dat ze zo raak had geschoten.


  ‘Doe maar niet zo schijnheilig, Blaine Malcomess. Dat ik aan deze stoel gekluisterd zit, betekent niet dat ik niets meer zie of hoor.’


  ‘Ik heb geen zin om dit gesprek zo voort te zetten.’ Hij stond op. ‘We zullen het er nog wel over hebben als je wat bent gekalmeerd.’


  ‘Blijf hier!’ krijste ze. ‘Waag het niet om naar je Franse hoer te gaan!’ Hij deinsde achteruit alsof ze hem een klap in zijn gezicht had gegeven, en ze vervolgde kwaadaardig: ‘Zo, nu heb ik het eindelijk gezegd. O God, je hebt geen idee hoe vaak ik al op het punt heb gestaan dit te doen. Je hebt geen idee hoe heerlijk het is om die dingen eens te zeggen: hoer! maîtresse!’


  ‘Als je zo doorgaat, ga ik weg,’ waarschuwde hij.


  ‘Lichtekooi,’ zei ze wellustig. ‘Slet! Smerig wijf!’


  Hij draaide zich op zijn hakken om en liep met grote stappen de kamer uit.


  ‘Blaine!’ gilde ze hem na. ‘Kom terug!’


  Hij liep door, en haar stem veranderde.


  ‘Blaine, het spijt me, kom alsjeblieft terug, het spijt me!’ en hij kon haar niet weigeren. Met tegenzin liep hij terug en hij merkte dat zijn handen trilden van de schok en van woede. Hij stopte ze in zijn zakken en bleef bij de deur staan.


  ‘Ja,’ zei hij zachtjes. ‘Het is waar, van Centaine Courtney. Ik hou van haar. Maar het is ook waar dat we alles hebben gedaan wat in ons vermogen ligt om te voorkomen dat jij erdoor gekwetst of vernederd zou worden. Waag het dus niet ooit nog zo over haar te praten. Als het aan mij had gelegen, was ik jaren geleden al naar haar toe gegaan - en zou ik jou hebben verlaten, maar zij wilde het niet hebben. God moge mij vergeven, maar ik wilde jou verlaten! Zij is degene die mij hier heeft gehouden, en die me nog steeds hier houdt.’


  Ze was net zo onthutst en overstuur als hij, althans dat dacht hij, tot ze haar ogen weer opsloeg en hij zag dat ze alleen maar net had gedaan alsof ze spijt had, om hem terug te lokken binnen het bereik van haar sarcastische opmerkingen,. ‘Ik weet dat ik niet met je mee kan naar Berlijn, Blaine. Ik heb het al aan dokter Joseph gevraagd en die heeft het verboden. Hij zegt dat die reis mijn dood zou zijn. Maar ik weet best wat jullie van plan zijn, jij en die vrouw. Ik weet dat je al je invloed hebt aangewend om Shasa Courtney bij het team te krijgen, alleen maar om haar een excuus te geven om mee te gaan. Ik weet dat je een heerlijk illegaal snoepreisje op het programma hebt staan, en ik kan je niet tegenhouden ’


  Hij spreidde in woedende overgave zijn handen uit. Het had geen zin ertegenin te gaan en weer kreeg haar stem die hoge, schrille klank.


  ‘Maar laat ik je iets vertellen - het zal echt geen huwelijksreisje voor jullie worden. Ik heb de meisjes al verteld dat ze mee mogen, zowel Tara als Mathilda Janine. Ik heb het ze al verteld, en ze zijn helemaal door het dolle heen. Nu hangt het dus van jou af. Of je moet zo wreed zijn dat je je eigen dochters iets dergelijks durft te ontzeggen, of je gaat als babysitter en niet als Romeo naar Berlijn.’


  Haar stem werd nog schriller en er lag een kwaadaardige gloed in haar ogen. ‘En je bent gewaarschuwd! Als je weigert ze mee te nemen, Blaine Malcomess, zal ik hun vertellen waarom. Met God als mijn getuige, zal ik ze vertellen dat hun geliefde pappie een bedrieger en een leugenaar en een vrijbuiter en een hoerenloper is!’


  Hoewel iedereen, vanaf de meest ingewijde sportjournalist tot de kleinste boksfan, niet anders verwacht had dan dat Manfred de la Rey gekozen zou worden voor het boksteam dat naar Berlijn zou gaan, stond heel Stellenbosch op stelten toen het officieel werd bekendgemaakt, want niet alleen was Manfred gekozen in de half-zwaargewicht klasse, Roelf Stander was uitverkoren voor de zwaargewicht klasse, en dominee Tromp Bierman zou meegaan als officieel teamcoach.


  Ze werden door de burgemeester van de stad onthaald, terwijl een feestelijke parade door de straten trok. En tijdens een massabijeenkomst van de Ossewa Brandwag werden ze door de opperbevelhebber een voorbeeld genoemd van de Afrikaner mannelijkheid en prees hij hun toewijding en vechtlust en talent.


  ‘Jonge mannen zoals zij zullen degenen zijn die ons volk naar haar rechtmatige plaats in dit land zullen leiden,’ zei hij, en terwijl de rijen geüniformeerde soldaten het OB-saluut uitbrachten, de gebalde rechtervuist op de borst, kregen Manfred en Roelf de officiersonderscheidingen opgespeld.


  ‘Voor God en het Volk,’ riep de opperbevelhebber naar zijn troepen, en Manfred barstte van trots en was vastberaden het vertrouwen dat men in hem had gesteld, niet te beschamen.


  Gedurende de weken die daarop volgden, werd de opwinding steeds groter. Ze kregen kostuums aangemeten door de officiële kleermaker van het team, groene met goud afgezette blazers, witte broek en brede hoed, waarmee ze het Olympisch stadion in zouden marcheren. Het team werd aan eindeloze lezingen onderworpen, over uiteenlopende onderwerpen zoals Duitse gewoontes en etiquette, beleefd gedrag, de reis naar Duitsland, en de sterke en zwakke punten van de tegenstanders die ze in de diverse ronden waarschijnlijk tegenover zich zouden krijgen.


  Zowel Manfred als Roelf werden door journalisten van alle tijdschriften en kranten geïnterviewd, en het nationale radioprogramma Dit is uw land wijdde een uitzending van een halfuur aan hen.


  ‘De weken dat je weg zult zijn, zullen langer lijken dan mijn hele leven,’ zei Sarah tegen Manfred.


  ‘Dom gansje,’ lachte hij. ‘Het is voorbij voor je het weet, en dan kom ik terug met een gouden medaille op mijn borst.’


  ‘Ik ben geen dom gansje,’ viel ze scherp uit, ‘en ik wil niet dat je me ooit nog zo noemt!’


  Zijn lach verstarde. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij. ‘Je bent veel meer waard dan dat.’


  Sarah had zichzelf aangesteld als tijdwaarnemer op de trainingsronden die Manfred en Roelf ’s avonds aflegden. Op haar blote voeten vloog ze als een gazelle via binnenpaadjes de heuvel op en het bos door en stond ze op vastgestelde punten te wachten met de stopwatch van oom Tromp, een natte spons en een fles vers sinaasappelsap ter verfrissing. Zodra de jongens zich hadden afgesponst en gedronken, vloog ze weer weg over de top van de heuvel en door het dal om hen op het volgende rustpunt op te wachten.


  Twee weken voor hun vertrek, moest Roelf een van de trainingsavonden missen, omdat hij een buitengewone vergadering van het studentencomité moest bijwonen en legde Manfred de route in zijn eentje af.


  Hij nam in volle vaart de lange steile helling van de Hartenboschberg en gooide al zijn energie ertegenaan. Met lange soepele bewegingen holde hij naar boven, zijn ogen op de top gericht. Sarah stond al op hem te wachten. De lage herfstzon stond achter haar en deed haar haar in een gouden waas veranderen. Door de dunne stof van haar rok waren haar benen duidelijk afgetekend, en hij kon alle lijnen van haar lichaam zo duidelijk zien alsof ze naakt voor hem stond.


  Hij bleef onwillekeurig staan en staarde naar haar. Zijn borst rees en daalde zwaar en zijn hart bonkte, en niet alleen door de zware klim.


  ‘Wat is ze mooi.’


  Hij stond versteld dat het hem nog niet eerder was opgevallen. Hij liep het laatste stukje langzaam naar boven en staarde haar aan, volkomen in de war door die plotselinge ontdekking en door het holle hongerige gevoel van binnen, de behoefte die hij had onderdrukt, het bestaan waarvan hij nooit aan zichzelf had willen toegeven en die hem nu dreigde te verzwelgen.


  Ze liep de laatste paar meter naar hem toe; op haar blote voeten was ze veel kleiner dan hij en dat scheen zijn afschuwelijke honger alleen maar groter te maken. Ze stak hem de spons toe, maar toen hij geen aanstalten maakte hem aan te pakken, deed ze nog een stapje naar voren en hief ze haar arm op om het zweet van zijn nek en schouders te vegen.


  ‘Ik heb vannacht gedroomd dat we weer in het kamp waren,’ fluisterde ze terwijl ze bezig was. ‘Denk jij nog wel eens aan het kamp naast de spoorlijn?’


  Hij knikte. Zijn keel zat dicht, hij kon niets zeggen.


  ‘Ik zag mijn moeder in het graf liggen. Het was afschuwelijk. En toen veranderde alles. Opeens was het niet mijn moeder, die in het graf lag, maar jij. Je zag er zo bleek en knap uit maar ik wist dat ik je verloren had - en ik had zo’n verdriet dat ik ook wilde sterven om bij jou te kunnen zijn.’


  Hij sloeg zijn armen om haar heen en ze snikte en drukte zich tegen hem aan. Haar lichaam voelde zo koel en zacht en soepel aan en haar stem beefde.


  ‘O, Manie, ik wil je niet verliezen. Kom alsjeblieft terug - zonder jou wil ik niet leven.’


  ‘Ik hou van je, Sarie.’ Zijn stem klonk hees en ze schokte in zijn armen.


  ‘O, Manie.’


  ‘Het is nu pas tot me doorgedrongen,’ zei hij hees.


  ‘O, Manie, ik heb het altijd al geweten. Ik heb vanaf de eerste minuut, de eerste dag van je gehouden, en ik zal altijd van je blijven houden,’ huilde ze, en hief haar mond naar hem op. ‘Kus me, Manie, kus me, anders ga ik dood.’


  Toen zijn mond zich op de hare drukte, werd er binnen in hem iets ontvlamd en het vuur en de rook verdoezelden alle verstandelijke redeneringen en harde werkelijkheden. Toen lagen ze onder de dennebomen naast het pad op een bed van zachte dennenaalden, en de zwoele herfstlucht voelde zijdezacht aan op zijn blote rug, maar niet zo zacht als haar lichaam onder hem, noch zo warm als de hete natte diepten waarin ze hem verzwolg.


  Hij begreep niet wat er allemaal gebeurde, tot ze een kreet slaakte van pijn en intense vreugde, maar toen was het te laat en kon hij haar kreten alleen nog maar beantwoorden, en onmogelijk meer terugtrekken. Hij werd op en lange, kolkende golf meegesleurd naar een plaats waar hij nog nooit was geweest - waarvan hij het bestaan niet eens had vermoed.


  De harde werkelijkheid en het bewustzijn keerden langzaam van ver weg tot hem terug, en hij liet haar los en staarde haar in afgrijzen aan. Hij trok zijn kleren weer aan.


  ‘Wat wij hebben gedaan is zo slecht dat het onvergeeflijk is.’


  ‘Nee.’ Ze schudde fel haar hoofd en stak, nog steeds naakt, haar hand naar hem uit. ‘Nee, Manie, het is niet slecht als twee mensen van elkaar houden. Hoe kan dat nu slecht zijn? Het is een gift van God, mooi en heilig.’


  De avond voor Manfred naar Europa vertrok met oom Tromp en het team, sliep hij op zijn oude kamer in het grote huis. Toen het hele huis in diepe rust was verzonken, sloop Sarah de gang door. Hij had zijn deur niet op slot gedaan. Hij protesteerde niet toen ze haar nachtpon op de grond liet vallen en bij hem in bed kroop.


  Ze bleef bij hem tot de duiven in de eikeboom voor het raam begonnen te koeren. Toen kuste ze hem nog één keer en fluisterde: ‘Nu behoren we echt tot elkaar - voor eeuwig en altijd.’


  Over een halfuur zou het schip vertrekken en Centaine’s hut zat zo vol dat de stewards de glazen champagne over de hoofden van de gasten moesten doorgeven, en het bijna onmogelijk was om van de ene kant van de hut naar de andere te komen. De enige die er niet was, was Blaine Malcomess. Ze hadden besloten geen ruchtbaarheid te geven aan het feit dat ze op hetzelfde schip voeren, en zouden elkaar pas weerzien als ze de haven uit waren.


  Zowel Abe Abrahams, stralend van trots met zijn arm om Davids schouders, en dr. Twentyman-Jones, lang en luguber als een maraboe, bevonden zich onder de gasten. Ze waren helemaal uit Windhoek gekomen om haar een goede reis te wensen. Uiteraard waren ook sir Garry en Anna er, en de Ou Baas generaal Smuts.


  Shasa stond in een hoek, omsingeld door een groepje aanbiddende jongedames, en zat midden in een verhaal dat lachende gilletjes en zuchten van bewondering teweeg bracht, toen hij opeens de draad kwijt raakte en uit de patrijspoort staarde. De patrijspoort bood uitzicht op het bootdek en daar had een meisjeshoofd zijn aandacht getrokken.


  Hij kon haar gezicht niet zien, alleen de zijkant en achterkant van haar hoofd, een waterval van roodbruine krullen boven een lange, slanke nek en een klein oortje dat brutaal uit de bos krullen tevoorschijn kwam. Toen was ze weg, maar door die bos krullen had hij opeens zijn belangstelling voor de meisjes om hem heen helemaal verloren.


  Hij ging op zijn tenen staan en stak zijn hoofd uit het raampje. Maar het meisje was doorgelopen en hij zag haar alleen maar van achteren. Ze had een ongelooflijk smal middel, maar een bol kontje dat heen en weer danste en haar rok ritmisch liet zwaaien. Haar kuiten waren perfect gevormd en haar enkels slank en recht. Ze verdween om de hoek met een laatste zwenking van haar achterste, en Shasa besloot onmiddellijk achter haar aan te gaan om haar gezicht te kunnen zien.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, dames.’ Zijn publiek slaakte teleurgestelde kreetjes, maar hij werkte zich snel uit hun omsingeling en begon zich een weg te banen naar de deur. Voor hij die echter bereikt had, begon de stoomfluit van het schip waarschuwend te loeien, en klonk er door het hele schip: ‘Laatste oproep, dames en heren - alle bezoekers wordt verzocht het schip te verlaten,’ en hij wist dat hij te laat was.


  ‘Ze is waarschijnlijk zo lelijk als wat - een kontje om te zoenen en een gezicht als een pruim - en ze vaart waarschijnlijk niet eens mee,’ troostte hij zichzelf. Dr. Twentyman-Jones schudde hem de hand en wenste hem veel succes op de Olympische Spelen, en hij probeerde die bos rode krullen te vergeten en zich te concentreren op zijn sociale plichten, maar dat was makkelijker gezegd dan gedaan.


  Hij zocht buiten op het dek naar een roodbruin hoofd en op de loopplank en tussen de mensen op de kade, maar Centaine trok aan zijn arm toen het schip de kade verliet.


  ‘Kom, chéri, laten we eens gaan kijken welke plaatsen we in de eetzaal hebben gekregen.’


  ‘Maar jij zit toch aan de tafel van de kapitein, moeder,’ protesteerde hij. ‘Er lag een uitnodiging op-’


  ‘Ja, maar jij en David niet,’ zei ze. ‘Kom, David, laten we even gaan kijken waar ze jullie hebben neergezet, en als het niet schikt, kunnen we het nog laten veranderen.’


  Er zat iets achter, dacht Shasa. Ze maakte zich anders nooit zorgen om de plaatsindeling, omdat ze wist dat haar naam haar altijd een goede plaats garandeerde, en ze had een blik in haar ogen die hij maar al te goed kende, haar ‘Machiavelli-blik’.


  ‘Vooruit dan maar,’ zei hij gehoorzaam, en ze liepen met hun drieën de met hout betimmerde trap af naar de eetzaal van de eerste klas die één dek lager lag.


  Onder aan de trap stond een groepje doorgewinterde reizigers de hoofdkelner te paaien; briefjes van vijf pond verdwenen ongemerkt in de zak van die wereldse heer, en diverse namen werden uitgegumd en ergens anders op het plaatsenschema bijgeschreven. Een stukje verderop stond een lange, bekende figuur die Shasa meteen herkende. Shasa merkte aan zijn houding, de manier waarop hij tersluiks naar de trap keek, dat hij op iemand wachtte, en zijn stralende glimlach toen hij Centaine zag, liet geen twijfel bestaan over wie dat wel kon zijn.


  ‘Gut, moeder,’ zei Shasa verbaasd, ‘ik wist helemaal niet dat Blaine ook met dit schip voer - ik dacht dat hij later zou komen, samen met de anderen Hij brak af. Hij had gevoeld dat zijn moeders hand zich even om zijn arm klemde toen ze Blaine zag, en hoorde haar adem even stokken.


  ‘Ze hebben dit zo geregeld,’ besefte hij in een vlaag van verbijstering. ‘Daarom was ze zo opgewonden.’ En toen drong de rest eindelijk tot hem door. ‘Ze zijn minnaars! Je denkt nooit aan dat soort dingen als het om je eigen moeder gaat. En al jaren heb ik er nooit iets van gemerkt.’ Allerlei kleinigheden, die destijds onbelangrijk schenen, kwamen nu weer boven. ‘Blaine en moeder, verdomd nog aan toe! Wie zou dat nu hebben kunnen denken.’ En tegenstrijdige gevoelens overspoelden hem. ‘Van alle mannen ter wereld zou ik hem gekozen hebben.’ En op dat moment besefte hij pas hoezeer Blaine Malcomess de plaats had ingenomen van de vader die hij nooit had gekend, maar die gedachte werd meteen gevolgd door een vlaag van afgunst en morele verontwaardiging. ‘Blaine Malcomess, steunpilaar van de maatschappij en de regering, en moeder, die altijd haar hoofd schudt over mij - wat een stiekemerds, ze zijn al jaren aan de gang zonder dat iemand het ooit heeft vermoed!’


  Blaine kwam naar hen toe. ‘Centaine, wat een verrassing!’ Moeder lachte en stak haar hand uit. ‘Gut, Blaine, ik had geen idee dat jij ook op dit schip zat.’


  Shasa dacht droogjes: ‘Wat een geweldige act! Jullie hebben mij en de rest van de wereld jarenlang mooi voor de gek gehouden. Clark Gable en Myrna Loy zijn hier niets bij!’


  Maar opeens maakte het allemaal niets meer uit. Het enige dat hem nog interesseerde, was het feit dat er twee meisjes achter Blaine aankwamen.


  ‘Centaine, je kent mijn dochters zeker nog wel. Dit is Tara en dit is Mathilda Janine.’


  ‘Tara.’ Shasa liet de naam zachtjes in zijn hoofd zingen. ‘Tara - wat een mooie naam.’ Het was het meisje dat hij door de patrijspoort had gezien, en ze was honderd keer mooier dan hij had gehoopt. Tara. Ze was lang, maar een paar centimeter kleiner dan hij, maar haar benen leken wilgetakken en haar middel een rietstengel. Tara. Ze had een gezicht als een madonna, een sereen ovaal, en haar huid was een mengeling van room en bloemblaadjes, bijna te volmaakt, maar haar rokerig roodbruine haar, haar vaders brede, sterke mond en haar eigen ogen, zo onbuigzaam als grijs staal en sprankelend van intelligentie en vastberadenheid, zorgden ervoor dat ze niet voor een mooi leeghoofd aangezien kon worden.


  Ze begroette Centaine op de juiste, respectvolle manier en keek Shasa toen recht in de ogen.


  ‘Shasa, jij kent Tara zeker ook nog wel,’ zei Blaine. ‘Ze is vier jaar geleden op Weltevreden te logeren geweest.’


  Was dit dat vervelende kreng? Shasa staarde haar aan - dat vervelende kind met de korte rokjes en de korsten op haar knokige knieën, die hem met haar onstuimige, kinderachtige streken steeds in verlegenheid had gebracht? Het was niet te geloven en zijn stem stokte in zijn keel.


  ‘Wat fijn om je weer eens te zien, Tara, na al die tijd.’


  ‘Niet vergeten, Tara Malcomess,’ waarschuwde ze zichzelf. ‘Zelfbeheerst en koel.’ Ze rilde bijna van schaamte bij de herinnering hoe ze destijds als een puppy die gestreeld wilde worden om hem heen had gedraaid. ‘Wat ben ik toen een kreng geweest.’ Maar ze was vanaf het eerste moment zo dolverliefd op hem geweest dat de pijn nu nog te voelen was.


  Ze slaagde erin precies genoeg onverschilligheid in haar stem te leggen toen ze zachtjes zei: ‘O, hebben wij elkaar al eens ontmoet? Dat was me ontschoten. Neem me niet kwalijk.’ Ze stak haar hand uit. ‘Het is in ieder geval fijn om je weer te ontmoeten - Shasa?’


  ‘Ja, Shasa,’ zei hij, en hij nam haar hand in de zijne alsof het een heilige talisman was. ‘Waarom hebben we elkaar sindsdien nooit meer gezien?’ vroeg hij zich af, en hij wist meteen wat het antwoord was. ‘Ze hebben het met opzet zo geregeld. Blaine en moeder hebben er wel voor gezorgd dat wij elkaar nooit meer hebben gezien, opdat het hun eigen spelletjes niet zou bederven. Ze wilden niet dat Tara iets aan haar moeder zou kunnen vertellen.’ Maar hij was veel te gelukkig om daar boos om te zijn.


  ‘Hebben jullie al een tafel besproken?’ vroeg hij zonder haar hand los te laten.


  ‘Mijn vader is uitgenodigd aan de tafel van de kapitein,’ Tara keek liefhebbend naar haar vader op. ‘En wij zijn aan ons lot overgelaten.’


  ‘Dan kunnen wij met ons vieren wel bij elkaar zitten,’ stelde Shasa snel voor. ‘Laten we eens even met de maître gaan praten.’ Blaine en Centaine wisselden opgeluchte blikken met elkaar - het verliep allemaal precies zoals ze hadden gepland, met één klein detail waar ze niet op hadden gerekend.


  Mathilda Janine had gebloosd toen ze David Abrahams een hand had gegeven. Zij was van de twee zusjes het lelijke eendje, want ze had niet alleen haar vaders brede mond geërfd, maar ook zijn grote neus en uitstaande oren, en haar haar was niet roodbruin, maar oranjerood.


  ‘Maar hij heeft ook een grote neus,’ dacht ze uitdagend toen ze David bestudeerde, en haar gedachten maakten meteen een reuzensprong. ‘Als Tara hem vertelt dat ik pas zestien ben, ga ik dood!’


  De reis verliep vol stormachtige emoties, vol heerlijkheden en verrassingen en frustraties en pijnlijke angsten voor hen allen. Tijdens de veertien dagen dat het schip naar Southampton voer, zagen Blaine en Centaine de vier jongelui alleen maar ’s middags bij het zwembad, waar ze van een drankje genoten, en voor een verplicht dansuurtje na het diner. Dan dansten David en Shasa om beurten met Centaine, terwijl Blaine hetzelfde deed met zijn dochters. Maar al gauw werden er veelbetekenende blikken uitgewisseld tussen de jongelui en verontschuldigden ze zich uitgebreid voor ze hun aftocht maakten naar de toeristenklasse, waar ze pas echt lol konden hebben, zodat Blaine en Centaine van hun bezadigder genoegens op het bovendek konden genieten.


  Tara was in haar eendelige groene badpak het mooiste wezen dat Shasa ooit had gezien. Haar borsten zagen er onder de gladde stof uit als onrijpe peren en als ze uit het zwembad kwam en het water langs haar lange, slanke ledematen afgleed, zag hij het kuiltje van haar navel door het badpak heen en de harde knikkertjes van haar tepels, en moest hij zich inhouden om niet hardop te kreunen. Mathilda Janine en David ontdekten dat ze eenzelfde krankzinnig gevoel voor humor hadden en lagen voortdurend in een stuip. Mathilda Janine stond iedere ochtend om half vijf op, ongeacht hoe laat ze naar bed was gegaan, om David schorre aanmoedigingen toe te roepen tijdens zijn vijftig rondjes over het bootdek.


  ‘Hij beweegt zich als een panter,’ dacht ze bij zichzelf. ‘Lang en soepel en sierlijk.’ En ze moest iedere ochtend vijftig nieuwe rake opmerkingen bedenken om hem toe te roepen als hij langs kwam. Ze zaten elkaar na om het zwembad en vochten verrukt onder water verder, nadat ze er stevig omarmd in hadden weten te vallen, maar afgezien van een vluchtige zoen voor de deur van de hut die Mathilda Janine met Tara deelde, peinsden ze er geen van beiden ooit aan verder te gaan. Hoewel David wel het een en ander had geleerd van het gescheiden vrouwtje dat Shasa en hij mee op vakantie hadden genomen, dacht hij er geen moment aan dergelijke toeren uit te halen met een meisje als Matty.


  Shasa daarentegen had helemaal geen last van gewetensbezwaren. Hij had op seksueel gebied veel meer ervaring dan David, en toen hij zich eenmaal had hersteld van de eerste schok van ontzag voor Tara’s schoonheid, begon hij aan een geslepen doch vastberaden aanval op het fort van haar maagdelijkheid. Zijn resultaten waren echter nog minder spectaculair dan die van David.


  Het duurde bijna een week voor hij zover gekomen was, dat hij zonnebrandolie op Tara’s rug en schouders mocht smeren. In de kleine morgenuurtjes, als de lichtjes op de dansvloer werden gedimd voor een laatste dans en de band het suikerzoete romantische Poinciana speelde, legde ze haar zijdezachte wang tegen de zijne, maar als hij probeerde zijn onderlichaam tegen het hare te drukken, liet ze dat maar heel even toe voor ze zich terugtrok. En wanneer hij haar probeerde te kussen voor ze haar hut binnenging, hield ze hem met twee handen op zijn borst van zich af en lachte ze op die trage, verleidelijke manier.


  ‘Die kleine heks is waarschijnlijk zo frigide als wat,’ zei Shasa tegen zichzelf in de scheerspiegel. ‘Ze heeft waarschijnlijk een ijsberg in haar broek.’ De gedachte aan die plaats deed hem huiveren van frustratie, en hij besloot de jacht maar op te geven. Er waren nog een stuk of zes vrouwen aan boord, en niet allemaal zo jong, die hem met een duidelijke uitnodiging in hun blik hadden aangekeken. ‘Ik zou makkelijk een van hen kunnen krijgen, of zelfs allemaal, in plaats van achter juffrouw IJspegel aan te lopen Maar even later was hij weer haar partner in de dektenniskampioenschappen, of masseerde hij de zonnebrandolie in haar smetteloze, fijntjes gespierde rug met vingers die trilden van gekwelde hartstocht. Of probeerde hij gelijke tred met haar te houden in een discussie over de voor- en nadelen van de plannen van de regering om de negers van de Kaapprovincie het stemrecht te ontnemen.


  Hij had tot zijn wanhoop ontdekt dat Tara Malcomess een sterk ontwikkelde politieke overtuiging had, en dat hoewel hij en zijn moeder stilzwijgend overeengekomen waren dat hij ooit de politiek in zou gaan en een plaats in zou nemen in de regering, waren zijn kennis van en belangstelling voor de ingewikkelde problemen van hun land niet van hetzelfde kaliber als die van Tara. Haar standpunten op dit gebied vond hij bijna net zo verwarrend als haar lichamelijke schoonheid.


  ‘Net als mijn vader, geloof ik dat we in plaats van het stemrecht van de weinige negers die het bezitten, af te nemen, we het juist aan álle kleurlingen moeten geven.’


  ‘Aan alle kleurlingen!’ Shasa wist niet hoe hij het had. ‘Dat meen je toch niet?’


  ‘Natuurlijk wel. Niet allemaal tegelijk, maar op een geordende manier. In de regering moeten mensen zitten die bewezen hebben dat ze in staat zijn een land te regeren. We moeten stemrecht geven aan iedereen die voldoende scholing heeft gekregen en gevoel voor verantwoording heeft getoond. Binnen twee generaties zouden alle mannen en vrouwen, zowel de blanken als de negers, stemrecht kunnen hebben.’


  Shasa huiverde bij die gedachte, zijn eigen ambitie om een zetel in de regering te bemachtigen zou zoiets niet overleven - maar dit was nog maar een van haar minst radicale opvattingen.


  ‘Hoe kunnen we voorkomen dat mensen in hun eigen vaderland land bezitten of hun arbeidskracht tegen de hoogste prijs willen verkopen, of collectieve arbeidsonderhandelingen voeren?’ Vakbonden waren de werktuigen van Lenin en de duivel. Dat was een feit dat Shasa samen met de moedermelk ingegoten had gekregen.


  ‘Ze is een revolutionair,’ dacht hij, ‘maar God, wat een mooie revolutionair!’ en hij trok haar overeind om een eind te maken aan de onverkwikkelijke discussie. ‘Zullen we gaan zwemmen?’


  ‘Hij is een domme fascist,’ dacht ze woedend, maar als ze andere vrouwen vanachter hun zonnebril naar hem zag kijken, zou ze hen het liefst de ogen uit het hoofd krabben. Als ze ’s nachts in bed lag en dacht aan zijn handen op haar blote rug en zijn lichaam tegen het hare op de dansvloer, bloosde ze in het donker om de gedachten die haar hoofd vulden.


  ‘Als ik toegeef - al was het maar een heel klein beetje, kan ik hem nooit meer tegenhouden. Dan zal ik hem niet eens willen tegenhouden -’ en ze pantserde zich tegen hem. ‘Beheerst en koel,’ herhaalde ze, als een toverspreuk tegen de verraderlijke verlangens van haar eigen lichaam.


  Het was puur toeval dat Blaine Malcomess zijn Bentley had meegenomen, en Centaine haar Daimler.


  ‘We zouden gezamenlijk naar Berlijn kunnen rijden,’ riep Centaine uit, alsof dat idee nu pas bij haar opgekomen was. De vier jonge leden van het gezelschap vielen haar enthousiast bij en begonnen meteen te vechten over de plaatsverdeling in de auto’s. Centaine en Blaine namen, na wat flauwe protesten, genoegen met de Bentley, en gaven de jongelui de Daimler, met Shasa aan het stuur. Vanuit Le Havre reden ze over de stoffige wegen van noordwest Frankrijk, door steden die de weerklank van de angst nog in hun namen hadden, Amiens en Arras. Groen gras groeide op de modderige slagvelden waar Blaine had gevochten, maar de witte kruizen op de velden staken als madeliefjes af in de zonneschijn. ‘Moge god geven dat de mensheid zoiets nooit meer mee hoeft te maken,’ mompelde Blaine en Centaine nam zijn hand in de hare. In het dorpje Mort Homme zetten ze de wagens neer voor de auberge in de hoofdstraat, en toen Centaine naar binnen liep om te vragen of er kamers vrij waren, werd ze door de eigenares meteen herkend en met luide kreten begroet.


  ‘Henri, viens vite! C’est Mademoiselle de Thiry du château - Ze holde naar Centaine toe en kuste haar op beide wangen.


  Een handelsreiziger moest het veld ruimen, zodat zij de beste kamers konden krijgen, hoewel het wel even duurde tot ze duidelijk gemaakt hadden dat zij en Blaine afzonderlijke kamers wilden.


  Het diner dat ze die avond voorgeschoteld kregen, was voor Centaine een aaneenschakeling van nostalgische heerlijkheden. Alle specialiteiten werden aangedragen - soep en truffels en taarten, en dat alles vergezeld van de plaatselijke wijn. Madame stond de hele avond bij hun tafel en vertelde haar wat er de afgelopen negentien jaar zoal gebeurd was - wie er dood was en wie geboren, wie getrouwd was en wie weggelopen en alle andere grote en kleine gebeurtenissen.


  De volgende ochtend vroeg, toen de anderen nog sliepen, reden Centaine en Shasa naar het château. Het was helemaal zwart geblakerd en half in puin geschoten, en waar ramen hadden gezeten waren nu alleen zwarte gaten. De half met gras en onkruid begroeide muren zaten vol kogelgaten. Centaine stond te midden van de ruïne en huilde om haar vader die er de voorkeur aan had gegeven met zijn kasteel ten onder te gaan, en het niet af had willen staan aan de oprukkende Duitsers.


  Na de oorlog was het landgoed verkocht om de schulden af te kunnen betalen die de oude man had gemaakt om te kunnen genieten van het goede leven. Het was nu eigendom van Hennessy, de grote cognacfirma; die ironische wending van het lot zou hij wel leuk gevonden hebben, dacht Centaine.


  Samen klommen ze de heuvel op achter het verwoeste kasteel. Toen ze op de top stonden, wees Centaine de boomgaard en de velden aan die de begrenzing hadden gevormd van het oude oorlogsvliegveld.


  ‘Daar was het squadron van je vader gestationeerd, aan de rand van de boomgaard. Ik stond hier iedere ochtend te wachten tot ze opstegen, en wuifde ze na als ze de strijd in trokken.’


  ‘Ze vlogen toen met SE5a’s, hè?’


  ‘Alleen op het eind. Eerst vlogen ze in de oude Sopwiths.’ Ze keek op naar de hemel. ‘Het vliegtuig van je vader was felgeel geschilderd. Ik noemde hem altijd le petit jaune, geeltje - ik zie hem nog zitten met zijn vliegkap op. Hij duwde altijd zijn vliegbril omhoog, zodat ik zijn ogen kon zien als hij langsvloog. Ach Shasa, hij was toch zo edel en vrolijk en jong, een jonge adelaar die de blauwe hemel instoof.’


  Ze liepen de heuvel af en reden langzaam terug door de wijngaarden. Centaine vroeg Shasa of hij bij een kleine stenen schuur op de hoek van het noordelijke veld even wilde stoppen. Hij keek vragend toe terwijl ze een paar minuten in de deuropening van het stenen gebouwtje met het rieten dak bleef staan, en toen met een flauwe glimlach op haar lippen en een zachte glans in haar ogen terugkwam naar de Daimler.


  Ze zag zijn vragende blik en zei: ‘Hier ontmoetten je vader en ik elkaar altijd.’ En Shasa besefte meteen dat hij in dit gammele oude gebouw in dit onbekende land verwekt was. Het was een vreemde gewaarwording die hem de hele weg terug naar de auberge bijbleef.


  Aan de rand van het dorp stopten ze weer, dit keer bij de kleine kerk met de groenkoperen kerktoren. Ze liepen de begraafplaats op. Michael Courtney’s graf bevond zich achterin, onder een taxusboom. Centaine had de grafsteen in Afrika besteld, maar hem zelf nog nooit gezien. Een marmeren adelaar stond op een oorlogsbanier, met uitgespreide vleugels, op het punt om weg te vliegen. Shasa vond het geheel iets te opzichtig als herdenkingssteen voor een dode.


  Ze stonden naast elkaar en lazen de inscriptie:


  
    Gewijd aan de nagedachtenis van


    Kapitein Michael Courtney RFC


    Gesneuveld op 19 april 1917


    Groter liefde bestond er niet

  


  Er groeide onkruid rond de grafsteen, en ze knielden neer en trokken het weg. Toen gingen ze met gebogen hoofd voor het graf staan.


  Shasa had gedacht dat het zien van zijn vaders graf hem veel zou doen, maar in plaats daarvan voelde hij zich alsof hij er helemaal niet bijhoorde, het deed hem niets. Hij had zich tienduizend kilometers ver weg veel meer met Michael Courtney verbonden gevoeld. De man die hier lag was al vergaan voor hij zelfs geboren was. Hij voelde zich verbonden met zijn vader als hij in zijn bed sliep, zijn oude tweedjasje droeg, zijn Purdeyjachtgeweer afschoot en ging vissen met zijn hengels, of brieven schreef met zijn gouden vulpen .


  Ze liepen het pad af naar de kerk. De dorpspriester zat in de pastorie. Het was een jonge man, niet veel ouder dan Shasa, en Centaine voelde zich teleurgesteld omdat zijn jeugdige leeftijd haar subtiele verbintenis met Michael en het verleden scheen te verbreken. Ze gaf hem niettemin twee royale cheques, een voor de reparatie van de kerktoren, en de ander om iedere zondag verse bloemen op Michaels graf te laten zetten. Toen ze terugliepen naar de Daimler werden ze vergezeld door de vurige zegeningen van de priester.


  De dag daarop vervolgden ze hun reis naar Parijs; Centaine had telegrafisch al kamers besproken in het Ritz op de Place Vendôme. Blaine en Centaine hadden een heleboel op hun agenda staan - besprekingen, lunchafspraken en diners met diverse leden van de Franse regering - zodat de vier jongelui zichzelf maar moesten zien te vermaken. En ze ontdekten algauw dat Parijs een romantische en opwindende stad was.


  Ze namen de lift naar de eerste etage van de Eiffeltoren en deden toen een wedstrijd wie het eerst via de open stalen trap op de derde verdieping zou zijn. Ze slaakten verrukte kreten toen ze de hele stad beneden hen uitgestrekt zagen liggen. Ze wandelden arm in arm langs de Seine en over de beroemde bruggen. Tara nam een foto van hen op de trap van Montmartre met de Sacré Coeur als achtergrond; ze dronken koffie en aten croissants op een terrasje en lunchten in het Café de la Paix en dineerden in La Coupole en woonden La Traviata bij in de Opéra.


  Om middernacht, toen de meisjes Centaine en hun vader goedenacht hadden gewenst en gehoorzaam naar hun kamers waren gegaan, smokkelden Shasa en David hen over het balkon weer naar buiten, en gingen ze dansen in de boîtes op de Rive Gauche of naar jazzmuziek luisteren in de kelders van Montparnasse, waar ze een negermuzikant ontdekten die zo meeslepend trompet speelde dat je er kippevel van kreeg, en een klein eettentje waar je om drie uur ’s nachts slakken en wilde aardbeien kon krijgen.


  De laatste dag, toen ze bij het krieken van de dag de gang door slopen om de meisjes veilig op hun kamer terug te krijgen, hoorden ze bekende stemmen in de lift die naar hun etage steeg. Net op tijd wisten ze de trap af de duikelen en bleven ze boven op elkaar op de eerste verdieping liggen, terwijl de meisjes hun zakdoekjes in hun mond moesten stoppen om wilde lachbuien binnen te houden. Blaine en Centaine hadden niets in de gaten en wandelden uitgedost in avondkleding arm in arm de gang door naar Centaine’s suite.


  Ze vonden het allemaal jammer dat ze Parijs moesten verlaten en verkeerden allemaal in een uitstekend humeur toen ze bij de Duitse grens kwamen. Ze lieten hun paspoorten zien aan de Franse douaniers en werden met een typische laconiek Frans gebaar doorgewuifd naar de Duitse kant. Ze parkeerden de Bentley en de Daimler bij de grenspost en dromden het kantoor van de Duitse grenspost binnen, waar het verschil in gedrag tussen de twee groepen douanebeambten hun meteen opviel.


  De twee Duitse beambten zagen er tot in de puntjes gekleed uit, met glimmend gepoetste leren laarzen, hun pet precies recht en de zwarte hakenkruisen op de rood met witte achtergrond op hun linkerarm genaaid. Aan de muur achter hen hing een ingelijste foto van de Führer, die met een streng gezicht en zijn kleine snorretje dreigend op hen neerkeek.


  Blaine legde het stapeltje paspoorten op de balie met een vriendelijk ‘Guten Tag, mein Herr’ en ging met Centaine staan praten terwijl een van de beambten de paspoorten een voor een bekeek en de foto’s met de eigenaren vergeleek, voor hij er de stempel met de adelaar en het hakenkruis voor het visum inzette.


  Dave Abrahams paspoort lag onderop en toen de beambte het oppakte wachtte hij even en las hij eerst twee keer wat er voor opstond en bestudeerde hij vervolgens alle pagina’s van boven tot onder, terwijl hij bij iedere bladzijde opkeek naar David en zijn gezicht bekeek. Toen dat zo een paar minuten doorging, zwegen de jongelui en begonnen ze elkaar vragende blikken toe te werpen. ‘Ik geloof dat er iets aan de hand is, Blaine,’ zei Centaine zachtjes. Hij liep terug naar de balie.


  ‘Is er een probleem?’ vroeg Blaine, en de beambte antwoordde hem in stijf maar correct Engels.


  ‘Abrahams, dat is een joodse naam, hè?’


  Blaine liep rood aan van drift, maar voor hij iets kon zeggen, was David naar voren gestapt en zei hij: ‘Ja, dat is een joodse naam.’


  De beambte knikte bedachtzaam en tikte met zijn wijsvinger op het paspoort.


  ‘Geeft u toe dat u joods bent?’


  ‘Ik ben joods,’ antwoordde David op dezelfde vlakke toon.


  ‘In uw paspoort staat niet dat u joods bent,’ merkte de douaneambtenaar op.


  ‘Moet dat dan?’ vroeg David.


  De officier haalde zijn schouders op, en vroeg toen: ‘U wilt naar Duitsland gaan - terwijl u joods bent?’


  ‘Ik wil naar Duitsland om deel te nemen aan de Olympische Spelen, waarvoor ik door de Duitse regering ben uitgenodigd.’


  ‘Aha! U bent een Olympisch atleet - een joods Olympische atleet?’


  ‘Nee, ik ben een Zuidafrikaans Olympisch atleet. Is mijn visum in orde?’


  De beambte gaf geen antwoord op zijn vraag. ‘Een ogenblikje, alstublieft.’ Hij verdween door een deur achter de balie met Davids paspoort in zijn hand.


  Ze hoorden hem praten met iemand in het kantoor en ze keken allemaal naar Tara. Zij was de enige van hen allen die een beetje Duits sprak omdat ze het op school als een van haar vakken had gekozen.


  ‘Wat zeggen ze?’ vroeg Blaine.


  ‘Ze praten veel te snel - ze hebben het steeds over “joden” en “de Olympische Spelen”,’ antwoordde Tara en toen ging de deur weer open en kwam dezelfde douanebeambte weer terug met een dikke man met een roze gezicht, die klaarblijkelijk zijn meerdere was, want hij had een mooier uniform en grootser manier van doen.


  ‘Wie is Abrahams?’ vroeg hij.


  ‘Dat ben ik.’


  ‘Bent u een jood? Geeft u toe dat u een jood bent?’


  ‘Ja, ik ben een jood. Dat heb ik nu al een paar keer gezegd. Is er iets mis met mijn visum?’


  ‘Een ogenblikje, alstublieft.’ Dit keer verdwenen alle drie de beambten in het kantoor, wederom met Davids paspoort. Ze hoorden het getingel van een telefoon, en toen de luide, onderdanige stem van de meerdere.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Ze keken naar Tara.


  ‘Hij praat met iemand in Berlijn.’ zei Tara. ‘Hij legt de zaak over David uit.’


  De eenzijdige conversatie in de andere kamer eindigde met ‘Jawohl, mein Kapitän,’ dat vier keer werd herhaald, iedere keer iets luider, gevolgd door de kreet ‘Heil Hitler!’ en het belletje van de telefoon.


  De drie beambten kwamen in ganzepas terug. De meerdere met het roze gezicht zette een stempel in Davids paspoort en overhandigde het hem met een zwierig gebaar.


  ‘Welkom in het Derde Rijk!’ deelde hij mede, en hij liet zijn rechterarm uitschieten, met de hand uitgestrekt schuin naar voren en schreeuwde: ‘Heil Hitler!’


  Mathilda Janine begon zenuwachtig te giechelen: ‘Wat een druiloor!’ en Blaine pakte haar bij de arm en nam haar snel mee naar buiten.


  En zo reden ze zwijgzaam en bedrukt Duitsland binnen.


  Ze konden in de eerste de beste herberg die ze tegenkwamen kamers krijgen, en tegen haar gewoonte in, liet Centaine hen inschrijven zonder eerst de bedden, de badkamers en de keuken te inspecteren. Na het avondeten had niemand zin om te kaarten of het dorp in te gaan en ze lagen allemaal voor tienen al in bed. Maar de volgende ochtend bij het ontbijt was hun vrolijke stemming weer teruggekeerd, en maakte Mathilda Janine hen aan het lachen met een gedicht dat ze had vervaardigd ter ere van de buitengewone prestaties die haar vader, Shasa en David zouden gaan leveren op de Olympische Spelen.


  Hun goede humeur werd die dag steeds beter naarmate ze dieper het prachtige Duitse landschap in reden, met zijn dorpen en hooggelegen kastelen die rechtstreeks uit de sprookjes van Hans Christiaan Andersen gehaald leken. De dennebossen vormden een donker contrast met de open weiden en de bruisende rivieren waar stenen boogbruggen over lagen. Onderweg zagen ze groepjes jongelui in het nationale kostuum, de jongens in korte leren broeken en gevederde groene hoedjes, en de meisjes in dirndls. Ze wuifden en riepen vrolijke begroetingen naar de twee grote auto’s die hen voorbij stoven.


  Ze gebruikten de lunch in een herberg vol mensen en muziek en gelach, en aten wild zwijn met gebakken aardappelen en appels en dronken Moselle met de smaak van druiven en zonneschijn in haar bleekgroene diepten.


  ‘De mensen zien er hier allemaal zo gelukkig en welvarend uit,’ merkte Shasa op terwijl hij zijn blik door de volle zaal liet glijden.


  ‘Het is het enige land ter wereld waar geen werkloosheid en armoede is,’ legde Centaine uit, maar Blaine nam een slokje wijn en zei niets.


  Die middag bereikten ze de hoogvlakte op hun laatste traject naar Berlijn. Shasa, die voorop reed, zwenkte opeens de Daimler zo abrupt naar de kant van de weg, dat David zich aan het dashboard moest vastgrijpen en de meisjes achterin gilden van schrik.


  Shasa sprong uit de wagen en zette niet eens de motor af. ‘David, David!’ riep hij. ‘Kijk eens-wat een prachtige toestellen!’ De anderen klommen nu ook uit de auto en staarden naar de hemel, terwijl Blaine de Bentley achter de Daimler zette en ook hij en Centaine uitstapten en zich bij de jongelui voegden. Ze hielden hun hand boven hun ogen tegen de zon.


  Er lag een vliegveld naast de weg. De hangars waren zilverkleurig geschilderd en de windzak wapperde als een lange, witte arm in de bries. Drie gevechtsvliegtuigen kwamen uit de zon en vlogen in formatie op het vliegveld af. Ze waren zo glad en slank als haaien. De onderkant van de romp en de vleugels was hemelsblauw geschilderd, en de bovenkant in gevlekte camouflagekleuren, terwijl de punt van de propeller heldergeel was.


  ‘Wat zijn dat voor toestellen?’ vroeg Blaine aan de twee jonge piloten, en ze antwoorden gezamenlijk:


  ‘109’s.’


  ‘Messerschmitts.’


  De punten van de machinegeweren staken uit de rand van de vleugels naar voren en de ogen van het kanon loerden geniepig onder de draaiende propeller uit.


  ‘Wat zou ik er niet voor geven om eens in zo’n ding te vliegen!’


  ‘Een arm -’


  ‘En een been -’


  ‘En mijn hoop op redding!’


  De drie vliegtuigen veranderden van formatie en vlogen in een rechte lijn achter elkaar op het vliegveld af.


  ‘Ze zeggen dat ze 350 mijl per uur kunnen halen, en kaarsrecht ‘Wat een schoonheden! Moet je toch eens zien!’


  De meisjes werden aangestoken door hun enthousiasme en klapten in hun handen en lachten toen de vliegtuigen vlak over hen heen kwamen en een paar honderd meter verderop daalden.


  ‘Ik zou best de oorlog in willen, alleen maar om eens zo’n ding te kunnen vliegen,’ riep Shasa uit, en Blaine liep terug naar de Bentley om zijn woede over die opmerking te verbergen.


  Centaine kwam naast hem zitten en ze reden vijf minuten in stilte. Toen zei ze: ‘Hij is soms nog zo jong en dom - Het spijt me Blaine, ik weet dat hij je erg boos heeft gemaakt.’


  Hij zuchtte. ‘Wij waren precies hetzelfde. We noemden het “een mooi spel” en dachten dat we daarmee voor eens en voor altijd mannen en helden zouden zijn. Niemand had ons iets verteld over uiteengereten ingewanden en de angst en hoe dode mensen ruiken als ze vijf dagen in de zon hebben gelegen.’


  ‘Het zal niet weer gebeuren,’ zei Centaine fel. ‘Laat het alsjeblieft niet weer gebeuren!’ In gedachten zag ze weer het brandende toestel, met het lichaam van de man van wie ze hield, zwartgeblakerd en kronkelend en stuiptrekkend; toen was het gezicht niet meer dat van Michael, maar dat van zijn enige zoon en Shasa’s knappe gezicht barstte open als een saucijsje dat te dicht bij het vuur wordt gehouden en alle jonge levenssappen dropen eruit.


  ‘Kunnen we even stoppen, Blaine,’ fluisterde ze. ‘Ik moet overgeven.’


  Met de Daimler voorop reden ze de volgende dag de brede witte autobaan af tot aan de buitenwijken van de Duitse hoofdstad. Shasa wees op een groot bord dat aan de kant van de weg stond. ‘Kun je lezen wat daar staat, Tara?’


  De letters waren groot, zwart en duidelijk, en Tara vertaalde rechtstreeks.


  ‘Er staat: “Joden! Rij recht door! Deze weg brengt u terug naar Jeruzalem, waar jullie thuishoren!”.’


  Toen tot haar doordrong wat ze had gezegd, liep ze rood aan van schaamte en leunde ze naar voren om haar hand op Davids schouder te leggen.


  ‘O, David. Het spijt me toch zo. Ik had die smeerpraat nooit moeten vertalen!’


  David zat rechtop en staarde door de voorruit, en even later glimlachte hij dunnetjes naar hen.


  ‘Welkom in Berlijn,’ fluisterde hij. ‘Het centrum van de Arische beschaving.’
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  ‘Welkom in Berlijn! Welkom in Berlijn!’ De trein, die hen half Europa door had gevoerd, gleed het station binnen. Stoomwolken ontsnapten sissend aan de remmen en de welkomstkreten werden bijna geheel overstemd door de muziekband die vrolijke marsmuziek ten gehore bracht.


  ‘Welkom in Berlijn!’ De wachtende menigte dromde naar voren zodra de trein tot stilstand was gekomen. Manfred de la Rey stapte uit en werd meteen omgeven door glimlachende, gelukkige gezichten die hem veel succes wensten, en hij werd op zijn schouders geslagen en kreeg een bloemenkrans aangeboden door lachende meisjes. Flitslichten schenen aan alle kanten op hem gericht te worden en er werd meteen een reeks vragen op hem afgevuurd. Ook de andere atleten, net als hij gekleed in groene blazers met goud afgezet en witte broek en schoenen en breedgerande hoeden, werden door een vrolijke mensenmenigte omsingeld en het duurde even voor een luide stem boven het lawaai uitklonk.


  ‘Mag ik even uw aandacht! Mag ik even uw aandacht, alstublieft!’ De band liet een tromgeroffel horen terwijl een lange man in een donker uniform en met een stalen bril op naar voren kwam.


  ‘Om te beginnen heet ik u uit naam van de Führer en het Duitse volk van harte welkom op de elfde Olympische Spelen van deze tijd. We weten dat u de geestdrift en moed van Zuid-Afrika zult vertegenwoordigen, en we wensen u veel succes en heel veel medailles toe.’ Te midden van het applaus en gelach hief de spreker zijn handen op. ‘Er staan auto’s klaar om u naar uw kamers in het Olympische dorp te brengen, waar u zult zien dat we alle mogelijke voorbereidingen hebben getroffen om uw verblijf hier zowel gedenkwaardig als plezierig te maken. En nu heb ik het genoegen om de jongedame aan u voor te stellen, die de komende weken uw gids en vertaalster zal zijn.’ Hij wenkte iemand in de menigte en een jonge vrouw stapte naar voren in de open ruimte om hem heen en wendde zich tot de groep atleten. Er klonk een eensgezind gezucht en gemompel van goedkeuring op.


  ‘Dit is Heidi Kramer.’ Ze was lang en sterk, maar ontegenzeglijk vrouwlijk, met heupen en een boezem als een zandloper, maar met de gratie van een danseres en de houding van een gymnaste. Haar haar had de kleur van het ochtendgloren in de Kalahari, dacht Manfred, en toen ze lachte, zag hij haar perfecte tanden die eruit zagen als porselein. Maar haar ogen waren niet te beschrijven, blauwer en helderder dan de Afrikaanse hemel op het midden van de dag, en hij wist zonder een moment te aarzelen dat zij de prachtigste vrouw was die hij ooit had gezien. Bij die gedachte, maakte hij zwijgend zijn verontschuldigingen aan Sarah - maar vergeleken met deze Duitse vrouw, leek Sarah een lief poesje naast een volwassen luipaardwijfje.


  ‘Heidi zal voor uw bagage zorgen en u allemaal een plaatsje geven in de limousines. En als er van nu af aan ook maar iets is dat u nodig heeft, vraagt u het maar aan Heidi! Zij is uw grote zus en pleegmoeder.’


  Ze lachten en floten en juichten en Heidi nam met een charmante glimlach maar op een snelle, efficiënte manier de leiding. Binnen een paar minuten was al hun bagage weggehaald door een troep kruiers in uniform, en ging ze hen voor het lange perron met de glazen koepel af, naar de prachtige toegangspoort van het station waar een rij zwarte limousines op hen stond te wachten.


  Manfred, oom Tromp en Roelf Stander zochten een plaatsje achter in een van de auto’s en net toen de chauffeur op wilde trekken, gebaarde Heidi naar hem en kwam ze op een drafje de stoep af naar hen toe. Ze had schoenen met hoge hakken aan zodat de spieren in haar kuiten zich spanden tijdens het lopen, en haar mooigevormde benen en slanke enkels goed uitkwamen. Noch Sarah noch de andere meisjes die Manfred thuis kende, droeg ooit hoge hakken.


  Heidi deed het portier open en stak haar hoofd naar binnen. ‘Vindt u het goed als ik met u meerijdt?’ vroeg ze met haar stralende glimlach, en ze stemden luidruchtig toe, zelfs oom Tromp droeg een steentje bij.


  ‘Natuurlijk! Met alle plezier zelfs!’


  Ze gleed op de plaats naast de chauffeur, trok met een klap de deur dicht, en draaide zich meteen om in haar stoel, zodat ze met haar gezicht naar hen toe zat. Ze vouwde haar armen op de leuning van haar stoel.


  ‘Ik vind het toch zo’n eer u te leren kennen,’ zei ze in het Engels met een zwaar accent. ‘Ik heb veel over Afrika gelezen, over de dieren en de Zoeloe’s en ik wil er beslist ooit nog eens naar toe. Belooft u mij dat u mij alles over uw prachtige land zult vertellen, dan zal ik u alles over mijn mooie Duitsland vertellen.’


  Ze stemden enthousiast in en ze keek oom Tromp recht in de ogen. ‘Eens kijken. U bent dominee Tromp Bierman, de coach van de boksploeg, ja?’ vroeg ze, en oom Tromp straalde van genoegen. ‘Wat knap van u.’


  ‘Ik heb een foto van u gezien,’ gaf ze toe. ‘Hoe zou ik ooit zo’n prachtige baard kunnen vergeten?’ Oom Tromp keek zielsvergenoegd. ‘Maar u moet mij vertellen wie de anderen zijn.’


  ‘Dit is Roelf Stander, onze zwaargewicht bokser,’ stelde oom Tromp hen voor.


  ‘En dit is Manfred de la Rey, onze half-zwaargewicht.’


  Manfred was ervan overtuigd dat zijn naam een reactie in haar teweegbracht. Haar mondhoeken gleden een tikje omhoog en haar ogen knepen zich een heel klein beetje toe; toen glimlachte ze weer. ‘We zullen vast goede vrienden worden,’ zei ze, en Manfred antwoordde in het Duits.


  ‘Mijn volk, de Afrikaners, is altijd een trouwe vriend van het Duitse volk geweest.’


  ‘O, u spreekt perfect Duits,’ riep ze verrukt uit. ‘Waar hebt u geleerd om als een waar Duitser te spreken?’


  ‘Mijn grootmoeder van vaderszijde en mijn moeder waren allebei van Duitse afkomst.’


  ‘Dan hebt u vast veel belangstelling voor ons land.’ Ze ging weer verder in het Engels en wees hun allerlei bezienswaardigheden aan terwijl de rij zwarte Mercedessen met de Olympische vlaggetjes die vrolijk op de motorkap wapperden, de straten doorsnelden. Toen ze ten slotte bij het gebouw in het Olympische dorp aankwamen dat voor hen gereserveerd was, werden ze verwelkomd door een erewacht van de Hitlerjugend met brandende toortsen. Een muziekkorps stond op de stoep klaar en zette De Stem van Zuid-Afrika, het volkslied, in.


  Toen ze eenmaal binnen waren, gaf Heidi alle leden van het team een boekje met gekleurde coupons, waarmee hun verblijf tot in de kleinste details was georganiseerd: hun kamer en het bed waarin ze zouden slapen, de bussen waarmee ze naar het Olympisch stadion en terug zouden reizen, de kleedkamers en zelfs de nummers van de kasten in de kleedkamers die ze toegewezen hadden gekregen. ‘In dit gebouw hebt u de beschikking over uw eigen kok en eetzaal. De maaltijden zullen worden klaargemaakt naar uw eigen smaak en er zal rekening worden gehouden met speciale diëten en ieders persoonlijke voorkeuren. Er is dag en nacht een dokter en een tandarts beschikbaar. Er is een stomerij en wasserij, radio en telefoon, een masseur en een secretaresse met een typmachine.’ Alles was geregeld, en ze konden gewoon niet uit over zo’n perfecte organisatie.


  ‘U kunt nu uw kamers op gaan zoeken. Uw bagage staat daar al op u te wachten. U kunt rustig uitpakken en uitrusten. Morgenochtend zullen we per bus een rondrit maken naar het Reichssportfeld, het Olympisch terrein. Dat ligt hier vijftien kilometer vandaan, dus moeten we meteen na het ontbijt vertrekken, om half negen precies. En als u nog iets nodig hebt, het maakt niet uit wat, kunt u het mij altijd vragen.’


  ‘Ik zou wel iets weten,’ fluisterde een van de gewichtheffers en hij liet zijn ogen rollen. Manfred balde boos over zijn onbeschaamdheid zijn vuisten, ook al had Heidi het niet gehoord.


  ‘Tot morgen,’ riep ze vrolijk. En ze liep naar de keuken om met de kok te praten.


  ‘Dat is nog eens een echte vrouw!’ gromde oom Tromp. ‘God zij dank ben ik een geestelijke, ben ik al oud en gelukkig getrouwd en hebben de verleidingen van Eva geen invloed meer op mij.’ Ze joelden met spottend medelijden want oom Tromp was nu zo’n beetje ieders oom geworden. ‘Genoeg!’ Hij werd opeens weer streng. ‘Omkleden, stelletje luie honden. Ik wil een goede vijftien kilometer zien voor het avondeten!’


  Toen ze de volgende ochtend naar beneden kwamen voor het ontbijt, stond Heidi al op hen te wachten. Ze was vrolijk, charmant en opgewekt, beantwoordde hun vragen, deelde post van thuis rond, en loste snel wat kleine probleempjes op. Toen ze hadden gegeten, ging ze hen voor naar het busstation.


  De meeste atleten uit de andere landen woonden in het Olympische dorp en er hing een drukke, gespannen, opgewonden sfeer. Mannen en vrouwen in sportkleding holden door de straten en riepen in alle mogelijke talen naar elkaar, en hun fantastische lichamelijke conditie was te zien bij iedere beweging die ze maakten en werd weerspiegeld in hun stralende, jonge gezichten.


  Toen ze bij het stadion aankwamen, werden ze allemaal stil van de enorme omvang. Een enorm complex sporthallen en overdekte zwembaden lag om het ovale hoofdstadion heen gegroepeerd. De tribunes leken zich eindeloos uit te strekken en het Olympische altaar met de nog niet ontbrande driepotige zuil gaf een gevoel van religieuze plechtigheid aan deze tempel die was gewijd aan de aanbidding van het menselijke lichaam.


  Ze hadden er de hele ochtend voor nodig om alles te zien en ze stelden wel honderd vragen. Heidi beantwoordde die allemaal, maar Manfred merkte dat ze vrij vaak naast hem kwam lopen en als ze samen Duits spraken, gaf hun dat een intiem gevoel, ook al liepen ze temidden van de groep. En hij was niet de enige die zich dat verbeeldde, want Roelf had ook gemerkt dat Manfred meer haar aandacht kreeg dan de anderen.


  ‘Hoe gaat het met je Duitse les?’ vroeg hij onschuldig tijdens de lunchpauze, en toen Manfred hem iets toegrauwde, grinnikte hij onbeschaamd.


  Hun gastheren hadden voor trainingspartners gezorgd van de plaatselijke boksclubs, en tijdens de dagen die volgden, drilde oom Tromp hen met harde hand naar een topconditie.


  Manfred stortte zich op zijn tegenstanders en ramde zware slagen op hun dikke beschermende kleding en helmen, en zelfs met hun speciale bescherming hield geen van hen het meer dan twee ronden vol; en als Manfred terugliep naar zijn hoek en rondkeek, zag hij Heidi Kramer meestal ergens in de buurt. Er lag dan een vreemde gespannen blik in die onmogelijk blauwe ogen, en tussen haar natte lippen en haar scherpe witte tanden zag hij het roze puntje van haar tong.


  Toch was hij pas na de vierde trainingsdag voor het eerst helemaal alleen met haar. Hij had een zware training afgewerkt in de sportzaal en nadat hij zich had gedoucht en omgekleed in een grijze broek en universiteitstrui, liep hij de hoofdingang van het stadion uit. Hij was bijna bij de bushalte toen ze zijn naam riep en hem achterop liep.


  ‘Ik ga ook terug naar het dorp. Ik moet even iets met de kok regelen - vindt u het goed als ik met u meerijd?’ Ze moest hem opgewacht hebben en hij voelde zich gevleid en een tikje zenuwachtig. Ze liep heupwiegend met stevige pas en haar haar deinsde als een gouden zijden gordijn om haar hoofd. Samen liepen ze naar het busstation.


  ‘Ik heb de boksers uit de andere landen aan het werk gezien,’ zei ze, ‘voornamelijk de half-zwaargewichten, en ik heb u ook gezien tijdens de trainingsronden.’


  ‘Ja.’ Hij fronste om zijn verlegenheid te verbergen. ‘Ik heb u zien zitten.’


  ‘U hebt van niemand iets te vrezen, afgezien van de Amerikaan.’


  ‘Cyrus Lomax,’ knikte hij. ‘Ja, Ring Magazine beschouwt hem als de beste amateur half-zwaargewicht ter wereld. Oom Tromp heeft hem ook al in de gaten. Hij is het met de sportverslaggevers eens dat hij erg goed is. Erg sterk, en omdat hij een nikker is, zal hij wel een schedel hebben als van massief ivoor.’


  ‘Hij is de enige die u moet verslaan om het goud te behalen,’ stemde ze in. Het goud - op haar lippen klonken die woorden als muziek die zijn bloed versnelde. ‘En ik zal komen om u toe te juichen.’


  ‘Dank u.’


  Ze stapten in de bus, en toen andere mannen zijdelingse bewonderende blikken op Heidi wierpen, was hij trots dat ze naast hem zat. ‘Mijn oom is ook een boksfan. Hij denkt net als ik dat u een goede kans heeft om de Amerikaanse neger te verslaan. Hij zou u erg graag willen leren kennen.’


  ‘Dat is erg aardig van uw oom.’


  ‘Hij houdt vanavond een kleine receptie en hij heeft gevraagd of ik u zou kunnen uitnodigen.’


  ‘U weet dat dat niet mogelijk is.’ Hij schudde zijn hoofd, ik heb een trainingsschema.’


  ‘Mijn oom is een belangrijk en bijzonder invloedrijk man,’ drong ze aan. Ze hield haar hoofd schuin en glimlachte hem verleidelijk toe. ‘De receptie wordt erg vroeg gehouden. U zult voor negenen terug zijn in het dorp.’ Ze zag hem aarzelen en ging door. ‘Het zou mijn oom - en mij - veel plezier doen.’


  ‘Ik heb ook een oom, oom Tromp-’


  ‘Als ik toestemming zou krijgen van uw oom Tromp, komt u dan?’


  Heidi zat die avond om zeven uur voor de deur van hun gebouw in de Mercedes te wachten, zoals ze hadden afgesproken. De chauffeur hield het achterportier voor hem open en Manfred gleed op de leren bank naast haar.


  Ze glimlachte naar hem. ‘U ziet er erg knap uit vanavond.’


  Ze had haar blonde haar gevlochten tot twee dikke glanzende vlechten en die boven op haar hoofd vastgezet. Haar schouders en de top van haar statige buste waren onbedekt en zo egaal als pasgevallen sneeuw.


  ‘U bent erg mooi,’ zei hij met een ondertoon van verbazing. Hij had nog nooit een vrouw een complimentje gemaakt, maar dit was meer de bevestiging van een feit. Ze sloeg haar ogen neer, een ontroerend bescheiden gebaar van iemand die wel gewend moest zijn aan bewonderende opmerkingen van de mannen om haar heen. ‘


  ‘Rupertstrasse,’ zei ze tegen de chauffeur.


  Ze reden langzaam over de Kurfürstendamm en keken naar de drommen mensen op de helderverlichte stoepen. Toen kwamen ze in de rustiger straten van het westelijke deel van de Grünewald-buurt, en meerderde de Mercedes wat vaart. Dit was het miljonairsdorp aan de westelijke rand van de grote stad, en Manfred ontspande zich en ging wat makkelijker zitten. Hij richtte zijn aandacht op de mooie vrouw naast hem. Ze praatte heel ernstig, stelde vragen over hemzelf en zijn familie, en over zijn land. Hij besefte al gauw dat ze veel meer over Zuid-Afrika wist dan hij verwacht had, en hij vroeg zich af hoe dat kwam.


  Ze wist alles van de oorlogen en conflicten en opstanden af, van de strijd van zijn volk tegen de barbaarse negerstammen, en de onderwerping van de Afrikaners door de Engelsen, en van de afschuwelijke dreigingen die hun voortbestaan als volk boven het hoofd hingen.


  ‘De Engelsen,’ zei ze, en er lag een vlijmscherpe bittere toon in haar stem. ‘Ze zitten overal, en brengen overal oorlogen leed met zich mee - in Afrika, India, zelfs in mijn eigen Duitsland. Wij zijn ook onderdrukt en vervolgd geweest. Zonder onze geliefde Führer, zouden we nog steeds gebukt gaan onder het juk van de joden en de Engelsen.’


  ‘Ja, uw Führer is een groot man,’ stemde Manfred in en toen citeerde hij: ‘Waar we voor moeten vechten is de bescherming van het bestaan en de voortplanting van ons ras en ons volk, de opvoeding van onze kinderen en de reinheid van ons bloed, de vrijheid en onafhankelijkheid van het vaderland, zodat ons volk kan rijpen voor de volbrenging van de missie die de schepper van de wereld haar heeft toegewezen.’


  ‘Mein Kampf,’ riep ze uit. ‘U weet de woorden van de Führer te citeren!’ Manfred besefte dat ze een belangrijke mijlpaal in hun vriendschap bereikt hadden.


  ‘In die woorden heeft hij alles uitgedrukt waarin ik geloof en wat ik voel,’ zei hij. ‘Hij is een groot man, de leider van een groot land.’


  Het huis aan de Rupertstrasse stond te midden van uitgestrekte gazons iets van de weg af aan de rand van een van de mooie Havelmeren. Er stond een tiental limousines met chauffeur op de rijlaan geparkeerd, de meeste met de hakenkruisvlaggetjes op de motorkap en chauffeurs in uniform achter het stuurwiel. Alle ramen van het grote huis waren verlicht en er klonk muziek en gelach toen hun chauffeur het portier van de Mercedes voor hen openmaakte bij de voordeur van het huis.


  Manfred bood Heidi zijn arm. Ze liepen de open voordeur door, slaken een hal met zwartwitte marmeren vloertegels over waarvan de houten wanden versierd waren met een rij hertekoppen en bleven in de deuropening van de grote feestzaal staan. Er waren al veel gasten. De meeste mannen waren gekleed in schitterende uniformen met flonkerende onderscheidingstekens die hun rang en regiment aangaven, terwijl de vrouwen elegante zijden en fluwelen japonnen droegen die hun schouders onbedekt lieten onder hun volgens de laatste mode kortgeknipte haar.


  Het gelach en gepraat zwakte even af toen ze zich omdraaiden om de nieuwkomers te bekijken, en er klonk geïnteresseerd en vragend gemompel, omdat Manfred en Heidi zo’n knap paar vormden, en toen werden de gesprekken weer voortgezet.


  ‘Daar heb je oom Sigmund,’ zei Heidi. Ze trok Manfred mee de kamer door naar een lange man in uniform die hen tegemoet kwam.


  ‘Heidi.’ Hij boog zich over Heidi’s hand en drukte er een kus op. ‘Iedere keer dat ik je zie, ben je weer mooier geworden.’


  ‘Manfred, dit is mijn oom, kolonel Sigmund Boldt. Oom Sigmund, mag ik u voorstellen aan Herr Manfred de la Rey, de Zuidafrikaanse bokser.’


  Kolonel Boldt gaf Manfred een hand. Hij had sneeuwwit haar dat streng was weggekamd uit zijn magere, intelligente gezicht, met de smalle aristocratische neus.


  ‘Heidi heeft me verteld dat uw voorvaderen uit Duitsland komen.’ Hij had een zwart uniform aan met een zilveren doodskop op de kraag; een van zijn oogleden hing slap neer, terwijl het oog zelf voortdurend traande, zodat hij het steeds met de zachte linnen zakdoek die hij in zijn rechterhand hield, moest deppen.


  ‘Inderdaad, kolonel. Ik heb erg sterke banden met uw land,’ antwoordde Manfred.


  ‘U spreekt uitstekend Duits.’ De kolonel nam hem bij de arm. ‘Er zijn hier vanavond een heleboel mensen die u graag zouden willen leren kennen, maar u moet me eerst even vertellen wat u vindt van de Amerikaanse negerbokser, Cyrus Lomax. En welke tactiek u zult gebruiken als u tegen hem uit zult komen.’


  Heidi en kolonel Boldt bleven op discrete manier steeds in de buurt om hem van de ene groep gasten naar de andere te leiden, en de kelner bracht hem een glas mineraalwater toen hij de aangeboden champagne weigerde.


  Bij één van de gasten lieten ze hem echter wat langer dan bij de anderen. Deze man was door Heidi aan hem voorgesteld als generaal Zoller. Het was een lange Pruisische officier in een grijs velduniform met een ijzeren kruis aan de kraag die, ondanks een nogal onopvallend saai gezicht met een ziekelijk bleke gelaatskleur, erg intelligent bleek te zijn. Hij ondervroeg Manfred uitvoerig over de politieke en sociale situatie in Zuid-Afrika, in het bijzonder over wat de gemiddelde Afrikaner vond van zijn banden met Groot-Brittannië en het Koninkrijk.


  Tijdens hun gesprek rookte generaal Zoller achter elkaar dunne sigaretten in geel papier die een sterk gekruide geur hadden, en zo nu en dan hoestte hij astmatisch. Manfred merkte al gauw dat het een erg sympathieke man was en dat hij een encyclopedische kennis had van alles wat met Afrika te maken had; de tijd ging erg snel voorbij tot Heidi weer naar hem toe kwam en even op zijn arm tikte.


  ‘Neemt u mij niet kwalijk, generaal Zoller, maar ik heb de coach van het boksteam beloofd dat ik zijn ster voor negen uur terug zou brengen.’


  ‘Het was me een genoegen met u kennis te maken, jongeman.’ De generaal gaf hem een hand. ‘Onze landen zouden goede vrienden moeten zijn.’


  Manfred verzekerde hem: ‘Ik zal alles doen wat in mijn macht ligt om te zorgen dat het zover zal komen.’


  ‘Veel succes op de Olympische Spelen, Herr de la Rey.’


  Toen ze weer in de Mercedes zaten, merkte Heidi op: ‘Mijn oom mag u erg graag, evenals veel van zijn vrienden - onder anderen generaal Zoller.’


  ‘Ik heb erg van de avond genoten.’


  ‘Houdt u van muziek?’


  De vraag overviel hem een beetje. ‘Ik hou wel van muziek, maar ik ben geen expert.’


  ‘Houdt u van Wagner?’


  ‘Ja, erg veel zelfs.’


  ‘Oom Sigmund heeft me twee kaartjes gegeven voor het Berlijns Philharmonisch Orkest voor aanstaande vrijdag. De jonge dirigent Herbert von Karajan presenteert een programma van Wagner. Ik weet dat u die middag uw eerste gevecht moet leveren, maar we zouden dat daarmee mooi kunnen vieren.’ Ze aarzelde en vervolgde toen snel: ‘Neemt u me niet kwalijk, u zult wel denken dat ik erg brutaal ben, maar ik kan u verzekeren dat ik -’


  ‘Nee, nee. Het zal me een eer zijn samen met u het concert bij te wonen - of ik nu win of verlies.’


  ‘U zult winnen,’ zei ze alleen. ‘Dat weet ik zeker.’


  Ze zette hem voor zijn gebouw in het Olympische dorp af en wachtte tot hij naar binnen was gegaan. Toen beval ze de chauffeur: ‘Terug naar de Rupertstrasse.’


  Toen ze terugkwam bij het huis van de kolonel, waren de meeste gasten al vertrokken. Ze wachtte rustig tot hij de laatsten uitgeleide had gedaan. Een kort hoofdknikje gebood haar hem te volgen. Zijn houding tegenover haar was volkomen veranderd, en was nu kortaf en superieur.


  Hij liep de kamer door naar de onopvallende eikehouten deur aan de andere kant en ging het vertrek daarachter binnen. Heidi volgde hem en deed de deur zacht achter zich dicht. Ze ging rechtop in de houding staan en wachtte af. Kolonel Boldt liet haar zo staan terwijl hij twee ballonglazen pakte, wat cognac inschonk en een van de glazen aan generaal Zoller gaf die in de fauteuil naast de open haard zat met een van zijn kruidige sigaretten in zijn hand en een open dossier op zijn schoot.


  ‘Fräulein.’ Kolonel Boldt liet zich in een leren fauteuil zakken en gebaarde dat Heidi op de bank moest gaan zitten. ‘Gaat u maar zitten. In het huis van uw “oom” hoeft u niet in de houding te staan.’


  Ze glimlachte beleefd maar ging stijf rechtop op de rand van de bank zitten. Kolonel Boldt keek naar de generaal.


  ‘Zou ik mogen vragen wat de generaal van de persoon in kwestie vindt?’ en generaal Zoller keek op van het dossier.


  ‘Er schijnt onduidelijkheid te bestaan over de moeder van deze jongeman. Heeft u bewijzen dat zijn moeder een Duitse was, zoals hij beweert?’


  ‘Helaas hebben we dat niet kunnen bewijzen. We kunnen geen documenten vinden omtrent de nationaliteit van zijn moeder, hoewel ik een uitgebreid onderzoek heb laten instellen door onze mensen in Zuidwest-Afrika. Er wordt algemeen aangenomen dat ze bij zijn geboorte in de Afrikaanse wildernis is gestorven. Van zijn vaders kant hebben we echter overtuigende bewijzen dat zijn grootmoeder een Duitse was en dat zijn vader in Afrika bijzonder heldhaftig voor het leger van de Kaiser heeft gevochten.’


  ‘Ja, dat staat hier,’ zei de generaal kortaf. Hij keek naar Heidi. ‘Waar heeft hij met u over gesproken, Fräulein?’


  ‘Hij is erg trots op zijn Duitse afkomst en hij beschouwt zichzelf als de natuurlijke bondgenoot van het Duitse volk. Hij is een groot bewonderaar van de Führer en weet hele stukken van Mein Kampf te citeren.’


  De generaal hoestte en hijgde piepend en stak een verse sigaret op met een twijgje uit het vuur, voor hij zijn aandacht weer op het rode dossier met de adelaar en het hakenkruis op de omslag richtte. De anderen bleven bijna tien minuten zwijgend zitten wachten voor hij opkeek naar Heidi.


  ‘Welke relatie heeft u ontwikkeld met de persoon in kwestie, Fräulein?’


  ‘Op bevel van kolonel Boldt heb ik mezelf voor hem opengesteld en me vriendelijk tegenover hem gedragen. Ik heb via kleine gebaren laten merken dat ik als vrouw in hem geïnteresseerd ben. Ik heb laten merken dat ik de regels van de bokssport ken en erin geïnteresseerd ben, en dat ik vrij veel afweet van de problemen van zijn vaderland.’


  ‘Fräulein Kramer is een van mijn beste agenten,’ legde kolonel Boldt uit. ‘Ze is door de mensen van onze afdeling grondig geïnformeerd over de geschiedenis van Zuid-Afrika en over de bokssport.’


  De generaal knikte. ‘Ga door, Fräulein,’ beval hij, en Heidi vervolgde:


  ‘Ik heb hem verteld dat ik achter de politieke strijd van zijn volk sta en heb hem duidelijk gemaakt dat ik met hem bevriend wil raken, met de mogelijkheid verder te gaan.’


  ‘Heeft u nog geen seksueel contact met hem gehad?’


  ‘Nee, generaal. Naar mijn oordeel zou de persoon in kwestie zich beledigd en beschaamd voelen als ik te hard van stapel zou lopen. Zoals u uit zijn dossier kunt opmaken, komt hij uit een streng calvinistisch gezin. Bovendien heb ik van kolonel Boldt geen opdracht gekregen hem seksueel te benaderen.’


  ‘Mooi,’ knikte de generaal. ‘Dit is een uiterst belangrijke zaak. De Führer zelf is op de hoogte van onze operatie. Hij is van mening, evenals ik zelf, dat de zuidelijke punt van Afrika enorme tactische en strategische waarde heeft voor onze plannen voor een wereldstructuur. Het beheerst de zeeroutes naar India en het Verre Oosten, en als het Suezkanaal onze schepen de doorgang zou mogen weigeren, is dat de enige beschikbare route. Bovendien is het een schatkamer van grondstoffen die van levensbelang zijn voor onze militaire voorbereidingen - chroom, diamanten, de platinagroep mineralen. In het licht daarvan, en nadat ik de persoon in kwestie heb ontmoet, ben ik van mening dat we onze plannen moeten uitvoeren. De operatie heeft daarom hiermee de volledige instemming van het departement en staat op de “rode” lijst.’


  ‘Uitstekend, generaal.’


  ‘De codenaam voor de operatie is “Het Witte Zwaard” - Das Weisse Schwert.’


  ‘Jawohl, generaal.’


  ‘Fräulein Kramer, u moet zich van nu af aan volledig aan deze operatie wijden. Zodra een gelegenheid zich voordoet, moet u de persoon in kwestie aanzetten tot seksueel contact, en wel zo dat hij er niet door beledigd wordt en ervan terug zou schrikken, maar zo dat onze greep op zijn trouw wordt versterkt.’


  ‘Uitstekend.’


  ‘Het zou op den duur nodig mogen blijken dat u met de persoon in kwestie in het huwelijk zult moeten treden. Als dat van u verlangd mocht worden, zou u daar dan bezwaar tegen hebben?’


  Heidi aarzelde niet. ‘Absoluut niet, generaal. U kunt te allen tijde rekenen op mijn trouw en plichtsgevoel. Ik zal alles doen wat van mij verlangd wordt.’


  ‘Uitstekend, Fräulein.’ Generaal Zoller hoestte tot hij er bijna in stikte en zijn stem klonk nog rauw toen hij de kolonel aankeek en vervolgde: ‘Het zou onze zaak ten goede komen, als de persoon in kwestie tijdens deze Olympische Spelen een gouden medaille zou winnen. Daarmee zou hij in zijn vaderland veel prestige winnen, nog afgezien van de ideologische aspecten van een blanke Arische bokser op een lid van een minderwaardig zwart ras.’


  ‘Dat begrijp ik, generaal.’


  ‘Er is geen Duitse kandidaat in de licht-zwaargewichtklasse die voor een gouden medaille in aanmerking zou kunnen komen, hè?’


  ‘Nee, de persoon in kwestie is de enige blanke kandidaat die een kans maakt. We kunnen ervoor zorgen dat alle wedstrijden die hij in de voorronden moet leveren, worden beoordeeld door scheidsrechters die lid zijn van de Partij en onder ons bevel staan. Alleen als het tot een knock-out mocht komen, kunnen we er geen invloed op uitoefenen, maar-’


  ‘Dat spreekt vanzelf, Boldt, maar u zult uw uiterste best doen, en Fräulein Kramer moet dagelijks verslag uitbrengen aan kolonel Boldt inzake haar vorderingen met de persoon in kwestie.’


  Zowel Centaine en Shasa als Blaine en zijn dochters hadden zich in het luxueuze Bristol Hotel geïnstalleerd in plaats van in het Olympische dorp. Alleen David Abrahams had gehoor gegeven aan de bevelen van de atletiekcoach en logeerde met zijn teamgenoten in het hun toegewezen gebouw in het Olympische dorp, zodat Shasa hem nauwelijks zag tijdens de dagen voor de opening van de Spelen, waarin iedereen hard aan het trainen was.


  Mathilde Janine had Tara zover gekregen met haar mee te gaan naar de trainingsuren van de atletiekploeg, in ruil voor eenzelfde aantal uren aan de rand van de polovelden. De meisjes raasden daarom voortdurend van het grote Olympische sportterrein naar de polovelden aan de andere kant van de stad, in Blaine’s groene Bentley, die Tara alleen op topsnelheid scheen te kunnen besturen.


  De korte rustpauze in zijn training gecombineerd met de dreigende nadering van de Spelen zelf, schenen Davids prestaties juist verscherpt te hebben. Gedurende de vijf trainingsdagen maakte hij een aantal uitstekende tijden en hij bood dapper weerstand aan Mathilda Janine’s voorstel om er ’s avonds ‘een paar uurtjes’ tussenuit te knijpen.


  ‘Je maakt een goede kans, Davie,’ hoorde hij van zijn coach toen die op de laatste dag voor de officiële openingsceremonie zijn stopwatch had afgedrukt.


  ‘Hou je hoofd er nu goed bij, dan ga je misschien naar huis met een plak van een of ander metaal.’


  Zowel Shasa als Blaine waren bijzonder in hun sas met de pony’s die hun Duitse gastheren hadden geleverd. Het hele ruitercomplex was perfect, de stalknechten, de stallen, het tuig, en spoedig had Blaine met ijzeren vuist het trainingsschema weer op orde en begon het team serieus te trainen tot ze weer een soepel geheel vormden.


  Tussen hun lange trainingsuren op het veld door, bekeken en beoordeelden ze de andere teams tegen wie ze het op zouden moeten nemen. De Amerikanen hadden, zonder naar kosten te kijken, hun eigen paarden meegenomen. De Argentijnen waren nog een stapje verder gegaan en hadden bovendien hun eigen stalknechten meegenomen, met hun platgerande hoeden en leren broeken met zilveren sierspijkers.


  ‘Aan die twee zullen we een zware dobber hebben,’ waarschuwde Blaine hen. ‘Maar ook de Duitsers zijn verbazend goed - en de Engelsen zullen er ook wel weer fors tegenaan gaan.’


  ‘We walsen ze allemaal het gras in,’ Shasa maakte het team deelgenoot van zijn uitgebreide ervaring, ‘met een beetje geluk.’


  Tara was de enige die zijn opschepperij ernstig opvatte, terwijl ze hem vanaf de tribune over het veld zag jagen, hoog in het zadel, een prachtige jonge centaur, slank en tanig, met zijn witte tanden in zijn gebruinde gezicht.


  ‘Wat is hij toch verwaand en zelfverzekerd,’ klaagde ze. ‘Ik wou maar dat ik hem gewoon links kon laten liggen. Ik wou maar dat het leven niet zo sáái was als hij er niet is!’


  Op 1 augustus 1936 werden de Olympische Spelen officieel geopend. De Führer zelf woonde de ceremonie bij, en Blaine Malcomess stond geen vijf meter van de in sober bruine veldtenue geklede figuur af. Toen de ogen van de Führer een fractie van een seconde op hem rustten, voelde hij de haartjes op zijn armen als door een elektrische schok omhoog komen. Hij had in de ogen gekeken van een profeet van het Oude Testament - of van een krankzinnige.


  Shasa en David liepen naast elkaar in de ploeg van Zuid-Afrika het stadion binnen met een brede grijns op hun gezicht. In de rij voor hen liep Manfred de la Rey, en zijn ogen brandden van schaamte toen ze langs de eretribune kwamen, want het Olympisch bestuur van de Zuidafrikaanse delegatie had haar leden verboden de Führer te groeten met het karakteristieke gebaar van de uitgestrekte arm en hand. Manfreds woede borrelde en kookte, toen het publiek begon te fluisteren, en zijn woede liet hem niet meer los.


  Blaine en Centaine dineerden die avond samen in haar suite in het Bristol, en ze voelden zich allebei een beetje bedrukt door de anticlimax na de feestelijke dag.


  ‘Ze hebben er wel een show van gemaakt, zeg,’ merkte Centaine op. ‘Ik geloof niet dat iemand dat had verwacht.’


  ‘We hadden het kunnen weten,’ antwoordde Blaine, ‘na hun ervaringen met de massabijeenkomsten in Nürnberg, zijn de nazi’s zo onderhand experts in het vertoon van pracht en praal. Zelfs de oude Romeinen hebben de verleidelijke aantrekkingskracht van openbare spektakels nooit zo zeer verfijnd.’


  ‘Ik vond het prachtig,’ gaf Centaine toe.


  ‘Het was heidens en afgodisch en pure propaganda - Herr Hitler die nazi-Duitsland en zijn nieuwe ras van supermannen aan de wereld staat te verkopen. Maar ik ben het met je eens dat het allemaal verdraaid goed opgezet was en dat de vage dreiging op de achtergrond het allemaal nog een tikje spannender maakte.’


  ‘Blaine, jij bent een onverbeterlijke cynicus.’


  ‘Dat is mijn enige goede karaktertrek,’ gaf hij toe, en toen veranderde hij het onderwerp van gesprek. ‘Ze hebben de trekking voor de eerste ronden gepubliceerd. Gelukkig hoeven we het niet tegen de Argentijnen of de Amerikanen op te nemen.’


  Ze hadden Australië getrokken in de eerste ronde, en hun hoop een gemakkelijke overwinning te halen werd al vanaf de eerste minuut de grond ingeboord. De Australiërs galoppeerden als aanstormende cavalerietroepen over het veld, en Blaine en Shasa werden in wanhopig verdedigende posities teruggedrongen. Ze bleven onophoudelijk aanvallen en gaven Blaine’s team geen kans zich te herstellen en te hergroeperen.


  Shasa hield zich verbeten aan zijn positie vast en reageerde feilloos op de bevelen die Blaine rondschreeuwde. En tegen het eind van de vierde chukka wisten ze door grimmig, vastberaden spel en blind vertrouwen hun terrein terug te winnen.


  ‘Ze hebben hun kruit verschoten, Shasa. Ertegenaan!’ Het hele team stormde vooruit en drukte door en ze wisten de wedstrijd uiteindelijk toch nog te winnen. Ze sloegen elkaar ongelovig lachend op de schouders, uitgelaten als jonge honden.


  Maar hun triomf sloeg om in bedrukte somberheid, toen ze hoorden dat ze het in de tweede ronde tegen de Argentijnen op zouden moeten nemen.


  David Abrahams liep een teleurstellende eerste 400 meter. Hij kwam als vierde over de lijn en was op dat onderdeel uitgeschakeld. Mathilda Janine weigerde die avond te eten en ging vroeg naar bed. Maar twee dagen later borrelde ze van opwinding toen David de 200 meter sprint won en geplaatst was voor de halve finale.


  Manfred de la Rey’s eerste tegenstander was een Fransman, Maurice Artois.


  ‘Zo snel als een mamba, zo dapper als een ratel,’ fluisterde oom Tromp toen de gong klonk.


  Heidi Kramer zat naast kolonel Boldt op de vierde rij, en er trok een huivering van onverwachte opwinding door haar heen toen ze Manfred uit zijn hoek zag komen en naar het midden van de ring zag lopen. Hij bewoog zich als een kat.


  Tot nu toe had het haar veel moeite gekost belangstelling voor de sport te veinzen. Ze vond de geluiden en geuren en de schouwspelen die met de sport samen gingen allemaal weerzinwekkend - de geur van zuur zweet op canvas en leer, het dierlijke gegrom en het geluid van gehandschoende vuisten die in menselijke vlees wegzonken, het bloed en het zweet en het rondvliegende speeksel vormden allemaal een belediging voor haar kieskeurige karakter. En terwijl ze nu tussen de keurig geklede toeschouwers zat, zelf gekleed in een nieuwe met kant afgezette zijden jurk, geparfumeerd en uiterlijk kalm, vond ze het contrast met de gewelddadigheden en wreedheden die zich in de ring afspeelden zowel beangstigend als opwindend.


  Manfred de la Rey, die bedaarde ernstige jonge man, die geen gevoel voor humor had en altijd serieus was, en er in voor hem ongebruikelijke kleding wat onhandig bij zat en zich slecht op zijn gemak voelde in het gezelschap van vooraanstaande personen, was veranderd in een prachtig wild beest, en de primitieve woestheid die hij uit scheen te stralen, het koude vuur dat in de gele ogen onder de zwarte wenkbrauwen brandde terwijl hij het gezicht van de Fransman veranderde in een verwrongen bloedend masker en hem vervolgens op zijn knieën dwong in het midden van het smetteloze witte canvas, maakte een perverse opwinding in haar los. Ze drukte haar dijen tegen elkaar en haar kruis smolt heet weg en maakte een vochtige plek op haar dure zijden jurk.


  Die opwinding bleef haar ook die avond bij toen ze naast Manfred in de stalles van de staatsopera zat terwijl Wagners heldhaftige Teutonische muziek de zaal met opzwepend geluid vulde. Ze ging iets verzitten zodat haar blote bovenarm die van Manfred raakte. Ze voelde dat hij schrok en zijn arm wegtrok, maar zich toen herstelde. Het contact was vederlicht, maar ze waren zich er allebei met hun hele wezen van bewust.


  Wederom had kolonel Boldt de Mercedes tot haar beschikking gesteld. De chauffeur stond op hen te wachten toen ze de trappen van het operagebouw afkwamen. Toen ze in de auto stapten, zag ze Manfreds gezicht even van pijn vertrekken.


  ‘Wat is er?’ vroeg ze meteen.


  ‘Niets.’


  Ze betastte met haar sterke vingers zijn schouder. ‘Doet dat pijn?’


  ‘Het is waarschijnlijk alleen een verkrampte spier - het zal morgen wel weer over zijn.’


  ‘Hans, we gaan naar mijn flat in de Hansa,’ beval ze de chauffeur, en Manfred keek haar niet-begrijpend aan.


  ‘Mutti heeft me een van haar speciale geheimen doorgegeven. Het is een zalf die bereid is met wilde varens en de uitwerking is geweldig.’


  ‘Dat is echt niet nodig protesteerde hij.


  ‘Mijn flat ligt op de route naar het Olympische dorp. Het is een kwestie van een paar minuten en Hans kan je daarna thuisbrengen.’


  Ze had tot nu toe nog geen manier weten te bedenken om alleen met hem te kunnen zijn zonder hem af te schrikken, maar nu accepteerde hij haar voorstel zonder verder nog iets te zeggen. Hij bleef de rest van de rit zwijgend zitten en ze voelde zijn gespannen houding wel, maar ze raakte hem niet meer aan.


  Manfred dacht aan Sarah. Hij probeerde zich haar gezicht voor de geest te halen, maar hij zag alleen vage, onduidelijke, nietszeggende beelden. Hij had het liefst Hans bevolen regelrecht naar het dorp te rijden, maar zijn wilskracht liet hem in de steek. Hij wist dat het niet goed was, wat ze van plan waren - dat hij alleen zou zijn met een jonge aantrekkelijke vrouw - en hij probeerde zichzelf ervan te overtuigen dat het allemaal heel onschuldig was, maar toen herinnerde hij zich wat hij had gevoeld toen haar arm tegen de zijne had gerust, en verstijfde hij weer.


  ‘Doet het pijn?’ Ze trok de verkeerde conclusie uit zijn beweging.


  ‘Een beetje maar,’ fluisterde hij en zijn stem sloeg over.


  Het was altijd het moeilijkste na een gevecht. Nog urenlang nadat de wedstrijd was afgelopen voelde hij zich gespannen en nerveus, en op die momenten liet zijn lichaam meestal Satans duivelse kunsten op hem los. Nu gebeurde dat ook en hij schaamde zich zo en voelde zich zo schuldig, dat hij het bloed in zijn gezicht voelde stromen. Wat zou deze reine, rechtschapen Duitse maagd van hem denken als ze wist wat een obscene, boosaardige zwelling zijn lichaam vertoonde? Hij wilde haar net vertellen dat hij niet met haar mee zou gaan, toen ze zich vooroverboog en tegen de chauffeur zei:


  ‘Dank je, Hans. Zet ons hier op de hoek maar af en blijf maar een eindje verderop op ons wachten.’ Ze stapte uit en liep de stoep over en hij kon alleen nog maar volgen.


  Het was schemerdonker in de hal van het gebouw.


  ‘Het spijt me, Manfred, ik woon op de bovenste verdieping en er is geen lift.’


  De klim gaf hem de gelegenheid zijn lichaam weer onder controle te krijgen, en ze ging hem voor de kleine eenkamerflat binnen. ‘Dit is mijn paleis,’ glimlachte ze verontschuldigend. ‘Het is vandaag de dag in Berlijn erg moeilijk aan een goede flat te komen.’ Ze wees naar het bed. ‘Ga maar even zitten, Manfred.’


  Ze trok het jasje dat ze over haar witte bloes had gedragen, uit en ging op haar tenen staan om het in de kast te hangen. Haar borsten deinden zwaar mee toen ze haar gladde, witte armen ophief. Manfred keek een andere kant op. Er hing een boekenplank aan de andere muur; hij zag een aantal van Goethe’s werken en herinnerde zich dat Goethe zijn vaders meest geliefde auteur was geweest. Denk ergens anders aan, hield hij zichzelf voor, het maakt niet uit, als je maar niet aan die grote ronde borsten onder die dunne witte bloes denkt.


  Ze was naar de kleine badkamer gelopen en hij hoorde water stromen en het getik van glas. Toen kwam ze terug met een klein groen flesje in haar hand. Ze bleef glimlachend voor hem staan.


  ‘Je moet wel je jasje en je overhemd uittrekken,’ zei ze, en hij wist niet wat hij moest zeggen. Daar had hij helemaal niet bij stilgestaan.


  ‘Dat is niet netjes, Heidi.’


  Ze lachte zachtjes, een hees lachje, en mompelde: ‘Je hoeft niet zo verlegen te zijn, Manfred. Beschouw mij maar als een verpleegster.’ Zachtjes liet ze het jasje van zijn schouders glijden en hielp ze hem het uit te trekken. Haar borsten deinden weer naar voren en raakten bijna zijn gezicht. Toen deed ze een stapje achteruit en hing ze zijn jasje over de rugleuning van de enige stoel die het vertrek rijk was. Een paar seconden later legde ze zijn overhemd erbovenop. Ze had het flesje in de wasbak verwarmd en de zalf voelde meteen verzachtend aan op zijn huid terwijl ze hem met vaardige, sterke vingers inwreef.


  ‘Je moet je ontspannen,’ fluisterde ze. ‘Hier zit het, ik voel het precies, het is helemaal hard en gespannen. Maar je moet je ontspannen, en de pijn weg laten stromen.’ Zachtjes trok ze zijn hoofd naar voren. ‘Leun maar tegen mij, Manfred. Zo, ja.’


  Ze stond voor hem en duwde haar heupen naar voren zodat zijn voorhoofd tegen haar onderlichaam gedrukt werd. Haar buik was zacht en warm en haar stem klonk hypnotiserend. Hij voelde golven van genot over zijn lichaam uitspreiden vanuit het punt waar haar vingers zijn huid kneedden.


  ‘Wat ben je hard en sterk, Manfred, zo blank en hard en mooi.’ Het duurde even voor het tot hem doordrong, wat ze had gezegd, maar haar vingers streelden hem en alle reële gedachten stroomden uit zijn hoofd weg. Hij was zich alleen nog maar bewust van haar handen en de gefluisterde lieve woordjes en aanmoedigingen, en toen werd hij zich bewust van iets anders. Een warme, zoete geur steeg op vanaf haar buik waar zijn hoofd tegen leunde. Hoewel hij het nog niet wist te herkennen als de geur van een gezonde jonge vrouw, die lichamelijk opgewonden is en rijp is voor de liefde, was zijn eigen reactie instinctief en niet meer te onderdrukken.


  ‘Heidi.’ Zijn stem beefde ongelooflijk. ‘Ik hou van je. Vergeef me, God, maar ik hou zoveel van je.’


  ‘Ja, mein Schatz, ik weet het,’ fluisterde ze. ‘En ik hou ook van jou.’


  Ze duwde hem zachtjes achterover op het bed en bleef naast hem staan. Langzaam begon ze de knoopjes van haar witte bloes open te maken. Toen ze zich over hem heen boog waren haar grote, zijdeachtige witte borsten met de robijnrode tepels, het mooiste dat hij ooit had gezien.


  ‘Ik hou van je,’ riep hij die nacht vele malen uit, steeds op een andere toon van verbazing en ontzag en extase, want de dingen die ze met hem deed, gingen al zijn fantasieën ver te boven.


  Voor de eerste dag van de finales van de atletiekwedstrijden, had Shasa groepstickets voor de meisjes weten te bemachtigen, maar ze zaten hoog op de noordelijke tribune. Mathilda Janine had Shasa’s verrekijker geleend en zocht angstvallig de grote arena af die zich beneden hen uitstrekte.


  ‘Ik zie hem nergens,’ klaagde ze.


  ‘Hij is nog niet op het veld,’ stelde Shasa haar gerust. ‘Ze doen eerst de honderd meter.’ Maar hij was net zo gespannen als zij. In de halve finale van de tweehonderd meter sprint was David Abrahams tweede geworden achter de grote Amerikaanse atleet Jesse Owens, ‘De Ebbehouten Antilope’, en had daarmee een plaatsje gewonnen in de finale.


  ‘Ik ben zo zenuwachtig dat ik zo dadelijk nog flauwval,’ hijgde Mathilda Janine zonder de verrekijker te laten zakken; Tara zat aan de andere kant van Shasa en was eveneens geïrriteerd, maar om andere redenen.


  ‘Het is een schande.’ zei ze zo fel dat Shasa haar verbaasd aankeek.


  ‘Wat zeg je?’


  ‘Hoor je niets?’


  ‘Het spijt me, maar je weet dat David zo dadelijk moet uitkomen.’ Zijn woorden gingen verloren in een donderend applaus en de toeschouwers kwamen overeind toen de finalisten voor de honderd meter sprint uit de startblokken schoten en wegsprintten; toen ze over de finishlijn kwamen, veranderde het geluid en werd het gejuich voor de winnaar doorspekt met boos gegrom.


  ‘Hoor je het nu!’ Tara greep Shasa bij de arm.


  Ergens vlak bij hen riep een stem: ‘Alweer een Amerikaanse neger op de eerste plaats.’ En nog dichterbij: ‘De Amerikanen zouden zich moeten schamen dat ze die zwarte beesten hun nationale kleuren laten dragen.’


  ‘Wat een walgelijke rassehaters.’ Tara keek om zich heen en probeerde erachter te komen wie die dingen had gezegd, maar ze had geen idee wie het geweest kon zijn en keek Shasa weer aan. ‘De Duitsers dreigen alle medailles die gewonnen zijn door mensen van wat zij noemen minderwaardige rassen, de negers en de joden, in te trekken,’ zei ze op luide toon. ‘Walgelijk gewoon.’


  ‘Hou je rustig,’ fluisterde Shasa.


  ‘Kan het jou dan niets schelen?’ daagde Tara hem uit. ‘David is ook een jood.’


  ‘Natuurlijk vind ik het ook erg,’ zei hij zacht terwijl hij beschaamd om zich heen keek. ‘Maar doe me een lol, Tara, en hou er nu even over op.’


  ‘Ik vind...’ begon Tara op nog luidere toon in antwoord op Shasa’s smeekbede, maar Mathilda Janine gilde nog veel harder.


  ‘Daar is David - daar heb je hem!’


  Shasa sprong opgelucht overeind. ‘Ja, daar heb je hem - vooruit, Davie! Ertegenaan! Als een harige springbok!’


  De finalisten voor de tweehonderd meter stonden bij elkaar aan de andere kant van het veld en zwaaiden met hun armen en holden op de plaats om zich op te warmen.


  ‘David is gewoon onbeschrijflijk.’ zuchtte Mathilda Janine.


  ‘Daarmee heb je hem heel goed beschreven,’ zei Shasa, en ze stompte tegen zijn arm.


  ‘Je weet best wat ik bedoel.’


  Toen waaierde de groep atleten uit naar hun startblokken en kwam de starter naar voren. Weer daalde een doodse stilte over het grote stadion en zaten de atleten in uiterste concentratie in hun startblokken geknield.


  Het pistool werd afgevuurd, maar van die afstand klonk het als een dof plopje en de atleten schoten vooruit; keurig op een rij vlogen ze weg met flitsende lange benen en hoog pompende armen, terwijl ze werden voortgestuwd door een steeds stijgende golf van geluid. Toen stulpte de lijn in het midden uit; een lange donkere panterachtige man kwam naar voren en het gejuich van het publiek werd nu eensgezind.


  ‘Je-Se O-Wens!’ klonk keer op keer terwijl de donkere man over de finish vloog met een dicht opeengepakte groep hardlopers achter zich aan.


  ‘Wat is er gebeurd?’ gilde Mathilda Janine.


  ‘Jesse Owens heeft gewonnen.’ Shasa moest schreeuwen om zich verstaanbaar te kunnen maken.


  ‘Dat weet ik - maar hoe is David geëindigd?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik kon het niet zien. Ze zaten allemaal zo dicht bij elkaar.’


  Ze bleven zenuwachtig zitten wachten tot de luidsprekers het publiek tot de orde riepen.


  ‘Achtung! Achtung!’ En ze hoorden de namen te midden van het Duitse commentaar.


  ‘Jesse Owens, Carter Brown,’ en toen, tot hun grote verbazing, ‘David Abrahams.’


  Mathilda Janine gilde. ‘Vang me op, ik val flauw. David heeft de bronzen medaille!’


  Ze gilde nog steeds en bleef op en neer springen op haar plaats met tranen van puur geluk die onbelemmerd over haar wangen rolden en haar kin afdrupten tot op het groene veld beneden hen een magere slungelige jongeman gekleed in korte broek en hemd op de laagste tree van het platform stapte en zijn hoofd boog toen het lint met de bronzen medaille om zijn nek werd gelegd.


  Het viertal begon die avond in de salon van Centaine’s suite aan hun feest. Blaine feliciteerde David met een korte speech terwijl David met een verlegen gezicht midden in de kamer stond en ze allemaal hun glazen champagne naar hem ophieven. Omdat het voor David was, dronk Shasa het hele glas leeg; het was een Bollinger 1929 die Centaine voor de speciale gelegenheid had laten aanrukken.


  In het Café am Ku-damm, op de hoek van de Kurfürstendamm dronk hij nog een glas Sekt en toen haakte het viertal hun armen in elkaar en togen ze naar Berlijns beroemde feeststraat. Alle tekenen van decadentie die de nazi’s hadden verbannen - de coca-cola- flesjes op de terrasjes, en de klanken van jazzmuziek uit de cafeetjes, en de filmposter van Clark Gable en Myrna Loy waren weer terug. Ze waren bij wijze van uitzondering alleen tijdens de Olympische Spelen toegelaten.


  Ze liepen een cafeetje binnen en dit keer bestelde Shasa schnapps. ‘Rustig aan,’ fluisterde David. Hij wist dat Shasa zelden alcohol gebruikte, en nooit meer dan één glas wijn of bier.


  ‘Davie, het gebeurt niet iedere dag dat mijn beste vriend een medaille wint op de Olympische Spelen.’ Hij was rood aangelopen onder zijn gebruinde huid en zijn ogen hadden een koortsachtige glans.


  ‘Als je maar weet dat ik je niet naar huis draag,’ waarschuwde David.


  Ze togen verder de Ku-damm af en de meisjes lachten zich slap om alle onzin die Shasa uitkraamde.


  ‘Ach so, meine lieblings, dis is de famosa Kranzlers koffiehuis! Wij zullen binnen treden en een glaasje champagne nuttigen!’


  ‘Dat is Italiaans, niet Duits,’ merkte Tara op. ‘En volgens mij ben jij bezopen.’


  ‘Bezopen is een lelijk woord voor zulke mooie lippen,’ zei Shasa en hij duwde haar het elegante café binnen.


  ‘Geen champagne meer, Shasa,’ protesteerde David.


  ‘Beste kerel, wil je soms dat ik je het eeuwige leven toedrink met een glas bier?’ Shasa knipte met zijn vingers om de serveerster te roepen en ze bracht hen vier tulpglazen gevuld met de bruisende wijn.


  Ze zaten alle vier te lachen en te babbelen, zodat ze een paar seconden lang helemaal niet in de gaten hadden dat er plotseling een gespannen stilte was gevallen in het café.


  ‘O jeetje, daar heb je de schutters,’ mompelde Tara.


  Zes in bruine uniformen gestoken leden van de stoottroepen waren het zaaltje binnengekomen. Ze waren blijkbaar naar een bijeenkomst of een optocht van hun regiment geweest, want twee van hen hadden opgerolde vaandels bij zich. Het was bovendien duidelijk dat ze al aardig wat sterke drank op hadden, want ze stommelden twistziek en drongen zwaaiend naar voren. Sommige mensen pakten snel hun hoed en jas, betaalden de rekening en verlieten het café.


  De zes stoottroepsoldaten stommelden naar het lege tafeltje naast hen en bestelden pullen bier. De eigenaar van het café die alles wilde doen om moeilijkheden te vermijden, kwam naar hun tafeltje en begroette hen onderdanig. Ze praatten even. Toen beëindigde de eigenaar het gesprek door in de houding te gaan staan en het nazi-saluut te brengen. De zes soldaten sprongen ogenblikkelijk overeind en salueerden terug, terwijl de hielen van hun zware laarzen tegen elkaar klapten. ‘Heil Hitler!’


  Mathilda Janine, die een heel glas champagne op had, gilde het uit en kreeg de slappe lach en genoot meteen de volle aandacht van de soldaten.


  ‘Hou je kop, Matty,’ smeekte David, maar dat maakte het alleen maar erger. Mathilda Janine liet haar ogen rollen en liep vuurrood aan in haar pogingen haar lachbui binnen te houden, maar opeens maakte ze een wild snurkend geluid en ontplofte ze. De soldaten wisselden een blik met elkaar en kwamen om hun tafeltje heen staan.


  De leider, een zware sergeant van middelbare leeftijd, zei iets en Tara antwoordde in haar schoolduits.


  ‘Aha,’ zei de sergeant in het Engels met een zwaar accent. ‘U bent Engels.’


  ‘Mijn zuster is erg jong en dwaas.’ Tara wierp een vernietigende blik op Mathilda Janine die nu in haar zakdoek snurkte.


  ‘Het zijn Engelsen,’ zei de sergeant waarmee hij duidelijk maakte dat dat de reden was dat ze alle vier krankzinnig waren, en hij zou weer naar zijn eigen tafeltje zijn gelopen, als een van de jongere soldaten niet naar David was blijven staren.


  Nu vroeg hij in redelijk Engels: ‘Bent u de hardloper? Bent u de winnaar van de bronzen medaille, David Abrahams?’


  David keek verlegen en knikte.


  ‘U bent David Abrahams, de joodse hardloper.’ De soldaat breidde de informatie uit en David trok bleek weg terwijl zijn gezicht verstrakte. De twee Engelssprekende soldaten legden aan de anderen uit wat ze gezegd hadden en het woord Juden werd nog een paar maal herhaald. Toen staarden ze allemaal met vijandige gezichten naar David en balden ze hun vuisten op hun heup terwijl de sergeant op luide toon vroeg: ‘Schaamt u zich niet dat de Engelsen en de Amerikanen de joden en de negers hun medailles voor hen laten winnen?’


  Voor ze konden antwoorden, kwam Shasa overeind met een beleefde glimlach op zijn gezicht.


  ‘Zeg, jullie hebben het helemaal bij het verkeerde eind, hoor. Hij is helemaal geen jood. Hij is een Zoeloe.’


  ‘Hoe kan dat nu?’ De sergeant keek hem niet-begrijpend aan. ‘Zoeloes zijn zwart.’


  ‘Weer mis, goede man. Zoeloes worden blank geboren. Ze worden alleen zwart als je ze in de zon laat liggen. We hebben deze altijd in de schaduw gehouden.’


  ‘U maakt maar een grapje,’ zei de sergeant beschuldigend.


  ‘Natuurlijk maak ik maar een grapje! Met jou zou ik geen enkel serieus woord kunnen wisselen!’


  ‘Shasa, ga alsjeblieft zitten,’ zei David. ‘Anders komen we nog in de moeilijkheden.’ Maar Shasa was dronken van de champagne en van zijn eigen geestigheden en nu tikte hij de sergeant op zijn borst.


  ‘Als je op zoek bent naar joden, moet je maar eens naar mij kijken. Ik ben hier de enige jood.’


  ‘Zijn jullie allebei joods?’ vroeg de sergeant terwijl zijn ogen zich dreigend vernauwden.


  ‘Doe nu niet zo stom. Ik heb je toch net uitgelegd dat hij de Zoeloe is en ik de jood.’


  ‘Dat is gelogen,’ zei de sergeant.


  Tegen die tijd zaten alle cafébezoekers mee te luisteren, en wie geen Engels verstond, kreeg de woordenwisseling wel vertaald. Shasa werd aangemoedigd door al die belangstelling en was roekeloos door de champagne. ‘Ik zie dat ik mijn beweringen zal moeten bewijzen. Om aan te tonen dat ik op de hoogte ben van alle eeuwenoude geheimen van het jodendom, zal ik u een van onze bestbewaarde geheimen onthullen. Hebt u zich ooit afgevraagd wat wij doen met dat kleine stukje dat de rabbi van ons afknipt?’


  ‘Hou je kop, Shasa,’ zei David.


  ‘Waar heeft hij het over?’ vroeg Mathilda Janine belangstellend.


  ‘Shasa Courtney, doe niet zo walgelijk,’ zei Tara.


  ‘Bitte!’ zei de soldaat slecht op zijn gemak, maar de cafébezoekers begonnen verwachtingsvol te grijnzen. Schuine moppen waren orde van de dag op de Ku-damm en ze genoten ervan dat de stoottroepsoldaten zich voor de verandering eens geen houding wisten te geven.


  ‘Goed, ik zal het u vertellen.’ Shasa negeerde David en Tara. ‘We maken ze in, met zout, net als augurken, en sturen ze naar Jeruzalem. Daar worden ze door de opperrabbijn in een geheime grot op de Olijfberg op de vooravond van het joodse paasfeest in rijtjes geplant en dan maakt de rabbijn een geheim teken en gebeurt er een wonder - een wonder! Ze beginnen te groeien.’ Shasa maakte gebaren om de groei te illustreren. ‘Steeds groter, en groter.’ De soldaat volgde zijn hand als betoverd. ‘En weet u wat er dan gebeurt?’ vroeg Shasa, en de sergeant schudde onwillekeurig zijn hoofd.


  ‘Als ze zijn volgroeid tot mooie grote dikke schmucks, sturen we ze naar Berlijn waar ze bij de nazi-stoottroepen worden ingelijfd.’ Ze staarden hem aan. Ze konden nauwelijks geloven wat ze hadden gehoord en Shasa beëindigde zijn verhaal met: ‘En dan leren ze hoe ze moeten salueren -’ Hij sprong in de houding en hief zijn rechterhand op: ‘Heil - hoe heet die man ook weer?’


  De sergeant stootte met een woeste brul naar voren en sloeg met zijn rechtervuist wild in Shasa’s richting. Shasa dook weg, maar hij stond niet zo vast op zijn benen door de champagne en verloor zijn evenwicht. Hij trok het tafelkleed in zijn val met zich mee en de glazen braken op de vloer in stukken terwijl de champagne in het rond vloog. Twee soldaten sprongen bovenop Shasa en lieten een regen van slagen op zijn hoofd en bovenlichaam terecht komen. David sprong overeind om hem te hulp te schieten, maar een soldaat greep van achteren zijn armen vast. David wrong zijn rechterarm los, draaide zich om en verkocht de soldaat een prachtige opstopper precies op zijn neus. De man brulde het uit en liet David los om met twee handen het gekwetste lichaamsdeel vast te pakken, maar meteen grepen twee andere soldaten David van achteren vast en draaiden ze zijn armen op zijn rug.


  ‘Laat hem los,’ schreeuwde Mathilda Janine. Ze nam een grote sprong en landde op de schouders van een van de soldaten. Ze drukte zijn pet over zijn ogen en greep een handvol haar. ‘Laat hem los, zwijn!’ Ze trok met al haar kracht aan zijn haar en de soldaat draaide zich snel om in een poging haar van zich af te krijgen. Vrouwen begonnen te gillen en een aantal meubelstukken gingen krakend ten onder. De eigenaar stond in de deuropening van de keuken in zijn handen te wringen, terwijl zijn gezicht zielig was verwrongen.


  ‘Shasa Courtney,’ riep Tara woedend uit. ‘Je gedraagt je als een straatjongen. Schei ogenblikkelijk uit.’


  Shasa lag half begraven onder een stapel bruine uniformen en zwaaiende vuisten en gaf geen hoorbaar antwoord. De soldaten hadden zich laten verrassen, maar herstelden zich nu snel. Straatgevechten waren een kolfje naar hun hand.


  Mathilda Janine werd afgeschud met een zwaai van brede in bruin geklede schouders en kwam in een hoek terecht. Drie soldaten trokken Shasa overeind, draaiden zijn armen op zijn rug en duwden hem naar de keuken. David kreeg dezelfde behandeling, met aan iedere kant een soldaat. De soldaat met de gewonde neus kwam vlak achter hen aan. Bloed droop op zijn uniform en hij vloekte verbitterd.


  De eigenaar deed snel een stapje opzij. De soldaten duwden Shasa en David de keuken door, de steeg achter het café in. De koks en serveersters sprongen haastig opzij. Een paar vuilnisbakken vielen om toen Shasa tevergeefs tegenstribbelde.


  Geen van de soldaten zei iets. Bevelen waren niet nodig. Het waren beroepsmensen, die zich nu wijdden aan de sport waar ze het meest van hielden. Ze zetten de twee slachtoffers vakkundig tegen de muur van de steeg waarop ze ieder door een van de soldaten onder handen werden genomen. Ze sloegen hen met hun vuisten van hun gezicht naar hun lichaam en terug naar hun gezicht, terwijl ze als varkens aan de trog gromden bij iedere ritmische klap die ze uitdeelden.


  Mathilda Janine was hen gevolgd en probeerde David weer te hulp te schieten, maar ze werd met een nonchalante duw achteruit geschoven en viel achterover tussen de vuilnisbakken. De soldaat keerde terug naar zijn taak.


  Tara stond in de keuken woedend tegen de eigenaar van het café te schreeuwen. ‘Laat ogenblikkelijk de politie komen. Verstaat u mij niet? Ik zei dat u de politie moet bellen. Er worden daar twee onschuldige mensen vermoord.’


  Maar de eigenaar maakte een hulpeloos gebaar. ‘Het heeft geen zin, Fräulein. De politie komt toch niet.’


  Shasa sloeg dubbel en ze lieten hem vallen. Toen bewerkten ze hem alledrie met hun laarzen. De met ijzeren platen versterkte laarzen beukten in zijn buik en zijn rug en zijn zijden.


  De soldaat die David onder handen had genomen transpireerde en hijgde van de inspanning. Nu deed hij een stapje achteruit, mat zijn slag zorgvuldig af en stootte nog een laatste keer met alle kracht tegen Davids bungelende hoofd. De slag belandde midden op Davids mond en zijn hoofd sloeg achterover tegen de stenen muur. Ze lieten hem los en hij zakte met zijn gezicht naar beneden in elkaar op de straat.


  David bleef slap en onbeweeglijk liggen en deed geen enkel poging om de schoppen van de harde laarzen af te weren, en de soldaten kregen er genoeg van. Er was geen lol aan om iemand te schoppen die niet ineenkromp en wegkroop en om genade smeekte. Ze pakten snel hun petten en vaandels op en liepen de steeg uit, langs de twee politieagenten die bij de ingang van de steeg stonden en net deden alsof ze niets gezien hadden.


  Mathilda Janine liet zich op haar knieën naast David vallen en tilde zijn gehavende hoofd op haar schoot.


  ‘Zeg eens wat, Davie,’ huilde ze. Tara kwam de keuken uit met een natte handdoek en boog zich over Shasa heen, terwijl ze probeerde niet angstig te kijken.


  Het duurde een paar minuten voor de slachtoffers weer enig teken van leven gaven. Toen ging Shasa overeind zitten en liet hij zijn hoofd tussen zijn knieën zakken, terwijl hij het verdwaasd heen en weer schudde. David kwam op één elleboog overeind en spuugde een tand uit in een straal met bloed gemengd speeksel.


  ‘Alles in orde, Davie?’ vroeg Shasa met gezwollen lippen.


  ‘Shasa, kom me alsjeblieft nooit meer te hulp,’ zei David met krakende stem, ‘de volgende keer zal het nog mijn dood zijn.’


  Mathilda Janine hielp hen overeind, maar nu Shasa weer tot het land der levenden was teruggekeerd, stond Tara er met een bleek, afkeurend gezicht bij. ‘Dat was de meest verachtelijke vertoning die ik ooit heb gezien, Shasa Courtney. Je hebt je obsceen en ruw gedragen en precies gekregen wat je verdiend hebt.’


  ‘Niet overdrijven, zeg,’ protesteerde Shasa. Hij en David leunden op elkaar terwijl ze de steeg uitstrompelden. Een van de politieagenten stond nog op de hoek te wachten en snauwde iets naar hen toen ze voorbij kwamen.


  ‘Wat zei hij?’ vroeg Shasa aan Tara.


  ‘Hij zegt, en hij heeft groot gelijk,’ vertaalde ze ijzig, ‘dat jullie de volgende keer gearresteerd zullen worden voor verstoring van de openbare orde.’


  Ze legden samen de pijnlijke weg af terug de Ku-damm over met hun bebloede en gehavende gezichten. Mathilda Janine bleef dicht in de buurt, maar Tara marcheerde een paar passen voor hen uit in een poging net te doen alsof ze er niet bij hoorde. De mensen die ze tegenkwamen wierpen een geschrokken blik op hen en keken toen snel de andere kant uit en liepen haastig door.


  Toen ze met hun vieren in de lift van het Bristol stonden, vroeg Mathilda Janine peinzend: ‘Dat verhaal van jou over dingen die op de Olijfberg groeien, heb ik niet helemaal begrepen. Wat is een schmuck precies?’


  David en Shasa sloegen dubbel in een pijnlijke lachbui en probeerden hun pijnlijkste lichaamsdelen te ondersteunen. ‘Matty, zeg alsjeblieft niets meer,’ smeekte David. ‘Het doet zo’n pijn als ik lach.’


  Tara zei streng tegen haar: ‘Wacht jij maar eens af wat papa zal zeggen, als hij hoort welke rol jij in deze hele affaire hebt gespeeld, jongedame. Hij zal uit zijn vel springen.’ Ze had gelijk, hij was woedend, maar nog niet zo woedend als Centaine Courtney.


  Shasa bleek vier gebroken ribben te hebben en een gebroken sleutelbeen en hij hield daarna steevast vol dat het feit dat hij niet meer kon spelen, een directe reden was dat de Argentijnen hen twee dagen later in de kwartfinale met tien tegen vier versloegen. Afgezien van twee gebroken tanden, bestonden Davids verwondingen uit oppervlakkige kneuzingen, blauwe plekken en schrammen.


  ‘De schade valt mee,’ gaf Centaine uiteindelijk toe. ‘Er is tenminste geen ruchtbaarheid aan gegeven - door die afschuwelijke journalisten met hun sensatieverhalen.’ Dat had ze echter mis. De Zuidafrikaanse correspondent voor Reuter was een van de cafébezoekers geweest en zijn artikel werd overgenomen door de Zuidafrikaanse Jewish Times. Ze legden zwaar de nadruk op het feit dat Shasa Courtney zijn joodse vriend had verdedigd, de sprinter die de bronzen medaille had gewonnen, en toen ze uiteindelijk terug waren in Kaapstad, merkte Shasa dat hij opeens een beroemdheid was geworden. Zowel Shasa als David werden uitgenodigd om een toespraak te houden tijdens een bijeenkomst van de Vrienden van Zion.


  ‘De wet van de onvoorziene gevolgen,’ zei Blaine tegen Centaine. ‘Hoeveel joodse stemgerechtigden denk je dat er zijn?’ Centaine loensde even terwijl ze haar berekening maakte en Blaine grinnikte.


  ‘Jij bent werkelijk onverbeterlijk, lieveling.’


  19


  De bokshal in het grote complex van het Reichssportfeld zat stampvol voor de finale van de half-zwaargewicht klasse. Aan beide zijden van het gangpad dat van de kleedkamers naar de ring leidde, stond een rij in het bruin geklede stoottroepsoldaten, als erewacht voor de twee boksers.


  ‘We dachten dat we ze wel eens nodig zouden kunnen hebben,’ legde kolonel Boldt aan Heidi uit toen ze hun plaatsen hadden ingenomen. Hij keek de vier arbiters veelbetekenend aan. Het waren alle vier Duitsers, alle vier leden van de partij, en kolonel Boldt had een aantal delicate onderhandelingen moeten voeren om het voor elkaar te krijgen.


  Manfred de la Rey was de eerste kandidaat die de ring binnenstapte. Hij droeg een groene zijden korte broek en een groen hemd met het springbok-embleem op zijn borst en zijn gouden haar was kortgeknipt. Hij liet zijn blik even over het publiek glijden en sloeg zijn vuisten boven zijn hoofd in elkaar als dank voor het donderende applaus waarmee het publiek hem had ontvangen. De Duitse sportfans hadden hem geadopteerd als een van hun helden; vanavond was hij de kampioen van de oppermacht van het blanke ras. Hij zag Heidi Kramer meteen, want hij wist waar ze zou zitten, maar hij glimlachte niet. Ze keek al even ernstig terug, maar hij voelde de kracht in zijn lichaam vloeien, hij zoog hem op uit haar aanwezigheid. Toen dwaalde zijn blik van haar weg en fronste hij. De kracht van zijn liefde werd vermengd met woede.


  Die vrouw was er. Hij dacht altijd aan Centaine Courtney als ‘die vrouw’. Ze zat maar drie plaatsen van zijn geliefde Heidi vandaan. Haar dikke donkere haar omlijstte haar gezicht en ze droeg een gele zijden japon en diamanten sieraden en zat er elegant en kaarsrecht bij. Hij haatte haar zo dat hij het in zijn mond kon proeven, een smaak van gal en aluin.


  ‘Waarom achtervolgt ze mij voortdurend?’ vroeg hij zich af. Ze had tijdens de andere wedstrijden meer dan eens in de zaal gezeten, en die lange arrogante man met de grote neus en oren zat steeds naast haar.


  Centaine bekeek hem met die verwarrende raadselachtige blik in haar donkere ogen, die hij zo goed had leren kennen. Hij draaide haar met opzet zijn rug toe en probeerde de volle kracht van zijn minachting en haat vast te houden, en keek naar Cyrus Lomax die nu de ring inkwam.


  De Amerikaan had een goedgespierd lichaam dat de kleur had van melkchocolade, maar zijn prachtige kop was puur Afrikaans. Hij leek op die antieke bronzen beeldjes van de Ashantiprinsen, met een breed voorhoofd en ver uiteenstaande ogen, dikke lippen die gevormd waren als een Assyrische oorlogsboog, en een brede platte neus. Hij droeg de rood-wit-blauwe Amerikaanse vlag op zijn borst en had een dreigende houding.


  ‘Dit is de beste die je ooit tegenover je zult krijgen,’ had oom Tromp hem gewaarschuwd. ‘Als je hem kunt verslaan, kun je iedereen verslaan.’


  De scheidsrechter liet hen naar het midden van de ring komen en riep hun namen om en het publiek juichte toen Manfreds naam werd genoemd. Hij voelde zich sterk en onoverwinnelijk toen hij terugliep naar zijn hoek. Oom Tromp smeerde vaseline op zijn wangen en wenkbrauwen en duwde de mondbeschermer in zijn mond.


  Hij sloeg Manfred op de schouder, met een vlakke prikkelende klap alsof hij de stier wilde opjagen, en siste hem in het oor: ‘Zo snel als een mamba! Zo dapper als een ratel!’ Manfred knikte, en kauwde op de dikke rubberen plak, en stapte naar voren in de hete witte schijnwerpers toen met een klap de gong de eerste ronde werd aangekondigd.


  Ze vochten gelijkwaardig, dicht bij elkaar en hard. Klappen waarmee ze elkaar kreupel konden slaan, gleden steeds net af, ieder voelde met een bijna bovennatuurlijke concentratie precies aan wat de ander van plan was en trok zijn hoofd terug, sprong opzij, dook weg, gebruikte de vering van de touwen, blokkeerde met onderarm en vuist en elleboog. Ze raakten elkaar steeds net niet, maar waren allebei even vijandig en snel en gevaarlijk.


  De gong telde de ronden af - vijf, zes, zeven - en Manfred was nog nooit gedwongen geweest zo lang te vechten. Zijn overwinningen waren steeds snel geweest, met een plotselinge serie slagen waarmee hij zijn tegenstanders tegen het canvas sloeg. Maar de zware training die oom Tromp hem had gedwongen te ondergaan had hem veel lucht gegeven en zijn armen en benen gehard. Hij voelde zich nog steeds sterk en onkwetsbaar en hij wist dat het nu gauw moest komen. Hij zou nog heel even wachten. De Amerikaan begon moe te worden. Zijn slagen kwamen niet meer zo fel aan. Hij zou een fout maken en daar wachtte Manfred op, terwijl hij zijn verlangen om het bloed van de Amerikaan te zien bedwong.


  Het gebeurde halverwege de zevende ronde.


  De Amerikaan liet zijn karakteristieke suizende linkervuist uitschieten en Manfred, die de vuist niet eens zag maar hem met dierlijk instinct voelde aankomen, week achteruit en trok zijn kin in en de klap streek langs zijn gezicht maar raakte hem niet.


  Manfred stond op de bal van zijn voet met zijn gewicht achterover hellend, maar gereed om vooruit te schieten. Zijn rechterarm was gebogen, de vuist gebald als een voorhamer en de Amerikaan was een honderdste deel van een seconde te laat toen hij zijn positie herstelde van de gemiste slag. Zeven zware ronden hadden hem vermoeid en hij was een fractie te laat en zijn rechterzij was onbeschermd. Manfred kon de opening niet zien, ze was te klein, te vaag, maar weer werd hij gedreven door dat dierlijke instinct en werd zijn arm door zijn ervaring geleid; hij kon aan de houding van de schouders van de Amerikaan, aan de hoek van zijn arm en aan de houding van zijn hoofd zien waar de opening was.


  Het gebeurde zo snel dat het geen bewuste beslissing was, en hij had al toegeslagen voor hij er zelf aan dacht, maar hij had de beslissing instinctief genomen en moest hem nu met één klap afwerken. Niet met zijn gebruikelijke serie van slagen met beide vuisten, maar met één klap, goedgericht en onherroepelijk, waarmee alles voorbij zou zijn.


  Het begon in de grote elastische spieren van zijn kuiten en dijen, won vaart als een steen in een slinger door zijn bekken en ruggegraat en schouders, en werd met alle kracht in zijn rechterarm gestuwd als een wilde bruisende rivier die in een smalle kloof gevangen wordt; het joeg door de verdediging van de Amerikaan heen en beukte tegen de zijkant van zijn donkere hoofd met zo’n kracht dat Manfreds eigen tanden klapperden. Het was alles wat hij in zich had, al zijn training en ervaring, al zijn kracht, al zijn lef en zijn hart en iedere nauwkeurig afgestemde spier zat achter die klap en hij kwam precies op de goede plaats terecht.


  Manfred voelde het gebeuren. Hij voelde de botten van zijn rechterhand breken. Ze knapten als droge twijgjes en de pijn was een witheet elektrisch ding dat in zijn arm oplaaide en zijn hoofd met vlammen vulde. Maar door de pijn heen voelde hij een juichende vreugde en triomf want hij wist dat het voorbij was. Hij wist dat hij gewonnen had.


  De vlammen van pijn verdwenen en hij kon weer scherp zien en verwachtte de Amerikaan op het canvas te zien liggen, maar zijn jubelende hart veranderde in een donkere poel van wanhoop. Cyrus Lomax stond nog overeind. Hij was gewond en stond te wankelen met doffe, nietsziende ogen, benen van watten en een schedel vol gesmolten lood, en hij wankelde op de rand van de afgrond, maar hij stond nog steeds op zijn benen.


  ‘Vermoord hem!’ schreeuwde het publiek. ‘Vermoord hem!’ Manfred wist hoe weinig er nodig was, nog één klap met zijn rechterhand, want de Amerikaan was in feite knock-out, hoewel hij nog overeind stond. Eén klap maar. Maar hij kon niet meer, hij had niets meer. Zijn rechterhand was kapot.


  De Amerikaan zwaaide dronken heen en weer, botste tegen de touwen, zakte half door zijn knieën en kwam toen door een enorme wilskracht weer overeind.


  ‘De linker.’ Manfred raapte al zijn kracht bij elkaar, alles wat er nog over was. ‘Ik moet hem met mijn linker afmaken.’ Hij zette zijn eigen pijn opzij en stortte zich weer op zijn tegenstander.


  Hij stootte met zijn linkervuist en mikte op het hoofd, maar de Amerikaan ving de klap op met een wilde sprong naar voren en gooide zijn armen om Manfreds schouders. Als een drenkeling klampte hij zich aan hem vast. Manfred probeerde hem van zich af te gooien en het geloei van het publiek klonk als zwaar onweer, terwijl de scheidsrechter erbovenuit schreeuwde: ‘Los! Los!’ maar de Amerikaan hield net lang genoeg vol.


  Toen de scheidsrechter hen uit elkaar getrokken had, stonden Cyrus Lomax’ ogen weer helder; en hij danste achteruit toen Manfred wanhopig probeerde hem met zijn linkse te raken - en de gong klonk.


  ‘Wat is er, Manie?’ Oom Tromp greep hem vast en leidde hem naar zijn hoek. ‘Je had hem nagenoeg knock-out. Waarom heb je het niet afgemaakt?’


  ‘Mijn rechter,’ mompelde Manfred door de pijngolven heen. Oom Tromp raakte zijn rechterarm even aan, vlak boven de pols en Manfred gilde het bijna uit. De hand was al opgezwollen als een ballon en de zwelling spreidde zich voor hun ogen uit over zijn onderarm.


  ‘Ik gooi de handdoek in de ring,’ fluisterde oom Tromp. ‘Met zo’n hand kun je niet vechten.’


  Manfred beet hem woest toe: ‘Nee!’ Zijn ogen hadden een felle gele glans toen hij naar de hoek keek waar ze bezig waren om de halfverdoofde Amerikaan met koude compressen en vlugzout te bewerken en hem op de wangen sloegen en constant tegen hem praatten om hem weer bij zijn positieven te krijgen.


  De gong weerklonk voor de achtste ronde en Manfred kwam overeind en zag tot zijn wanhoop dat de Amerikaan met nieuwe kracht en een hernieuwd coördinatiegevoel naar voren kwam. Hij was nog steeds bang en onzeker en hield zich op afstand terwijl hij op Manfreds aanval wachtte, maar hij werd met de minuut sterker. Eerst begreep hij niet waarom Manfred zijn rechterhand niet meer gebruikte, en toen zag Manfred aan zijn ogen dat hij het door had.


  ‘Je bent er geweest,’ gromde hij bij de eerste gelegenheid dat ze tegen elkaar aan hingen. ‘Jij hebt geen rechterhand meer, blanke scheet. Nu vreet ik je op met huid en haar!’ Zijn slagen begon pijn te doen en Manfred begon achteruit te deinzen. Zijn linkeroog begon te zwellen en hij proefde de koperachtige smaak van bloed in zijn mond.


  De Amerikaan liet een harde rechte linker uitschieten en instinctief ving Manfred hem met zijn rechterarm op en de klap kwam recht op zijn gehandschoende vuist terecht; de pijn was zo scherp dat alles zwart werd voor zijn ogen en de grond onder zijn voeten begon te hellen, en toen de Amerikaan weer met een linkse kwam, durfde hij zijn arm niet meer te gebruiken en kreeg hij de klap midden in zijn gewonde oog. Hij voelde het gezwel op zijn wang hangen als een bloederige teek, een dikke paarse druif die zijn oog helemaal dichtdrukte en de gong klonk voor het eind van de achtste ronde.


  ‘Nog twee ronden,’ fluisterde oom Tromp tegen hem. Hij drukte een ijszak op het gezwollen oog. ‘Red je dat, Manie?’ Manfred knikte en stond op toen de gong voor de negende ronde klonk. De Amerikaan kwam hem gretig tegemoet - te gretig, want hij liet zijn rechterhand zakken voor de klap en Manfred was sneller en ramde een harde linker waardoor Lomax achteruitwankelde.


  Als Manfred zijn rechterhand had kunnen gebruiken, zou hij hem nu af hebben kunnen maken met zijn bekende serie genadeloze klappen waar geen enkele tegenstander bestand tegen was, maar zijn rechter was verlamd en nutteloos, en Lomax dook weg, deinsde achteruit, herstelde zich en begon weer om hem heen te draaien. Hij concentreerde zich op Manfreds oog en probeerde het open te rijten, en met de laatste klap van die ronde slaagde hij daarin. Hij beukte op de dikke paarse zak die over het oog hing met een scherpe linker en reet het open met de gekruiste veters aan de binnenkant van zijn bokshandschoen. De zak barstte open en een golf van bloed stroomde over Manfreds gezicht en spetterde over zijn borst.


  Voor de scheidsrechter hen uit elkaar kon halen om de schade te bepalen, ging de gong. Manfred strompelde naar zijn hoek terwijl oom Tromp hem snel tegemoet kwam.


  ‘Ik gooi de handdoek,’ fluisterde hij dringend toen hij de afschuwelijke wond bekeek. ‘Zo kun je niet vechten - je zou je oog nog verliezen.’


  ‘Als u nu de handdoek gooit,’ zei Manfred, ‘zal ik het u nooit vergeven.’ Zijn stem klonk zwak, maar het vuur in zijn gele ogen waarschuwde Tromp Bierman dat hij ieder woord meende. De oude man gromde. Hij maakte de wond schoon, en bewerkte hem met een bloedstelpende stift. De scheidsrechter kwam het oog bekijken en draaide Manfreds gezicht naar het licht.


  ‘Kunt u nog doorgaan?’ vroeg hij zacht.


  ‘Voor het volk en de Führer,’ zei Manfred fluisterend en de scheidsrechter knikte.


  ‘U bent een dapper man!’ zei hij en gaf een teken dat de wedstrijd door kon gaan.


  Die laatste ronde was een eeuwigdurende marteling. De slagen van de Amerikaan kwamen als voorhamers op Manfreds lichaam terecht, beukten nieuwe kneuzingen op oude wonden, en met iedere klap werd Manfred meer verzwakt tot hij zich nauwelijks meer kon verdedigen tegen de slagen die maar bleven komen. Iedere ademhaling deed hem pijn omdat de spieren van zijn borst gekneusd en gescheurd waren en het zachte weefsel van zijn longen leek in brand te staan. De pijn in zijn rechterhand spreidde zich uit door zijn arm en vermengde zich met de pijn die iedere nieuwe klap veroorzaakte, en zwarte vlekken verschenen voor zijn enige bruikbare oog, zodat hij de slagen niet zag aankomen. De pijn suisde als een harde wind in zijn oren, maar hij bleef overeind. Lomax beukte op hem neer en sloeg zijn hele gezicht rauw, maar hij bleef overeind.


  Het publiek was woedend. Hun bloeddorstigheid sloeg eerst om in medelijden en toen in afschuw. Ze schreeuwden naar de scheidsrechter dat hij een eind moest maken aan de monsterlijke vertoning, maar Manfred stond nog steeds overeind en deed zielige stuntelige pogingen om met zijn linkerhand nog terug te slaan, en de slagen dreunden op zijn blinde ogen en zijn gebroken lichaam. Eindelijk, te laat - veel te laat, klonk de gong die er een eind aan maakte en nog steeds stond Manfred de la Rey overeind. Hij stond midden in de ring en zwaaide heen en weer. Hij kon niets zien, niets voelen en niet op eigen kracht naar zijn hoek komen, en oom Tromp haastte zich naar hem toe en omarmde hem zachtjes. Oom Tromp huilde. Tranen rolden schaamteloos in zijn baard toen hij Manie terugleidde naar de hoek.


  ‘Mijn arme Manie,’ fluisterde hij. ‘Ik had het nooit mogen toestaan. Ik had je nooit door moeten laten gaan.’


  Aan de andere kant van de ring werd Cyrus Lomax omgeven door mensen die hem geluk wensten, op de schouders sloegen en vrolijk lachten. Lomax danste even vermoeid een overwinnersdansje, terwijl hij wachtte tot de arbiters zijn overwinning zouden bevestigen, maar hij wierp af en toe toch een bezorgde blik in de richting van de man die hij had vernietigd. Zodra de uitslag bekend was gemaakt, zou hij naar hem toe gaan, en hem zijn bewondering tonen voor zijn heldhaftige gedrag.


  ‘Achtung! Achtung!’ De scheidsrechter had de kaartjes van de arbiters in zijn ene hand en de microfoon in de andere. Zijn stem dreunde door de luidsprekers. ‘Dames en heren. De winnaar van de gouden medaille op deze Olympische Spelen op punten is - Manfred de la Rey uit Zuid-Afrika.’


  Er hing een gespannen, ongelovige stilte in de grote zaal die precies drie slagen van Manfreds wild kloppende hart duurde. Toen stak er een storm van protesten op, een woedend gebulder, gestamp van honderden voeten. Cyrus Lomax stoof als een krankzinnige door de ring, trok aan de touwen, schreeuwde tegen de arbiters, sprong wanhopig rond, en honderden toeschouwers probeerden de ring in te klimmen om een spontane demonstratie te houden tegen het besluit.


  Kolonel Boldt knikte tegen iemand achter in de zaal en de stoottroepsoldaten in hun bruine uniformen liepen snel naar voren en omsingelden de ring. Ze duwden de woedende menigte achteruit en maakten het pad naar de kleedkamers vrij, waardoor Manfred snel werd afgevoerd.


  De scheidsrechter probeerde door de luidsprekers het besluit te rechtvaardigen. ‘Arbiter Krauser heeft vijf ronden toegekend aan De la Rey, één onbeslist en vier ronden aan Lomax maar niemand luisterde naar hem, en het geluid van de luidsprekers ging volkomen ten onder in het gebrul van het woedende publiek.


  ‘De vrouw is zeker vijf of zes jaar ouder dan jij,’ zei oom Tromp voorzichtig terwijl hij de juiste woorden probeerde te vinden. Ze wandelden door de Tegeltuinen. Het was aanmerkelijk koeler geworden, een teken van de naderende herfst.


  ‘Ze is drie jaar ouder dan ik,’ antwoordde Manfred. ‘En dat maakt helemaal niets uit, oom Tromp. Het enig belangrijke is dat ik van haar hou, en zij van mij.’ Zijn rechterhand zat nog in het gips en in een mitella.


  ‘Manie, je bent nog geen eenentwintig - je kunt niet trouwen zonder toestemming van je voogd.’


  ‘U bent mijn voogd,’ merkte Manfred op. Hij draaide zich om en keek hem recht in de ogen met die verwarrende topaasgele blik en oom Tromp sloeg zijn ogen neer.


  ‘Hoe denk je haar te kunnen onderhouden?’ vroeg hij.


  ‘Het ministerie van cultur van het Reich heeft me een studiebeurs gegeven om hier in Berlijn mijn rechtenstudie af te maken. Heidi heeft een goede baan op het ministerie van informatie en ze heeft een flat. Ik zal als professional boksen om geld te verdienen voor ons dagelijks leven, tot ik mijn carrière als advocaat kan beginnen. Dan zullen we terugkeren naar Zuid-Afrika.’


  ‘Je hebt het al helemaal voor elkaar.’ zuchtte oom Tromp, en Manfred knikte; zijn wenkbrauw was nog bedekt met een zwarte korst, en hij zou er voor altijd een litteken aan overhouden. Hij raakte de wond even aan en vroeg: ‘U geeft me toch wel toestemming, oom Tromp? We willen graag trouwen voor u vertrekt - en we willen allebei dat u ons trouwt.’


  ‘Wat een eer!’ Oom Tromp keek bedrukt. Hij kende de jongen zo goed - hij wist hoe koppig hij was als hij eenmaal een besluit had genomen. Als hij er tegenin zou gaan, zou hij juist het tegenovergestelde bereiken.


  ‘U bent als een vader voor me,’ zei Manfred eenvoudig. ‘En meer dan een vader. Uw zegen zou een oneindig waardevolle gift zijn.’


  ‘Manie! Manie!’ zei oom Tromp. ‘Jij bent de zoon die ik nooit heb gehad. Ik wil alleen wat voor jou het beste is. Kan ik je er niet van overtuigen nog een poosje te wachten - niet zo overhaast te werk te gaan?’


  ‘Ik laat me niet van mijn plannen afbrengen.’


  ‘Denk aan je tante Trudi.’


  ‘Ik weet dat ze mij graag gelukkig wil zien,’ onderbrak Manfred hem.


  ‘Ja, dat weet ik wel. Maar denk toch ook aan die kleine Sarah.’


  ‘Hoezo?’ Manfred kreeg een felle blik in zijn ogen en stak zijn kin naar voren in een uitdagend gebaar dat voortkwam uit zijn eigen schuldgevoelens.


  ‘Sarah houdt van jou, Manie. Ze heeft altijd al van je gehouden, dat heb zelfs ik kunnen zien.’


  ‘Sarah is mijn zus en ik hou ook van haar. Ik hou van haar als een broer. Ik hou echter van Heidi als een man, en Heidi houdt van mij als een vrouw.’


  ‘Volgens mij heb je het mis, Manie. Ik heb altijd gedacht dat jij en Sarah...’


  ‘Zo is het wel genoeg, oom Tromp. Ik wil er niets meer over horen. Ik ga met Heidi trouwen - ik hoop met uw toestemming en zegen. Zou u ons die als huwelijkscadeau willen schenken?’


  En de oude man knikte moeizaam, bedroefd. ‘Ik zal jullie zowel mijn toestemming als mijn zegen geven, mijn zoon - en ik zal jullie met een verheugd hart in de echt verbinden.’


  Heidi en Manfred traden op de oever van het Havelmeer in de tuin van kolonel Boldts huis in Grünewald in het huwelijk. Het was een gouden namiddag in het begin van september. De bladeren begonnen net geel en rood te kleuren ten teken van de naderende herfst. Zowel oom Tromp als Roelf Stander waren voor de plechtigheid achtergebleven, terwijl de rest van de Olympische ploeg vertrokken was. Roelf was Manfreds getuige en oom Tromp voerde de korte plechtigheid uit.


  Heidi was een wees zodat Sigmund Boldt haar weggaf, en Heidi’s vrienden en vriendinnen - de meesten collega’s van het ministerie van propaganda en informatie - waren allemaal gekomen. Maar er bevonden zich ook anderen onder de gasten, neven en nichten van de bruid en andere familieleden in de zwarte uniformen van de opperste SS-afdelingen, of in de blauwe uniformen van de Luftwaffe of het grijs van de Wehrmacht, en er waren mooie meisjes in het traditionele boerenkostuum waar de nazi-partij zo op gesteld was. Na de korte calvinistische plechtigheid volgde een al fresco banket onder de bomen. Kolonel Boldt had ook gezorgd voor een bandje gekleed in Tiroler hoedjes en leren broeken, dat de populaire, door de partij goedgekeurde, liedjes van die tijd ten gehore bracht, afgewisseld met volksliedjes. De gasten dansten op de houten dansvloer die voor de gelegenheid op het grasveld was neergelegd. Manfred ging zo op in de lieftallige jonge vrouw in zijn armen, dat hij geen erg had in de plotselinge opwinding onder de andere gasten. Noch zag hij dat kolonel Boldt haastig naar het kleine groepje mensen liep dat het huis uitkwam, tot de band opeens losbarstte in het opzwepende lijflied van de nazi-partij, de mars van Horst Wessel.


  Alle gasten waren overeind gekomen en stonden stram in de houding, en hoewel hij niet begreep wat er aan de hand was, hield Manfred op met dansen en stond hij in de houding met Heidi naast zich. Toen de nieuwaangekomenen op de tijdelijke dansvloer stapten, hieven alle gasten hun arm op en salueerden ze gezamenlijk: ‘Heil Hitler!’ Toen had Manfred pas door wat er aan de hand was, welke ongelooflijke eer Heidi en hij toegekend kregen.


  De man die naar hen toekwam droeg een wit jasje dat tot de hals toe was dichtgeknoopt. Het eenvoudige IJzeren Kruis op de kraag was het enige onderscheidingsteken. Zijn gezicht was bleek, vierkant en sterk; zijn donkere haar was naar voren gekamd over zijn hoge voorhoofd, en hij had een klein vierkant snorretje onder zijn grote, goedgevormde neus. Het was geen opvallend gezicht, maar Manfred had nog nooit zulke ogen gezien, ze hieven zijn ziel op met hun doordringende intensiteit, ze drongen door tot in zijn hart en maakten hem voor eeuwig een slaaf.


  Zijn rechterhand zat nog in het gips toen hij de nazi-saluut gaf en Adolf Hitler glimlachte en knikte. ‘Ik heb gehoord dat u een vriend van Duitsland bent, Herr de la Rey,’ zei hij.


  ‘Ik ben van Duitse afkomst, een waar vriend en uw vurigste bewonderaar. Ik heb geen woorden om de grote doch nederige eer te beschrijven die ik voel in uw aanwezigheid.’


  ‘Mijn felicitaties voor uw dappere overwinning op de Amerikaanse neger.’ Adolf Hitler stak zijn hand uit. ‘En mijn felicitaties voor uw huwelijk met een van de lieftallige dochters van het Reich.’ Manfred drukte de Führers hand met zijn ongehavende linkerhand en hij beefde en werd vervuld van ontzag door de betekenis van die gebeurtenis. ‘Ik wens u veel geluk,’ vervolgde Hitler, ‘en moge uw huwelijk ijzeren banden smeden tussen uzelf en het Duitse volk.’


  De hand van de Führer was koel en droog, de sterke doch sierlijke hand van een artiest, en Manfreds emoties verstikten hem bijna. ‘Voor altijd mijn Führer, de band tussen ons zal eeuwig voortduren.’


  Adolf Hitler knikte weer, gaf Heidi een hand, glimlachte om haar tranen van geluk, en toen vertrok hij even plotseling als hij gekomen was, met een enkel woord of glimlach voor een paar van de belangrijkste gasten.


  ‘Ik had nooit durven dromen...’ fluisterde Heidi die zich aan Manfreds arm vastklemde. ‘Mijn geluk is volmaakt.’


  ‘Dat is een groot man,’ zei Manfred die hem nakeek. ‘Dat is een waarlijk groot man. Je kunt je bijna niet voorstellen dat hij maar een mens is - en niet een god.’


  Sarah Bester fietste door de hoofdstraat van het dorp Stellenbosch, met een zwaai en een glimlach tegen vrienden en bekenden op de stoep. Haar schoolboeken zaten op de bagagedrager van haar fiets. Haar rok bolde op tot aan haar knieën en ze moest steeds naar haar schoolhoedje grijpen, opdat het niet van haar hoofd zou vliegen.


  Haar klas had die ochtend de cijfers van het afgelopen semester gekregen en ze barstte van ongeduld om tante Trudi te vertellen dat ze van de vijfde plaats was opgeklommen naar de tweede. De directrice had gezegd toen ze haar het rapport gaf: ‘Goed zo, Sarah, ga zo door.’ Dit was haar laatste jaar, in oktober zou ze zeventien worden en de volgende maand zou ze haar toelatingsexamen voor de universiteit doen.


  Wat zou Manie trots op haar zijn. Dank zij zijn aanmoedigingen en hulp was ze nu een van de beste leerlingen op school. Ze begon over hem te dromen terwijl ze onder de eiken door fietste. Hij was al zo lang weg, maar nu zou hij gauw thuis komen; dan zou ze het hem vertellen en zou het allemaal goedkomen. Dan zou ze ’s nachts niet meer hoeven huilen in haar eentje. Manie zou terug komen - die sterke, goede, lieve Manie zou het allemaal wel weer goedmaken.


  Ze dacht eraan hoe het zou zijn om met hem getrouwd te zijn, zijn ontbijt voor hem klaar te maken, zijn overhemden te wassen, zijn sokken te stoppen, naast hem naar de kerk te lopen, en hem mijnheer te noemen zoals tante Trudi oom Tromp altijd noemde, iedere nacht naast hem in bed te liggen en iedere ochtend naast hem wakker te worden en zijn knappe blonde hoofd naast zich op het kussen te zien, en ze wist dat ze niets anders ter wereld wenste. ‘Alleen Manie,’ fluisterde ze, ‘er is altijd alleen maar Manie geweest. Hij is de enige die ik ooit heb gehad, de enige die ik ooit heb gewild.’


  Ze zag de postbode bij het hek van het huis staan en sprong van haar fiets af. ‘Hebt u iets voor ons, meneer Grobler?’


  De postbode lachte en haalde een bruine envelop uit zijn leren tas. ‘Een telegram,’ zei hij gewichtig. ‘Een telegram uit het buitenland - maar hij is niet voor jou, kleintje, hij is voor je tante.’


  ‘Ik zal er wel even voor tekenen!’ Sarah krabbelde haar naam in het boekje, zette haar fiets tegen het hek van het huis en vloog de trap op naar de voordeur.


  Tante Trudi!’ riep ze. ‘We hebben een telegram gekregen! Waar bent u?’


  Ze rook kookgeuren en wist waar ze zijn moest.


  ‘Kijk! Een telegram!’ Sarah holde de keuken in. Tante Trudi stond over de lange houten tafel gebogen met de deegrol in haar handen; haar armen zaten tot aan de ellebogen onder het meel en plukjes zilverblond haar kriebelden tegen haar neus, zodat ze ze steeds wegblies. Ze zag rood van de hitte in de keuken. Grote potten perziken en vijgenjam stonden op het fornuis te borrelen.


  ‘Goeie grutten! Wat een kabaal! Je moet toch eens leren je als een dame te gedragen, Sarie, je bent geen kind meer.’


  ‘We hebben een telegram gekregen! Een echt telegram! Voor de allereerste keer.’


  Zelfs tante Trudi was ervan onder de indruk. Ze stak haar hand uit maar trok hem meteen weer terug.


  ‘Ik zit onder het meel. Maak jij hem maar open, Sarie.’


  Sarah scheurde de envelop open. ‘Zal ik het hardop voorlezen?’ vroeg ze.


  ‘Ja. Natuurlijk, van wie komt het?’


  ‘Van oom Tromp - hij heeft getekend met “Uw plichtsgetrouwe echtgenoot Tromp Bierman”.’


  ‘Wat een domoor! Om voor al die onnodige woorden te betalen,’ mompelde tante Trudi. ‘Laat maar eens horen wat erin staat.’


  ‘Er staat: “Ik moet u mededelen dat Manfred ’ Sarahs stem stierf weg en haar vrolijke verwachtingsvolle gezichtje vertrok toen ze naar het velletje papier staarde.


  ‘Ga door,’ drong tante Trudi aan. ‘Lees eens voor.’


  Sarah begon opnieuw. Haar stem klonk kleintjes en fluisterend. ‘Ik moet u mededelen dat Manfred vandaag getrouwd is met een Duits meisje genaamd Heidi Kramer. Hij is van plan te gaan studeren aan de universiteit van Berlijn en zal niet met mij mee naar huis komen. Ik weet dat u hem evenveel geluk wenst als ik. Uw plichtsgetrouwe echtgenoot Tromp Bierman.’


  Sarah keek op van het telegram en ze staarden elkaar aan.


  ‘Het is niet te geloven,’ fluisterde tante Trudi. ‘Niet onze Manfred. Hij zou nooit - hij zou ons nooit in de steek laten.’ Toen zag ze Sarahs gezicht. Het meisje zag zo grijs als de as in de oven.


  ‘O, mijn kleine Sarie.’ Tante Trudi’s mollige gezicht vertrok van medelijden en gedeelde pijn en ze stak haar armen uit naar het meisje, maar Sarah liet het telegram uit haar handen vallen en draaide zich om en holde de keuken uit.


  Ze greep haar fiets bij het hek vandaan en sprong op het zadel. Ze stond op de pedalen om harder vooruit te kunnen komen en haar benen pompten net zo hard als het kloppen van haar hart. Haar hoed vloog van haar hoofd en bleef aan het elastiekje op haar rug hangen. Haar ogen waren wijdopen en droog en haar gezicht zag nog grauw van de schok. Ze reed het dorp uit langs het oude landgoed van Lanzerac, en nam instinctief het pad naar de bergen. Toen het pad te steil en te moeilijk begaanbaar werd, liet ze haar fiets achter en ging ze te voet verder door het dennenbos tot ze boven aan de eerste heuveltop kwam. Daar verliet ze strompelend het pad en liet ze zich languit op het vochtige bed van dennenaalden vallen, op de plaats waar ze haar liefde en haar lichaam en haar ziel aan Manfred had geschonken.


  Toen ze weer op adem was gekomen na de zware klim bleef ze stil liggen, ze huilde niet, maar drukte alleen haar gezicht in de holte van haar eigen arm. De middag vergleed en de wind draaide naar het noordwesten. Dikke wolken pakten zich samen boven de hoge heuvels waar Sarah lag. Toen de schemering inzette, begon het te regenen en werd het opeens snel donker. Het werd steeds kouder en de wind gierde in de bomen en schudde regendruppels op haar roerloze lichaam tot haar jurk helemaal doorweekt was. Ze hief geen enkele keer haar hoofd op, maar bleef bibberend liggen als een verloren hondje en haar hart huilde in het donker.


  ‘Manfred, Manfred, waar ben je? Waarom heb ik je moeten verliezen?’


  Vlak voor de dageraad werd ze door een van de zoekploegen die de hele nacht hadden gezocht, gevonden. Ze droegen haar snel de berg af.


  ‘Ze heeft longontsteking, mevrouw Bierman,’ zei de dokter toen tante Trudi hem die nacht voor de tweede keer liet komen, ‘Ú zult voor haar leven moeten vechten - dat schijnt ze zelf niet te willen doen!’


  Tante Trudi stond hem niet toe Sarah over te laten brengen naar het nieuwe ziekenhuis. Ze verpleegde het meisje zelf, dag en nacht, in de kleine slaapkamer. Ze veegde het zweet van haar lichaam toen de koorts opliep, zat naast haar bed en hield haar hand vast tijdens de crisis. Ze liet haar geen moment alleen, zelfs niet toen de koorts voorbij was en Sarah bleek en uitgeput bleef liggen. Al het vlees was van haar gezichtje weggeslonken zodat het er hoekig uitzag en haar doffe ogen leken veel te groot voor de donkere holtes waarin ze lagen.


  De zesde dag, toen Sarah rechtop kon zitten en wat soep kon drinken zonder tante Trudi’s hulp, kwam de dokter voor een laatste keer en achter gesloten deuren onderzocht hij Sarah van top tot teen. Daarna liep hij naar de keuken en sprak hij zachtjes en ernstig met tante Trudi. Toen hij vertrokken was, liep tante Trudi terug naar de slaapkamer en ging ze naast het bed zitten, in dezelfde stoel waarin ze al die dagen en nachten had gewaakt.


  ‘Sarah.’ Ze nam het magere handje in de hare; het voelde broos en koud aan. ‘Wanneer heb je voor de laatste keer gemenstrueerd?’ vroeg ze.


  Sarah staarde haar een paar lange seconden aan zonder iets te zeggen, en toen begon ze voor het eerst te huilen. Langzame, bijna wrede tranen welden op uit de diepten van die gekwelde, gekwetste ogen en haar magere schouders schokten stilletjes.


  ‘O, mijn arme kind.’ Tante Trudi stak haar armen naar haar uit en drukte haar tegen het omvangrijke kussen van haar boezem. ‘Arm, arm meisje, wie heeft je dat aangedaan?’


  Sarah huilde stilletjes en tante Trudi streek over haar haar. ‘Je moet het me vertellen.’ Opeens bevroor de zachtjes strelende hand op Sarahs hoofd, toen de waarheid voor haar opdoemde.


  ‘Manie, het was Manie!’


  Het was geen vraag, maar het werd meteen bevestigd toen een pijnlijke snik opwelde uit Sarah’s gekwelde borst.


  ‘O, Sarie-mijn arme, klein Sarie.’


  Onwillekeurig keek tante Trudi om naar de kleine ingelijste foto die op het tafeltje naast het bed van het zieke meisje stond. Het was een geposeerde foto van Manfred de la Rey in zijn bokskostuum, in de klassieke boksershouding, met de zilveren kampioensriem rond zijn middel. Er stond op: ‘Voor de kleine Sarie. Van je grote broer, Manie.’


  ‘Wat erg!’ zei tante Trudi zachtjes. ‘Wat moeten we nu doen?’


  De volgende middag was Trudi in de keuken bezig een wildbraad klaar te maken, dat een van de parochianen hun had geschonken, toen Sarah op haar blote voeten de keuken binnenkwam.


  ‘Jij mag nog helemaal niet je bed uit, Sarie,’ zei tante Trudi streng, maar ze zweeg toen ze zag dat Sarah niet eens naar haar keek.


  De dunne katoenen nachtjapon hing los om haar vermagerde lichaam en ze moest zich even vastgrijpen aan een stoel omdat ze zo verzwakt was door haar ziekte.


  Toen raapte ze al haar kracht bij elkaar en liep ze als een slaapwandelaar naar het fornuis. Met de haak lichtte ze het ronde ijzeren deksel eraf, en oranje vlammen flakkerden door de opening naar buiten. Toen zag tante Trudi pas dat Sarah de foto van Manfred in haar hand had. Ze had hem uit het lijstje gehaald en nu hield ze hem vlak voor haar ogen en keek er nog een paar seconden naar. Toen liet ze hem in de vlammen van het fornuis vallen.


  De kartonnen foto krulde meteen om en blakerde. Het beeld van de jonge man kleurde grauw en werd toen door de vlammen verteerd. Met de punten van de haak peutte Sarah in de zachte as die achterbleef, tot ze hem helemaal tot stof had verpulverd. En zelfs toen ging ze door en bleef ze met de ijzeren haak in de vlammen steken tot er helemaal niets meer over was. Toen legde ze het deksel er weer op en liet ze de haak vallen. Ze stond te zwaaien op haar benen en zou op de hete fornuis zijn gevallen, als tante Trudi haar niet opgevangen zou hebben en op de keukenstoel zou hebben laten zakken.


  ‘Ik haat hem,’ zei ze zachtjes en tante Trudi boog zich over het wildbraad heen om haar gezicht te verbergen.


  ‘We moeten erover praten, Sarie,’ zei ze zachtjes. ‘We moeten besluiten wat we zullen doen.’


  ‘Ik weet precies wat ik moet doen,’ zei Sarah en tante Trudi schrok van de klank in haar stem. Het was niet meer de stem van een intelligent, vrolijk meisje, maar van een vrouw die door het leven is gehard en verbitterd en die een kille woede koestert om wat het leven haar heeft toebedeeld.


  Elf dagen later keerde Roelf Stander naar Stellenbosch terug, en zes weken daarna traden hij en Sarah in het huwelijk in de Nederlandsch Gereformeerde Kerk. Sarah’s zoon werd geboren op 16 maart 1937. Het was een moeilijke geboorte want het kind was breedgebouwd en zij was smal en haar lichaam had zich nog niet helemaal hersteld van de longontsteking.


  Roelf mocht meteen na de geboorte de verloskamer binnen. Hij ging naast de wieg staan en keek naar het gevlekte, gezwollen gezichtje van de baby.


  ‘Haat je hem, Roelf?’ vroeg ze vanuit het bed. Sarah’s haar was doorweekt van het zweet en ze was bleek en uitgeput. Roelf zweeg een paar seconden en dacht over de vraag na. Toen schudde hij zijn hoofd.


  ‘Hij is een deel van jou,’ zei hij. ‘Ik zou nooit iets kunnen haten dat een deel van jou is.’


  Ze stak haar hand naar hem uit en hij kwam naast het bed staan en pakte haar hand vast.


  ‘Je bent een goed mens. Ik zal een goede vrouw voor je zijn, Roelf, dat beloof ik je.’


  ‘Ik weet precies wat je zal zeggen, papa.’ Mathilda Janine zat tegenover Blaine in zijn met hout betimmerde ministeriële kantoor in het parlementsgebouw.


  ‘O ja?’ vroeg Blaine. ‘Laat dan maar eens horen wat ik zal zeggen.’


  ‘Op de eerste plaats,’ Mathilda Janine stak haar wijsvinger op, ‘zal je zeggen dat David Abrahams een keurige jongen is, een uitmuntend student in de rechten en een atleet van internationale klasse die een van de enige twee medailles heeft gewonnen die dit land tijdens de Olympische Spelen in Berlijn heeft weten te bemachtigen. Dan zul je zeggen dat hij aardig is, gevoelig en vriendelijk, dat hij een geweldig gevoel voor humor heeft en heel goed danst, dat hij op een ietwat grappige manier erg knap is en dat hij een uitstekend echtgenoot zal zijn voor het meisje met wie hij trouwt. Dan zul je zeggen “maar” en ernstig kijken.’


  ‘Zal ik dat allemaal zeggen?’ Blaine schudde verbaasd zijn hoofd. ‘Goed. Dan zeg ik nu dus “maar” en ik kijk ernstig. Ga door, Matty, wat zal ik verder zeggen?’


  ‘“Maar”, zul je ernstig zeggen, “hij is joods”. Heb je op de stembuiging gelet? En nu kijk je niet alleen ernstig, maar veelbetekenend ernstig.’


  ‘Dat vergt heel wat van mijn gezichtsspieren - veelbetekenend ernstig. Goed, ga door.’


  ‘Mijn lieve pappie zal nooit zo dom zijn daaraan toe te voegen: “Nu moet je me niet verkeerd begrijpen, Matty, ik heb heel goede vrienden die ook joods zijn.” Zoiets afgrijselijks zou je nooit zeggen, hè, pa?’


  ‘Onder geen voorwaarde.’ Blaine probeerde niet te glimlachen, hoewel hij zich toch wel zorgen maakte over het voorstel. Hij kon zich nooit verweren tegen de ondeugende streken van zijn alledaags roodharige, maar geliefde jongste dochter. ‘Zoiets zou ik nooit zeggen.’


  ‘“Maar”, zou je zeggen, “gemengde huwelijken zijn erg moeilijk, Matty. Een huwelijk is al moeilijk genoeg zonder daar nog verschillende godsdiensten en gebruiken en gewoontes aan toe te voegen”.’


  ‘Soms zeg ik toch wel wijze dingen,’ knikte Blaine. ‘En wat zou jij dan antwoorden?’


  ‘Ik zou je vertellen dat ik het afgelopen jaar les heb genomen bij rabbijn Jacobs en dat ik eind volgende maand joods zal zijn.’


  Blaine kromp even ineen. ‘Je hebt nog nooit eerder iets voor me achter gehouden, Matty.’


  ‘Ik heb het wel aan mamma verteld.’


  ‘Aha.’


  Ze glimlachte opgewekt en probeerde het als een spelletje te laten blijven klinken. ‘Dan zou je zeggen: “Maar je bent nog maar een baby, Matty”.’


  ‘En jij zou antwoorden: “Ik word al achttien”.’


  ‘En jij zou nors kijken en zeggen: “Wat heeft David voor toekomstplannen?”’


  ‘En dan zou jij zeggen: “David gaat aan het eind van dit jaar voor de Courtney Mining and Finance Company werken met een beginsalaris van tweeduizend per jaar”.’


  ‘Hoe weet jij dat?’ Matty keek hem stomverbaasd aan. ‘David heeft mij alleen verteld -’ Ze zweeg toen ze besefte waar hij die informatie vandaan had en schoof heen en weer in haar stoel. Haar vaders verhouding met Centaine Courtney vond ze veel erger dan ze hem ooit zou kunnen vertellen.


  ‘Hou je van hem, Matty?’


  ‘Ja, met mijn hele hart.’


  ‘En je hebt natuurlijk al toestemming van je moeder gekregen - daar twijfel ik niet eens aan.’ Mathilda Janine zowel als Tara waren de afgelopen jaren zeer bedreven geworden in het tegen elkaar uitspelen van Isabella en Blaine.


  Mathilda Janine knikte met een schuldig gezicht en Blaine koos een cheroot uit het doosje op zijn bureau. Terwijl hij hem opstak, fronste hij bedachtzaam.


  ‘Dit is niet iets waar je overhaast in moet stappen, Matty.’


  ‘Dat doe ik ook niet. Ik ken David al twee jaar.’


  ‘Ik heb altijd gedacht dat jij wel een of andere carrière zou willen ’


  ‘Dat is ook zo. Mijn carrière zal zijn om David gelukkig te maken en hem een hele massa baby’s te schenken.’


  Hij nam een trekje en gromde: ‘Dan moet jij die David van jou maar eens hiernaartoe sturen. Ik wil hem wel even waarschuwen wat er met hem zal gebeuren als hij niet goed voor mijn meisje zorgt.’


  Mathilda Janine schoot om het bureau heen, plofte op zijn schoot neer en sloeg haar armen om zijn nek. ‘Je bent de beste vader ter wereld!’


  ‘Als ik jou je zin maar geef!’ temperde hij het compliment, en ze knelde hem tegen zich aan tot haar armen en zijn nek er pijn van deden.


  Shasa en David vlogen naar Windhoek om Abe Abrahams en zijn vrouw op te halen voor de bruiloft. De rest van Davids familie en de meesten van zijn vrienden, inclusief dr. Twentyman-Jones, kwamen met de trein. Samen met de vrienden en familie van Mathilda Janine Malcomess vulden ze de grote synagoge in de Gardens tot de laatste plaats.


  De receptie gaf Shasa de gelegenheid zich weer eens te verzoenen met Tara Malcomess. Gedurende de twee jaar die verstreken waren sinds de Olympische Spelen was hun verhouding zo vaak zo snel omgeslagen van liefde naar haat en terug, dat de strijders vaak zelf niet wisten hoe de zaken er nu eigenlijk bij stonden.


  Op bijna ieder gebied verschilden ze van mening; hoewel de politiek hun meest geliefde twistpunt was, was ook de hopeloze toestand van de armen en onderdrukten in een land waar er van beide groepen meer dan genoeg waren, een steeds wederkerend onderwerp.


  Tara kwam meestal geen woorden te kort als ze begon over de ongevoeligheid van de bevoorrechte rijke blanke heersende klasse, en de onrechtvaardigheid van een systeem waar een jonge man, die zich alleen had onderscheiden door een knap gezicht en een rijke moeder die hem verwende, zich de eigenaar mocht noemen van onder andere vijftien polopony’s, een Jaguar gespoten in de Engelse race-groene kleuren met de speciale drieëneenhalve liter motor, en een De Havilland Tiger Moth-tweemotorig vliegtuig, terwijl duizenden negerkindertjes opgezwollen buikjes hadden door ondervoeding en kromme beentjes door de Engelse ziekte.


  Met deze onderwerpen was hun arsenaal van tegenstrijdige meningen nog lang niet uitgeput. Tara sprak zich scherp uit over de zogenaamde ‘sportlieden’ die het veld introkken gewapend met zware geweren om mooie onschuldige dieren en vogels kapot te schieten; noch had ze een goed woord over voor de duidelijke voorpret die sommige leeghoofdige jonge mannen toonden voor de lange doch onherroepelijke nadering van de oorlogsdreiging, gezien de opwinding en heldhaftigheden die daardoor geboden schenen te worden. Ze minachtte een ieder die genoegen nam met een derdegraads opleiding, als duidelijk bleek dat hij met een klein beetje moeite een dure opleiding had kunnen genieten die tienduizenden anderen ontzegd werd.


  Shasa vond het daarentegen heiligschennis dat een meisje dat het gezicht en het lichaam van een godin had, deze feiten probeerde te verdoezelen door te proberen voor een dochter van de arbeidersklasse door te gaan. Noch vond hij het leuk dat diezelfde jonge vrouw het grootste deel van haar tijd doorbracht met studeren, als ze al niet in de sloppenwijken zat die rond de Kaap waren opgebloeid, waar ze gratis soep uitdeelde aan vuile negerkindertjes, nadat ze eerst op straathoeken had staan bedelen om de ingrediënten voor de soep bij elkaar te krijgen.


  Hij had het vooral niet begrepen op de medische studenten en de pasafgestudeerde jonge dokters, stuk voor stuk bolsjewieken, met wie ze zoveel tijd doorbracht als onbetaalde en ongeschoold verpleegster in de vrijwilligersklinieken, waar ze ongewassen en hoogst besmettelijke bruine en zwarte patiënten verzorgde die leden aan tuberculose, syfilis, dysenterie, schurft, die bijverschijnselen van chronisch alcoholisme en alle andere ongewenste gevolgen van armoede en onwetendheid.


  ‘St. Franciscus van Assisi boft dat hij niet met jou hoefde wedijveren - naast jou zou hij meer een Attila de Hun hebben geleken.’ Hij vond haar vrienden saai en vervelend met hun ernstige standvastigheid en opzichtig met hun linkse baarden en zakkerige kleding.


  ‘Ze hebben absoluut geen klasse noch persoonlijke stijl, Tara. Ik snap niet hoe jij je met hen op straat durft te vertonen.’


  ‘Hun stijl is de stijl van de toekomst, en hun klasse is de klasse van de hele mensheid.’


  ‘Nu praat je ook nog als zij!’


  Deze meningsverschillen waren echter mild en niet echt diepgaand, als je ze vergeleek met hun ware strijd om Tara Malcomess’ kuisheid en maagdelijkheid.


  ‘Schei toch uit, Tara, koningin Victoria is al zevenendertig jaar dood. Dit is de twintigste eeuw!’


  ‘Welbedankt voor de geschiedenisles, Shasa Courtney, maar als jij nog één keer probeert je hand in mijn onderbroek te steken, breek ik je arm op drie verschillende plaatsen.’


  ‘Wat jij daar hebt is helemaal niet zo bijzonder, hoor. Ik ken massa’s andere jonge dames -’


  ‘“Dames” is nogal sterk uitgedrukt, maar daar zullen we het nu niet over hebben. Maar ik zou je wel willen vragen om je verleidingspogingen voortaan op hen te richten en mij met rust te laten.’


  ‘Dat is het enige verstandige dat ik vanavond van je heb gehoord,’ zei Shasa ijzig van woedende frustratie. Hij startte de Jaguar met een luid gebulder dat door het dennebos weerklonk en de andere paartjes opschrikte, die in het duister rond de zogenaamde Griekse tempel die als herdenkingsmonument voor Cecil John Rhodes was gebouwd, geparkeerd stonden.


  Ze reden met duivelse snelheid de kronkelige bergweg af en Shasa bracht de sportwagen gierend tot stilstand voor de dubbele mahoniehouten deuren van het huis van Tara’s ouders.


  ‘Je hoeft het portier echt niet voor me open te houden,’ zei Tara op koude toon, en ze sloeg hem zo hard dicht dat hij zijn gezicht even vertrok.


  Dat was twee maanden geleden geweest, en er was geen dag voorbij gegaan dat Shasa niet aan haar had gedacht. Als hij in de diepte van de H’animijn stond te zweten of met Abe Abrahams een contract zat uit te werken op het kantoor in Windhoek of toekeek hoe het modderige bruine water van de Oranje werd omgetoverd in zilveren gordijnen door de draaiende waterverstuivers van het irrigatiesysteem, kwam Tara’s gezicht op de meest onverwachte manieren opduiken.


  Hij probeerde haar uit zijn gedachten te zetten door de Tiger Moth zo laag te laten vliegen dat het landingsgestel het stof van de Kalahari deed opwaaien, of door zich te concentreren op ingewikkelde, nauwluisterende luchtbuitelingen, maar zodra hij landde, werd hij weer opgewacht door herinneringen aan Tara.


  Hij jaagde op de roodgemaande Kalaharileeuw in de woestijnwildernis rond de mysterieuze heuvels van de H’animijn, en verdiepte zich in de veelsoortige zaken van de Courtneymaatschappijen. Hij leerde onder leiding van zijn moeder, keek haar methoden af en zoog haar manier van denken in, tot ze hem voldoende vertrouwde om hem het beheer te geven over een aantal kleine dochtermaatschappijen.


  Hij speelde polo met een bijna wilde toewijding, dreef zichzelf en de paarden tot het uiterste, en hij legde diezelfde vastberaden verbetenheid aan de dag bij zijn onverdroten jacht op - en verleiding van vrouwen - jong of niet zo jong, lelijk of mooi, getrouwd of niet, ervaren of onbedreven - maar als hij Tara Malcomess weer zag, had hij altijd het vreemde holle gevoel dat hij al die tijd dat hij haar niet had gezien, maar half had geleefd.


  Voor de bruiloft van haar zusje had Tara haar opzettelijk saaie uniform van de linkse intellectueel opzij gelegd, en was ze als bruidsmeisje gekleed in een grijze zijden japon waar een blauwe glans op lag, die hoe mooi ook, het staalgrijs van haar ogen niet kon evenaren. Ze had haar haar ook afgeknipt; de dikke rokerige krullen lagen nu als een mutsje rond haar hoofd en lieten haar lange nek bloot. Haar lengte en de volmaaktheid van haar lichaam leken daardoor alleen maar nog meer uit te komen.


  Hun ogen ontmoetten elkaar vanaf twee tegenoverliggende zijden van de feesttent, en Shasa had even het gevoel dat er een bliksemstraal door de tent was geschoten; één enkel ogenblik wist hij dat ze hem net zo gemist had als hij haar en net zo vaak aan hem had gedacht. Toen knikte ze beleefd en wijdde ze haar aandacht weer volledig aan de man die naast haar zat.


  Shasa kende hem wel. Hij heette Hubert Langley en was lid van Tara’s bloedend-hartbrigade. Hij droeg een haveloos jasje met leren stukken op de ellebogen, terwijl de meeste andere mannelijke gasten in smoking waren. Hij was twee centimeter kleiner dan Tara, had een stalen brilletje en werd voortijdig kaal. Zijn baard had de kleur en dikte van het dons van een eendagskuiken, en hij doceerde sociologie aan de universiteit.


  Tara had Shasa ooit toevertrouwd: ‘Huey is officieel lid van de communistische partij, vind je dat niet geweldig?’ Haar stem had vol ontzag geklonken. ‘Hij is volkomen toegewijd aan de partij en hij is ontzettend intelligent.’


  ‘Met andere woorden, hij is een flonkerend juweel in een vettige, smoezelige ring,’ had Shasa opgemerkt, en daarmee had hij het lont ontstoken voor een nieuwe uitbarsting en tijdelijke verwijdering.


  Hij zag dat Huey een van zijn besproete klauwen op Tara’s smetteloze onderarm legde, en toen Tara’s wang aanraakte met zijn flossige snor en een juweel van zijn briljante brein in haar roze oortje fluisterde en vond dat langzame wurging nog veel te goed voor hem zou zijn.


  Hij slenterde de tent door om een spaak in het wiel te steken. Tara begroette hem koeltjes, en wist het feit dat haar hart luid in haar oren bonkte uitstekend te verbergen. Ze had niet geweten hoezeer ze hem had gemist tot ze hem tijdens het diner zijn speech voor het bruidspaar had horen houden, hoffelijk en zelfverzekerd, onderhoudend en zo verdraaid knap.


  ‘Maar ik ben niet van plan om weer in diezelfde draaimolen terecht te komen,’ waarschuwde ze zichzelf, en ze haalde al haar verdedigingstechnieken naar boven toen hij naast haar ging zitten en naar haar glimlachte en haar goedaardig begon te plagen, terwijl hij haar aankeek met zijn openlijk bewonderende blik die ze zo moeilijk wist te weerstaan. Ze hadden zoveel met elkaar gedeeld, vrienden en plaatsen en feesten en gevechten, en hij wist precies hoe hij haar aan het lachen moest krijgen. Ze wist dat het helemaal mis zou gaan als ze eenmaal begon te lachen, en ze zette zich schrap, maar hij wist haar verdedigingstechnieken behendig te omzeilen en trok iedere barrière die ze opwierp, even snel weer weg, tot ze het op het laatst maar opgaf toen ze haar lachen niet meer kon inhouden. Hij drukte meteen door en sneed haar volkomen van Huey af.


  Mathilda Janine zocht vanaf het balkon met haar ogen naar haar zus en gooide haar bruidsboeket recht op haar af. Tara deed geen enkele poging het op te vangen, maar Shasa griste het uit de lucht en bood het haar met een buiging aan, terwijl de bruiloftsgasten applaudisseerden en veelbetekenend naar elkaar keken.


  Zodra David en Matty vertrokken waren met een sleep oude schoenen en blikken achter Davids oude Morris aan, sleepte Shasa Tara mee de feesttent uit naar de Jaguar. Hij was wel zo wijs haar niet weer mee te nemen naar het monument van Rhodes op de berg, waar ze hun laatste strijd hadden geleverd. In plaats daarvan reed hij naar de Houtbaai, waar hij de wagen boven op de overhangende klif neerzette. Terwijl de zon in een stille explosie van oranje en rood in de sombergroene Atlantische Oceaan zonk, vielen ze in een vurige verzoening in elkaars armen.


  Tara’s lichaam was in twee zones verdeeld door een onzichtbare doch duidelijke aanwezige grenslijn rond haar middel. Als ze in een erg gewillige bui was, zoals nu, stond ze hem, na een betamelijke poging om weerstand te bieden, het gedeelte boven de lijn toe. Het gedeelte ten zuiden van de grens was echter ongerept, verboden gebied, waardoor ze beiden uiterst gespannen en nerveus uiteindelijk toen de nieuwe dag aanbrak afscheid namen met een laatste lange kus bij de achterdeur van Tara’s huis.


  Die laatste verzoening duurde vier maanden, en dat was een nieuw record, en nadat Shasa een emotionele balans had opgemaakt waarin de vele voordelen van het vrijgezellendom werden overtroffen door één enkele gedachte: Zonder haar kan ik niet leven, vroeg hij Tara Malcomess officieel ten huwelijk, en werd hij volkomen uit het veld geslagen door haar antwoord.


  ‘Doe niet zo mal, Shasa, afgezien van een soort ordinaire dierlijke wellust hebben jij en ik helemaal niets met elkaar gemeen.’


  ‘Dat is je reinste onzin.’ protesteerde hij. ‘We komen uit hetzelfde milieu, spreken dezelfde taal, lachen om dezelfde grapjes.’


  ‘Maar jij geeft helemaal nergens om, Shasa.’


  ‘Je weet dat ik van plan ben om ooit in het parlement te komen.’


  ‘Om een carrière te maken, niet omdat je hart het ingeeft. Dat noem ik geen bezorgdheid om de armen en behoeftigen en hulpelozen.’


  ‘Ik geef echt om de armen.’


  ‘Jij geeft alleen om Shasa Courtney, en daarmee uit.’ Haar stem siste als een stiletto die uit zijn huls wordt getrokken. ‘Voor jou is iedereen die er niet meer dan vijf polopony’s op na kan houden, arm.’


  ‘Jouw vader heeft volgens de laatste telling vijftien paarden in training,’ merkte hij venijnig op.


  ‘Laat mijn vader erbuiten,’ beet ze terug. ‘Mijn vader heeft meer voor de negerbevolking en de halfbloeden van dit land gedaan...’


  Hij hief beide handen op om haar tot zwijgen te brengen. ‘Schei toch uit, Tara’ Je weet dat ik Blaine Malcomess’ grootste bewonderaar ben. Ik wil hem helemaal niet beledigen, ik wil alleen maar dat jij met mij trouwt.’


  ‘Het heeft geen zin, Shasa. Ik ben er vast van overtuigd dat de grote rijkdommen van dit land verdeeld moeten worden, uit de handen van de Courtneys en de Oppenheimers genomen moet worden en...’


  ‘Nu hoor ik Hubert Langley, niet Tara Malcomess. Jouw communistische vriendje zou zijn gedachten eens moeten laten gaan over het idee om nieuwe rijkdom op te stuwen in plaats van de oude te verdelen. Als je alles wat wij, de Courtneys en de Oppenheimers, hebben, gelijkelijk zou verdelen, zou iedereen een flinke maaltijd kunnen krijgen, en zouden we vierentwintig uur later weer allemaal honger lijden, inclusief de Courtneys en de Oppenheimers.’


  ‘Zie je nu wel!’ zei ze met een triomfantelijk gezicht. ‘Het kan jou niets schelen als iedereen van de honger omkomt, als jij zelf maar genoeg hebt.’


  Zijn adem stokte van de onrechtvaardige beschuldiging, en hij zette zich schrap om een aanval op grote schaal in te zetten, maar nog net op tijd zag hij de staalgrijze vechtlust in haar ogen en hield hij zich in.


  ‘Als jij en ik getrouwd waren,’ hij liet zijn stem nederig klinken, ‘zou je me kunnen beïnvloeden, me ervan overtuigen dat jouw denkwijze -’


  Ze had klaargestaan voor een van hun heerlijke opwindende luidkeelse ruzies en nu keek ze een beetje beteuterd.


  ‘Wat ben je toch een slinkse kapitalist!’ zei ze. ‘Dat is niet eerlijk.’


  ‘Ik wil helemaal niet met jou bekvechten, mijn lieve kind. Juist het tegenovergestelde.’


  Ondanks alles moest ze even lachen. ‘Dat is nog zo iets. Het staat mij bijzonder tegen dat jij je hersens in je onderbroek hebt zitten.’


  ‘Je hebt nog steeds geen antwoord gegeven: wil je met me trouwen of niet?’


  ‘Ik moet morgenochtend om negen uur een werkstuk inleveren en ik moet vanavond om zes uur in de kliniek zijn. Ik zou het daarom op prijs stellen als je me nu naar huis zou brengen.’


  ‘Ja of nee?’ vroeg hij.


  ‘Misschien,’ zei ze, ‘maar alleen als ik een duidelijke verbetering zie in je maatschappelijke overtuigingen en zeker niet voordat ik mijn graad heb.’


  ‘Maar dat duurt nog twee jaar.’


  ‘Anderhalf jaar,’ verbeterde ze hem. ‘En dan nog beloof ik het niet voor honderd procent, het is en blijft “misschien”.’


  ‘Ik weet niet of ik wel zo lang kan wachten.’


  ‘Dan maar niet, Shasa Courtney.’


  Hun record van vier maanden werd niet verbeterd, want drie dagen later kreeg Shasa een telefoontje. Hij zat in een vergadering met zijn moeder en de nieuwe wijnboer die Centaine onlangs uit Frankrijk naar Weltevreden had laten komen. Ze bespraken net de ontwerpen voor de labels op de laatste wijnoogst van de Cabernet Sauvignon, toen Centaine’s secretaris binnenkwam.


  ‘Telefoon voor u, master Shasa.’


  ‘Ik kan nu niet komen. Neem de boodschap maar aan en zeg dat ik terug zal bellen.’ Shasa keek niet eens op van de serie labels op Centaine’s bureau.


  ‘Het is Miss Tara en ze zegt dat het dringend is.’


  Shasa keek Centaine schaapachtig aan. Een van haar stelregels was dat de zaken altijd voorgingen, en niet te verenigen waren met zijn uitgaansleven en sportieve prestaties. Dit keer knikte ze echter.


  ‘Ik ben zo terug.’ Hij liep snel het kantoor uit en was binnen een paar seconden terug.


  ‘Wat is er aan de hand?’ Centaine stond snel op toen ze zijn gezicht zag.


  ‘Tara,’ zei hij. ‘Het was Tara.’


  ‘Is er iets met haar?’


  ‘Ze zit in de gevangenis.’
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  In december 1838 stuurde de Zoeloekoning Dingaan zijn strijders het veld in om de Voortrekkers, de voorvaderen van het Afrikaanse volk, te vernietigen. In plaats daarvan werden ze zelf verslagen door de boeren die zich achter hun in cirkels opgestelde wagens verschanst hadden.


  Die dag werd de macht van het Zoeloerijk gebroken, en dankten de Voortrekkers God midden op het slagveld en sloten ze een heilig verbond om de zwarte volkeren te overwinnen.


  De honderdste verjaardag van die dag bezat een speciale betekenis voor de Afrikaners en tijdens de langdurige feestelijkheden verklaarde de leider van de Nationalistische Partij: ‘We moeten Zuid-Afrika veilig maken voor de blanken. Het is een schande dat de blanken gedwongen zijn zij aan zij met de minderwaardige rassen te leven en te werken; negerbloed is kwaad bloed en daartegen moeten we beschermd worden. We hebben een tweede grote overwinning nodig, als we de blanke beschaving willen handhaven.’


  Gedurende de maanden die daarop volgden, dienden dr. Malan en zijn Nationalistische Partij een aantal rassenscheidende wetsvoorstellen in. Tot midden 1939 wisten Hertzog en Smuts die voorstellen af te weren.


  De rassengroep waar dr. Daniël Malan zich op concentreerde was de grote groep kleurlingen, die afstammelingen waren van de Hottentotten en Bosjesmannen en Damara’s, die zich gemengd hadden met de Aziatische volkeren die naar Zuid-Afrika waren gebracht en sinds de dagen van de slavernij rustig naast de blanken hadden voortgeleefd. Ze hadden stemrecht, sommigen werkten als ambachtslieden en winkeliers en hadden het zelfs beter dan veel van hun blanke buren, maar de meesten werkten als dienstboden in de huizen van de blanken, of als arbeiders in de fabrieken en zaten net boven het bestaansminimum.


  Een week nadat Hertzog en Smuts met een nieuw tegenvoorstel gepoogd hadden de schade zo beperkt mogelijk te houden, werd er een vreedzame, ordelijke protestbijeenkomst gehouden op het Groenmarktplein in het centrum van Kaapstad. Op de eerste rij, vlak voor het haastig opgebouwde podium, stond Tara Malcomess met glanzende krullen en grijze ogen die felle rechtvaardigheid uitstraalden. Naast haar, maar net iets kleiner dan zij, stond Hubert Langley en om hen heen stond een groep studenten van Huey’s sociologiefaculteit. Ze staarden verrukt en betoverd omhoog naar de man op het podium.


  ‘Die man is goed, zeg,’ fluisterde Hubert. ‘Ik vraag me af waarom we hem nog nooit eerder hebben gezien.’


  ‘Hij komt uit Transvaal,’ had een van zijn studenten iemand horen zeggen en hij legde verder uit: ‘Hij is een van de topmensen van het Afrikaans Nationaal Congres van Witwatersrand.’


  Hubert knikte. ‘Hoe heet hij?’


  ‘Gama - Moses Gama. Moses, een toepasselijke naam - degene die zijn volk uit de slavernij leidt.’


  Tara had nog nooit zo’n mooie man gezien, noch zwart, noch blank. Hij was lang en slank en had een gezicht als een jonge farao - intelligent, nobel en fel.


  Ze huiverde toen ze hem hoorde spreken over de onderdrukking van de armen, met zijn doordringende, donkere stem, en de noodzaak een gezamenlijk front te vormen.


  ‘De wereld is een grote pot met olie die heel langzaam wordt verwarmd. Als hij overkookt, zal het sissen en de olie zal het vuur voeden tot de vlammen ten hemel stijgen. Daarna zal er niets meer hetzelfde zijn. De wereld die wij kennen, zal voor eeuwig veranderd zijn, en slechts één ding is zeker, zo zeker als morgen de zon opgaat. De toekomst behoort toe aan het volk, en Afrika aan de Afrikanen.


  Tara merkte dat ze hysterisch huilde terwijl ze in haar handen klapte en hem haar bewondering toeschreeuwde, ‘We zullen nog veel van hem horen,’ zei Huey.


  De menigte begon nu een lange brede rij te vormen om aan de protestmars te beginnen. Orders werden haastig doorgegeven: ‘Het moet een vreedzame mars blijven - geen moeilijkheden met de politie. We gaan naar het parlementsgebouw waar we een petitie zullen overhandigen aan de minister-president.’


  Er liepen ongeveer drieduizend mensen mee, meer dan ze gehoopt hadden, terwijl zich onderweg nog zo’n tweeduizend nieuwsgierigen bij de rij aansloten.


  Aan het begin van de Parlementslaan stond een met sjamboks gewapende politiemacht te wachten. De leider van de demonstratie, dr. Gool, gaf de muziekband een teken op te houden met spelen en liep naar de inspecteur van politie toe, terwijl journalisten en fotografen van de plaatselijke kranten om hem heen drongen.


  ‘Ik ben gekomen om een petitie aan te bieden aan de minister-president uit naam van de kleurlingen van de Kaapprovincie,’ zei dr. Gool.


  De sfeer was bijna vriendelijk te noemen, terwijl ze op het antwoord uit het regeringsgebouw wachtten. Toen kwam er een bode naar buiten, die de petitie aannam en ermee verdween. Dr. Gool draaide zich om naar de menigte.


  De nieuwsgierigen waren inmiddels weer vertrokken, en alleen de harde kern van demonstranten was nog over.


  ‘Vrienden, onze petitie is aan de minister-president overhandigd,’ zei dr. Gool. ‘We hebben ons doel bereikt en kunnen erop rekenen dat generaal Hertzog, als goed mens en vriend van het volk, juist zal handelen. Ik heb de politie beloofd dat we nu allemaal rustig naar huis zullen gaan en dat er geen moeilijkheden zullen komen.’


  ‘Dit is een belediging,’ riep Hubert Langley luidkeels. ‘Ze verwaardigen het zich niet eens met ons te spreken.’


  ‘Laat ze maar eens naar ons luisteren,’ riep een andere stem en er klonk luide instemming, en al even luid ongenoegen. De protestdemonstratie waaierde uiteen en begon te deinen.


  ‘Vrienden! Vrienden!’ Dr. Gools stem ging verloren in het oproer en de politie-inspecteur gaf een teken aan de reservetroepen die hij klaar had staan. Snel vormden ze een barricade, met de wapenstok klaar in de hand.


  Even werd de stemming verward en venijnig, maar toen kregen de leiders van de kleurlingen hun aanhangers weer in de hand en gingen ze naar huis - afgezien van een harde kern van zo’n drie à vierhonderd mensen. Het waren allemaal jongelui, veel studenten, zowel blanken als zwarten, en Tara was een van de weinige meisjes. Ze haakten hun armen in elkaar en onder het zingen van protestliederen begonnen ze een hernieuwde mars door de straten van de wijken, waar de scheiding van blanken en zwarten een feit zou worden als de wetsvoorstellen aangenomen zouden worden. De politie kwam als een schaduw achter hen aan en hield een nauwlettend oog in het zeil.


  Opeens zeilde er een baksteen door de lucht vanuit de rij demonstranten en versplinterde de winkelruit van een blanke winkelier die erom bekend stond hoge prijzen te vragen en weinig krediet te geven. De menigte kwam meteen in actie, een vrouw gilde, mannen huilden als wolven.


  Iemand stak zijn arm door de ster in de ruit en greep een armvol kostuums. Verderop werd nog een ruit gebroken en de politie kwam schouder aan schouder naar voren.


  Tara probeerde wanhopig de orde te herstellen en smeekte de lachende plunderaars die op de winkels afstormden, maar ze werd opzij geduwd en bijna onder de voet gelopen.


  ‘Ga maar naar huis, Sneeuwwitje,’ schreeuwde een van de mensen in haar gezicht. ‘We hebben jou niet nodig.’ Hij dook een winkel binnen en greep een Singer naaimachine.


  ‘Hou op!’ Tara bleef voor hem staan toen hij weer naar buiten kwam. ‘Zet dat terug. Zo verknoei je alles. Snap je dan niet, dat ze dit precies willen?’ Ze beukte met gebalde vuisten op de borst van de man, en hij deinsde terug van haar felle reactie. Maar de weg was nu helemaal volgepakt met plunderaars, demonstranten en onschuldige bijstanders die allemaal al even verward en boos en bang waren. De politie kwam in gevechtsformatie de straat in; met zwaaiende wapenstokken en sjamboks begon ze de menigte voor zich uit te drijven.


  Tara holde net de geplunderde winkel uit op het moment dat een in donkerblauw gestoken politieagent iemand met zijn wapenstok zijn wil oplegde. Zijn slachtoffer was een mager kleermakertje van Maleise afkomst die uit zijn winkel was komen strompelen om te proberen een rol gestolen goed terug te krijgen.


  De agent gaf de kleermaker een klap op zijn hoofd, waardoor zijn rode fez werd vermorzeld en het mannetje voorover op straat viel. De agent boog zich over hem heen en hief zijn stok op voor een tweede slag toen Tara op zijn rug sprong. Het was een reflex, een leeuwin die haar jong beschermt. De politieman had met zijn rug naar haar toe gestaan, voorover gebogen over zijn slachtoffer en raakte door haar sprong uit zijn evenwicht. Hij stortte ter aarde, en Tara klemde met twee handen zijn wapenstok vast. Toen brak de polsband.


  Plotseling was ze gewapend en had ze de overhand over de in het blauw geklede eeuwige vijand van het proletariaat.


  De rij politieagenten was haar al voorbij gelopen, toen ze de winkel uit was gekomen, en ze liepen door met hun rug naar haar toe. De klappen van de zwaaiende wapenstokken en de angstige kreten van de slachtoffers deden haar bloed koken. Dit waren de armen en behoeftigen en onderdrukten en hier had je de onderdrukkers - en hier had je ook Tara Malcomess met opgeheven wapenstok.


  Shasa werd aan de rand van het parlementsdisctrict tegengehouden door een barricade waarachter een rij politieagenten met strakke gezichten stond.


  ‘De weg is afgezet, mijnheer,’ zei de sergeant die de Jaguar tot stilstand vlagde. ‘We mogen niemand doorlaten. Die zwarte schoften lopen met straatstenen te gooien en zetten de halve wijk in de fik.’


  ‘Sergeant, ik heb zojuist bericht gekregen dat mijn verloofde daarginds is en dat ze me nodig heeft. Ze bevindt zich in grote moeilijkheden - u zult me er echt door moeten laten.’


  ‘Ik heb mijn bevelen, mijnheer. Het spijt me.’ Er stond een zestal agenten achter de barricade, onder wie vier kleurlingen.


  ‘Sergeant, wat zou u doen als úw vrouw of moeder u nodig had?’


  De sergeant keek schaapachtig om zich heen. ‘Goed. Mijn mannen zullen de barricade één minuut openzetten, en we zullen allemaal even de andere kant uit kijken. Ik heb u niet gezien en ik weet niets van u af.’


  De straten waren uitgestorven, maar lagen bezaaid met losse straatstenen en gebroken glas dat onder de wielen van de Jaguar knarste. Shasa reed hard en hij keek met afschuw naar de vernielingen. Hij moest zijn ogen steeds dichtknijpen tegen de slierten rook die over de weg dreven. Een paar keer zag hij mensen in steegjes gehurkt zitten en vanachter de ramen van onbeschadigde gebouwen gluren, maar niemand deed een poging hem tegen te houden of aan te vallen. Hij voelde zich niettemin eindeloos opgelucht toen hij het politiestation in de Victoriastraat en de bescherming van de haastig opgeroepen oproerpolitie bereikt had.


  ‘Tara Malcomess.’ De sergeant die achter het bureau zat van het arrestantenkantoor herkende haar naam meteen. ‘Ja, die kennen we wel! Er was vier man voor nodig om haar binnen te krijgen.’


  ‘Waar wordt ze van beschuldigd, sergeant?’


  ‘Eens kijken -’ Hij pakte een formulier. ‘Tot nu toe alleen van het bijwonen van een onwettige bijeenkomst, opzettelijke vernieling van persoonlijke eigendommen, opruiing tot gewelddaden, gebruik van beledigende en dreigende taal, belemmeren van de politie in de uitvoering van haar plichten, het aanvallen van een of meer politieagenten, gewelddaden, aanval met een schadelijk wapen en/of aanval met voorbedachte rade.’


  ‘Ik zal de borgsom storten.’


  ‘Dat zal u dan heel wat kosten.’


  ‘Haar vader is kolonel Malcomess, de minister.’


  ‘Waarom hebt u dat dan niet eerder gezegd? Zoudt u hier even willen wachten?’


  Tara had een blauw oog en haar blouse was gescheurd; haar roodbruine haar stond verward overeind toen ze door de tralies heen naar Shasa keek.


  ‘En Huey?’ vroeg ze op commanderende toon.


  ‘Huey mag hier voor mijn part ten eeuwige dagen blijven zitten.’


  ‘Dan blijf ik ook zitten,’ verklaarde Tara agressief. ‘Ik ga niet zonder hem weg.’


  Shasa herkende de koppige uitdrukking op haar engelachtige gezichtje en zuchtte. Het zou hem dus honderd pond kosten - vijftig voor Tara en vijftig voor Huey.


  ‘Maar hij rijdt niet met ons mee,’ zei Shasa. ‘Vijftig pond is meer dan genoeg voor die bolsjewiek. Hij kan hiervandaan wel terug lopen naar zijn kennel.’


  Tara stapte in de Jaguar en vouwde uitdagend haar armen over elkaar. Ze zeiden geen van beiden iets toen Shasa de motor startte en onnodig woest optrok, met een stoot blauwe rook van de banden. In plaats van de weg terug te nemen naar de rijke blanke zuidelijke buitenwijken, joeg hij de Jaguar brullend de Duivelsberg op. Hij zette de wagen op een van de uitkijkpunten waar ze uitzicht hadden op de rokende beschadigde gebouwen van het district waar de rellen waren uitgebroken.


  ‘Wat moeten we hier?’ vroeg ze, toen hij de motor afzette.


  ‘Wil je de resultaten van je werk niet eens zien?’ vroeg hij koeltjes. ‘Je moet toch wel trots zijn op wat je bereikt hebt.’


  Ze ging slecht op haar gemak verzitten. ‘Dat hebben wij niet gedaan,’ mompelde ze. ‘Dat hebben de skollies en de gangsters gedaan.’


  ‘Lieve Tara, zo gaat dat nu eenmaal in een revolutie. De misdadigers worden aangezet om het bestaande systeem te vernietigen, de wettelijke gezagsorde te breken, en daarom komen de leiders naar voren om de orde te herstellen door de revolutionairen neer te schieten. Heb je de leer van je geliefde Lenin dan toch niet goed genoeg bestudeerd?’


  ‘Het was de schuld van de politie.’


  ‘Ja, het is altijd de schuld van de politie - dat is ook een onderdeel van Lenins leer.


  ‘Zo was het niet.’


  ‘Hou je mond,’ zei hij kortaf. ‘Nu hou je je mond en luister je naar mij. Tot nu toe heb ik niets gezegd van jouw Jeanne d’Arc-gedoe. Het was dwaas en naïef maar ik heb het verdragen omdat ik van je hield. Maar als jij begint andermans huizen in de fik te steken en stenen en bommen te gooien, vind ik het helemaal niet grappig meer.’


  ‘Je hoeft niet zo uit de hoogte te doen,’ beet ze hem toe.


  ‘Kijk dan zelf, kijk naar de rook en de vlammen. Daar zitten de mensen waar je zoveel om geeft, de mensen die je zo graag wil helpen. Dat zijn hún huizen en hún winkels waar ze van moeten bestaan. Daar heb jij de brand in gezet.’


  ‘Ik dacht niet...’


  ‘Nee, je hebt inderdaad niet gedacht. Maar ik zal jou iets vertellen en dat moet je heel goed onthouden. Als jij probeert dit land waar ik van hou te vernietigen en het volk te laten lijden dan word je mijn vijand en zal ik tot de dood toe tegen je vechten.’


  Ze bleef heel lang stil zitten met afgewend hoofd en toen zei ze zacht: ‘Zou je me alsjeblieft naar huis willen brengen?’


  Hij reed met een omweg door de Kloof Nek en langs de Atlantische kust, met een grote boog om de Tafelberg heen om de oproerige buurten te vermijden en ze zeiden niets tegen elkaar tot hij uiteindelijk de wagen voor het huis van de familie Malcomess in Newlands tot stilstand bracht.


  ‘Misschien heb je gelijk,’ zei Tara. ‘Misschien zijn we wel vijanden.’


  Ze stapte uit de Jaguar en keek in de open wagen op hem neer. ‘Vaarwel, Shasa,’ zei ze zachtjes, bedroefd en ze draaide zich om en liep het huis binnen.


  ‘Vaarwel, Tara,’ fluisterde hij. ‘Vaarwel, geliefde vijand.’


  Alle Courtneys zaten in de zitkamer van Weltevreden.


  Sir Garry en Anna waren een week tevoren gekomen voor de traditionele verjaardagspicknick van sir Garry, en hadden besloten nog een poosje te blijven toen ze het afschuwelijke nieuws over de Duitse invasie van Polen hadden gehoord. In dergelijke zware tijden moest de familie bij elkaar blijven.


  Shasa draaide aan de knop van de radio en probeerde met een fronsend gezicht wijs te worden uit het geknetter.


  ‘De BBC zit op de eenenveertig-meterband,’ zei Centaine op scherpe toon. Ze keek op haar met diamanten afgezette horloge. ‘Schiet op, chéri, anders missen we de uitzending nog.’


  ‘Hier!’ Shasa glimlachte toen het geknetter wegstierf en de zware slagen van de Big Ben duidelijk te horen waren. Daarna klonk de stem van de omroeper.


  ‘Twaalf uur Greenwichtijd en in plaats van het nieuws zenden we een redevoering uit van de minister-president, de heer Neville Chamberlain.’


  ‘Zet hem eens wat harder, chéri, zei Centaine nerveus, en de gewichtige woorden denderden de elegante kamer binnen.


  Ze luisterden in doodse stilte. Sir Garry had zijn bril afgezet en kauwde zonder het te beseffen op een van de armen. Anna was op de rand van de sofa gaan zitten en haar blozende gezicht liep nog een tikje roder aan, terwijl ze hard in de hand van haar man kneep. Centaine zat in de fauteuil naast de haard. Ze zag eruit als een jong meisje in haar witte zomerjurk met de gele band om haar middel. Ze zat volkomen stil maar haar ogen lieten haar zoon geen moment los.


  Shasa ijsbeerde de lange kamer door, van de radio naar de piano en terug. Wat leek hij toch op zijn vader, dacht ze. Hoewel Michael ouder was geweest en niet zo knap als Shasa, bezaten ze beiden een natuurlijke gratie. Ze dacht terug aan de tijd dat ze had gedacht dat Michael onsterfelijk was een jonge god, en ze voelde de doodsangst weer haar ziel binnensluipen - diezelfde hulpeloze verlammende doodsangst - toen ze de woorden die haar vertelden dat er weer een oorlog was, door de kamer hoorde donderen, in haar mooie huis dat ze had opgebouwd als een fort tegen de rest van de wereld.


  ‘We zijn nooit veilig - er is geen schuilplaats,’ dacht ze. ‘Nu begint het weer en kan ik degenen van wie ik hou niet redden. Shasa en Blaine - ze zullen allebei gaan en ik kan ze niet tegenhouden. De vorige keer waren het Michael en papa, dit keer Shasa en Blaine - God, ik haat het. Ik haat de oorlog en ik haat de wrede mensen die hem teweeg hebben gebracht. God, spaar ons dit keer alstublieft. U hebt Michael en papa al weggenomen, spaar Shasa en Blaine alstublieft. Zij zijn de enige die ik heb - neemt u ze alstublieft niet van me weg.’


  De zware stem dreunde de kamer in en Shasa verstijfde opeens en keek over zijn schouder naar de radio, toen de stem zei: ‘Daarom moet ik u tot mijn diepe leedwezen mededelen, dat Groot-Brittannië en Duitsland zich nu in staat van oorlog bevinden.’


  De uitzending was afgelopen en werd gevolgd door langzame, droevige kamermuziek.


  ‘Doe de radio maar uit, chéri,’ zei Centaine zacht en het bleef volkomen stil in de kamer.


  Een paar seconden lang verroerden ze zich geen van allen. Toen stond Centaine plotseling op. Ze glimlachte vrolijk en stak haar arm door die van Shasa.


  ‘Aan tafel,’ zei ze luchtig. ‘Het is zulk mooi weer dat we buiten kunnen eten. Shasa, wil jij even een fles champagne openmaken? Ik heb de eerste oesters van het seizoen te pakken kunnen krijgen.’


  Ze hield haar vrolijke, opgewekte monoloog vol tot ze allemaal aan tafel zaten en de wijnglazen gevuld waren. Toen klapte haar vertoning als een ballon uit elkaar en keek ze sir Garry met een gekwelde uitdrukking aan.


  ‘We hoeven toch niet mee te vechten, hè? Generaal Hertzog heeft beloofd dat hij ons erbuiten zou houden. Hij zegt dat het de oorlog van Engeland is. We hoeven onze mannen toch niet weer te sturen - dit keer toch niet?’


  Sir Garry pakte haar hand in de zijne. ‘We weten allebei wat het ons de vorige keer heeft gekost.’ Zijn stem stokte en hij kon Michaels naam niet noemen. Toen had hij zich weer hersteld. ‘Ik wou maar dat ik je kon geruststellen, lieve kind. Ik wou maar dat ik kon zeggen wat je zo graag wilt horen.’


  ‘Het is niet eerlijk,’ zei Centaine mistroostig. ‘Het is gewoon niet eerlijk.’


  ‘Nee, het is niet eerlijk, dat ben ik met je eens. Maar daarginds zit een afschuwelijke tiran, een groot kwaad dat ons en onze wereld zal verzwelgen als we er niets aan doen.’


  Centaine sprong overeind en holde het huis binnen. Shasa stond snel op om achter haar aan te gaan, maar sir Garry hield hem met zijn hand op zijn arm tegen, en na tien minuten kwam Centaine weer naar buiten. Ze had haar gezicht gewassen en haar make-up bijgewerkt en ze glimlachte weer, maar er lag een koortsachtige schittering in haar ogen, toen ze haar plaats aan het hoofd van de tafel weer innam.


  ‘We zullen allemaal vrolijk blijven,’ lachte ze. ‘Dat is een bevel. Geen gepieker, geen sombere gedachten of woorden - we zullen allemaal gelukkig zijn -’ ze stokte en haar glimlach verstierf. Ze had bijna gezegd: ‘want dit is misschien de laatste keer dat we allemaal bij elkaar zijn en gelukkig kunnen zijn.’


  Op 4 september 1939, de dag nadat Groot-Brittannië en Frankrijk nazi-Duitsland de oorlog hadden verklaard, richtte generaal Barry Hertzog zich tot het parlement van de Unie van Zuid-Afrika.


  ‘Tot mijn diepe droefenis en leedwezen moet ik u mededelen dat de regering verdeeld is inzake de vraag over het standpunt dat ons land moet innemen tegenover de oorlog die is uitgebroken tussen Engeland en Frankrijk aan de ene kant en Duitsland aan de andere.’ Hij wachtte even en zette zijn bril op om de gezichten van de mannen die naast hem op de regeringszetels zaten, te bestuderen. Toen vervolgde hij ernstig:


  ‘Ik ben ervan overtuigd dat het ultimatum dat de Engelse regering Duitsland heeft gegeven inzake de bezetting van Polen door de Duitse Wehrmacht ons land geen verplichtingen oplegt, noch vormt de Duitse bezetting van Polen een bedreiging voor de veiligheid van de Unie van Zuid-Afrika Een goedkeurend geroezemoes steeg op vanaf de banken van de oppositie en dr. Daniël Malan, met zijn kikkerachtige gezicht en zijn stalen bril, glimlachte minzaam, terwijl Smuts en zijn aanhangers op de regeringsbanken even luid protesteerden.


  ‘Het is echt een zaak tussen Duitsland en Polen,’ vervolgde Hertzog, ‘en het is geen reden voor Zuid-Afrika zich in de oorlog te mengen. Derhalve stel ik voor dat Zuid-Afrika neutraal blijft, dat ze haar marinebasis in Simonstown beschikbaar stelt aan Groot-Brittannië, maar dat ze op alle andere terreinen haar betrekkingen met alle partijen in stand houdt alsof er geen oorlog was.’


  De ouder wordende minister-president was een goed, overtuigend spreker en terwijl hij zijn pleidooi voor neutraliteit verder uitweidde, keek Blaine Malcomess op de eerste rij van de regeringsbanken heimelijk naar de gezichten van de aanhangers van Smuts om hun reactie te peilen.


  Hij wist wie er net zo sterk van overtuigd waren als hij zelf en Ou Baas dat ze zich achter Groot-Brittannië moesten scharen, en wie nog twijfelden en besluiteloos waren. Terwijl Hertzog zijn speech vervolgde, voelde hij dat ze de richting van de oude generaal uitzwenkten, en een gevoel van ongeloof en schaamte rees in hem op toen hij besefte dat de regering op het punt stond haar beschamende beslissing te nemen. En zijn woede rees even snel als zijn schaamte.


  Generaal Hertzog sprak nog steeds door en Blaine luisterde met een half oor terwijl hij een briefje krabbelde om door te geven aan Ou Baas, toen zijn aandacht opeens weer terugflitste naar de minister-president die zei: ‘Tot slot, de morele kwestie van de Duitse invasie van Polen. Deze stap zou zeer goed verdedigd kunnen worden indien men in overweging zou nemen dat de veiligheid van de Duitse staat ’


  Blaine voelde de opluchting door zich heen stromen en hij voelde de schok van afkeer die diegenen die in de richting van de neutraliteit waren gedwaald, wakker schudde, hoewel hij de gezichten van zijn collega’s niet kon zien.


  Hij is te ver gegaan, schreef Blaine op een nieuw blad van zijn bloknoot. Hij verdedigt Hitlers agressie. We hebben gewonnen.


  Hij scheurde het velletje van het blok en gaf het aan generaal Smuts, die het las en even knikte en toen overeind kwam om tegenargumenten aan te voeren.


  ‘Wij zijn van oudsher, zolang als wij bestaan, met Groot-Brittannië bevriend geweest. We moeten ons tot het eind aan toe achter haar scharen,’ zei hij met zijn hoge stem en zijn rollende ‘r’.


  ‘Dit is geen plaatselijk geschil, integendeel, de Poolse invasie zal gevolgen hebben die ver buiten haar grenzen in het hart en de ziel van de vrije wereld zullen reiken.’


  Toen de motie, oorlog of neutraliteit, uiteindelijk ter stemming werd gebracht, stemden de nationalisten van dr. Malan en bloc voor neutraliteit, plus een derde van Hertzogs eigen partij en drie van zijn ministers.


  Smuts en zijn aanhangers kregen echter toch de overhand, en met het kleine verschil van tachtig tegen zevenenzestig stemmen verklaarde Zuid-Afrika nazi-Duitsland de oorlog.


  In een laatste wanhopige poging om de oorlogsverklaring tegen te houden, verzocht generaal Hertzog om de ontbinding van de regering en om nieuwe verklaringen, maar de gouverneur-generaal, sir Patrick Duncan, wees dat verzoek van de hand. In plaats daarvan aanvaardde hij het ontslag van de oude generaal, en verzocht hij generaal Jan Christian Smuts een nieuwe regering te vormen en het land in staat van oorlog te brengen.


  ‘De Ou Baas wil me niet laten gaan,’ zei Blaine bitter en Centaine vloog door de slaapkamer van hun huisje op hem af en ging op haar tenen staan om hem te omhelzen.


  ‘God zij dank, o Blaine, lieveling, ik heb zo hard gebeden en Hij heeft mijn gebeden verhoord. Ik zou het niet kunnen verdragen als ik jullie allebei zou moeten verliezen. Niet jij en Shasa allebei - dat zou ik nooit overleefd hebben.’


  ‘Ik ben er helemaal niet trots op dat ik thuisblijf, terwijl de anderen gaan.’


  ‘Jij hebt al in een oorlog gevochten en je heldhaftig en onzelfzuchtig gedragen,’ zei ze. ‘Je bent duizend keer zoveel waard hier thuis dan als je ergens in een vreemd land dood op het slagveld komt te liggen.’


  ‘Daar heeft de Ou Baas me ook al van overtuigd,’ zuchtte hij. Ze liepen naar de zitkamer en ze luisterde naar zijn problemen en zijn twijfels.


  ‘We bevinden ons in zo’n wankele positie - hoe kunnen we oorlog voeren als we slechts een meerderheid van dertien zetels in de kamer hebben, als we het op moeten nemen tegen zo’n geharde oppositie, die de Ou Baas en wat ze zijn Engelse oorlog noemen, haat? Ze zullen onze beslissingen voortdurend bestrijden. Daar komt nog eens bij dat ook de bevolking verdeeld is. Binnen onze grenzen bevinden zich even wrede vijanden als de nazi’s, namelijk de Ossewa Brandwag en de zwarthemden en de grijshemden, de Deutsche Bund van Zuidwest-Afrika. Allemaal vijanden binnen en buiten de grenzen.’


  ‘Pirow heeft ons verraden. Hij is nu een van hen, maar al die jaren heeft hij een vertrouwensvolle positie bekleed.’ Oswald Pirow was de minister van defensie geweest in de regering van Hertzog. ‘We hadden hem een defensiebudget van zesenvijftig miljoen gegeven met de opdracht een efficiënt, modern leger op te bouwen, maar in plaats daarvan heeft hij ons op slinkse manier een papieren leger gegeven. Wij geloofden zijn rapporten en verzekeringen, maar nu hij is verdwenen, zitten we zonder moderne wapens; we hebben alleen een handjevol ouderwetse tanks en vliegtuigen en een professioneel leger van nog geen vijftienhonderd man. Pirow heeft geweigerd het land te bewapenen voor een oorlog, waarvan hij en Hertzog overtuigd waren dat hij nooit gevochten zou worden.’


  ‘Generaal Smuts heeft mij het ministerie van binnenlandse zaken gegeven. Een van de redenen waarom hij mij heeft gekozen, was dat ik al aan het hoofd sta van de onderzoekscommissie inzake de Ossewa Brandwag en de andere ondergrondse bewegingen. Een van mijn grootste zorgen zal zijn hun pogingen om onze oorlogsvoorbereidingen te saboteren, te verijdelen. De Ou Baas heeft zelf het ministerie van defensie genomen, en hij heeft Engeland al een leger van vijftigduizend vrijwilligers aangeboden, om waar het maar nodig is in Afrika te vechten.’


  Opeens begon de telefoon te rinkelen en Centaine sprong op van schrik.


  ‘Hoe laat is het, Blaine?’


  ‘Tien voor een.’


  ‘Ik neem hem niet op, laat maar bellen,’ Centaine schudde haar hoofd en staarde naar het opdringerige toestel, maar hij stond op.


  ‘Alleen Doris weet dat ik hier ben,’ zei hij. ‘Ik moest het haar wel vertellen, voor het geval...’ Hij hoefde het niet verder uit te leggen. Doris was zijn secretaresse, de enige die van hun geheim op de hoogte was, en het sprak vanzelf dat zij altijd moest weten waar ze hem kon bereiken. Centaine pakte de hoorn van de haak. ‘Mevrouw Courtney.’ Ze luisterde even. ‘Ja, Doris, hij is hier.’ Ze gaf hem de telefoon en draaide zich om. Hij luisterde even en zei toen rustig: ‘Dank je, Doris, ik ben er over twintig minuten.’ Hij hing op en keek naar Centaine.


  ‘Het spijt me, Centaine.’


  ‘Ik zal je jas even halen.’


  Ze hield zijn jas voor hem op en hij stak zijn armen in de mouwen. Toen draaide hij zich naar haar om en terwijl hij hem dichtknoopte zei hij: ‘Het gaat om Isabella.’ Hij zag haar verbaasde uitdrukking en zei: ‘Ze heeft de dokter laten komen. Ze hebben me nodig. Doris kon niet meer zeggen, maar het klonk ernstig.’


  Toen Blaine vertrokken was, zakte ze neer in de fauteuil waar hij had gezeten. Ze had zich nog nooit zo eenzaam gevoeld. Ze zette een grammofoonplaat op - Verdi’s Aïda, en zonk weg in herinneringen aan Michael en Mort Homme en die andere oorlog, tot ze uiteindelijk in slaap viel.


  Ze schrok wakker toen de telefoon ging. Ze had hem al opgepakt voor ze goed wakker was.


  ‘Blaine!’ Ze herkende zijn stem meteen. ‘Hoe laat is het?’


  ‘Vier uur - even na vieren.’


  ‘Wat is er aan de hand, Blaine?’ Ze was nu klaar wakker.


  ‘Isabella,’ zei hij, ‘heeft naar jou gevraagd.’


  ‘Naar mij?’ Centaine begreep niet waar hij het over had.


  ‘Ze zou graag willen dat je hier zou komen.’


  ‘Dat kan ik niet doen, Blaine. Dat weet je best.’


  ‘Ze ligt op sterven, Centaine. De dokter zegt dat ze de ochtend waarschijnlijk niet eens zal halen.’


  ‘O God, wat erg, Blaine. Wat spijt me dat.’ En ze merkte tot haar verbazing dat ze haar woorden echt meende. ‘Die arme Isabella.’


  ‘Zou je kunnen komen?’


  ‘Wil jij dat ik kom, Blaine?’


  ‘Het is haar laatste verzoek. Als we dat weigeren, zal onze schuld nog moeilijker te dragen zijn.’


  ‘Dan kom ik,’ zei ze en ze hing op.


  Binnen een paar minuten had ze haar gezicht gewassen, zich omgekleed en wat lichte make-up opgedaan. Ze reed door de nagenoeg verlaten straten. Het grote huis van Blaine in de Newlands Avenue was het enige waar licht brandde.


  Hij deed de mahoniehouten voordeur voor haar open en omhelsde haar niet, maar zei alleen: ‘Dank je, Centaine.’ Toen zag ze pas dat zijn dochter achter hem in de hal stond.


  ‘Dag, Tara,’ zei ze. Het meisje had gehuild. Haar grote grijze ogen waren dik en roodomrand, en haar gezicht was zo bleek dat haar roodbruine haar als een bosvuur leek te branden. ‘Het spijt me zo van je moeder.’


  ‘Nee, het spijt u helemaal niet.’ Tara staarde haar met een vlakke, vijandige uitdrukking aan, die opeens verbrokkelde. Ze snikte het uit en vloog de gang door. Achter in het huis werd een deur dichtgeslagen.


  ‘Ze heeft het erg moeilijk,’ zei Blaine. ‘Ik bied je mijn excuses aan in haar plaats.’


  ‘Ik begrijp het wel,’ antwoordde Centaine. ‘Een deel van dat heb ik ook wel verdiend.’


  Hij schudde zijn hoofd om dat te ontkennen, maar zei alleen: ‘Zou je nu met me mee willen komen?’


  Ze liepen naast elkaar de ronde trap op en Centaine vroeg zachtjes: ‘Hoe is het gekomen, Blaine?’


  ‘Ontsteking van de ruggegraat en het zenuwstelsel, een proces dat al die jaren heel langzaam heeft doorgezet. Nu is er longontsteking bijgekomen en heeft ze geen kracht meer om ertegen te vechten.’


  ‘Lijdt ze pijn?’ vroeg Centaine.


  ‘Ja,’ antwoordde hij. ‘Ze heeft voortdurend pijn geleden, meer dan de meeste mensen zouden kunnen verdragen.’


  Ze liepen de brede gang door en Blaine klopte op de deur aan het eind en deed hem toen open.


  ‘Binnen.’


  Het was een grote kamer, die was ingericht in koele, rustgevende groene en blauwe tinten. De gordijnen zaten dicht en op het nachtkastje brandde een lamp. De man die naast het bed stond was blijkbaar de dokter. Blaine liep met Centaine naar het hemelbed en hoewel ze geprobeerd had zich erop voor te bereiden, schrok ze toch toen ze de vrouw zag die tegen de kussens lag.


  Ze had altijd de herinnering aan Isabella Malcomess’ serene zachte schoonheid behouden. Nu zag ze een doodshoofd met ingevallen oogkassen en een constante grijns van gelige tanden die ontbloot werden door de verschrompelde lippen. Het was bijna obsceen. Dat effect werd nog vergroot door het contrast met het dikke roodbruine haar dat als een wolk om haar verwoeste gezicht lag.


  ‘Erg aardig van u dat u bent gekomen.’ Centaine moest zich vooroverbuigen om de zwakke stem te kunnen horen.


  ‘Ik ben meteen gekomen, toen ik hoorde dat u mij wilde spreken.’


  De dokter kwam snel tussenbeide. ‘U kunt maar een paar minuten blijven. Mevrouw Malcomess moest rusten.’ Maar Isabella wuifde ongeduldig met haar hand, en Centaine zag dat die meer op een broos vogelpootje leek.


  ‘Ik wil onder vier ogen met haar spreken,’ fluisterde ze. ‘Wilt u ons alstublieft even alleen laten, dokter.’


  Blaine boog zich over haar heen om het kussen onder haar hoofd wat te schikken.


  ‘Maak je nu niet moe, lieveling,’ zei hij, en zijn bezorgde houding tegenover de stervende vrouw bezorgde Centaine een steek van jaloezie die ze niet kon onderdrukken.


  Blaine en de dokter liepen de kamer uit en trokken de deur met een zacht klikje achter zich dicht. Ze waren voor het eerst alleen. Centaine voelde een overweldigend gevoel van onwerkelijkheid over zich heen komen. Al die jaren was deze vrouw een onuitwisbare schaduw geweest, haar bestaan alleen had ervoor gezorgd dat Centaine alle lelijke gevoelens die de mens bezat, van schuld tot afgunst, van woede tot haat, had moeten ondergaan. Maar nu ze bij haar doodsbed stond, was dat allemaal verdwenen. Nu voelde ze alleen nog maar een enorm medelijden met haar.


  ‘Kom wat dichterbij, Centaine,’ fluisterde Isabella en ze wenkte haar met een zwakke beweging van haar verschrompelde hand.


  ‘Het kost me zoveel moeite om te praten.’


  Impulsief liet Centaine zich op haar knieën naast het bed zakken, zodat hun gezichten vlak bij elkaar waren en ze elkaar recht in de ogen keken. Ze voelde een onweerstaanbare drang om boete te doen voor al het leed dat ze had veroorzaakt en om Isabella’s vergiffenis te vragen, maar Isabella nam als eerste het woord.


  ‘Ik heb tegen Blaine gezegd dat ik vrede met je wilde sluiten, Centaine. Ik heb hem verteld dat ik best begrijp dat jullie tweeën er niets aan kunnen doen dat jullie op elkaar verliefd geworden zijn, en dat ik wist dat jij mij zoveel mogelijk hebt willen sparen. Ik heb hem gezegd dat ik wist dat jij nooit wraakzuchtig bent geweest, dat je, hoewel je hem makkelijk van me afhad kunnen nemen, me die laatste vernedering altijd hebt bespaard, dat je mij, hoewel ik geen vrouw meer was, die laatste restjes van mijn waardigheid hebt laten behouden.’


  Centaine voelde het medelijden door haar ziel schieten en haar ogen vullen. Ze had het liefst dit broze, stervende wezentje in haar armen genomen en gesust, maar iets in Isabella’s ogen hield haar tegen, een fel, trots licht, en Centaine boog haar hoofd en zweeg.


  ‘Ik heb tegen Blaine gezegd, dat jij zijn leven gevuld hebt met het geluk dat ik hem niet heb kunnen geven, en dat ik ondanks dat en dank zij jouw edelmoedigheid toch nog een deel van hem voor mezelf heb kunnen behouden.’


  ‘O, Isabella, ik weet niet wat ik moet zeggen,’ Centaine’s stem stokte en Isabella gebaarde haar tot stilte.


  Ze scheen zich schrap te zetten voor een enorme krachtsinspanning. Een zwakke blos keerde terug op haar wangen en het felle licht in haar ogen laaide op. Haar adem ging sneller en toen ze weer begon te spreken, klonk haar stem sterker, harder.


  ‘Ik heb dat allemaal tegen hem gezegd om hem over te halen jou hierheen te krijgen. Als hij had geweten wat ik echt van plan was, zou hij je nooit hebben laten komen.’ Ze hief haar hoofd op van het kussen en haar stem klonk nu als het gesis van een slang.


  ‘Nu kan ik je vertellen hoezeer ik je ieder uur van ieder eindeloos jaar heb gehaat, hoe mijn haat mij al die tijd in leven heeft gehouden, zodat ik kon voorkomen dat hij jouw man zou worden en nu ik op sterven lig, is die haat nog eens honderd keer zo groot.’ Ze brak af en hapte naar adem en Centaine deinsde terug van haar felle blik. Ze wist dat Isabella krankzinnig was geworden door de pijn die ze had geleden, en door de langdurige corrosie van haat en afgunst.


  ‘Als de vervloeking van een stervende vrouw kracht heeft,’ zei Isabella toen, ‘vervloek ik jou, Centaine Courtney, met mijn laatste ademtocht. Moge jij dezelfde martelingen ondergaan die je mij hebt opgelegd, moge jij net zo veel pijn lijden als ik. De dag dat jij naast mijn man voor het altaar zal staan, zal ik vanuit het graf bij je komen ’


  ‘Nee!’ Centaine krabbelde overeind en liep achteruit naar de deur. ‘Schei uit! Schei alsjeblieft uit!’


  Isabella lachte op een schrille, honende manier. ‘Ik vervloek jou en moge mijn vloek jouw overspelige hartstocht doen verwelken. Ik vervloek iedere minuut die jullie samen zullen doorbrengen als ik er niet meer ben. Ik vervloek het zaad dat hij in jouw baarmoeder inbrengt, ik vervloek iedere kus en iedere streling - ik vervloek jou en jouw kind. Ik vervloek jouw hele wezen. Oog om oog, Centaine Courtney. Let op mijn woorden, oog om oog!’


  Centaine vloog de kamer door en gooide zich tegen de deur. Ze trok hem open en holde de gang door. Blaine kwam de trap oprennen. Hij probeerde haar vast te houden, maar ze wrong zich uit zijn greep en stormde de voordeur uit naar de Daimler.


  Ze had al vele uren gereden, hard gereden met het gaspedaal voortdurend tot op de grond ingedrukt, terwijl de krachtige motor gelijkmatig ronkte, en achter haar een lange smalle stofkolom in de lucht opsteeg, toen ze pas besefte dat ze de woestijn in was getrokken, terug naar de dromerige mysterieuze heuvels die de kleine Bosjesmannen ‘De Plaats van Alle Leven’ noemden.


  Twee maanden verstreken voor Centaine terugkeerde uit de Kalahari. Al die tijd had ze Blaine’s pogingen om contact met haar te krijgen, afgeweerd. Ze had geweigerd zijn brieven en de telefoongesprekken die hij met Abe Abrahams en dr. Twentyman-Jones voerde, te beantwoorden.


  Ze las de overlijdensadvertentie van Isabella Malcomess in de kranten die pas weken na publikatie de H’animijn bereikten, maar die versterkten alleen de gevoelens die Isabella’s vloek vanaf haar doodsbed haar hadden opgelegd, dat ze helemaal alleen was en dat er een grote ramp op komst was.


  Ze keerde ten slotte op een dringend verzoek van Shasa naar Weltevreden terug. Toen ze aankwam was haar haar wit van het stof van de lange reis, en was ze diep gebruind door de woestijnzon, maar ze bleef moe en ontmoedigd.


  Shasa moest haar telegram ontvangen hebben en wist dat ze zou komen. Hij moest de Daimler de oprijlaan op hebben horen komen, maar hij stond haar niet op te wachten op de brede stoep voor het huis, en toen ze haar studeerkamer binnenliep, zag ze waarom. Hij had voor het raam gestaan toen ze aankwam en kwam nu naar haar toe. Hij droeg een uniform.


  Ze bleef op de drempel staan en voelde zich helemaal koud worden. Ze zag hem naar zich toe komen en in haar herinnering gleed ze terug in de tijd naar een andere ongelooflijk knappe jongeman in hetzelfde kaki uniform met de glanzend gepoetste riem en de kruisbanden over de borst, de puntige pet schuin op zijn hoofd en de vliegersinsignes op zijn borst.


  ‘Godzijdank dat je er bent, moeder,’ zei Shasa. ‘Ik wilde je zo graag zien voor ik weg moet.’


  ‘Wanneer?’ Haar vraag klonk fluisterend, want ze was doodsbang voor het antwoord. ‘Wanneer moet je weg?’


  ‘Morgen.’


  ‘Waarnaar toe? Waar sturen ze je naar toe?’


  ‘We gaan eerst naar Roberts Heights.’ Dat was het trainingskamp van de luchtmacht in de Transvaal, ‘waar we zullen leren met gevechtsvliegtuigen om te gaan, en daarna moeten we maar afwachten waar ze ons naar toe sturen. Zul je me veel geluk wensen, moeder?’


  Ze zag dat hij oranje strepen op de epauletten van zijn uniform had, het teken dat hij zich vrijwillig had aangemeld om buiten de landsgrenzen te vechten.


  ‘Ja, lieveling, ik wens je veel geluk,’ zei ze, en ze wist dat haar hart zou breken.


  De drie gevechtsvliegtuigen vlogen in een slordige V door de blauwe Afrikaanse lucht.


  Shasa vloog voorop. Hij had zeer snel promotie gemaakt. Hij was een geboren leider en had bij Centaine Courtney een goede leerschool gehad. Binnen anderhalf jaar was hij opgeklommen tot de rang van eskadercommandant.


  Hij vloog in een kaki tenue met korte broek en korte mouwen. Zijn blote voeten waren in velskoen gestoken, want de Abessinische zomer was bloedheet. Aan de riem rond zijn middel hing een Webley, een ouderwets wapen voor een piloot van een modern vliegtuig, maar alle piloten droegen een revolver sinds ze verhalen hadden gehoord over martelingen die gevangenen die in de handen van de wilde bergstammen waren gevallen, hadden moeten ondergaan voor ze stierven. Niemand zou meer levend in hun handen vallen.


  De drie toestellen denderden het hemelruim in om hoogte te winnen. Ze waren een paar minuten te voren opgestegen vanaf de stoffige landingsbaan in Jirga Alem, in antwoord op een zwakke maar wanhopige roep om hulp van de oprukkende infanterie. Shasa leidde hen naar het noorden en zag het beige lint van de weg die door de bergen kronkelde in de diepte.


  Zijn ogen vlogen voortdurend heen en weer, en opeens zag hij ze. Zwarte stipjes, een wolk zwarte muggen in het oogverblindende blauw.


  ‘Eskader Popeye, hier leider. Ik heb ze!’ zei hij in de microfoon van zijn koptelefoon. ‘Elf uur! Plus tien - zo te zien Caproni’s. Buster! Buster!’ Buster was het bevel op volle kracht te vliegen.


  ‘Ik zie ze,’ antwoordde Dave Abrahams meteen. Het was ongelooflijk dat ze al die tijd bij elkaar hadden kunnen blijven, vanaf de trainingsperiode in Roberts Heights, de hele grillige Oost-Afrikacampagne door en nu hier, waar ze met het Zuid-Afrika Corps van Dan Pienaar vlogen en de Italianen terugdreven de bergen door naar Addis Abeba.


  Shasa keek even opzij. David had zijn Hurricane op gelijke hoogte met hem gebracht. Hij vloog net als Shasa met open cockpit en ze grijnsden even naar elkaar. Davids grote kromme neus was verbrand en verveld door de verzengende zon en de riemen van zijn helm hingen los onder zijn kin. Shasa vond het fijn dat hij hem aan zijn zijde had. Ze deden nu allebei hun cockpit dicht ter voorbereiding op de aanval en keken weer vooruit. Shasa leidde hen een flauwe bocht in en klom tegen de zon in, de klassieke tactiek van gevechtsvliegtuigen.


  De zwarte muggen werden snel groter, tot Shasa de bekende silhouetten van de driemotorige Capronibommenwerpers herkende. Hij telde twaalf toestellen. Ze hadden het weer begrepen op het kruispunt in Kerene, waar de Zuidafrikaanse opmars vast was komen te zitten in de bergpas tussen de steile wanden van de Ambas en op datzelfde moment zag Shasa de bommen onder de eerste toestellen wegvallen.


  Die stakkers daar beneden hadden het zwaar te verduren, dacht Shasa terwijl hij met brullende motor hoger de zon inklom voor de aanval. Terwijl hij klom zochten zijn halfdichtgeknepen ogen de blauwe hemel af of er geen Italiaanse gevechtstoestellen in een hinderlaag lagen, maar de weg was vrij. Met de zon in zijn rug zwenkte hij op de Caproni’s af, nog vijfhonderd meter, driehonderd, honderdvijftig. De Caproni’s concentreerden zich op hun aanval en hadden de drie Zuidafrikaanse toestellen niet in de gaten. Tachtig meter, zeventig. Shasa hield zijn duim op de knop die het machinegeweer in werking zou stellen. Opeens vloog er een straal fosforescerend licht langs de neus van zijn Hurricane. De boordschutter van de tweede Caproni had hem eindelijk in de gaten gekregen en een waarschuwingsschot langs zijn neus afgevuurd. Shasa drukte de knop in. De Hurricane beefde en trilde en Shasa zag de lichtflitsen van de acht Brownings op de Caproni afschieten.


  De Italiaanse boordschutter had geen schijn van kans. Zijn ene arm en de helft van zijn hoofd werden weggeschoten en draaiden in de schroef van de propeller. Een seconde later vloog de glycerine in de tanks van het toestel in brand. De bommenwerper helde over en viel wentelend het luchtruim door, maar Shasa had zijn aandacht al op het volgende toestel gericht.


  Hij draaide zijn Hurricane in volle vaart om en maakte de bocht zo nauw dat het bloed even uit zijn hersens wegtrok en alles grijs en vlekkerig werd voor zijn ogen. Hij spande zijn buikspieren en klemde zijn kaken op elkaar om het wegtrekken van het bloed te weerstaan en stoof recht op de volgende Caproni af.


  De twee vliegtuigen vlogen met angstwekkende snelheid op elkaar af. De neus van de Caproni zwol met de seconde op en vulde Shasa’s hele gezichtsveld, en hij vuurde en trok meteen zijn neus op. Ze schoten zo dicht langs elkaar heen dat hij zich even op voelde veren door de uitlaatgassen van de bommenwerper. Hij keerde weer, hard en woest, en schoot door de Italiaanse formatie heen. De toestellen schoten uiteen de blauwe lucht in. Ze bleven draaien en duiken en vuren, tot ze plotseling verdwenen waren, met dezelfde abruptheid die de meeste luchtgevechten kenmerkte.


  Hij was alleen in een eindeloze blauwe, lege hemel en hij zweette nu door de reactie. Hij hield de stuurknuppel zo strak omklemd dat zijn knokkels er pijn van deden. Hij nam gas terug en keek op de benzinemeter. Die wanhopige minuten dat hij alles had open gegooid in zijn wanhopige strijd, hadden bijna de helft van zijn benzine opgebrand.


  ‘Eskadron Popeye, hier leider. Alle eenheden antwoorden.’ Hij sprak in zijn microfoon en kreeg meteen antwoord.


  ‘Leider, hier nummer drie!’ Dat was de derde Hurricane met de jonge Le Roux aan het roer. ‘Ik zit op een kwart tank.’


  ‘Oké, drie, keer op eigen kracht terug naar de basis,’ beval Shasa. En toen herhaalde hij zijn oproep. ‘Popeye twee, hier leider. Ontvang je me?’


  Shasa zocht de hemelkoepel af naar Davids toestel en voelde een eerste angstprikkeling over zich heen kruipen.


  ‘Geef antwoord, Popeye twee,’ herhaalde hij en keek naar beneden of hij soms een rookpluim zag van een neergestort vliegtuig in het droge bruine land beneden hem. Toen sloeg zijn hart over. Hij hoorde Davids stem haarscherp in zijn koptelefoon.


  ‘Leider, dit is twee. Ik heb schade opgelopen.’


  ‘David, waar zit je?’


  ‘Ongeveer tien mijl ten oosten van Kerene-kruispunt, op achtduizend voet.’


  Shasa keek in oostelijke richting en ontdekte de dunne grijze streep die snel boven de blauwe horizon werd getrokken in zuidelijke richting. Hij zag eruit als een windveer.


  ‘David, ik zie rook in jouw richting. Sta je in brand?’


  ‘Ja. Een van de motoren staat in brand.’


  ‘Ik kom eraan, David, hou vol!’


  Shasa zwenkte de Hurricane in een scherpe bocht en duwde de gashendel helemaal open.


  David zat iets onder hem en vloog snerpend door de lucht.


  ‘David, hoe groot is de schade?’


  ‘Dit beestje is er geweest,’ zei David laconiek, en Shasa kon de brandende Hurricane nu duidelijk onderscheiden.


  David had zijn beschadigde toestel zwaar laten hellen, zodat de vlammen niet over de cockpit konden slaan maar zijdelings weg werden geblazen. Hij vloog razendsnel naar beneden en probeerde zoveel vaart te krijgen dat hij het kritieke punt kon bereiken waarop het vuur geen zuurstof meer toegevoerd kreeg en vanzelf uit zou gaan.


  Shasa stortte zich op hem neer en nam wat gas terug tot hij iets hoger dan David op een afstand van ongeveer tweehonderd meter met hem meevloog.


  Opeens zag hij de cockpit openglijden. David keek hem aan. De lucht rond zijn hoofd was vervormd door de trillende hitte van onzichtbare vlammen en er verscheen een bruine vlek op de mouw van Davids arm toen de katoenen stof werd geschroeid.


  ‘Ik haal het niet! Ik spring eruit, Shasa.’ Hij zag Davids lippen bewegen en zijn stem echode in zijn koptelefoon, maar voor hij kon antwoorden, had David de helm van zijn hoofd gerukt en de veiligheidsriemen van zijn schouders afgetrokken. Hij hief zijn hand op ter afscheid, liet de brandende Hurricane op zijn rug kantelen en viel uit de open cockpit.


  Hij viel met uitgespreide armen en benen naar beneden en kantelde een paar keer, en toen barstte zijn parachute open en bolde als een sneeuwwitte bloem boven hem uit. Hij werd in zijn vaart geremd en de parachute rukte even aan hem en toen zeilde hij zachtjes weg naar de uitgedroogde, lichtbruine aarde vijfduizend voet beneden hem. De lichte bries stuurde hem zachtjes in zuidelijke richting.


  Shasa nam gas terug en daalde op dezelfde hoogte als de parachute neer. Hij draaide in langzame cirkels om David heen op een afstand van zo’n twee à driehonderd meter van zijn bengelende lichaam, en reikte zijn hals uit over de open cockpit terwijl hij probeerde te berekenen waar David ongeveer zou terechtkomen. Af en toe keek hij even naar zijn instrumentenpaneel. De naald van de benzinemeter stond nog net boven de rode lijn.


  Davids brandende Hurricane stortte neer op de stoffige vlakte onder de steile Ambas en ontplofte in een enkele dichte rookwolk. Shasa bekeek de grond.


  Vlak onder hen lagen staalgrijze bergkammen met donkere toppen. Tussen de bergkammen lagen rotsachtige dalen, zo ruw als een krokodillehuid, en vlak achter de laatste bergkam lag een vallei met wat egaler terrein. Toen ze verder daalden zag hij vierkante velden van primitieve landbouw op de glooiende helling van de vallei. David zou op of dicht bij die laatste bergkam terechtkomen. Shasa kneep zijn ogen half dicht. Er woonden mensen! Aan het eind van het dal stond een groepje hutjes met rieten daken, en opluchting schoot door hem heen. Toen dacht hij aan de verhalen over de verminkingen en aan de foto’s die ze gezien hadden, en klemde hij zijn kaken op elkaar toen hij weer naar David keek, die aan de parachute bengelde.


  Hij liet de Hurricane wegzwenken, draaide om en daalde in de richting van de vallei. Op vijftig meter boven de grond trok hij het toestel recht en vloog hij tussen de bergkammen door de vallei in. Hij vloog over de primitieve velden met verdroogde produkten en opeens zag hij vlak voor zich een aantal menselijke figuren.


  Een groepje mannen holde de vallei door vanuit het dorp. Zo’n twintig mannen met lange vuile grijze gewaden die om hun blote benen fladderden. Hun haar waaide op tot een donkere krullende bos en ze waren allemaal gewapend, sommigen met moderne karabijnen, die ze waarschijnlijk op de slagvelden hadden gestolen, anderen met de lange djezails.


  Toen de Hurricane laag over hen heen scheurde, bleven vier van de mannen staan; ze zetten hun geweer aan de schouder en richtten op Shasa. Hij zag zwarte rookpluimpjes toen ze vuurden, maar voelde geen kogels in zijn toestel slaan.


  Shasa had geen verdere bewijzen nodig dat hun bedoelingen vijandig waren. De gewapende mannen holden langs de voet van de bergkam en zwaaiden woest met hun geweren. Het was duidelijk dat ze pogingen deden om het nietige figuurtje aan de dalende parachute te pakken te krijgen.


  Shasa daalde weer, richtte zich op de hollende groep en opende op een afstand van vijfhonderd meter het vuur met zijn acht Brownings. Stofwolkjes vlogen op rond de rennende mannen en hij zag dat vijf van hen door de neerhagelende kogels uit de machinegeweren werden opgepakt en achterover stortten.


  Toen was hij gedwongen het toestel op te trekken over de heuvels aan het eind van de vallei. Toen hij terugkeerde zag hij dat de shufta zich hersteld hadden en weer verder holden naar David toe, die nu op een hoogte van minder dan duizend voet zweefde. Het was duidelijk dat hij vlak onder de bergkam op de helling van het dal terecht zou komen.


  Shasa daalde voor een tweede aanval, maar dit keer stoven de shufta uit elkaar voor de naderende Hurricane en vuurden ze vanachter beschermende rotsblokken een woedend spervuur op hem af toen hij over hun hoofden heen bulderde. Zijn eigen machinegeweer wierp een hoop stofwolken op maar veroorzaakte weinig schade.


  Hij klom weer en trok zijn toestel recht. Hij keek over zijn schouder naar David die nu landde. De parachute zweefde op slechts een paar meter hoogte over de bergkam, en daalde opeens snel toen de valwind van de helling hem te pakken kreeg.


  Hij zag David zwaar landen en een paar keer omrollen over de rotsachtige helling tot de parachute hem weer overeind trok. Hij worstelde met de in elkaar gedraaide touwen en het bollende zijden doek tot hij alle lucht eruit had gekregen en de parachute als een zilveren laken neerstreek. Toen gooide David het tuig van zich af.


  Hij stond op en staarde de helling af naar de groep hollende luidkeels brullende shufta en Shasa zag hem de flap van zijn holster opentrekken en het dienstpistool eruit halen. Toen hield David zijn hand boven zijn ogen en keek hij op naar de rondcirkelende Hurricane.


  Shasa daalde tof hij bijna op dezelfde hoogte met hem was en toen hij langs hem heen vloog, wees hij met dringende gebaren naar de helling. David staarde niet-begrijpend naar hem op. Hij zag er erg klein en verlaten uit op de zanderige helling en Shasa vloog zo dicht langs hem heen dat hij de ontmoedigde uitdrukking op zijn gezicht kon zien, toen David in een afscheidsgebaar zijn hand naar hem opstak en weer naar de wilde bende keek die op hem afkwam. Shasa vuurde weer op de shufta terwijl hij op hen afstoof, en weer stoven ze uiteen om dekking te zoeken. Ze waren nog zo’n achthonderd meter van David verwijderd; hij had hun weer een aantal kostbare seconden vertraging bezorgd. Hij liet de Hurricane zo scherp mogelijk draaien en zijn vleugel schraapte over de bosjes heen toen hij wendde. Hij legde het toestel recht en zette het landingsgestel uit. Met uitstaande wielen bulderde hij weer over de plek waar David nog steeds stond, en weer maakte hij dringende gebaren naar de vallei.


  Hij zag Davids gezicht oplichten. Hij had het door. Hij draaide zich om en holde met grote verende passen de heuvel af. Hij scheen boven de donkere rotsblokken te zweven.


  Shasa keerde aan het eind van het dal en stuurde af op de ruw omgeploegde strook land aan de voet van de helling. Hij zag dat David al halverwege de helling was en dat de shufta probeerden hem de weg af te snijden - maar toen had hij al zijn aandacht nodig voor de landing.


  Op het laatste moment zette hij de flappen helemaal open en liet hij de Hurricane langzaam vaart minderen, heen en weer pompend met de knuppel. Een halve meter boven de omgeploegde aarde bleef ze hangen en stortte ze met een klap neer; ze sprong op en viel weer terug en een van de wielen kwam in een spoor terecht en de staart vloog omhoog. Bijna liet ze haar neus duiken, maar toen hobbelde ze waggelend verder terwijl Shasa in de veiligheidsriemen heen en weer geschud werd.


  Hij was geland. Hij had zichzelf een fifty-fifty kans gegeven dat hij haar heelhuids neer zou kunnen zetten, maar hij had het gehaald en David was bijna onder aan de helling.


  Hij zag meteen dat David het niet zou halen. Vier van de snelste mannen van de shufta waren vooruit gestormd en zouden David de pas afsnijden voor hij het omgeploegde veld kon bereiken. De andere shufta waren blijven staan en schoten van verre op hem. Shasa zag stofwolkjes oprijzen waar de kogels insloegen en een paar van hen kwamen griezelig dicht bij Davids voortsnellende gestalte terecht.


  Shasa keerde de Hurricane. Hij moest op een van de roerbladen gaan staan om haar wielen over de ruwe ploegvoren heen te krijgen. Toen haar neus recht op de vier vooruitstormende shufta was gericht, gaf hij een stoot gas waardoor haar staart omhoog kwam. Een paar seconden stond ze horizontaal en kon hij zijn Brownings richten. Hij vuurde een volle ronde, en een tornado van kogels gierde over het veld. Drie van de mannen vielen kronkelend en draaiend neer, en de vierde gooide zich plat op de grond.


  Toen zakte de staart van de Hurricane weer op het staartwiel. Het machinegeweer was niet meer te gebruiken.


  David was nu nog maar een paar honderd meter bij hem vandaan en vloog op zijn lange benen naar hem toe. Shasa liet de Hurricane weer keren zodat ze met haar neus naar de lengterichting van het dal wees. De helling zou hun snelheid geven om op te stijgen. Shasa leunde uit de cockpit.


  ‘Vooruit, Davie,’ riep hij. ‘Dit keer krijg je goud!’


  Vlak voor de cockpit werd de motorkap geraakt door iets dat met een metalen klank ervan afschoot en een zilveren streep op de verf achterliet. Shasa keek over zijn schouder. De shufta holden langs de rand van het veld, lieten zich op één knie vallen en vuurden. Weer vloog een kogel vlak langs zijn hoofd, zodat hij even ineen kromp en wegdook.


  ‘Vooruit, Davie.’ Hij hoorde Davids hijgende ademhaling boven de stationair draaiende Rolls-Royce motor uit en een kogel sloeg in de vleugel en liet een keurig rond gaatje achter.


  ‘Vooruit, David.’ Davids uniform was doordrenkt van het zweet en het zweet droop van zijn rode gezicht af. Hij sprong op de vleugel van de Hurricane. Het toestel neeg onder zijn gewicht.


  ‘Op mijn schoot,’ schreeuwde Shasa. ‘Snel!’ David klom boven op hem de cockpit in terwijl hij naar adem hapte.


  ‘Ik zie niets,’ schreeuwde Shasa. ‘Jij neemt de roerknuppel en de gashendel - ik hou mijn voeten op de roerbladen.’


  Hij voelde Davids handen op de roerknuppel en de gashendel en liet ze allebei los. De motor begon te loeien en de Hurricane reed naar voren.


  ‘Tikje links,’ riep David. Zijn stem klonk gebroken en hees van vermoeidheid en Shasa duwde zachtjes op de linkerpedaal.


  In een orkaan van geluid en stof lieten ze de Rolls-Royce motor op volle toeren komen, en hobbelden en sprongen ze over het veld, heen en weer hellend omdat Shasa het roer blindelings bediende en te hard reageerde op Davids instructies.


  Shasa kon niets zien. David drukte hem plat in zijn stoel en ontnam hem het hele uitzicht. Hij draaide zijn hoofd en keek over de rand van de cockpit en zag de grond als een waas voorbij vliegen toen ze vaart meerderden. Hij reageerde scherp op Davids aanwijzingen. De overgebleven shufta vuurden nog steeds op hen, maar de afstand tussen hen werd snel groter.


  De Hurricane bonkte over een ongelijk stuk en opeens werden ze de lucht ingegooid. Het bonken en schudden hield meteen op toen ze het luchtruim inklommen.


  ‘We hebben het gehaald!’ schreeuwde Shasa, stomverbaasd dat ze het echt voor elkaar gekregen hadden, en terwijl hij het zei werd hij ergens door in zijn gezicht geraakt.


  De kogel was een stukje van een ijzeren pot, zo lang en zo dik als een duim van een mannenhand. Hij was afgevuurd door een Tower musket uit 1779 met behulp van een handvol zwart buskruit. Hij had de cockpit naast Shasa’s hoofd geraakt en was als een paddestoel uiteen gewaaierd terwijl hij afsprong en draaiend in Shasa’s gezicht terechtkwam. De snelheid was grotendeels teruggebracht door de klap tegen de cockpit en omdat hij de zijkant van Shasa’s gezicht raakte, drong hij niet tot in de hersenen door. Shasa raakte niet eens bewusteloos. Hij had het gevoel alsof hij op de hoek van zijn linkeroog een klap had gekregen met een hamer. Zijn hoofd sloeg door de klap tegen de andere kant van de cockpit. Hij voelde het bot boven zijn oogkas verbrijzelen en het hete bloed in zijn oog stromen. Repen huid en vlees hingen als een gordijn over zijn gezicht.


  ‘David!’ gilde hij. ‘Ik ben geraakt! Ik zie niets!’


  David keek om en schreeuwde het uit toen hij Shasa’s gezicht zag. Bloed spoot uit de wond en werd door de luchtstroom meegevoerd zodat het in Davids gezicht spette.


  ‘Ik zie niets,’ zei Shasa steeds. Zijn gezicht zag eruit als een lap rood vlees. ‘Ik zie niets, o God, Davie, ik zie niets.’


  David trok de zijden sjaal van zijn nek af en duwde hem in een van Shasa’s tastende handen.


  ‘Probeer het bloed te stelpen,’ schreeuwde hij boven het gebulder van de motor uit, en Shasa maakte een prop van de sjaal en drukte hem tegen de afgrijselijke open wond, terwijl David al zijn aandacht nodig had om hen veilig thuis te krijgen, terwijl hij laag over de wilde bruine heuvels vloog.


  Het duurde vijftien minuten voor ze het vliegveld van Jirga Alem in zicht kregen en vlak over de bomen heen erop afstoven. David zette de Hurricane met een klap op de stoffige landingsbaan neer en taxiede naar de wachtende ambulance waar hij vanuit de lucht om had gevraagd.


  Samen met een verpleger tilde David Shasa uit de met bloed bespatte cockpit en nam hem half lopend en struikelend als een blinde mee naar de ambulance. Binnen een kwartier was Shasa verdoofd en lag hij op de operatietafel in de ziekentent, waar hij door een luchtmachtarts werd behandeld.


  Toen hij bijkwam uit de verdoving was alles donker.


  Hij hief zijn hand op en betastte zijn gezicht. Het was helemaal in verband gewikkeld, en hij werd door paniek bevangen.


  ‘David!’ probeerde hij te roepen, maar door de chloroform klonk het als een dronken gelal.


  ‘Wees maar niet bang, Shasa, ik ben hier.’ De stem klonk dichtbij en hij stak zijn handen naar hem uit.


  ‘Davie! Davie!’


  ‘Het komt allemaal wel goed, Shasa, het komt allemaal best voor elkaar.’


  Shasa tastte naar zijn hand en klemde zich eraan vast. ‘Ik kan niets zien. Ik ben blind.’


  ‘Dat komt door het verband,’ stelde David hem gerust. ‘De dokter is heel tevreden over je.’


  ‘Je zegt dat toch niet zomaar, hè?’ smeekte Shasa. ‘Ben ik echt niet blind?’


  ‘Je bent niet blind,’ fluisterde David, maar het was maar goed dat Shasa zijn gezicht niet kon zien toen hij het zei. Shasa’s wanhopige greep verslapte en even later begonnen de pijnstillende middelen te werken en gleed hij weer in zijn bewusteloosheid weg.


  David bleef de hele nacht naast zijn bed zitten; zelfs in het donker was de tent zo heet als een oven. Hij veegde het glinsterende zweet van Shasa’s nek en borst en hield zijn hand vast toen hij in zijn slaap kreunde en fluisterde: ‘Moeder? Waar ben je, moeder?’


  Om middernacht beval de dokter David hem een poosje alleen te laten en zelf te gaan slapen, maar dat weigerde hij.


  ‘Ik moet er zijn als hij wakker wordt- ik moet het hem vertellen, en geen ander. Dat ben ik hem verschuldigd.’


  Buiten de tent jankten de jakhalzen in de dageraad, en toen het eerste licht door de tent heen schemerde, werd Shasa weer wakker, en vroeg hij meteen: ‘David?’


  ‘Ik ben hier, Shasa.’


  ‘Het doet verdomde pijn, Davie, maar je hebt gezegd dat het allemaal wel goed komt. Dat kan ik me herinneren, dat je dat gezegd hebt.’


  ‘Ja, dat heb ik gezegd.’


  ‘Dan kunnen we eerdaags wel weer de lucht in, zeker. Het oude team, Courtney en Abrahams.’


  Hij wachtte op een antwoord, maar toen dat uitbleef, kreeg zijn stem een andere klank. ‘Ik ben toch niet blind, hè? We zullen toch wel weer samen vliegen?’


  ‘Je bent niet blind,’ zei David zachtjes. ‘Maar je kunt niet meer vliegen. Je gaat naar huis, Shasa.’


  ‘Vertel dan wat er is!’ beval Shasa. ‘Probeer me alsjeblieft niet te sparen, dat is nog veel erger.’


  ‘Goed, dan zal ik het je ronduit vertellen. Je linkeroog is door de kogel uit elkaar gespat. De dokter heeft het weg moeten halen.’


  Shasa hief zijn hand op en betastte ongelovig de linkerkant van zijn gezicht.


  ‘Je rechteroog is ongeschonden, maar je zult geen Hurricane’s meer kunnen besturen. Het spijt me, Shasa.’


  ‘Ja,’ fluisterde Shasa. ‘Mij ook.’


  David kwam hem die avond weer opzoeken. ‘De commandant heeft je voorgedragen voor een medaille. En die krijg je uiteraard.’


  ‘Dat is aardig van hem,’ zei Shasa. ‘Verdomd aardig.’ En ze bleven een poosje stil.


  Toen zei David: ‘Je hebt mijn leven gered, Shasa.’


  ‘Ach, kom me nu niet met kletspraatjes aan.’


  ‘Je wordt morgen in een transportvliegtuig overgebracht naar de kust. Met Kerstmis ben je thuis. Kus Matty en de baby maar voor mij, geluksvogel.’


  ‘Wil je met me ruilen?’ zei Shasa. ‘We zullen een enorm feest geven als je thuiskomt.’


  ‘Kan ik nog iets voor je doen, heb je nog iets nodig?’ vroeg David toen hij opstond.


  ‘Als je soms ergens een fles whisky voor me op zou kunnen scharrelen, zou dat niet gek zijn.’
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  De commandant van de onderzeeër richtte zich op van de lens van de telescoop en knikte naar Manfred de la Rey.


  ‘Wilt u even kijken?’ zei hij. Manfred nam zijn plaats in achter de telescoop en drukte zijn voorhoofd tegen de rubberen rand. Hij staarde in de lens.


  Ze lagen twee mijl uit de kust en boven water was het laat in de middag. De zon ging net onder achter de heuvels.


  ‘Herkent u de oriëntatiepunten?’ vroeg de commandant van de U-boot in het Duits en Manfred gaf niet meteen antwoord, want zijn keel zat dicht. Hij was te zeer aangegrepen door wat hij zag.


  Vijf jaar, vijf lange jaren waren verstreken sinds hij deze geliefde kust had gezien en zijn vreugde kende geen grenzen. Hij wist dat hij nooit ergens anders dan in zijn Afrika echt gelukkig zou kunnen zijn.


  De afgelopen jaren was hij echter ook niet ongelukkig geweest. Hij had zijn Heidi, die niet van zijn zijde week, en nu had hij ook een zoon, Lothar, die naar zijn vader was genoemd. Ze vormden de spil waar zijn hele leven om draaide. Bovendien had hij zijn werk twee taken die naast elkaar liepen, beide veeleisend en volkomen bevredigend.


  Hij had zijn rechtenstudie afgerond aan de universiteit van Berlijn met een doctorsgraad in het Nederlands-Romeins recht en in Internationaal Recht.


  Hij had ook een militaire training achter de rug. Daardoor was hij soms maandenlang van zijn nieuwe gezin gescheiden geweest, maar nu was hij een uiterst goed getrainde en bijzonder toegewijde agent van de Duitse Abwehr. Hij had zich meester gemaakt van de meest ongebruikelijke en uiteenlopende bekwaamheden. Hij wist een seinmachine te bedienen en was een expert op het gebied van explosieven en wapens; hij had tien parachutesprongen achter de rug, waarvan vijf ’s nachts en hij kon een klein vliegtuig besturen; hij had leren coderen en decoderen, was dodelijk trefzeker met allerlei soorten geweren, blonk uit in vuistgevechten, kon op ieder gegeven moment iemand vermoorden, en was in lichaam en geest volkomen op scherp gezet voor de strijd. Hij had de kunst van retoriek en in het openbaar spreken geleerd en hij had de politieke en militaire structuren van Zuid-Afrika zo goed geleerd dat hij alle kwetsbare plekken kende en wist hoe hij er gebruik van kon maken. Hij was nu volkomen klaar voor de taken die hem te wachten stonden. Eén op de miljoen zou ooit de kans krijgen die hij geboden had gekregen - de gelegenheid om de geschiedenis te beïnvloeden en de walgelijke wereldorde op zijn kop te zetten en te herscheppen. Hij was voorbestemd om een groot man te worden en hij wist dat hij die uitdaging aankon.


  ‘Ja,’ antwoordde hij in het Duits, ‘ik herken de oriëntatiepunten.’


  Hij had ooit een heerlijke, zorgeloze zomer op dit schaars bevolkte stuk van de zuidoostelijke kust van Afrika doorgebracht met Roelf Stander, wiens familie daar acht kilometer kuststrook in haar bezit had.


  Hij herinnerde zich hoe ze samen hadden gezwommen en gevist en op de rotsblokken en het witte zand hadden liggen fantaseren over de toekomst.


  ‘We moeten wachten op het afgesproken tijdstip,’ zei de commandant van de U-boot, en gaf het bevel de periscoop te laten zakken. Manfred liep de smalle gang door naar de minieme hut die hij met twee van de jongere officieren van de U-boot deelde, en begon aan de laatste voorbereidingen voor hij aan land zou gaan. Hij haatte de onderzeeër met haar kleine hutten, voortdurend trillende machines en motoren en de voortdurende aanwezigheid van andere mensen. Hij snakte naar de koele nachtlucht in zijn longen en de hete Afrikaanse zon op zijn gezicht.


  Snel trok hij zijn witte coltrui en blauwe uniform uit en kleedde zich in de versleten, vormeloze kledij van de doorsnee Afrikaner, de arme boer. Hij was nog bruin van zijn training in de bergen en had zijn haar over zijn kraag laten groeien. Hij had ook een dikke krullende baard laten staan die hem veel ouder deed lijken dan hij was. Hij keek in de spiegel boven de wastafel.


  ‘Geen mens zal me herkennen,’ zei hij hardop. ‘Zelfs mijn eigen familie niet.’


  Hij had zijn haar en baard zwart geverfd, dezelfde kleur als zijn wenkbrauwen, en zijn neus was dikker, omdat hij nooit goed geheeld was nadat Cyrus Lomax hem in de finale van de Olympische Spelen had gebroken. Zijn wenkbrauw was ook hobbelig gebleven. Hij zag er heel anders uit dan de jonge, nette, blonde atleet die vijf jaar daarvoor uit Afrika was vertrokken. Hij trok de vlekkerige vilthoed over zijn ogen en knikte tevreden tegen zijn spiegelbeeld. Toen ging hij op zijn knieën zitten en haalde hij de spullen te voorschijn die onder zijn bed lagen.


  Alles zat in rubberen waterdichte blikken die waren dichtgeplakt met plakband. Hij controleerde alles met zijn lijst en liet de spullen door een van de Duitse zeelieden onder aan de ladder van de commandotoren zetten.


  De bootsman kwam hem roepen en hij liep snel naar de controlekamer.


  ‘Er zijn lichtjes te zien aan de wal.’ De kapitein richtte zich op en liet Manfred door de periscoop kijken.


  Het was volkomen donker buiten en door de lens zag Manfred meteen de drie lichtbakens, een op iedere punt van de baai en een op het strand.


  ‘Dat is het juiste herkenningsteken, kapitein.’ Hij richtte zich op en knikte. ‘We kunnen naar de oppervlakte stijgen en antwoord geven.’


  Met veel getik en geknetter van de onder druk staande lucht in de duikerstanks, rees de U-boot als een walvis op uit de donkere diepte en schoot ze aan de oppervlakte te voorschijn.


  Terwijl de onderzeeër nog ronddeinde in haar eigen schuim, klommen de kapitein en Manfred de ladder op en stapten ze de brug op. De nachtlucht was koel en zoet en Manfred zoog hem diep in zijn longen terwijl hij door zijn verrekijker naar het zwarte silhouet van de kust keek.


  De kapitein gaf een teken aan de onderofficier die belast was met het seinen, en die begon met behulp van een Addislamp een serie morsetekens te seinen, die de letters ‘W Z’ vormden, de afkorting van ‘Wit Zwaard’. Even later werd een van de lichtjes op de kust gedoofd, en een paar minuten later de andere. Nu brandde alleen het lichtje op het strand nog.


  ‘Dat is het juiste antwoord,’ gromde Manfred. ‘Zou u mijn spullen aan dek willen laten brengen, kapitein?’


  Ze wachtten bijna een half uur tot ergens dichtbij in het donker een stem klonk.


  ‘Wit Zwaard?’


  ‘Kom langszij,’ zei Manfred in het Afrikaans. Een kleine open vissersboot gleed met langzame bewegingen van de lange roeispanen naar hen toe.


  Manfred schudde de kapitein van de U-boot snel de hand en gaf hem de nazi-groet. ‘Heil Hitler!’


  Toen liet hij zich op het onderste dek zakken. Toen de houten romp van de vissersboot die van de onderzeeër raakte, sprong Manfred handig over en bleef hij op de middelste roeibank staan. De roeier die op de voorste bank zat kwam overeind om hem te begroeten.


  ‘Manie, ben jij dat?’


  ‘Roelf!’ Manfred sloeg even zijn armen om hem heen. ‘Fijn om je weer eens te zien! Laten we mijn spullen even aan boord halen.’ De rubberen blikken werden door de mariniers van de U-boot overgegooid en door Roelf en Manfred op de bodem van de vissersboot weggestouwd. Daarna duwden ze zich snel af. Manfred ging naast Roelf zitten en pakte de roeispaan. Ze voeren snel weg en bleven alleen even op hun roeiriemen rusten toen de zwarte onderzeeboot als een haai onder de oppervlakte weggleed en in een bruisende kolk verdween.


  Ze roeiden verder naar de kust en Manfred vroeg zachtjes: ‘Wie zijn de anderen?’ Mij wees met zijn kin naar de drie mannen die aan de andere riemen zaten.


  ‘Allemaal mensen van ons - plaatselijke boeren uit de provincie. Ik ken ze allemaal al vanaf dat ik een klein jongetje was. Ze zijn volkomen te vertrouwen.’


  Ze zeiden daarna niets meer tot ze de boot door de lage branding naar de kust hadden geroeid en op het strand hadden getrokken. Daar verborgen ze hem tussen de zoutplanten.


  ‘Ik ga de vrachtwagen halen,’ zei Roelf zachtjes. Even later zagen ze de gele koplampen over het ruige pad naar het strand komen. Roelf zette de oude groene wagen naast de vissersboot.


  De drie boeren hielpen hen Manfreds spullen over te hevelen naar de laadbak van de truck en de blikken te bedekken met balen hooi en versleten zeildoek. Toen klommen ze alle drie achterin, terwijl Manfred naast Roelf voorin ging zitten.


  ‘Vertel me eerst alles over de mensen thuis,’ barstte Manfred uit. ‘We hebben straks nog tijd genoeg voor zaken.’


  ‘Oom Tromp is nog steeds hetzelfde. Wat een preken kan die man toch houden! Sarie en ik gaan iedere zondag...’


  ‘Hoe is het met Sarah?’ vroeg Manfred. ‘En met de baby?’


  ‘Je loopt achter,’ lachte Roelf. ‘We hebben al drie baby’s. Twee jongens en een meisje van drie maanden. Je krijgt ze allemaal nog wel te zien.’


  Een voor een werden de mannen langs de kronkelende landweg afgezet. Met een kort bedankje en een handdruk verdwenen ze in het duister. Een paar kilometer verderop kwamen ze uit op de kustweg in de buurt van het dorp Riversdale. Ze reden de weg op in westelijke richting, in de richting van Kaapstad, dat driehonderd kilometer van hen verwijderd was. Ze reden de hele nacht door, stopten alleen even in het dorp Swellendam om bij te tanken en elkaar af te lossen achter het stuur.


  Vier uur later waren ze de bergen door en reden ze de steile bergpas af naar het uitgestrekte kustgebied. Een paar kilometer voor Stellenbosch stopten ze weer, dit keer bij een wijnmakerij. Hoewel het drie uur ’s nachts was, stond de eigenaar op hen te wachten. Hij hielp hen de rubberen blikken uit de vrachtwagen te laden en naar de kelder te dragen.


  ‘Dit is Sakkie van Vuuren,’ stelde Roelf de eigenaar aan hem voor. ‘Hij is een goede vriend en heeft een veilige plaats voor je spullen gevonden.’


  Hij ging hun voor naar het eind van de kelder, naar de laatste rij houten vaten. Het waren grote vaten die elk duizend gallon ongegiste wijn bevatten, maar de eigenaar sloeg met zijn vlakke hand tegen een van de vaten, en toen dat hol klonk, glimlachte hij. ik heb het zelf bedacht,’ zei hij. Hij maakte het vat open. ‘Hier zal geen mens die spullen ooit vinden.’


  Ze stopten alles in het wijnvat en deden het dicht. Er was geen verschil te zien met de andere met wijn gevulde vaten.


  ‘We zijn allemaal gereed om ten strijde te trekken als de tijd rijp is,’ zei de wijnmaker tegen Manfred. ‘Wanneer gaat het gebeuren?’


  ‘Heel gauw, mijn vriend,’ beloofde Manfred hem. ‘Heel gauw,’ en hij reed met Roelf door in de richting van Stellenbosch.


  ‘Het is fijn om weer thuis te zijn.’


  ‘Je kunt hier alleen vannacht maar blijven, Manie,’ zei Roelf. ‘Zelfs met je nieuwe zwarte baard en je gebroken neus, ben je hier veel te bekend. Je zou makkelijk herkend kunnen worden.’


  Hij parkeerde de vrachtwagen op het erf van een handelaar in tweedehands auto’s in de buurt van het station en legde de sleuteltjes onder de mat. Toen liepen ze samen de laatste twee kilometer door de uitgestorven straten naar Roelfs huis, een klein boerenhuisje dat in een rij soortgelijke huizen stond. Roelf ging hem voor de achterdeur door de keuken binnen, en een bekende figuur stond op en kwam naar hen toe.


  ‘Oom Tromp!’ riep Manfred. De oude man spreidde zijn armen uit en Manfred stortte zich op hem.


  ‘Wat een woesteling ben je met die baard,’ lachte oom Tromp. ‘En ik zie dat die Amerikaan je neus blijvend heeft veranderd.’ Manfred keek over oom Tromps schouder naar de vrouw die in de deuropening was verschenen. Daardoor vergiste hij zich - omdat het een vrouw was, niet een meisje. Er lag een soort trieste wijsheid op haar gezicht, en ze zag er bleek en vreugdeloos uit. ‘Sarah?’ Manfred liet oom Tromp los en liep naar haar toe. ‘Hoe is het met mijn kleine zusje?’


  ‘Je kleine zusje ben ik nooit geweest, Manfred,’ vervolgde ze. ‘Maar ik maak het uitstekend, dank je.’ Ze maakte geen aanstalten hem te omhelzen en Manfred keek verbaasd dat ze hem zo koeltjes behandelde.


  ‘Ben je gelukkig, Sarah?’


  ‘Ik heb een goede echtgenoot en drie gezonde kinderen,’ zei ze met een blik op Roelf.


  ‘Je zult wel honger hebben,’ zei ze. ‘Ga zitten. Jullie kunnen wel praten terwijl ik het ontbijt klaarmaak.’


  De drie mannen gingen aan de keukentafel zitten en af en toe wierp Manfred een tersluikse blik op Sarah die bij het fornuis bezig was. Er lag een gepijnigde uitdrukking op zijn gezicht, die veroorzaakt werd door oude herinneringen en schuldgevoelens. Toen had hij zichzelf weer in de hand en concentreerde hij zich weer op wat de anderen bespraken.


  ‘Allemaal goed nieuws - de Engelsen zijn bij Duinkerken verslagen, Frankrijk is gevallen, evenals Nederland. De Duitse onderzeeërs staan op het punt de zeeslag in de Atlantische oceaan te winnen en zelfs de Italianen behalen overwinningen in Noord-Afrika.’


  ‘Ik wist niet dat u een van ons was, oom Tromp,’ onderbrak Manfred hem plotseling.


  ‘Jawel, mijn zoon. Ik ben een patriot, net als jij. De Ossewa Brandwag telt nu al veertigduizend leden. Veertigduizend van de beste mensen die belangrijke, gezaghebbende posities bekleden, terwijl Jannie Smuts honderdzestigduizend Engelse soldaten met hun oranje insignes het land uit heeft gestuurd. Hij heeft zich gewoon aan ons overgeleverd.’


  ‘Onze leiders weten dat je weer in het land bent, Manie,’ zei Roelf. ‘Ze weten dat je een boodschap komt overbrengen van de Führer zelf en willen je graag zo snel mogelijk spreken.’


  ‘Zou jij dan een vergadering kunnen beleggen?’ vroeg Manfred. ‘Zo snel mogelijk? We hebben veel te doen. Glorieuze taken staan ons te wachten.’


  Sarah Stander stond zwijgend bij het fornuis. Ze bakte eieren en vlees. Ze keek niet om en trok op geen enkele manier de aandacht, maar ze dacht: ‘Jij bent hierheen gekomen om mijn leven opnieuw te vullen met droevenis en leed, Manfred de la Rey. Met iedere blik uit je ogen, ieder gebaar en ieder woord rijt je de wonden open, waarvan ik had gedacht dat ze genezen waren. Je bent gekomen om het weinige dat ik in dit leven nog over heb, te vernietigen. Roelf zal je blindelings volgen op al je dwaze ondernemingen. Je bent gekomen om mijn man en kinderen te bedreigen ’


  En haar haat werd nog sterker en giftiger terwijl ze zich voedde met het lijk van de liefde die hij had vermoord.


  De vergadering werd gehouden in het provinciale regeringsgebouw in Bloemfontein. Toen Manfred het indrukwekkende kantoor van de administrateur binnenstapte, dacht hij weer eens met verbazing hoe groot de invloed van hun organisatie eigenlijk wel was.


  De commandant van de OB kwam hem tegemoet. Hij was weinig veranderd sinds hij Manfred die nacht de bloedeed had afgenomen. Hij droeg nu alleen een kostuum in plaats van een uniform. Hij begroette hem warm, greep zijn hand met twee handen vast en lachte breeduit.


  ‘Ik had u al verwacht, broeder, maar staat u mij toe u eerst te feliciteren met de resultaten die u geboekt hebt sinds we elkaar voor het laatst hebben gezien, en met het prachtige werk dat u tot nu toe hebt verricht.’


  Hij trok hem mee de kamer in en stelde hem voor aan de vijf mannen die aan de lange tafel zaten.


  ‘We hebben allemaal de bloedeed afgelegd. U kunt vrijuit spreken,’ zei hij tegen Manfred, die daardoor begreep dat dit het hoogste bestuur van de broederbond was.


  Hij ging aan het uiteinde van de tafel zitten, tegenover de commandant en dacht even na voor hij begon. ‘Heren, ik heb de eer u de persoonlijke groeten over te brengen van de Führer van het Duitse volk, Adolf Hitler. Hij heeft me verzocht u te verzekeren dat een hechte vriendschap bestaat tussen de Afrikaner en de Duitse staat, en u te vertellen dat hij bereid is ons op alle mogelijke manieren te helpen in onze strijd om terug te winnen wat wettelijk van ons is, om voor de Afrikaner het land terug te winnen dat hem door zijn geboorterecht en veroveringen gerechtelijk toebehoort.’ Manfred sprak duidelijk met kracht. Hij had deze toespraak voorbereid met de hulp van de experts van het Duitse ministerie van propaganda en had hem gerepeteerd tot hij hem perfect kon houden; hij kon aan de aandachtige uitdrukking op de gezichten van zijn toehoorders zien, dat hij zijn doel had bereikt.


  ‘De Führer is zich ten volle bewust dat bijna alle mannen in dit land die de dienstplichtige leeftijd hebben en aanhangers zijn van de regering Smuts en van de Engelsen, vertrokken zijn. Bijna honderdzestigduizend mannen zijn naar het noorden gestuurd om hun land buiten de grenzen te dienen. Dit vereenvoudigt onze taak aanzienlijk.’


  ‘Smuts heeft alle wapens die de mensen privé in hun bezit hadden opgeëist,’ onderbrak een van de mannen hem. ‘Hij heeft de jachtgeweren en pistolen, zelfs de herdenkingskanonnen van de dorpspleinen op laten leveren. Zonder wapens is er geen opstand.’


  ‘U heeft begrepen waar het allemaal om draait,’ stemde Manfred in. ‘Als we succes willen boeken, zullen we geld en wapens nodig hebben. En we zullen beide krijgen.’


  ‘Van de Duitsers?’


  ‘Nee.’ Manfred schudde zijn hoofd. ‘Dat voorstel is overwogen en verworpen. De afstand is te groot, de problemen om een grote hoeveelheid wapens op een vijandige kust te deponeren zijn te omvangrijk en de havens worden scherp bewaakt. Zodra we de havensteden echter in handen hebben, zullen we grote voorraden wapens aangevoerd krijgen door de onderzeeërs van de Duitse marine, en in ruil daarvoor zullen we onze havens openzetten voor de Duitse onderzeeërs. We zullen de Engelsen de Kaaproute afnemen.’


  ‘Maar hoe komen we aan wapens voor de opstand?’


  ‘Die krijgen we van Jannie Smuts,’ zei Manfred, en ze schuifelden slecht op hun gemak heen en weer en keken elkaar weifelachtig aan.


  ‘Indien u het goedkeurt, uiteraard, zal ik een kleine elitemacht samenstellen en opleiden, opgebouwd uit onze stormjagters. Deze zal een overval plegen op de wapen- en munitieopslagplaatsen van de regering en pakken wat we nodig hebben - hetzelfde doen we met het geld. Dat halen we uit de banken.’


  Het plan was zo verbijsterend sluw en brutaal dat ze Manfred alleen maar zwijgend aanstaarden. Hij ging door.


  ‘We moeten snel en meedogenloos te werk gaan, de wapens grijpen en verdelen. Op een gegeven teken komen we allemaal naar voren, veertigduizend patriotten, en grijpen we de macht: de regering, de politie, het leger, de communicatiesystemen, de spoorwegen, de havens. Op alle plaatsen hebben we al mensen zitten. Op een gegeven teken zullen ze allemaal tegelijk in actie komen.’


  ‘Wat zal dat teken zijn?’ vroeg de commandant van de OB.


  ‘Iets dat het hele land op zijn kop zal zetten - iets geweldigs, maar daar zullen we in dit stadium nog niet over uitweiden. Ik kan u alleen vertellen dat het teken al is vastgesteld en dat de man die het teken zal geven, is verkozen.’ Manfred keek iedereen kalm en ernstig aan. ‘Die eer is mij te beurt gevallen. Ik heb getraind voor deze taak en zal hem alleen, zonder hulp, uitvoeren. Daarna hoeft u alleen nog maar de leidsels te vatten, onze steun over te brengen naar de kant van het Duitse overwinningsleger, en ons volk de grootheid te brengen die haar door onze vijanden is ontzegd.’


  Hij zweeg en bestudeerde hun gezichten, hij zag patriottische hartstocht en een nieuw licht in hun ogen komen.


  ‘Heren, heb ik uw goedkeuring om deze plannen uit te voeren?’ vroeg hij. De commandant keek hen een voor een aan, en ieder knikte hem kort toe.


  Hij keek Manfred aan. ‘U hebt onze goedkeuring en onze zegen. Ik zal ervoor zorgen dat u de steun en hulp van ieder lid van de broederbond zult hebben.’


  De groene Jaguar stond naast de weg geparkeerd bovenop de klif. De auto zag er verlaten uit, alsof hij daar al dagen of weken zo had gestaan.


  Blaine Malcomess parkeerde zijn Bentley achter de Jaguar en liep naar de rand van de klif. Hij was hier nog nooit geweest, maar Centaine had de kleine baai aan hem beschreven en verteld hoe hij het pad kon vinden. Hij boog zich voorover en keek naar beneden. De klif was erg steil, maar niet loodrecht; hij zag het pad zigzaggend driehonderd meter naar beneden voeren naar de Smitswinkelbaai, en in de diepte zag hij de daken van vier ruige hutten langs de ronding van de baai, precies zoals Centaine had beschreven.


  Hij liet zijn jasje van zijn schouders glijden en gooide het op de voorbank van de Bentley. Het zou een warm werkje zijn om dat pad af te dalen. Hij deed het portier van de auto op slot en begon aan de afdaling. Hij was niet alleen gekomen omdat Centaine hem daartoe gesmeekt had. Hij was ook gekomen omdat hij niet alleen erg op Shasa Courtney gesteld was, maar ook een gevoel van trots en verantwoordelijkheid jegens hem koesterde.


  In het verleden had hij diverse malen verwacht dat Shasa op den duur ofwel zijn stiefzoon ofwel zijn schoonzoon zou worden. Nu hij het pad afdaalde kreeg hij weer dat spijtige gevoel - nee, het was meer dan spijt, die diepe droevenis - dat geen van beide tot nu toe gebeurd was.


  Centaine en hij waren niet getrouwd, hoewel Isabella nu al drie jaar dood was. Hij dacht terug aan die nacht dat Isabella was gestorven en Centaine gevlucht was, en hoe ze hem daarna maandenlang had vermeden en al zijn pogingen om haar te vinden had verijdeld. Er was die nacht aan Isabella’s doodsbed iets vreselijks gebeurd. Zelfs toen ze weer bij elkaar gekomen waren, had Centaine geweigerd erover te praten; ze had met geen enkel woord gerept over wat er tussen haar en de stervende vrouw was voorgevallen. Hij haatte zichzelf dat hij Centaine in Isabella’s greep had losgelaten. Hij had haar nooit moeten vertrouwen, want de schade die ze had aangericht was nooit hersteld. Bijna een jaar had Blaine al zijn geduld en zachtaardigheid aan moeten wenden, voor Centaine zover hersteld was dat ze haar rol van minnares, waar ze voorheen zo van had genoten, weer had kunnen opnemen.


  Over een huwelijk weigerde ze echter zelfs maar te praten en als hij aandrong, werd ze zenuwachtig en gespannen. Het leek bijna alsof Isabella nog leefde, alsof ze vanuit haar koude graf een of andere boze macht over hen uit kon oefenen. Er was niets ter wereld wat hij liever wenste dan Centaine Courtney als zijn wettige echtgenote te hebben, in de ogen van God en de hele wereld, maar hij begon eraan te twijfelen of het ooit nog zover zou komen.


  En dan had je Shasa en Tara. Twee verloren zielen die in het duister naar elkaar tastten. Hij wist hoe wanhopig hard ze elkaar nodig hadden, dat had hij van het begin af aan al gezien en hoe dicht ze het punt van hun samenzijn benaderd hadden. Maar iedere keer kwamen ze net even iets te kort en dreven ze weer uit elkaar. Er scheen geen reden voor te zijn, afgezien van trots en koppigheid, en zonder elkaar slonken ze, waren ze niet in staat hun grote beloften te vervullen, niet in staat de zeldzame eigenschappen die ze bij hun geboorte hadden gekregen, uit te buiten.


  Twee prachtige, getalenteerde jonge mensen, sterk en energiek, die alles verkwistten in hun jacht op iets dat nooit had bestaan. Al hun energie verspilden aan onmogelijke dromen en het opbrandden in wanhoop en vertwijfeling.


  ‘Dat mag ik niet laten gebeuren,’ zei hij in zichzelf. ‘Ze mogen me erom haten, maar ik moet dit zien te voorkomen.’


  Hij had het eind van het pad bereikt en keek om zich heen. Drie van de hutjes zaten dichtgespijkerd. Hij moest bij het laatste in de rij zijn en stapte er vastberaden op af.


  Toen hij dichterbij kwam, zag hij dat de ramen open stonden maar dat de verschoten, door de zeelucht halfverteerde gordijnen dichtgetrokken waren. Er hingen visnetten over de veranda en tegen de muur stond een vishengel en een stel roeiriemen. Een jol lag hoog op het strand.


  Blaine liep de stenen traptreden op en nam twee stappen de veranda over naar de voordeur. De deur stond open en hij stapte het hutje binnen. Alles was vuil. De borden en kopjes op het aanrecht, de vloer, en de twee bedden. Op een van die bedden lag Shasa Courtney op een bevlekt, vettig matras.


  Het was even voor twaalven ’s middags en hij lag nog te slapen. Een bijna lege whiskyfles en een glas stonden op de zanderige vloer naast Shasa’s slap neerhangende arm. Hij had alleen een korte broek aan en zijn lichaam was zo bruin als mahoniehout, de kleur van een strandjutter. De haartjes op zijn armen waren door de zon goudkleurig verbleekt, maar op zijn borst was het donker krullend gebleven. Hij had zich blijkbaar al dagen niet geschoren en zijn lange haar lag verward en ongekamd op het smerige kussen. De bruine kleur bedekte echter andere eventuele tekenen van verval.


  Hij sliep rustig, zonder enig teken van de kwellingen die hem uit Weltevreden hiernaar toe gedreven moesten hebben. Hij was op één ding na nog steeds een prachtige kerel - en daarom vormde het linkeroog een des te grotere schok. De bovenste rand van de oogkas was aan de buitenkant ingezonken waar het bot verbrijzeld was; het litteken dat door zijn donkere wenkbrauw liep was glanzend wit en geribbeld. De lege oogkas was diep en de oogleden weken uiteen waardoor het natte rode vlees ertussenin te zien was, tussen zijn dikke wimpers.


  Je kon onmogelijk naar de afschuwelijke wond kijken zonder medelijden te voelen, en het duurde even voor Blaine zich weer voldoende in de hand had om te doen waar hij voor gekomen was. ‘Shasa!’ Hij liet zijn stem streng klinken. Shasa kreunde zacht en de oogleden van zijn lege oog trilden.


  ‘Wakker worden.’ Blaine liep naar het bed en schudde hem aan zijn schouder heen en weer. ‘Wakker worden. Ik moet met je praten.’


  ‘Ga weg,’ mompelde Shasa nog half in slaap. ‘Ga weg en laat me met rust.’


  ‘Word wakker, godverdomme!’


  Shasa’s goede oog ging open en hij keek Blaine wazig aan. Toen gleed een blik van herkenning over zijn gezicht en veranderde zijn uitdrukking.


  ‘Wat moet u hier?’ Hij wendde zijn hoofd af om het gewonde oog te verbergen en tastte tussen de verfrommelde lakens tot hij een lapje zwarte stof aan een elastieken band had gevonden. Met nog steeds afgewend gezicht bond hij het lapje over het beschadigde oog en trok hij het elastiek over zijn hoofd. Toen keek hij Blaine pas weer aan. Het ooglapje gaf hem een piraatachtig zwierig uiterlijk, en benadrukte zijn knappe gezicht juist op een perverse manier.


  ‘Moet even het schip leegpompen,’ mompelde hij en hij strompelde de deur uit.


  Terwijl hij weg was, sloeg Blaine het stof van een van de krukjes af, zette het tegen de muur aan en ging erop zitten. Toen stak hij een van zijn lange zwarte cheroots op.


  Shasa kwam weer binnen en ging op de rand van het bed zitten met zijn hoofd in zijn handen. ‘Ik heb een smaak in mijn mond alsof de kat erin gepist heeft,’ mompelde hij. Hij pakte de fles tussen zijn voeten vandaan, goot het restantje whisky in het glas, likte de laatste druppels van de fles en gooide de lege fles in de richting van de overvolle afvalbak die in een hoekje naast het fornuis stond.


  Hij pakte het glas op. ‘Slokje?’ vroeg hij en Blaine schudde zijn hoofd. Shasa keek hem over de rand van het glas aan.


  ‘Uit de uitdrukking op uw gezicht kan ik twee dingen opmaken,’ zei Shasa. ‘Ofwel dat u net een scheet hebt geroken ofwel dat ik u niet erg aansta.’


  ‘Ik neem aan dat dat je dit soort taal pas hebt geleerd, en dat ook je drinkgewoonten nieuw zijn. Welgefeliciteerd. Ze passen beide uitstekend bij je nieuwe image.’


  ‘Ach, sodemieter op,’ beet Shasa uitdagend terug. Hij zette het glas aan zijn lippen. Hij spoelde zijn mond met de whisky en slikte hem door. Hij rilde even toen de sterke drank door zijn slokdarm gleed en ademde luidruchtig uit.


  ‘Moeder heeft u gestuurd,’ zei hij op vlakke toon.


  ‘Ze heeft me verteld waar ik je kon vinden, maar ze heeft me niet gestuurd.’


  ‘Komt op hetzelfde neer,’ zei Shasa. Hij zette het glas weer aan zijn mond en liet de laatste druppels naar binnen glijden. ‘Ze wil dat ik terugkom, om diamanten uit de aarde te wroeten, druiven te plukken, katoen te verbouwen, brieven te schrijven, verdomme, ze begrijpt er helemaal niets van.’


  ‘Ze heeft veel meer begrip voor je dan jij denkt.’


  ‘Daarginds wordt nog gevochten. David en mijn andere vrienden zitten in de lucht - en ik zit hier op de grond, gehandicapt en wel, een invalide die in het vuil rondkruipt.’


  ‘Dat heb je zelf gewild, om in het vuil rond te kruipen.’ Blaine keek geringschattend de smerige hut rond. ‘Je hebt wel medelijden met jezelf, zeg!’


  ‘Ga weg,’ zei Shasa. ‘voor ik me kwaad maak.’


  ‘Met alle plezier.’ Blaine stond op. ‘Ik heb je verkeerd beoordeeld. Ik was gekomen om je een baan aan te bieden, een belangrijke baan die verband houdt met de oorlog, maar ik zie wel dat je er niet mans genoeg voor bent.’ Hij liep naar de deur van het hutje en bleef staan. ‘Ik was bovendien gekomen om je uit te nodigen voor een feestje aanstaande vrijdag. Dan gaat Tara haar verloving met Hubert Langley aankondigen. Ik dacht dat je dat wel leuk zou vinden - maar laat nu maar zitten.’


  Hij liep de hut uit met grote, vastberaden stappen. Een paar seconden later volgde Shasa hem naar buiten en keek hij hem na. Blaine klom zonder ook maar één keer om te kijken het pad op en verdween over de rand van de klif. Opeens voelde Shasa zich eenzaam en verloren.


  Tot op dat moment had hij niet ten volle beseft welke plaats Blaine Malcomess in zijn leven eigenlijk in was gaan nemen en hoezeer hij op Blaine’s goede adviezen en ervaring had gebouwd, zowel op het poloveld als daarbuiten.


  ‘Ik had zo graag net zo willen worden als hij,’ zei hij hardop. ‘En nu kan dat niet meer.’ Hij raakte het zwarte lapje even aan.


  ‘Waarom moest dit nu juist mij gebeuren?’ Het was de eeuwige noodkreet van de verliezer. ‘Waarom ik?’ Hij zonk neer op de drempel van het hutje en staarde naar de kalme groene wateren van de baai.


  Langzaam drong de volle betekenis van Blaine’s woorden tot hem door. Hij dacht na over de baan die hem geboden was, een belangrijke baan die verband hield met de oorlog - en toen dacht hij aan Tara en Hubert Langley. Tara - hij zag haar grijze ogen en haar rokerige roodbruine haar en het medelijden dat hij met zichzelf had spoelde als een koude, donkere golf over hem heen.


  Hij stond lusteloos op en liep de hut weer binnen. Hij keek in het keukenkastje waar nog één fles whisky stond. Waar zouden de andere gebleven zijn?’ vroeg hij zich af.


  Hij schroefde de dop van de fles en zocht naar een glas. Ze waren allemaal vuil. Hij zette de fles aan zijn lippen en zijn oog begon te tranen door de scherpe geur. Hij liet de fles zakken voor hij gedronken had en staarde ernaar. Zijn maag draaide zich om en opeens werd hij vervuld met walging, zowel lichamelijk als geestelijk. Hij gooide de hele inhoud van de fles in de gootsteen. En toen de fles leeg was, was zijn behoefte aan drank des te groter. Hij smeet de fles in een hoek en holde naar buiten. Hij sprintte naar het water en dook de ijskoude golven in. Hij zwom naar de rand van de baai en terug, en weer de zee in en terug, heen en weer; onophoudelijk zwom hij door tot zijn armen aanvoelden als lood en hij gedwongen was het strand op te kruipen. Pas tegen het eind van de middag had hij weer voldoende kracht om op te staan, en terug te strompelen naar de hut.


  Hij stond in de deuropening en keek naar de smerige bende. Hij pakte de bezem en ging aan de slag.


  Na een uur had hij alles weer een beetje aan kant. Alleen met het vuile beddegoed wist hij geen weg. Hij rolde alles in elkaar samen met zijn vuile kleren en zette de bundel in een hoek. Dat kon op Weltevreden wel gewassen worden. Toen zette hij een ketel water op met regenwater uit de tank naast de deur.


  Hij schoor zich zorgvuldig, trok de schoonste kleren aan die hij kon vinden en trok het ooglapje recht. Hij deed de hut op slot en verstopte de sleutel. Toen klauterde hij met de bundel wasgoed het pad op naar de top. Zijn Jaguar was stoffig en gestreept door de zoute zeewind. De accu was leeg en hij moest hem de heuvel af laten rollen om de motor aan te krijgen.


  Centaine zat in haar studeerkamer achter haar bureau met een stapel documenten voor zich. Ze sprong overeind toen hij binnenkwam. Ze zou het liefst naar hem toe gehold zijn, maar met veel moeite hield ze zich in.


  ‘Hallo, chéri, wat zie je er goed uit. Ik begon me al zorgen te maken - je bent lang weggeweest - wel vijf weken.’


  Het ooglapje bezorgde haar nog steeds nachtmerries. Iedere keer dat ze het zag, moest ze denken aan Isabella Malcomess’ laatste woorden:


  ‘Oog om oog, Centaine Courtney. Let op mijn woorden, oog om oog.’


  Toen ze zichzelf weer in bedwang had, liep ze rustig naar hem toe en hief ze haar gezicht op voor een kus.


  ‘Ik ben blij dat je weer thuis bent, chéri.’


  ‘Blaine Malcomess heeft me een baan aangeboden, iets dat met de oorlog te maken heeft. Ik denk dat ik hem maar aanneem.’


  ‘Het is vast iets belangrijks,’ knikte Centaine. ‘Ik vind het erg fijn voor je. Ik zal de zaken wel waarnemen tot je terug bent.’


  ‘Dat geloof ik graag, moeder.’ Hij grinnikte wrang. ‘Dat heb je tenslotte al tweeëntwintig jaar gedaan - en niet zo slecht ook.’


  De lange goederentrein klom moeizaam de laatste helling voor de bergpas op. Ze gleed langzaam over de top en denderde toen triomfantelijk als een lange slang de wijde vlakte op. Zestig kilometer verder minderde ze vaart bij het tussenstation op het kruispunt bij de rivier de Touws, waar de machinist en zijn bemanning afgelost werden.


  Met veel gelach en goedmoedige stompen wisselden de bemanningsleden van plaats. De vermoeide ploeg die de zware rit door de bergen had gemaakt, liep snel de wachtkamer door op weg naar huis. Eén man bleef echter dralen. Hij telde de wagons van de wegrijdende trein. De twaalfde en dertiende wagon waren zilver geschilderd en op de zijkant stond in levensgrote letters de waarschuwing: ‘EXPLOSIEVEN’,


  De man keek tersluiks naar de stationschef, die aan het eind van het perron ergens mee bezig was en glipte het kantoor binnen. Hij draaide aan de hendel van de telefoon en zei: ‘Centrale, mag ik Matjiesfontein elf zestien.’ Hij had in het Afrikaans gesproken. Hij bleef wachten terwijl de telefoniste hem doorverbond. ‘Hier is uw nummer. Spreekt u maar.’ Maar de man wachtte tot hij het klikje hoorde, ten teken dat de telefoniste had opgehangen. Toen zei hij:


  ‘Met Van Niekerk.’


  ‘Dit is Het Witte Zwaard.’ Hoewel hij dat antwoord had verwacht, kreeg hij er kippevel van.


  ‘De trein heeft drieëntwintig minuten vertraging. Ze is hier twee minuten geleden vertrokken. De wagons zijn genummerd twaalf en dertien.’


  ‘Mooi werk.’


  Manfred de la Rey hing op en keek op zijn horloge. Toen glimlachte hij naar de twee vrouwen die aan de keukentafel zaten in de kleine boerderij en hem ongerust aankeken.


  ‘Dank u, mevrouw,’ zei hij tegen de oudste van de twee. ‘We danken u zeer voor uw medewerking. U zult hierdoor geen moeilijkheden krijgen, dat garandeer ik u.’


  ‘Moeilijkheden zijn voor ons niets nieuws, mijnheer,’ antwoordde de trotse oude vrouw. ‘In negenennegentig hebben de rooinekken mijn boerderij in brand gezet en mijn man vermoord.’


  Manfred had de motorfiets achter de schuur neergezet. Via binnenweggetjes reed hij naar de afgesproken plaats. Hier moest de trein een heuveltje beklimmen, en was de rails vanaf de weg niet zichtbaar, hoewel de weg wel zo dichtbij was dat ze een goede ontsnappingsmogelijkheid bood.


  Hij stuurde de motorfiets tot aan de rails en liet zijn ogen er nog eens langsglijden. De trein zou hier bijna stapvoets moeten rijden om tegen de heuvel op te komen.


  Hij keerde de motorfiets en volgde de sporen van de andere wielen die het gras hadden geplet. Achter het heuveltje stonden de vier vrachtwagens al klaar. Roelf Stander kwam hem tegemoet.


  ‘De trein komt om half tien,’ zei Manfred. ‘De wagons zijn genummerd: twaalf en dertien.’


  Roelf gaf zijn mannen een teken hun posten in te nemen, en liep zelf met Manfred mee om de explosieven tussen de rails aan te brengen. Daarna liepen ze terug langs de rails en maakten ze de rode waarschuwingspijlen vast. Tegen de tijd dat ze klaar waren, was het donker. Manfred liep de rails nog en keer langs en controleerde of alle mannen klaar waren. Ze lagen in het hoge gras langs de spoorlijn verborgen en waren allemaal gekleed in donkere, stugge kleding. Ze waren gewapend met zeer uiteenlopende wapens die de speurtochten van Smuts’ mensen hadden overleefd. Manfred nam zijn plaats in tussen de mannen langs de spoorlijn, terwijl Roelf de leiding nam over de groep die de wagons zou ontladen. Toen bleven ze allemaal zwijgend wachten.


  Manfred hoorde het het eerst, een flauw gerommel in de verte en hij waarschuwde zijn mannen met drie korte stoten op zijn fluit.


  Het grote oog van de locomotief kwam over het vlakke land naar hen toe kruipen. De wachtende mannen controleerden hun maskers en bleven stil liggen.


  Het denderende ritme van de locomotief werd trager en ze hoorden de motor ronken toen de zware machine aan de klim begon. De locomotief gleed langs de eerste groep mannen en reed toen over de eerste vuurpijl heen. Hij ontplofte met een scherpe knal en zette het veld om hen heen in een rood flakkerend licht.


  Manfred hoorde het metalen gepiep van de remmen en haalde even opgelucht adem. De machinist reageerde instinctief, het zou niet nodig zijn om de spoorlijn op te blazen.


  Terwijl de trein nog zachtjes doorgleed, sprong Manfred op de treeplank van de locomotief en richtte hij zijn Luger op de verbaasde gezichten van de machinist en de stoker.


  ‘Zet de motor af! Doe de lichten uit!’ riep hij door zijn masker heen. ‘En spring naar buiten!’


  De machinist zette de remmen vast en sprong toen samen met de stoker met hoogopgeheven handen uit de locomotief in het gras. Ze werden meteen op wapens gecontroleerd en vastgebonden. Manfred holde de trein langs en zag dat Roelfs mensen de deuren van de wagons met de explosieven al hadden opengebroken, en bezig waren de houten kratten via een menselijke keten door te geven naar de eerste wagen.


  ‘Wat heb je met de bewaker gedaan?’ vroeg Manfred.


  ‘Vastgebonden,’ antwoordde Roelf. Manfred holde terug naar de kop van de trein. Snel haalde hij de explosieven weg die hij op de spoorlijn had klaargelegd. Hij was blij dat hij ze niet had hoeven gebruiken. Toen hij terugkwam, was de eerste vrachtwagen tot de nok gevuld met kratten explosieven.


  ‘Rijden!’ schreeuwde Roelf. De vrachtwagen reed weg, en de tweede kwam in zijn plaats te staan.


  Toen alle vier de vrachtwagens volgeladen waren, keek Manfred op zijn horloge. ‘Achtenveertig minuten,’ zei hij. ‘Mooi werk. En nu snel ervandoor.’


  ‘En jij?’


  ‘Schiet op!’ beval Manfred. ‘Ik kan wel voor mezelf zorgen.’


  Hij wachtte tot alle vrachtwagens verdwenen waren en het geluid van de motoren niet meer te horen was. Hij was alleen. Als Roelf en de anderen geweten hadden, wat hij van plan was, zouden ze misschien geprotesteerd hebben en geprobeerd hebben hem tegen te houden.


  Manfred klom in de open wagon. Hij was nog half gevuld met witte kratten. Ze hadden slechts een deel van de lading mee kunnen nemen, en de tweede wagon hadden ze niet eens opengemaakt. De trein had nog minstens vijfentwintig ton explosieven aan boord. Hij zette de tijdklok op vijftien minuten en duwde hem tussen de kratten en de stalen wand van de wagon uit het gezicht. Toen sprong hij uit de wagon en holde hij terug naar de locomotief. De drie gevangenen lagen in de laatste wagon van de trein. Ze waren geen van drie leden van de Ossewa Brandwag. Als hij ze liet leven, zouden ze de politie veel schadelijke informatie kunnen geven. Hij had niet veel medelijden met ze. Ze waren oorlogsslachtoffers.


  Hij klom in de locomotief en zette de remmen los; toen duwde hij tegen het gaspedaal. De wielen begonnen te draaien, kregen houvast en met een rukje begon de trein te rijden. Hortend en stotend begon ze de heuvel te beklimmen.


  Manfred zette het gaspedaal half naar voren en zette het vast. Toen sprong hij uit de trein en keek hij naar de wagons die langzaam voorbijreden. Toen de laatste wagon langskwam, liep hij terug naar de boom waaronder hij zijn motorfiets had geparkeerd en ging hij er zijdelings op zitten.


  Hij wachtte ongeduldig en keek om de paar minuten op zijn horloge.


  Toen de ontploffing eindelijk plaatsvond, zag het eruit als een korte oranje lichtflits, als een bliksemflits boven de horizon, en na een lange pauze voelde hij de golf van de luchtdruk langs zijn gezicht strijken. Het geluid in de verte klonk als het breken van golven op een rotsachtige kust.


  Manfred trapte op het pedaal van de motorfiets en reed in zuidelijke richting de nacht in.


  Het was een goed begin, dacht hij, maar ze hadden veel te doen.


  Blaine keek op toen Shasa in de deuropening van zijn kantoor verscheen en aarzelend bleef staan. Hij was keurig netjes gekleed in zijn luchtmachtuniform, met de medailles aan hun lintjes op zijn borst en de insignes van zijn rang op zijn schouders. ‘Goedemorgen, Shasa,’ Blaine knikte neutraal. ‘Tien uur. Mag ik je een whisky aanbieden?’


  Shasa kromp even ineen. ‘Ik ben gekomen om u mijn verontschuldigingen aan te bieden voor mijn gedrag van gisteren. Het was onvergeeflijk.’


  ‘Ga zitten.’ Blaine gebaarde naar de leren fauteuil die voor de boekenkast stond. ‘Iedereen gedraagt zich op een bepaald moment in zijn leven als een volslagen idioot. De kunst is om het te kunnen herkennen, als het zover is. Je verontschuldigingen zijn aanvaard.’


  Shasa ging zitten en sloeg zijn benen over elkaar, maar zette ze toen weer naast elkaar. ‘U zei iets over een baan.’


  Blaine knikte en stond op. Hij liep naar het raam en staarde naar de tuin. Een oude vrouw was de duiven aan het voederen met korreltjes uit een papieren zak. Hij staarde naar haar terwijl hij zijn beslissing nam. Liet hij zijn zorgen om Centaine Courtney en haar zoon zijn plichtsgevoel benevelen? Wat hij in gedachten had was van levensbelang voor het welzijn van het land. Was Shasa niet te jong en onervaren voor deze taak? vroeg hij zich af. Maar die vragen had hij zichzelf al honderd keer gesteld, en nu ging hij achter zijn bureau zitten.


  Hij pakte een zwart dossier op waar geen titel op stond. ‘Dit is uiterst vertrouwelijk,’ zei hij terwijl hij het dossier op zijn rechterhand liet balanceren. ‘Een uiterst geheim en vertrouwelijk rapport en evaluatie.’ Hij gaf het dossier aan Shasa. ‘Dit dossier mag deze kamer niet verlaten. Lees het hier, Ik heb een vergadering met veldmaarschalk Smuts.’ Hij trok zijn mouw op en keek op zijn horloge. ‘Ik ben over een uur terug. Dan zullen we erover praten.’ Hij bleef langer dan een uur weg, maar toen hij terugkwam, zat Shasa nog steeds te lezen. Hij keek vanuit de fauteuil op naar Blaine met het open dossier op zijn schoot, en er lag een bezorgde, ernstige uitdrukking op zijn gezicht.


  ‘Wat vind je ervan?’ vroeg Blaine.


  ‘Ik had natuurlijk al van de OB gehoord,’ antwoordde Shasa. ‘Maar ik had geen idee dat het een dergelijke omvang had aangenomen. Het is gewoon een geheim leger, dat vlak onder onze neus opereert. Als ze ooit tegen ons de wapenen op zouden nemen ’ Hij schudde zijn hoofd en zocht naar de juiste woorden. ‘Zou het een revolutie kunnen worden, een burgeroorlog, terwijl het grootste deel van onze soldaten in het noorden aan het vechten is.’


  ‘Ze beginnen al in beweging te komen,’ zei Blaine zachtjes. ‘Tot nu toe hebben ze geaarzeld, op een typisch Afrikaanse manier, en onderling ruzie gemaakt, maar onlangs is er iets gebeurd waardoor ze een nieuw doel hebben gekregen Hij brak af, dacht even na, en vervolgde toen: ‘Je begrijpt natuurlijk wel, Shasa, dat wat hier besproken wordt, strikt vertrouwelijk is, en dat je er met niemand over mag praten, zelfs niet met je naaste familie.’


  ‘Dat spreekt vanzelf,’ Shasa keek ietwat gekwetst.


  ‘Heb je gehoord dat er twee weken geleden een trein met explosieven de lucht in is gegaan?’


  ‘Ja, dat was een afschuwelijk ongeluk. De machinist, de stoker en de bewaker zijn toen omgekomen.’


  ‘We hebben nieuwe bewijzen. We geloven niet dat het een ongeluk was. Alle bemanningsleden zaten in de laatste wagon, en er zijn aanwijzingen dat minstens een van hen vastgebonden was. We geloven dat een grote hoeveelheid explosieven uit die trein is gestolen, en dat ze de rest hebben laten ontploffen om de diefstal te verdoezelen.’


  Shasa floot zachtjes.


  ‘Wij geloven dat dit nog maar het begin is. Dat ze een nieuwe fase zijn ingetreden en dat de zaken van nu af snel zullen verergeren. Zoals ik al zei, is er iets gebeurd waardoor de zaken aan het rollen zijn gebracht - we moeten erachter zien te komen wat dat geweest is en maatregelen nemen.’


  ‘Hoe kan ik u daarbij helpen?’


  ‘Dit is een grootse zaak - het hele land is erbij betrokken. Ik moet nauw in verbinding blijven met de hoofden van politie van de diverse provincies en met de militaire inlichtingendienst. De hele operatie moet zeer goed gecoördineerd worden, Ik heb daarom een persoonlijk assistent nodig, een verbindingsofficier. Dat is de baan die ik jou aanbied.’


  ‘Ik voel me zeer gevleid, maar ik begrijp niet waarom u mij hebt gekozen. Er zijn vast tientallen, beter opgeleide.


  ‘Wij kennen elkaar goed, Shasa,’ onderbrak Blaine hem. ‘We hebben al jarenlang samengewerkt. We vormen een goed team. Ik vertrouw je. Ik weet dat je zowel een goed stel hersenen als veel lef hebt. Ik wil geen politieman om me heen hebben. Ik wil iemand die mijn manier van denken kent en die mijn orders onvoorwaardelijk opvolgt.’ Opeens grinnikte Blaine. ‘Nog afgezien van het feit dat jij op zoek bent naar een baan. Of niet soms?’


  ‘Inderdaad. Hartelijk dank.’


  ‘Je bent momenteel met ziekteverlof, maar ik zal je meteen tijdelijk laten overplaatsen van de luchtmacht naar het ministerie van binnenlandse zaken. Je zult je rang en salaris als eskaderkapitein behouden, maar van nu af aan breng je alleen rechtstreeks aan mij verslag uit.’


  ‘In orde.’


  ‘Shasa, heb je al eens gevlogen sinds je je oog bent kwijtgeraakt?’


  Hij zei het ronduit en zonder eromheen te draaien. Dat had zelfs moeder niet gedaan. Zijn respect groeide nog meer.


  ‘Nee,’ zei hij.


  ‘Jammer. Het zou wel eens nodig kunnen zijn razendsnel van de ene kant van het land naar de andere te kunnen komen.’ Hij lette scherp op Shasa’s gezicht en zag zijn kaken vastberaden opeenklemmen.’


  ‘Het is alleen een kwestie van afstanden leren schatten,’ mompelde Shasa. ‘Kun je met veel oefenen best leren.’ Blaine voelde een gloed van voldoening in zijn binnenste.


  ‘Probeer weer eens een polobal te slaan,’ stelde hij langs zijn neus weg voor. ‘Dat is een goede oefening om afstanden te leren schatten - maar laten we het nu even over wat ernstiger zaken hebben. De politie-inspecteur die de algemene leiding over het onderzoek heeft, is hoofdinspecteur Louis Nel, die hier in Kaapstad zit. Ik zal je aan hem voorstellen. Een prima kerel, die je vast wel zult mogen.’


  Ze praatten nog een uur door en toen liet Blaine hem gaan. ‘Hiermee kun je voorlopig wel vooruit. Zorg dat je morgenochtend om half negen hier bent.’ Maar toen Shasa de deur open wilde maken, hield hij hem nog even tegen.


  ‘Tussen haakjes. De uitnodiging voor vrijdagavond geldt nog steeds. Acht uur. Smoking of uniform. Ik hoop dat je komt.’


  Sarah Stander lag in haar eentje in het donker in het grote bed. De oudste kinderen lagen in de andere kamer te slapen. De baby in het wiegje naast haar ademde zachtjes, diep in slaap.


  De dorpsklok sloeg vier uur. Ze had sinds middernacht alle uren horen slaan. Opeens hoorde ze de keukendeur opengaan. Even later hoorde ze Roelf in de badkamer en toen kwam hij binnen. Het bed zakte in onder zijn gewicht. Ze deed net alsof ze sliep. Dit was de eerste keer dat hij tot diep in de nacht weg was gebleven. Hij was zo veranderd sinds Manfred terug was gekeerd.


  Ze lag met dichte ogen in het donker en dacht: ‘Hij brengt ons moeilijkheden. Hij zal ons allemaal vernietigen. Ik haat je, Manfred de la Rey.’


  Ze wist dat Roelf ook niet in slaap kon komen. Hij was rusteloos en gespannen. De uren verstreken langzaam en ze dwong zich stil te blijven liggen. Toen begon de baby zachtjes te huilen. Ze nam haar bij zich in bed en gaf haar de borst. Sarah’s melk was altijd sterk en goed geweest. De baby dronk en liet een boertje en viel weer in slaap. Ze legde haar weer in het wiegje en toen ze weer onder de dekens kroop, voelde ze dat Roelf zijn hand naar haar uitstak. Ze spraken geen van beiden, en ze bereidde zich voor om hem te accepteren. Ze haatte het. Het was nooit zoals het met Manfred geweest was, en dat kon ze zich nog al te goed herinneren. Dit keer was Roelf echter anders. Hij drong snel naar binnen, bijna wreed, en eindigde met een hese wilde kreet. Hij liet zich van haar afrollen en viel meteen in slaap. Ze bleef naar hem liggen luisteren.


  Aan het ontbijt vroeg ze rustig: ‘Waar ben je gisteravond geweest?’


  Hij barstte meteen woedend uit: ‘Hou je bek, vrouw, dat gaat je niets aan.’


  ‘Je bent betrokken bij een of andere gevaarlijke onderneming.’ Ze negeerde de waarschuwing. ‘Je hebt drie kleine kinderen, Roelf. Je kunt je geen dwaze dingen veroorloven.’


  ‘Zo is het wel genoeg, vrouw!’ riep hij. ‘Dit zijn mannenzaken. Hou je erbuiten!’


  Zonder verder iets te zeggen, liep hij het huis uit om naar de universiteit te gaan, waar hij docent aan de juridische faculteit was. Ze wist dat hij over tien jaar een zetel kon hebben als hij tenminste voor die tijd niet in moeilijkheden kwam.


  Nadat ze het huis aan kant had gemaakt, liep ze het dorp in om boodschappen te doen. Ze kocht een krant en liep naar het park. Ze liet de kinderen spelen terwijl ze op een bankje ging zitten om het artikel over de ontploffing van een goederentrein te lezen. Toen vouwde ze de krant dicht en dacht na.


  Roelf was de vorige dag na het middageten vertrokken. De ontploffing had om even voor half elf ’s avonds plaatsgevonden. Ze berekende de tijd en de afstand en voelde haar maag samentrekken toen een koude wanhoop zich langzaam meester van haar maakte. Ze riep de kinderen en liep naar het postkantoor. Ze zette de kinderwagen tegen de glazen telefooncel aan, zodat ze hem in de gaten kon houden.


  ‘Centrale, mag ik alstublieft het politiebureau in Kaapstad?’


  ‘Blijft u maar aan de lijn.’


  Opeens drong het tot haar door wat ze aan het doen was. Hoe kon ze Manfred de la Rey aan de politie overleveren zonder haar eigen man tegelijkertijd te verraden - hoewel ze wist dat het haar plicht was om Roelf ervan te weerhouden deze afschuwelijke dingen te doen die alleen maar op een ramp uit zouden kunnen lopen. Dat was haar plicht, tegenover haar man en haar kinderen. ‘Politiebureau Kaapstad. Kan ik u van dienst zijn?’


  ‘Ja,’ stotterde Sarah, en toen: ‘Nee, neemt u me niet kwalijk. Het geeft niet. Het is niet belangrijk.’ Ze hing op, stapte snel de telefooncel uit en liep met de kinderen en de wagen snel terug naar huis. Ze ging aan de keukentafel zitten en huilde zacht, verbijsterd en eenzaam en onzeker. En na een poosje veegde ze haar ogen af met haar schort en ging ze koffie zetten.


  Shasa parkeerde de Jaguar aan de overkant van de straat en liep naar Blaine Malcomess’ huis. In de hal bleef hij staan. Het huis zat vol, er waren zeker zo’n driehonderd gasten. Maar Blaine was tenslotte een belangrijke figuur, en de verloving van zijn dochter een hele gebeurtenis.


  Shasa liep langzaam tussen de lachende en pratende mensen door, beantwoordde begroetingen van kennissen en kuste een aantal dames op de wang, die hij ooit met een heel ander doel had gekust. Maar onderhand keek hij angstvallig naar haar uit.


  Ze was in de eetzaal waar ze met de negerkok en twee dienstmeisjes de laatste hand legde aan het uitgebreide buffet.


  Ze keek op, zag hem en verstijfde. Ze droeg een dunne avondjapon van een bleekroze kleur en haar haar hing losjes op haar schouders. Hij was vergeten hoe haar ogen konden glanzen als paarlemoer, grijs paarlemoer.


  Met een kort gebaar stuurde ze de bedienden weg. Hij liep langzaam naar haar toe.


  ‘Hallo, Tara, ik ben er weer,’ zei hij.


  ‘Ja, dat had ik al gehoord. Je bent al vijf weken thuis. Ik dacht dat je wel ’ Ze brak af en bestudeerde zijn gezicht. ‘Ik heb gehoord dat je een medaille hebt gekregen,’ ze raakte de medaille op zijn borst even aan. ‘En dat je gewond bent geraakt.’


  Ze bekeek zijn gezicht openlijk en deed geen moeite het linkeroog te vermijden. Toen glimlachte ze. ‘Je ziet er zwierig mee uit.’


  ‘Ik voel me anders helemaal niet zwierig.’


  ‘Dat begrijp ik,’ knikte ze. ‘Je bent veranderd.’


  ‘Vind je?’


  ‘Ja, je bent niet meer zo -’ Ze schudde haar hoofd geïrriteerd omdat ze het juiste woord niet kon vinden. ‘Niet meer zo voortvarend, zo zelfverzekerd.’


  ‘Ik moet je spreken,’ zei hij.


  ‘Goed,’ knikte ze.


  ‘Niet hier,’ zei hij. ‘Niet met al die mensen om ons heen.’


  ‘Morgen dan?’


  ‘Morgen is het te laat. Wil je met me meegaan?’


  ‘Ben je helemaal gek geworden? Dit is mijn feest - mijn verlovingsfeest.’


  ‘Ik kom met de Jaguar naar de achterdeur,’ zei hij. Doe wel een jas aan want het is koud buiten.’


  Hij zette de Jaguar dicht bij de muur. Dit was de plek waar ze zo vaak tergend langzaam afscheid van elkaar genomen hadden. Hij deed de koplampen uit. Hij wist dat ze niet zou komen, maar wachtte niettemin.


  Hij was werkelijk verbaasd en ontzettend opgelucht toen ze het portier openmaakte en in de auto stapte. Ze had zich omgekleed in een broek en trui. Ze was niet van plan om terug te keren naar het feest.


  ‘Vooruit!’ zei ze. ‘Laten we maken dat we wegkomen.’


  Ze reden in stilte. Af en toe keek hij naar haar als ze langs een lantaren reden. Ze keek recht vooruit met een vage glimlach rond haar lippen en uiteindelijk zei ze: ‘Jij hebt nog nooit iets of iemand nodig gehad. Dat was het enige dat ik nooit kon uitstaan.’


  Hij gaf geen antwoord.


  ‘Ik geloof dat je me nu nodig hebt. Ik heb het aangevoeld vanaf het moment dat ik je zag. Je hebt me nu eindelijk nodig.’


  Hij zweeg, woorden waren overbodig. In plaats daarvan legde hij zijn hand op de hare.


  ‘Ik ben nu klaar voor je, Shasa,’ zei ze. ‘Laten we ergens heen gaan waar we helemaal alleen kunnen zijn.’


  Bij het licht van de maan liepen ze het pad af. Ze klemde zich aan hem vast voor steun en halverwege bleven ze staan om te kussen. Ze lachten ademloos van de opwinding tot ze beneden waren.


  Hij deed de deur van de hut open en stak de petroleumlamp aan. Tot zijn opluchting zag hij dat de bedienden van Weltevreden zijn bevelen hadden opgevolgd. Er lagen schone lakens op de bedden en de vloer was schoongemaakt en gepoetst.


  Tara stond midden in de kamer met haar handen beschermend voor haar borst ineengeklemd. Haar ogen leken enorm groot en glansden in het licht van de lamp. Toen hij haar in zijn armen nam, begon ze te beven.


  ‘Doe het alsjeblieft zachtjes, Shasa,’ fluisterde ze. ‘Ik ben toch zo bang.’


  Hij was geduldig en zachtaardig, maar zij had geen maatstaf waardoor ze kon weten hoe bekwaam en zeker hij was. Ze wist alleen dat hij iedere nuance in haar gevoelens scheen aan te voelen, iedere reactie van haar lichaam scheen te verwachten en erop wist te reageren, zodat ze zich niet schaamde om haar naaktheid, en al haar angsten en twijfels verdwenen al snel onder zijn zachte handen en zijn liefhebbende lippen. En opeens merkte ze dat ze hem inhaalde, dat ze al geleerd had hem te leiden en aan te moedigen met subtiele bewegingen en kleine kreetjes en zuchten.


  En toen het voorbij was, keek ze verwonderd naar hem op en fluisterde ze hees: ‘Ik had nooit durven dromen dat het zo zou zijn. O, Shasa, ik ben zo blij dat je bij me terug bent.’
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  Het filiaal van de Standard Bank in Fordsburg werkte met alle goudmijnen van de Central Rand. Alle weeklonen van de tienduizenden negerarbeiders werden in dit filiaal opgenomen en de hoofdaccountant was een lid van de OB.


  Hij heette Willem de Kok en was een klein, ondermaats, bleek kereltje met bijziende tranende ogen achter een dikke bril. Maar zijn uiterlijk was bedrieglijk. Binnen een paar minuten merkte Manfred de la Rey dat hij een scherp brein had, volkomen was toegewijd aan de organisatie en bijna te veel lef had voor zo’n klein lichaampje.


  ‘Het geld komt binnen op donderdagmiddag, tussen vijf en zes. Ze gebruiken altijd een pantserwagen en een politie-escorte op motorfietsen. Dan moeten we het niet doen. Dat loopt bijna onvermijdelijk uit op een schietpartij.’


  ‘Dat begrijp ik,’ knikte Manfred. ‘Voor u verder gaat - kunt u ons vertellen hoeveel geld er gewoonlijk wordt overgebracht?’


  ‘Tussen de vijftigduizend en zeventigduizend pond - behalve op de laatste donderdag van iedere maand, als ook de maandsalarissen worden uitbetaald. Dan ligt het bedrag in de buurt van de honderdduizend. Bovendien is er onze normale geldvoorraad van zo’n vijfentwintigduizend.’


  De vergadering vond plaats in het huis van een van de opzichters van de Crown Deepmijn. Hij was ook de man die de plaatselijke stormjagters voor deze operatie had gerekruteerd. Het was een grote man met een rood gezicht die eruitzag alsof hij graag aan de fles zat. Zijn naam was Lourens. Manfred was niet zo gelukkig met hem; hoewel hij tot nu toe geen reden had kunnen vinden tot wantrouwen, had hij het gevoel dat de man in elkaar zou klappen als hij onder druk kwam te staan.


  ‘Dank u, mijnheer de Kok, gaat u door.’


  ‘De directeur van de bank, de heer Cartwright, maakt de achterdeur van het gebouw open en het geld wordt binnengebracht. Dat gebeurt natuurlijk op een tijdstip waarop er geen klanten aanwezig zijn en de bank voor het publiek gesloten is. Samen met meneer Cartwright en twee hoofdtellers, tel ik dan het geld en krijgen ze een ontvangstbewijs. Daarna wordt het geld in de kluis gelegd, die op slot gaat. Ik heb een sleutel en de helft van de combinatie. Meneer Cartwright heeft de andere sleutel en de andere helft van de combinatie.’


  ‘Dat zou een goed tijdstip zijn,’ berekende Manfred. ‘Nadat de politie is vertrokken, maar voor de kluis is gesloten.’


  ‘Het is een mogelijkheid,’ knikte De Kok. ‘Hoewel het dan nog licht is. Veel mensen op straat. Meneer Cartwright is geen gemakkelijk man - er zou veel mis kunnen gaan. Zou ik u soms even mogen vertellen, hoe ik het zou doen, als ik het voor het zeggen had?’


  ‘Jazeker, meneer de Kok. Ik stel uw medewerking erg op prijs.’


  Om tien minuten voor middernacht verliet de heer Peter Cartwright de Vrijmetselaarshal, waar hij een bijeenkomst had bijgewoond. Hij wilde net het sleuteltje van zijn Morris in het contact steken, toen er iets hards in zijn nek werd gedrukt en een koude stem zei: ‘Dit is een pistool, meneer Cartwright. Als u niet precies doet wat u wordt gezegd, krijgt u een kogel in uw achterhoofd. Rij naar de bank.’


  Doodsbenauwd volgde Peter Cartwright de instructies van de twee gemaskerde mannen op. Hij parkeerde de Morris achter de bank en stapte uit. Onmiddellijk grepen de mannen zijn armen vast en duwden ze hem naar de achterdeur. Een van hen tikte met de kolf van zijn pistool op de deur en tot Cartwrights verbazing ging die meteen open. Toen hij binnen was, zag hij hoe de overvallers binnen waren gekomen. Zijn hoofdaccountant Willem de Kok was er ook, in zijn pyjama en zijn haar in de war. Zijn gezicht was krijtwit van angst. Hij was blijkbaar uit zijn bed gehaald.


  ‘Het spijt me, meneer Cartwright,’ stamelde hij. ‘Ze hebben me gedwongen.’


  ‘Sta niet te janken, man,’ beet Cartwright hem toe; zijn eigen angst gaf hem een bruuske manier van doen. Maar de uitdrukking op zijn gezicht veranderde toen hij de twee vrouwen zag: de kleine dikke vrouw van De Kok en zijn eigen geliefde Mary.


  Cartwright keek om zich heen. Er waren in totaal zes overvallers, maar door zijn training in karakterbeoordeling had hij de leider er meteen uitgepikt. Een breedgebouwde man met een dikke krullende zwarte baard die onder het masker uitkwam, en vreemde lichte ogen, als van een roofdier. Zijn angst werd ware doodsangst toen hij in die gele ogen keek, want hij wist dat die geen medelijden kenden.


  ‘Maak die kluis open,’ zei de man. Hij sprak Engels met een zwaar accent.


  ‘Ik heb de sleutel niet bij me,’ zei Cartwright. De man met de gele ogen pakte Mary Cartwrights pols en dwong haar op haar knieën. ‘Dat kunt u niet doen,’ stamelde Cartwright, en de man zette de loop van zijn pistool tegen Mary’s slaap.


  ‘Mijn vrouw is in verwachting,’ zei Cartwright.


  ‘Dan zult u haar vast verdere onaangenaamheden willen besparen.’


  ‘Maak de kluis open, Peter. Geef ze het geld. Het is niet van ons,’ gilde Mary. ‘Het is van de bank. Geef ze het geld.’


  Cartwright liep naar de groene stalen deur en haalde zijn sleutel te voorschijn. De Kok liep naar voren en stak ook zijn sleutel in het slot. Cartwright keek uit zijn ooghoek naar zijn bureau. In de bovenste la lag zijn .455 dienstrevolver, geladen en wel. Zijn woede dat ze zijn vrouw zo durfden bedreigen, was nu zozeer opgelaaid dat zijn angst erdoor verdween.


  ‘Pak het geld!’ beval de leider. Drie van zijn mannen verdwenen in de kluis.


  ‘Ik moet voor mijn vrouw zorgen,’ zei Cartwright. Niemand lette op hem terwijl hij haar overeind hielp en in de stoel achter zijn bureau zette. Hij praatte voortdurend op sussende toon om het zachte geschraap van de bureaula te overstemmen. Hij haalde de pistool eruit en draaide zich om.


  De drie overvallers kwamen uit de kluis. Cartwright vuurde. Hij vuurde door toen de kogels uit de Luger in zijn lichaam sloegen. Hij vuurde tot de laatste kogel uit zijn Webley afgeschoten was en viel toen in zijn eigen bloed dood neer.


  SCHIETPARTIJ IN DE RAND BANK


  TWEE DODEN


  OVERVAL WERK VAN DE OB


  Sarah Stander zat op het bankje in het park en staarde naar de krantekop. Toen las ze haastig het artikel.


  Mr. Peter Cartwright, directeur van een bank in Fordsburg, is gisteravond doodgeschoten toen hij probeerde een overval op zijn bank te verijdelen. Een van de overvallers is eveneens gedood, en een tweede zwaar gewond en door de politie in hechtenis genomen.


  Naar een eerste schatting zijn de andere vier overvallers er vandoor gegaan met £100.000 in contant geld.


  Een woordvoerder van de politie deelde vanochtend mee dat uit een ondervraging van de gewonde overvaller is gebleken dat de overval het werk is geweest van leden van de Ossewa Brandwag. De minister van binnenlandse zaken, kolonel Blaine Malcomess, heeft in Kaapstad verklaard dat hij opdracht heeft gegeven een onderzoek te laten instellen naar de ondergrondse activiteiten van de OB. Een ieder die nadere informatie kan verstrekken, wordt verzocht contact op te nemen met de plaatselijke politie of een van de volgende nummers te bellen: Johannesburg 78114, of Kaapstad 42444. De minister heeft de verzekering gegeven dat alle informatie uiterst vertrouwelijk zal worden behandeld.


  Ze bleef bijna een uur zitten en probeerde tot een besluit te komen. Ze werd verscheurd door haar liefde voor haar gezin en haar patriottische plicht tegenover haar volk. Ze was volkomen in de war. Mocht je zomaar treinen opblazen en banken beroven en onschuldige mensen vermoorden uit de naam der vrijheid en gerechtigheid? Zou zij een verraadster zijn als ze probeerde haar kinderen en haar man te redden? Maar er zouden nog meer onschuldige slachtoffers vallen als Manfred de la Rey zijn gang kon blijven gaan. Je had niet veel fantasie nodig om je voor te stellen wat een ellende en chaos er zou ontstaan als het hele land gewikkeld zou raken in een burgeroorlog. Ze keek weer in de krant en leerde het telefoonnummer uit haar hoofd.


  Ze stond op, riep de kinderen en duwde de kinderwagen naar de overkant van de weg. Toen ze hem de stoep opduwde en naar het postkantoor begon te lopen, zag ze dat de oude meneer Oberholster, de postbode, van achter het raam naar haar stond te kijken. Ze wist dat hij er ook bij hoorde, want ze had hem een keer in een OB-uniform gezien toen hij naar haar huis was gekomen om Roelf af te halen voor een vergadering.


  Door haar schuldige gevoelens raakte ze meteen in paniek. Alle telefoongesprekken liepen via de centrale op het postkantoor. Oberholster zou haar gesprek makkelijk af kunnen luisteren. De telefoniste zou ook haar stem kunnen herkennen. Ze draaide zich om en duwde de kinderwagen naar de slagerij, alsof ze daarnaar toe op weg was geweest. Ze kocht twee pond varkenslapjes, Roelfs lievelingsmaal, en liep snel terug naar huis. Ze wilde van de straat af zijn, alleen zijn zodat ze rustig na kon denken.


  Toen ze de keuken binnenkwam, hoorde ze mannenstemmen in de voorkamer die Roelf als studeerkamer gebruikte. Hij was vandaag vroeg thuisgekomen van de universiteit en haar hart begon sneller te kloppen toen ze Manfreds stem hoorde. Ze voelde zich schuldig en ontrouw dat hij nog steeds zo’n reactie in haar teweegbracht. Manfred had zich bijna drie weken niet bij hun thuis laten zien, en ze besefte opeens dat ze hem had gemist en bijna iedere dag aan hem had gedacht met gevoelens die heen en weer vlogen tussen bittere haat en afkeer, en grote lichamelijke opwinding.


  Ze begon eten klaar te maken voor Roelf en de kinderen, maar de stemmen van de mannen waren duidelijk te horen. Af en toe bleef ze even staan luisteren. Ze hoorde Manie zeggen: ‘Toen ik in Jo’burg was-’ Hij was dus in Johannesburg geweest. De bankoverval had eergisteravond plaatsgevonden - hij had dus genoeg tijd gehad om per auto of per trein terug te keren. Ze dacht aan de twee mannen die gedood waren. Ze had in de krant gelezen dat de directeur van de bank twee kleine kinderen had en dat zijn vrouw in verwachting was. Ze vroeg zich af hoe die vrouw er nu aan toe zou zijn, nu haar man dood was en ze in haar eentje voor drie kinderen moest zorgen.


  Toen werd ze weer afgeleid door de mannenstemmen en ze bleef staan luisteren. Wat ze hoorde, vervulde haar met onheilspellende voorgevoelens.


  ‘Komt er dan nooit een einde aan?’ dacht ze triest. ‘Ik wou dat ze er mee ophielden. Ik wou dat Manie wegging en ons alleen zou laten.’ Maar die gedachte vervulde haar tegelijkertijd met een gevoel van hopeloze verlatenheid.


  Shasa vloog in zijn eentje terug uit Witwatersrand en reed regelrecht van het vliegveld naar het huis van Blaine in de Newlands Avenue.


  Na een onstuimige omhelzing van Tara liep hij met Blaine mee naar diens studeerkamer.


  ‘Zo te zien hebben we eindelijk een beetje geluk.’ Op bevel van Blaine was Shasa meteen naar Johannesburg gevlogen, toen bekend was dat de bankoverval in Fordsburg het werk was geweest van de OB. Hij had op het Marshall Square, het hoofdkwartier van de CID de ondervraging van de gevangen bankovervaller bijgewoond. ‘Zoals u weet is de man een opzichter van de Crown Mines. Hij heet Thys Lourens en stond inderdaad op onze lijst van bekende OB-leden. Hij staat niet erg hoog in de organisatie, maar ziet er wel indrukwekkend uit, hoewel ik geloof dat hij drinkt. Ik heb de politie-inspecteur gezegd dat u antwoorden wenste.’


  ‘Zonder geweld.’ Blaine fronste.


  ‘Nee, dat was ook niet nodig. Lourens was niet zo ruig als hij eruitzag. We hoefden hem alleen maar te vertellen dat de straf voor een gewapende overval en medeplichtigheid aan moord de galg was, maar dat we bereid waren zijn straf te verlichten als hij mee zou werken, om hem aan het praten te krijgen. Het meeste van wat hij ons verteld heeft, heb ik vanochtend over de telefoon al aan u doorgegeven.’


  ‘Ja. Ga door.’


  Toen heeft hij ons de namen gegeven van de andere mannen die bij de overval betrokken waren, dat wil zeggen, van drie van hen. Ze zijn alle drie nog gearresteerd voor ik Johannesburg verliet. De leider van de bende had hij echter pas drie dagen daarvoor leren kennen. Hij wist niet hoe hij heette, of waar we hem konden vinden.’


  ‘Heeft hij je verteld hoe hij eruitzag?’


  ‘Ja. Grote man, zwart haar en zwarte baard, kromme neus, litteken boven zijn ene oog - een aardig uitvoerige beschrijving, maar hij heeft ons nog iets verteld, dat van groot belang kan zijn.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Een codenaam. De leider kennen ze alleen onder de naam Die Wit Swaard, Het Witte Zwaard, en ze hadden van de allerhoogste mensen van de stormjagters bevel gekregen met hem samen te werken.’


  ‘Het Witte Zwaard,’ peinsde Blaine, ‘klinkt als iets uit een jongensboek.’


  ‘Helaas is hij niet zo onschuldig,’ vervolgde Shasa. ‘Ik heb de inspecteur van politie duidelijk te verstaan gegeven dat de codenaam en de beschrijving van de man geheim gehouden moeten worden, tot hij van u persoonlijk verdere instructies had gekregen.’


  ‘Heel goed.’ Blaine nam een slokje whisky. Hij was blij dat het vertrouwen dat hij in Shasa had gesteld zo gauw beloond was. ‘Het Witte Zwaard - ik vraag me af of dat soms de schakel is waar we al die tijd naar gezocht hebben, de katalysator die de OB in werking heeft gezet.’


  ‘Dat zou heel goed kunnen. De arrestanten waren allemaal erg onder de indruk van die man. Hij is duidelijk de spil geweest waar de hele operatie om draait en hij is spoorloos verdwenen. Er is ook geen spoor te vinden van het gestolen geld - het was tussen haakjes meer dan honderdzevenentwintigduizend pond.’


  ‘Aardig sommetje,’ mompelde Blaine, ‘en we mogen aannemen dat het in de schatkist van de OB is verdwenen, waarschijnlijk tezamen met de explosieven van de treinoverval.’


  ‘Wat de codenaam betreft, zou ik willen voorstellen die zolang mogelijk uit de kranten te houden en ook geheim te houden voor een ieder die niet direct bij het onderzoek betrokken is.’


  ‘Dat ben ik met je eens. Hoewel ik wel graag van jou zou willen horen waarom. Om te zien of mijn redenen dezelfde zijn.’


  ‘Op de eerste plaats, om de man niet te waarschuwen. Hij hoeft niet te weten dat we hem op het spoor zijn.’


  Blaine knikte. ‘Heel juist.’


  ‘De andere reden is, dat de juistheid van de gegevens die we van informanten doorkrijgen, daardoor wordt bevestigd.’


  ‘Dat begrijp ik niet,’ fronste Blaine.


  ‘Uw oproep aan het publiek voor informatie heeft geleid tot een vloedgolf van telefoontjes, maar helaas zijn ze bijna allemaal vals. Als de codenaam bekend wordt, gaat iedereen er gebruik van maken.’


  ‘Aha. Wie de codenaam nu gebruikt, bewijst dat zijn informatie echt is.’


  ‘Inderdaad.’


  ‘Goed, dan zullen we hem voorlopig geheim houden. Is er verder nog iets?’


  ‘Op het moment niet.’


  ‘Dan zal ik je vertellen wat er hier is gebeurd toen je weg was. Ik heb met de minister-president gesproken en we hebben besloten de OB tot een politieke organisatie te verklaren. Alle ambtenaren, inclusief de politieagenten en mensen van het leger, worden daardoor verplicht gesteld hun lidmaatschap op te zeggen.’


  ‘Dat kan ze er echter niet van weerhouden de organisatie te blijven steunen,’ merkte Shasa op.


  ‘Inderdaad,’ was Blaine het met hem eens. ‘De situatie blijft dat ongeveer veertig à vijftig procent van het land tegen ons is en voor nazi-Duitsland.’


  ‘Het kan zo niet lang meer doorgaan. U en Ou Baas zullen een krachtmeting moeten forceren.’


  ‘Ja, ik weet het. Zodra het onderzoek is afgerond, zodra we min of meer weten wie de leiders zijn, zullen we de bezem erdoor halen.’


  ‘Ze arresteren?’


  ‘Ja. Alle leden zullen gevangen worden gehouden zolang de oorlog voortduurt, als vijanden van de staat.’


  Shasa floot zachtjes. ‘Dat is een nogal drastische stap. Daar zouden flinke moeilijkheden van kunnen komen.’


  ‘Daarom moeten we ervoor zorgen dat we ze allemaal tegelijk in onze netten krijgen - we mogen er geen een laten ontsnappen.’


  Blaine stond op. ‘Ik zie dat je moe bent, Shasa, en ik twijfel er niet aan dat mademoiselle Tara je ook nog wel het een en ander te vertellen heeft. Ik zie je morgenochtend om half negen wel op mijn kantoor.’ Ze liepen naar de deur en Blaine zei, alsof het hem opeens inviel. ‘Tussen haakjes, je grootvader, sir Garry, is vanochtend op Weltevreden aangekomen.’


  ‘Hij is gekomen voor zijn verjaardag,’ Shasa glimlachte. ‘Het zal fijn zijn hem weer eens te zien. Ik hoop dat u en veldmaarschalk Smuts zoals gewoonlijk ook weer naar de picknick komen.’


  ‘Die zou ik voor geen geld willen missen!’ Blaine deed de deur open. Tara stond met een onschuldig gezicht bij de boekenkast en deed net of ze een boek zocht.


  Blaine grinnikte. ‘Tara, zorg je er wel voor dat Shasa vannacht ook nog een poosje kan slapen? Ik ben niet van plan morgen met een slaapwandelaar te werken.’


  De volgende ochtend verhuisden ze hun besprekingen naar het kantoor van de minister-president, die Shasa nauwkeurig ondervroeg en hem ten slotte waarschuwde:


  ‘We moeten dat “Witte Zwaard”, wie het ook mag zijn. te pakken zien te krijgen, voor hij nog meer schade aanricht. Laat dat iedereen duidelijk zijn.’


  Het was al over tienen toen Shasa op het hoofdkwartier van de CID aankwamen de Jaguar op de hem aangewezen parkeerplaats zette. Het speciale controlecentrum was opgezet in een van de kelders van het gebouw. Er stond een politieagent op wacht bij de deur en Shasa moest de lijst tekenen. Alleen personen wier naam op de lijst voorkwam, werden binnengelaten. Veel politiemensen waren bekende leden van de OB, of aanhangers van de ondergrondse organisatie, maar inspecteur Louis Nel had zijn team uiterst zorgvuldig opgebouwd.


  Het was een kalende, zwijgzame man, wiens leeftijd en werk hem ervan weerhouden hadden zich als vrijwilliger aan te bieden voor militaire dienst en dat had hem erg verbitterd. Shasa had echter al gauw ontdekt dat hij de inspecteur graag mocht en bijzonder respecteerde, alhoewel het verdraaid moeilijk was het hem naar de zin te maken. Hun samenwerking verliep al gauw gladjes.


  Nel zat in zijn overhemd met een sigaret tussen zijn lippen bengelend aan de telefoon, maar hij legde zijn hand op het mondstuk en gebaarde gebiedend naar Shasa.


  ‘Waar heb jij in godsnaam gezeten? Ik had bijna een zoekactie op touw gezet,’ zei hij berispend. ‘Ga zitten. Ik heb wat met je te bespreken.’


  Shasa ging op de hoek van zijn bureau zitten, toen een andere telefoon begon te rinkelen. ‘Neem even aan,’ gebaarde de inspecteur. Shasa pakte de hoorn van de haak. ‘Goedemorgen, dit is het hoofdkwartier van de CID. Waarmee kan ik u van dienst zijn?’ zei hij, en toen het stil bleef, herhaalde hij dat in het Afrikaans.


  ‘Hallo, ik moet met iemand praten.’ Het was de stem van een vrouw, een jonge vrouw en ze klonk erg gejaagd. Ze sprak in het Afrikaans, en haar stem klonk hijgend en onzeker. ‘In de krant staat dat u meer wilt weten over de Ossewa Brandwag. Ik wil erover praten.’


  ‘Mijn naam is Courtney,’ zei Shasa in het Afrikaans. ‘Eskadronleider Courtney. Ik vind het fijn dat u de politie wilt helpen. U kunt mij alles vertellen.’ Hij probeerde zijn stem warm en geruststellend te laten klinken. Hij voelde dat de vrouw bang was, misschien op het punt stond van gedachten te veranderen en op te hangen. ‘We hebben alle tijd. Vertelt u het maar.’


  ‘Bent u van de politie?’


  ‘Ja, mevrouw, zou u mij willen vertellen hoe u heet?’


  ‘Nee, dat vertel ik u niet.’


  Hij besefte dat hij een fout had gemaakt. ‘Dat geeft niets, hoor. U hoeft helemaal niet te zeggen hoe u heet,’ zei hij snel, en het bleef lang stil. Hij hoorde haar adem door de telefoon.


  ‘Rustig maar,’ herhaalde hij zachtjes. ‘Vertelt u alleen maar wat u kwijt wilt.’


  ‘Ze gaan de geweren stelen.’ De stem van de vrouw zonk weg tot een gefluister.


  ‘Welke geweren?’ vroeg Shasa voorzichtig.


  ‘Uit de wapenfabriek in Pretoria.’ Shasa ging rechtop zitten en hield de telefoon met beide handen vast. Bijna alle militaire wapens en ammunitie werd vervaardigd in de wapenfabriek in Pretoria.


  ‘Dat is erg belangrijke informatie,’ zei hij voorzichtig. ‘Kunt u me ook vertellen hoe ze dat willen doen ?’


  ‘Ze stoppen oud ijzer in de kratten en nemen de geweren mee,’ fluisterde de vrouw.


  ‘Kunt u me soms vertellen wie dat doet? Wie daarvoor verantwoordelijk is?’


  ‘Ik ken de mensen in de fabriek niet, maar wel degene die de leiding heeft. Ik weet wie dat is.’


  ‘U moet mij vertellen hoe hij heet,’ zei Shasa met klem, maar ze zweeg. Hij voelde dat ze een innerlijke strijd leverde en dat hij haar zou verliezen als hij te ver ging.


  ‘Kunt u me vertellen hoe hij heet?’ vroeg hij. ‘We hebben de tijd. Doet u maar rustig aan.’


  ‘Zijn naam -’ De vrouw aarzelde, en zweeg weer. Toen stootte ze opeens uit: ‘Ze noemen hem Het Witte Zwaard.’


  Shasa voelde over zijn hele lichaam kippevel opkomen. Zijn hart scheen even stil te staan, miste een slag, en begon toen wild te kloppen.


  ‘Wat zegt u?’


  ‘Het Witte Zwaard - ze noemen hem Het Witte Zwaard,’ herhaalde de vrouw en toen klonk er alleen nog wat gekraak en een klikje toen de verbinding werd verbroken.


  ‘Hallo! Hallo!’ riep Shasa. ‘Bent u er nog? Hangt u nog niet op!’ Maar het gekraak van de verbroken verbinding scheen met hem te spotten.


  Shasa stond naast het bureau van Blaine Malcomess toen hij met de commissaris van politie in Johannesburg belde.


  ‘Zodra u het bevel tot huiszoeking heeft, gooit u de fabriek dicht. Er mag niemand in en niemand uit. Ik heb al gesproken met de militaire commandant van Transvaal. Hij zal volledige medewerking verlenen. U moet meteen aan de huiszoeking beginnen, alle kratten in de magazijnen openmaken en alle voorraden afchecken aan de hand van de produktieschema’s van de fabriek. Ik vertrek nu per vliegtuig naar Johannesburg. Kunt u vanmiddag om ‘ hij keek even naar Shasa voor het tijdstip, ‘-om vijf uur een auto klaar hebben staan op het vliegveld Roberts Heights? Ik leg er de nadruk op dat u iedereen die bij de huiszoeking is betrokken zware geheimhouding op moet leggen. En nog één ding, commissaris. Neemt u alleen mensen mee van wie u zeker bent dat ze geen lid zijn van een of andere ondergrondse organisatie, vooral niet van de Ossewa Brandwag.’


  Er stond een politie-inspecteur op hen te wachten op Roberts Heights, toen Shasa de Rapide naar de controletoren taxiede en de motor afzette. De inspecteur kwam hen tegemoet toen Blaine en Shasa uitstapten.


  ‘Hoe gaat het met het onderzoek?’ vroeg Blaine meteen, nadat ze elkaar een hand hadden gegeven. ‘Hebt u al iets gevonden?’


  ‘Nog niet, minister.’ De inspecteur schudde zijn hoofd. ‘We hebben al meer dan zeshonderd kratten met geweren gecontroleerd. Het is een tijdrovend karwei. Maar tot nu toe schijnt alles in orde te zijn.’


  ‘Hoeveel kratten zijn er in de opslagplaatsen?’


  ‘Negenhonderdtachtig.’


  ‘U hebt dus meer dan de helft gecontroleerd.’ Blaine schudde zijn hoofd. ‘Laten we maar eens een kijkje gaan nemen.’


  Hij zette zijn hoed op en knoopte zijn jas dicht want er woei een koude wind op het vliegveld, die herinneringen in hem opwekte aan de sneeuw op de Drakensbergen en het zilveren bevroren gras op de hoogvlakten in de winter. Hij ging met Shasa achterin de politiewagen zitten en niemand zei iets tijdens de korte rit naar het centrum van Pretoria.


  Bij het hek van de wapenfabriek was een dubbele wachtpost opgesteld van politieagenten en soldaten. Ze controleerden zorgvuldig wie de inzittenden van de auto waren en schenen niet erg onder de indruk te zijn van Blaine’s status.


  De hoofdinspecteur die belast was met het onderzoek zat in het kantoor van de directeur van de fabriek en kon hun weinig nieuws vertellen. Ze hadden tot nu toe niets vreemds kunnen vinden in de produktie of de verpakking van de wapens.


  ‘Laten we maar eens een kijkje nemen in de fabriek,’ beval Blaine grimmig.


  Het werk was niet stilgelegd voor de huiszoeking en tijdens hun rondleiding legde de directeur uit hoe de fabriek in elkaar zat. In de opslagruimte waren twaalf politieagenten samen met vijftig in blauwe overalls geklede werknemers bezig de kratten te controleren. Shasa liep naar een van de agenten toe en vroeg: ‘Al wat gevonden?’


  ‘Het is zonde van de tijd,’ gromde de man zonder op te kijken. De magazijnmeester kwam erbij staan. ‘Door al dit gedoe hebben we een hele werkdag verloren,’ zei hij beschuldigend, ‘en dat terwijl we wapens moeten produceren voor onze jongens in het noorden!’ Ze bleven toekijken terwijl de laatste kratten werden geopend, gecontroleerd en verzegeld en ze liepen langzaam terug naar het kantoor.


  ‘Niets te vinden, het spijt me.’


  ‘We moesten het wel doen,’ zei Blaine met een zijdelingse blik op Shasa. ‘Het is niemands fout.’


  ‘Niemands fout!’ snoof de magazijnmeester die met hen was meegelopen. ‘Is het feest nu voorbij, kan ik nu weer aan het werk gaan en de rest van de lading afwerken. Er staat een trein te wachten, weet u!’


  Shasa staarde hem aan. Er was iets met die man, iets dat kleine waarschuwende belletjes in zijn achterhoofd deed rinkelen - de opstandige manier van doen, zijn schichtige ogen.


  ‘Natuurlijk,’ dacht hij. ‘Als ze de kratten ompakken, moet het daar gebeuren en dan zit deze man tot zijn nek in de moeilijkheden.’ Zijn lakse houding die de teleurstelling en anti-climax had veroorzaakt, begon langzaam weer op te veren.


  ‘Goed,’ zei Blaine, ‘het is een jacht op niets geweest, maar daar is niets aan te doen. U kunt nu weer aan het werk gaan.’


  ‘Een ogenblikje,’ kwam Shasa rustig tussenbeide. Hij keek de magazijnmeester weer aan. ‘Hoeveel wagons hebt u al geladen?’


  ‘Daar had je het weer - dat schichtige in de ogen van de man, die lichte aarzeling. Hij ging een leugen vertellen. Toen gleed zijn blik onwillekeurig naar het stapeltje papieren op het klembord op zijn bureau, dat naast de deuren stond die naar het perron leidden. Shasa stapte snel op het bureau af en pakte het ladingsformulier. ‘Er zijn al drie wagons volgeladen,’ las hij op het formulier. ‘Waar zijn ze?’


  ‘Die zijn al weggehaald,’ mompelde de magazijnmeester nors. ‘Dan zullen we ze eens gauw terug laten halen,’ mengde Blaine zich opgewekt in het gesprek.


  Blaine en Shasa stonden samen onder de booglampen op het perron, toen de eerste gesloten wagon open werd gemaakt. De wagon was tot de nok toe gevuld met groene wapenkisten.


  ‘Als dit hem is, moeten ze onderin zitten,’ zei Shasa. ‘Degene die hiervoor verantwoordelijk is, zal er wel voor gezorgd hebben het bewijsmateriaal zo ver mogelijk weg te stoppen. Hij zal de bewuste kisten dus wel het allereerst ingeladen hebben.’


  ‘Haal de onderste kisten eruit,’ beval Blaine scherp, en de arbeiders begonnen de bovenste kisten naar buiten te brengen en op het perron op te stapelen.


  ‘Mooi!’ Blaine wees naar een van de kisten achter in de wagon. ‘Haal nu die kist er eens uit en maak hem open.’


  Het deksel ging eraf en de politieagent liet hem met een klap op de grond vallen.


  ‘Moet u nu eens kijken!’ riep hij uit.


  Blaine deed een stap naar voren en staarde in de open kist. Toen keek hij snel weer op.


  De magazijnmeester holde de fabriek door naar de poort. ‘Arresteer die man!’ riep Blaine snel. Twee politieagenten holden naar hem toe en grepen hem vast. Hij worstelde boos toen ze hem terugsleepten naar het laadperron.


  Blaine keek Shasa aan. Er lag een grimmige uitdrukking op zijn gezicht en een keiharde blik in zijn ogen.


  ‘Heb je nu je zin?’ zei hij. ‘Dit zal ons een berg werk en heel wat slapeloze nachten bezorgen.’


  Vijftien ernstige mannen zaten om de lange glanzende stinkhouten tafel in het ministeriële kantoor en luisterden zwijgend terwijl Blaine Malcomess rapport uitbracht.


  ‘We kunnen onmogelijk precies vaststellen hoeveel wapens er verdwenen zijn. Sinds de eerste van deze maand zijn nog twee grote ladingen verstuurd, die nog geen van beide op hun plaats van bestemming, Cairo, zijn aangekomen. Ze zijn nog onderweg, maar we mogen wel aannemen dat er aan beide ladingen wapens ontbreken. Ik schat zo’n tweeduizend geweren en anderhalf miljoen kogels.’


  De mannen rond de tafel werden wat onrustig, maar niemand zei iets.


  ‘Dit is natuurlijk erg gevaarlijk. Het ergste is echter, dat er eveneens zo’n dertig tot vijftig machinegeweren zijn gestolen.’


  ‘Niet te geloven,’ mompelde Denys Reits. ‘Daarmee kun je een landelijke opstand creëren. Net als in 1914. We moeten ervoor zorgen dat hierover niets uitlekt. Anders raakt het hele land in paniek.’


  ‘En laten we de explosieven niet vergeten, die onlangs uit de trein zijn gestolen. Dat was ook een paar ton,’ zei Blaine. ‘Die zullen ongetwijfeld worden gebruikt om de communicatie te ondermijnen en het inzetten van onze geringe militaire troepen te verijdelen. Als het tot een opstand mocht komen..


  ‘Een paar dingen, Blaine,’ de minister-president stak zijn vinger op, ‘op de eerste plaats, hebben we aanwijzingen wanneer ze van plan zijn naar buiten te treden en hun staatsgreep te plegen?’


  ‘Nee. Het enige dat ik kan zeggen is dat we een berekening zouden kunnen maken op grond van onze ontdekking van de wapendiefstal. Zij zullen wel bedacht hebben dat de diefstal ontdekt zou worden, zodra de eerste zending Cairo bereikt zou hebben en zullen daarom hoogstwaarschijnlijk voor die tijd in actie komen.’


  ‘Wanneer zou de eerste lading Cairo moeten bereiken?’


  ‘Ongeveer over twee weken.’


  ‘We mogen dus aannemen, dat ze binnen enkele dagen, en niet binnen enkele weken zullen toeslaan?’


  ‘Dat vrees ik wel, ja.’


  ‘Mijn volgende vraag is deze, Blaine: Hoe staat het met jullie onderzoek? Hebben jullie al een complete lijst van de aanvoerders van de OB en van de stormjagters?’


  ‘Geen complete lijst, we hebben zo’n zeshonderd namen tot nu toe. Ik geloof dat we de namen van de meeste aanvoerders wel hebben - maar dat weten we natuurlijk niet zeker.’


  ‘Dank je, Blaine.’ De minister-president trok bedachtzaam aan zijn geitesikje. Er lag een bijna serene uitdrukking op zijn gezicht en zijn blauwe ogen stonden kalm en onbezorgd. Ze wachtten allemaal tot hij weer iets zou zeggen.


  ‘Hoe staat het met de namen op die lijst?’ vroeg hij.


  ‘De administrateur van Oranje Vrijstaat staat erbij.’


  ‘Ja, dat is bekend.’


  ‘Twaalf leden van de tweede kamer, onder wie een ex-minister.’


  ‘Parlementaire onschendbaarheid,’ zei veldmaarschalk Smuts. ‘Daar kunnen we niets aan doen.’


  ‘Verder zijn er kerkelijk leiders, minstens vier hooggeplaatste legerofficieren, hooggeplaatste ambtenaren, een vice-commissaris van politie.’ Blaine las de hele lijst voor en toen hij klaar was, had de minister-president al een besluit genomen.


  ‘We mogen niet langer wachten,’ zei hij. ‘Met uitzondering van de leden van de tweede kamer, moeten arrestatiebevelen worden klaargemaakt voor alle andere verdachten op deze lijst. Ik zal ze tekenen zodra ze klaar zijn. Neem intussen de nodige maatregelen, opdat alle verdachten op hetzelfde tijdstip gearresteerd en gevangen gezet kunnen worden.’


  ‘Er zijn concentratiekampen voor Italiaanse krijgsgevangenen in Baviaanspoort en Pietermaritzburg,’ merkte Blaine op.


  ‘Uitstekend,’ stemde veldmaarschalk Smuts in. ‘Ik wil al die mensen zo spoedig mogelijk veilig achter prikkeldraad hebben. En de gestolen wapens en explosieven moeten zo snel mogelijk achterhaald worden.’


  ‘We kunnen niet langer wachten,’ zei Manfred de la Rey. ‘Ieder uur is gevaarlijk, iedere dag brengt ons dichter bij de ondergang, een week zou rampzalig kunnen zijn.’


  ‘We zijn nog niet klaar. We hebben meer tijd nodig,’ zei een van de andere mannen in de eersteklascoupé van de trein. Er zaten samen met Manfred acht mannen in de coupé.


  ‘Er is geen tijd meer. Heb je niet geluisterd?’


  ‘We zijn nog niet klaar,’ herhaalde de man koppig.


  ‘Het zal wel moeten,’ Manfred verhief zijn stem. ‘En het zal ook lukken!’ Hij zette nogmaals de plannen tot in de kleinste details uiteen. Tot slot zei hij: ‘Heren, tijdens de afgelopen twaalf uur heb ik rechtstreeks contact gehad met de Duitse Abwehr via hun vertegenwoordiger in Portugees Angola. Hij heeft ons de steun toegezegd van het Duitse Opperbevel en de Führer zelf. Het Duitse bevoorradingsschip voor de onderzeeboten Altmark bevindt zich momenteel driehonderd zeemijl vanaf Kaapstad, met meer dan vijfhonderd ton zware wapenen aan boord. Zodra wij haar een teken geven, zal ze ons te hulp komen.’ Hij sprak rustig, doch overtuigend, en voelde dat hij hun vertrouwen weer terug had.


  Toen hij klaar was, bleef het even doodstil. Toen zei de administrateur. ‘Nu kent u alle feiten. We moeten een besluit nemen. En wel het volgende. Vóór de regering ons en de andere wettelijke leiders van het volk kan arresteren en opsluiten, moeten we ons plan ten uitvoer brengen. We zullen in opstand komen en de huidige regering omver werpen en de macht in handen nemen om ons land weer terug te leiden naar vrijheid en gerechtigheid. Ik zal u ieder om beurten de vraag stellen - of u daarop “ja” of “nee” zult antwoorden.’


  ‘Ja,’ zei de eerste man. ‘Ik stem “ja”.’


  ‘Ja.’


  Toen iedereen gestemd had, zei de administrateur: ‘We zijn het eens - niemand is tegen de onderneming.’ Hij zweeg even en keek naar Manfred de la Rey. ‘U hebt gezegd dat er een teken gegeven zou worden waarna het plan ten uitvoer gebracht zal worden. Iets waardoor het hele land op zijn kop zou komen te staan. Kunt u ons nu vertellen wat dat teken zal zijn?’


  ‘Het teken is de moord op de verrader Jan Christian Smuts,’ zei Manfred.


  Ze staarden hem zwijgend aan. Het was duidelijk dat, hoewel ze iets groots verwacht hadden, geen van hen aan zoiets had durven denken.


  ‘Deze politieke moord is tot in de kleinste details uitgewerkt,’ vervolgde Manfred om hen gerust te stellen. ‘Drie verschillende plannen zijn in Berlijn uitgewerkt, voor drie verschillende data, afhankelijk van de omstandigheden. Het eerste plan, voor de vroegste datum, past precies in onze plannen. Smuts zal aanstaande zaterdag om het leven gebracht worden; dat is over drie dagen - de dag voor onze leiders gearresteerd zullen worden, want die massale arrestatie zal, zoals we weten uit de rapporten van onze mensen op het hoofdbureau van politie in Johannesburg, aanstaande zondag plaatsvinden.’


  De stilte duurde voort en na een volle minuut vroeg de administrateur: ‘Waar zal het gebeuren? Hoe zal het gedaan worden?’


  ‘Dat is voor u van geen belang. Ik zal deze taak uitvoeren, alleen en zonder hulp. Uw taak is snel en met kracht te reageren, zodra het nieuws over Smuts’ dood is bekendgemaakt. U moet in de leegte stappen die hij achter zal laten en de teugels in handen nemen.’


  ‘Moge het zo zijn,’ zei de administrateur zachtjes. ‘Wij zullen klaarstaan. Moge God onze strijd zegenen.’


  Shasa was niet thuis geweest, noch had hij Tara gezien sinds Blaine en hij na de ontdekking van de gestolen wapenen in de Rapide teruggevlogen waren uit Pretoria.


  Hij had het hoofdkwartier van de CID geen moment verlaten. Hij at in de politiekantine en sliep af en toe een paar uurtjes in de slaapzaal die op de verdieping boven de controlekamer was ingericht.


  De rest van zijn tijd besteedde hij geheel aan de voorbereidingen van de op handen zijnde arrestaties.


  In de Kaapprovincie alleen zaten al zo’n honderdvijftig verdachten. Voor ieder van hen moest een arrestatiebevel worden uitgeschreven en uitgezocht waar de verdachte zich op het voorgenomen tijdstip van de arrestatie zou bevinden en de politieagenten moesten worden geïnstrueerd om de arrestatie uit te voeren.


  Ze hadden de zondag uitgekozen omdat bijna alle verdachten trouwe calvinisten waren, leden van de Nederlandsch Gereformeerde Kerk, en zo goed als zeker die ochtend de mis zouden bijwonen. De politie kon dus vrij nauwkeurig schatten waar ze zich zouden bevinden en ze zouden zelf waarschijnlijk niets vermoeden, maar volkomen opgaan in de kerkelijke rituelen en weinig weerstand bieden.


  Vrijdagmiddag herinnerde Shasa zich plotseling dat de volgende dag de traditionele verjaardagspicknick zou worden gehouden en hij belde vanuit het hoofdkwartier naar Centaine op Weltevreden. ‘O chéri, wat naar nu. Dat zal een hele teleurstelling zijn voor sir Garry. Hij heeft sinds hij is aangekomen iedere dag naar je gevraagd - en we willen je allemaal zo graag weer eens zien.’


  ‘Het spijt me, moeder.’


  ‘Kun je echt niet weg, al is het maar voor een uurtje?’


  ‘Onmogelijk. En ik vind het net zo jammer als jullie.’


  ‘Je hoeft echt niet mee helemaal de berg op, Shasa. Kom alleen even een glaasje champagne drinken op Weltevreden, voor we weggaan. Daarna kun je meteen terug om met je belangrijke werkzaamheden door te gaan, wat die ook mogen zijn. Zou je dat kunnen proberen, chéri, voor mij?’


  Ze merkte dat hij aarzelde. ‘Blaine en veldmaarschalk Smuts komen ook. Dat hebben ze beloofd. Als je om acht uur komt, alleen om je grootvader even te feliciteren, ben je om half negen weer weg. Erewoord.’


  ‘Vooruit dan maar,’ capituleerde hij en hij grinnikte in de telefoon. ‘Begint het je niet te vervelen dat je altijd je zin krijgt?’


  ‘Daar heb ik mee moeten leren leven, chéri,’ lachte ze terug. ‘Tot morgen.’


  ‘Tot morgen,’ antwoordde hij.


  Hij hing op en een van de agenten aan de andere kant van de zaal gebaarde naar hem.


  ‘Eskaderleider Courtney, telefoon voor u.’


  ‘Wie is het?’


  ‘Dat heeft ze niet gezegd, het is een vrouw,’ en Shasa glimlachte toen hij de zaal doorliep. Dat zou Tara wel zijn.


  ‘Ben jij dat, Tara?’ zei hij in de telefoon, en het bleef stil afgezien van het vage geluid van iemand die zenuwachtig ademhaalde. Zijn hele lichaam spande zich terstond en hij liet zijn stem dalen om hem vriendelijk en bemoedigend te laten klinken toen hij overging in het Afrikaans.


  ‘U spreekt met eskaderleider Courtney. Bent u de dame met wie ik al eerder heb gesproken?’


  ‘Ja. Ik ben het.’ Hij herkende haar stem, jong, ademloos en bang. ‘Ik ben u erg dankbaar. Wat u heeft gedaan heeft vele levens gered, de levens van onschuldige mensen.’


  ‘Ik heb niets over de wapens in de krant gezien,’ fluisterde de vrouw.


  ‘U mag trots zijn op wat u hebt gedaan,’ zei hij en met een plotselinge ingeving voegde hij eraan toe: ‘Er zouden veel mensen gedood zijn, misschien zelfs vrouwen en kleine kinderen.’


  De woorden ‘kleine kinderen’ schenen de doorslag te geven want ze gooide er opeens uit: ‘Er dreigt nog groot gevaar. Ze zijn iets heel ergs van plan. Het Witte Zwaard gaat iets doen. Heel gauw al. Ik heb hem horen zeggen dat het het teken zal zijn en dat het hele land erdoor op zijn kop zal komen te staan.’


  ‘Weet u ook wat dat is?’ vroeg Shasa terwijl hij probeerde haar niet af te schrikken door zijn stem zacht en bemoedigend te houden. ‘Wat is hij precies van plan?’


  ‘Dat weet ik niet. Ik weet alleen dat het erg gauw moet gebeuren.’


  ‘Zou u erachter kunnen komen wat het is?’


  ‘Ik weet het niet, ik kan het proberen.’


  ‘Zou u dat willen doen, voor alle onschuldige mensen en de vrouwen en kleine kinderen?’


  ‘Ja, ik zal het proberen.’


  ‘Ik ben op dit nummer altijd te bereiken -’ Opeens herinnerde hij zich zijn belofte aan Centaine ‘of op een ander nummer.’ En hij gaf haar het nummer van Weltevreden. ‘Probeert u me eerst hier te bereiken en als ik hier niet ben, op dat andere nummer.’


  ‘Goed.’


  ‘Zou u me kunnen vertellen wie Het Witte Zwaard is?’ Hij nam met opzet een risico. ‘Weet u hoe hij heet?’ Meteen klonk er gekraak op de lijn en werd de verbinding verbroken. Ze had opgehangen. Hij liet de telefoon zakken en staarde ernaar. Hij vreesde dat hij haar met die laatste vraag voorgoed had afgeschrikt en hij werd overweldigd door een gevoel van wanhoop.


  ‘Iets waardoor het hele land op zijn kop zal komen te staan.’ Haar woorden achtervolgden hem en hij werd vervuld met een onheilspellend gevoel dat er een grote ramp op komst was.


  Manfred reed in een gematigd tempo langs de universiteitsgebouwen. Het was bijna middernacht en de straten waren nagenoeg verlaten, afgezien van een paar late cafébezoekers, die wankelend de weg naar huis probeerden te vinden. Hij reed in een onopvallende Morris en het geweer lag in de kofferruimte onder een stuk versleten zeildoek. Hij was gekleed in de blauwe overall van een spoorwegbeambte. Daarover had hij een dikke zeemanstrui aangetrokken en een warme overjas.


  Hij was nu al op weg gegaan omdat hij niet het risico wilde lopen in het volle daglicht op de berg gezien te worden met een geweer. In het weekend wemelde het op de Tafelberg van de bergbeklimmers, natuurliefhebbers, vogelverkenners en picknickers, padvinders en minnende paartjes.


  Hij reed de stad uit en zag de berg opdoemen in de heldere nacht. Hiervandaan besloeg de berg bijna de helft van zijn uitzicht. De weg liep door de donkere bossen om de voet van de berg heen. Voor hij bij de Constantia Nekpas was aangekomen, ging hij wat langzamer rijden en controleerde hij in de achteruitkijkspiegel of hij niet gevolgd werd. Toen deed hij de koplampen uit en maakte hij een scherpe bocht een bospad op.


  Hij reed stapvoets verder tot hij bij het hek kwam. Hij stopte en liet de motor draaien, terwijl hij naar het hek liep en de sleutel uitprobeerde. Hij had de sleutel van Roelf gekregen met de verzekering dat de boswachter een vriend was. De sleutel draaide moeiteloos in het slot. Manfred reed naar binnen en deed het hek achter zich weer dicht. Hij haakte het hangslot door de ketting, maar drukte hem niet op slot.


  Hij bevond zich onder aan het bospad en volgde het via een aantal scherpe haarspeldbochten de heuvel op. Hij stak het pad over dat op een hoogte van driehonderd meter boven het zeeniveau om de hele berg heen liep. Twee kilometer verderop zette hij de Morris van het pad af onder de bomen neer, waar een toevallige wandelaar hem niet op zou merken. Hij bevond zich nu vlak onder de top van de berg. Hij haalde de Mauser uit de bagageruimte en wikkelde hem zorgvuldig in dun zeildoek. Toen sloot hij de Morris af en liep hij via het ringpad terug met het geweer over zijn schouder. Hij maakte zo weinig mogelijk gebruik van zijn zaklantaarn, alleen om af en toe even het pad te beschijnen, en iedere keer zorgde hij ervoor dat zijn lichaam het schijnsel afschermde.


  Binnen twintig minuten was hij bij het pad aangekomen dat rechtstreeks naar boven voerde via de Skeletkloof. Hij liet het licht van zijn zaklantaarn even over de vierkante steen glijden waarop stond:


  SMUTSPAD


  


  De steen leek meer op een grafsteen dan een wegwijzer en hij glimlachte grimmig om de passende naam. Dank zij de oude veldmaarschalk was dit pad de beroemdste route naar de top geworden. Manfred klom snel, zonder te rusten, de vierhonderd meter naar boven tot hij langs de Ontbijtrots over de rand kon kijken en de platte top van de berg opstapte. Hier bleef hij even staan en keek hij achterom. In de diepte zag hij de Constantiavallei weggedoken liggen in de nacht, slechts verlicht door een paar lichtjes hier en daar. Hij draaide zich om en begon aan de laatste voorbereidingen. Hij had het terrein twee dagen daarvoor verkend en het punt al gekozen waar vandaan hij zou schieten. Hij had nauwkeurig de afstand gemeten tot aan het punt waar het pad de top van het plateau bereikte, waar ieder die naar boven kwam duidelijk zichtbaar zou zijn.


  Hij liep naar zijn schuilplaats. Het was een holte tussen twee rotsblokken, min of meer afgeschermd door wilde planten. Hij spreidde het zeildoek uit op het onkruid en ging er plat op liggen, zodat de planten tot een gerieflijk matras werden geplet.


  Hij schoof wat heen en weer tot hij goed lag, legde de kolf van de Mauser tegen zijn wang en richtte op het punt waar het pad eindigde, 250 meter verderop. Door de Zeiss-lens zag hij iedere afzonderlijke tak van de bosjes die rond het pad groeiden. Ze stonden scherp afgetekend tegen de sterrenhemel.


  Hij legde het wapen op het zeildoek voor zich neer, klaar voor gebruik.


  Toen trok hij de kraag van zijn overjas op en rolde hij zich in elkaar. Er stond hem een lange, koude nacht te wachten en om de tijd te doden dacht hij nog eens na over alle voorbereidingen, die hem uiteindelijk hiernaartoe hadden geleid, en hoe groot de kans was dat zijn doelwit morgenochtend, rond half elf, als eerste het pad op zou komen dat naar hem vernoemd was en in het vizier van de Zeiss-lens zou stappen.


  In het dossier dat de Abwehr in Berlijn door de jaren heen zo zorgvuldig had opgebouwd over Jan Christian Smuts en dat hij zo gretig had bestudeerd, stond dat de veldmaarschalk de afgelopen tien jaar ieder jaar zijn belofte aan zijn oude vriend had gehouden en diens verjaardag had bijgewoond. Nu hing het lot van het land er van af of hij dat ook dit jaar weer zou doen.


  Shasa reed de lange oprit op en zette zijn Jaguar naast de Bentley van Blaine. Hij keek op zijn horloge. Tien over acht. Dat zou hem een boze blik van zijn moeder opleveren, want die was erg op stiptheid gesteld.


  Tot zijn verbazing sprong ze echter overeind toen ze hem zag, en liep ze snel naar hem toe met een glimlach op haar gezicht. Hij omhelsde haar en begroette de rest van het gezelschap.


  Ze waren er allemaal, iedereen van wie Shasa hield - zijn grootvader Garry, jeugdig en vrolijk, Anna naast hem met een brede glimlach op haar goedige rode gezicht; Blaine; Tara, lieflijk als de lenteochtend zelf; Matty, met al haar sproeten en haar oranje haar; de Ou Baas en moeder natuurlijk. David was de enige die ontbrak. Shasa liep de hele rij langs om iedereen met veel lawaai en gelach te begroeten. Er klonk gelach en gefluit toen hij Tara’s blozende wang kuste. Hij gaf zijn grootvader zijn cadeautje en bleef naast hem staan toen hij het openmaakte. Het was de speciaal gebonden eerste uitgave van Burchells Travels en sir Garry keek hem blij verrast aan. Toen hij Ou Baas een hand gaf, zei deze: ‘Je hebt goed werk verricht, jongen,’ en Shasa glom van genoegen. Ten slotte wisselde hij nog een paar woorden met Blaine, voor hij zijn plaats innam aan de feestelijk gedekte tafel, tussen Tara en zijn moeder. Hij weigerde de champagne - ‘ik moet werken vandaag’ - en speelde onder de tafel met Tara’s voet, terwijl hij vrolijk meedeed aan de grapjes en speelse opmerkingen die heen en weer vlogen.


  Veel te gauw was het tijd om op te stappen. De dames gingen hun jassen halen terwijl de heren naar de auto’s liepen om te controleren of alle dekens en picknickmanden wel waren ingeladen.


  ‘Ik vind het jammer dat je niet met ons meekunt, Shasa,’ grootvader Garry nam hem even apart. ‘Ik had gehoopt weer eens fijn met je te kunnen praten, maar ik heb al van Blaine gehoord dat je erg belangrijk werk te doen hebt.’


  ‘Ik zal proberen morgenavond te komen. Dan zal het ergste wel voorbij zijn.’


  ‘Ik ga niet terug naar Natal voor we de gelegenheid hebben gehad samen wat te praten. Jij bent degene die de naam Courtney zal doen voortleven, mijn enige kleinzoon.’


  Shasa voelde een golf van diepe genegenheid voor deze wijze, zachtaardige oude man; het feit dat het lot hen beiden had laten lijden door verminking, sir Garry’s been en Shasa’s oog, scheen de band die er tussen hen bestond, nog sterker gemaakt te hebben.


  ‘Ik ben al in geen jaren bij u en Anna op Theuniskraal geweest,’ zei Shasa impulsief. ‘Zou ik een paar weken mogen komen logeren?’


  ‘Niets zou ons meer plezier doen,’ sir Garry drukte hem even tegen zich aan en op dat moment kwam veldmaarschalk Smuts aangelopen.


  ‘Jij kunt ook nooit ophouden met praten, hè, Garry? Vooruit, we moeten vandaag nog een berg beklimmen en wie het laatste boven is, gaat naar het ouden-van-dagentehuis.’


  De oude vrienden lachten naar elkaar. Ze hadden wel broers kunnen zijn. Beiden klein van stuk maar moedig en taai, allebei met een zilveren geitesikje en een oude verfomfaaide hoed op hun hoofd.


  ‘Voorwaarts!’ sir Garry zwaaide met zijn wandelstok, haakte zijn arm door die van de veldmaarschalk en liep met hem mee naar Centaine’s gele Daimler. Ze kropen samen achterin.


  De Daimler reed voorop, gevolgd door Blaine’s Bentley en Tara wierp Shasa een kushandje toe toen ze voorbijkwamen. Hij bleef op de brede trap voor het huis staan en vond de stilte opeens drukkend.


  Hij liep het huis binnen en holde de trap op naar zijn kamer, waar hij snel wat schone overhemden, sokken en ondergoed in een weekendtas stopte.


  Hij liep weer naar beneden en ging Centaine’s studeerkamer binnen. Hij pakte de telefoon en belde naar het hoofdkwartier. Een van de sergeanten van politie nam aan.


  ‘Zijn er nog telefoontjes voor mij geweest?’ vroeg Shasa.


  ‘Een ogenblikje. Ik zal even kijken.’ Hij was binnen een paar seconden terug. ‘Eentje maar, tien minuten geleden. Een vrouw - ze wilde geen naam achterlaten.’


  ‘Dank u, sergeant.’ Shasa hing snel op. Hij merkte dat zijn hand beefde en zijn adem stokte. Een vrouw - die geen naam wilde achterlaten. Dat was zij. Het kon niet anders. Waarom had ze dan niet hiernaar toe gebeld? Hij had haar toch het nummer gegeven.


  Hij boog zich over de telefoon heen en wilde hem wel dwingen te gaan rinkelen. Er gebeurde niets. Na vijf minuten begon hij door de kamer te ijsberen - van het grote Louis Quatorzebureau naar de tuindeuren en terug, terwijl hij voortdurend de zwijgende telefoon in de gaten hield. Hij wist niet wat hij moest doen. Teruggaan naar het hoofdkwartier van de CID voor het geval ze daar weer naartoe belde? Maar stel dat ze toch naar Weltevreden belde. Zou hij de sergeant soms terugbellen - nee, daarmee zou hij de lijn blokkeren.


  ‘Toe nou!’ smeekte hij. ‘Bel dan!’ Hij keek op zijn horloge - vijfendertig minuten had hij al verspild door zijn besluiteloosheid.


  ‘Ik moet gaan. Ik kan hier niet de hele dag blijven staan.’


  Hij liep naar het bureau. Hij stak zijn hand uit naar de telefoon, maar voordat hij hem aan kon raken, begon hij te rinkelen. Het overviel hem, het geluid snerpte door zijn zenuwstelsel en hij griste de hoorn van de haak.


  ‘Met eskaderleider Courtney,’ zei hij in het Afrikaans. ‘Bent u dat, mevrouw?’


  ‘Ik had het nummer niet bij me - ik moest het thuis gaan halen,’ zei ze. Haar stem klonk rauw van de zenuwen en ze had blijkbaar hardgelopen. ‘Ik kon niet eerder bellen - er waren mensen, mijn man -’ Ze brak af. Ze had te veel gezegd.


  ‘Dat geeft niets. Maakt u zich geen zorgen, alles komt best in orde.’


  ‘Nee,’ zei ze. ‘Ze gaan iets afgrijselijks doen. Iets afgrijselijks.’


  ‘Wat dan?’


  ‘Ze gaan de veldmaarschalk vermoorden -’


  ‘De veldmaarschalk?’


  ‘De Ou Baas - veldmaarschalk Smuts.’


  Even kon hij geen woord uitbrengen, en toen vermande hij zich. ‘Weet u ook wanneer?’


  ‘Vandaag. Ze willen hem vandaag doodschieten.’


  ‘Dat kan niet -’ Hij wilde het niet geloven. ‘De Ou Baas is zojuist naar de Tafelberg vertrokken. Ze gaan picknicken -’


  ‘Ja! Ja!’ De vrouw huilde nu. ‘Op de berg. Het Witte Zwaard ligt op de berg in een hinderlaag.’


  ‘O God!’ fluisterde Shasa. Hij had het gevoel dat hij verlamd was. Zijn benen waren van lood en er drukte een zwaar gewicht op zijn longen zodat hij even geen adem kon krijgen.


  ‘U bent een dappere vrouw,’ zei hij. ‘Dank u voor wat u hebt gedaan.’


  Hij gooide de hoorn op de haak en trok de la van Centaine’s bureau open. De met goud ingelegde Beretta pistolen lagen in hun doos. Hij haalde er een uit en keek of het geladen was. Er zaten zes kogels in plus een extra serie van zes in het deksel. Hij duwde het pistool in zijn riem en de extra kogels in zijn zak en holde naar de deur.


  Het pistool had alleen maar nut op korte afstand, maar de jachtgeweren stonden achter slot en grendel in de wapenkamer, en de ammunitie werd apart bewaard, en zijn sleuteltjes lagen in de auto - hij zou kostbare minuten verspillen als hij die eerst moest halen, de wapenkast openmaken, zijn 9.3 Mannlicher van de ketting afhalen, er ammunitie bij moest zoeken - daar had hij geen tijd voor. De picknickers hadden bijna veertig minuten voorsprong. Ze waren nu al halverwege de berg. Alle mensen van wie hij hield - en er lag een moordenaar op hen te wachten.


  Hij sprintte de trap af en sprong in de open Jaguar. De motor kwam brullend tot leven; hij draaide de wagen scherp om terwijl het grind onder de wielen wegspatte en joeg de oprijlaan af terwijl de snelheidsmeter razendsnel naar de 120 klom. Hij scheurde het hek uit en vloog de bergweg op. Hij nam de scherpe bochten en hobbels in de weg die rond de voet van de berg liep met een duivelse vaart. Een paar keer vloog hij bijna de weg af toen de Jaguar door de bochten gierde, maar het duurde toch een kwartier voor hij het hek van de Botanische Tuinen van Kirstenbosch had bereikt. Hij joeg door het hek heen en zag eindelijk de andere auto’s die achter het boswachtershuisje geparkeerd stonden. De rest van de parkeerplaats was verlaten.


  Hij keek snel omhoog naar de berg die 700 meter hoog boven hem uittorende. Hij zag het pad dat uit het bos zigzaggend de berg op voerde door de Skeletkloof, langs de Ontbijtrots naar de rand van het plateau.


  Hij zag een rijtje bewegende stipjes op het pad, vlak boven de bomen van het bos. De Ou Baas en grootvader zetten zoals gewoonlijk de pas erin, om elkaar te bewijzen hoe fit ze waren en met zijn hand boven zijn ogen, ontdekte hij zijn moeders gele jurk en Tara’s turkooise rok als kleine vlekjes tegen het grijs en groen van de bergwand. Ze draalden ver achter de leiders.


  Hij begon te rennen. Hij nam de eerste helling op een drafje en hield zich met opzet in. Hij kwam bij het ringpad en bleef even naast de wegwijzer staan om een paar keer diep adem te halen. Hij bekeek het pad dat voor hem lag.


  Het liep hiervandaan erg steil omhoog, als een ongelijke rotstrap, zigzaggend tussen de bomen door, langs het beekje. Hij begon snel te klimmen, maar zijn stadsschoenen hadden dunne leren zolen en gaven hem weinig houvast. Hij hijgde zwaar en zijn overhemd was doorweekt van het zweet toen hij uit het bos kwam. Nog bijna 350 meter naar de top, maar hij zag meteen dat hij flink op de groep was ingelopen.


  Ze hadden zich verspreid over het pad. De twee mannen voorop waren grootvader en de Ou Baas - van deze afstand kon hij ze onmogelijk van elkaar onderscheiden, en een paar meter achter hen liep Blaine. Hij hield zich natuurlijk in om de oude mannen niet te dwingen harder te gaan dan ze eigenlijk konden. De rest van de groep volgde in paren of alleen, met de vrouwen helemaal achteraan.


  Hij haalde diep adem en schreeuwde. De vrouwen bleven staan en keken om.


  ‘Stop!’ riep hij zo hard als hij kon. ‘Stop!’


  Een van de vrouwen wuifde - Matty waarschijnlijk - en toen klommen ze weer verder. Ze hadden hem niet herkend, noch hadden ze begrepen wat hij hun had toegeschreeuwd. Ze hadden hem aangezien voor een andere natuurliefhebber. Hij stond zijn tijd te verknoeien, de leiders waren bijna bij de top.


  Shasa begon met al zijn kracht te hollen. Hij sprong over oneffen stukken, dwong zich het branden in zijn longen en de verlammende uitputting in zijn benen te negeren en holde door, steeds verder naar boven, voortgestuwd door pure wilskracht.


  Tara keek om toen hij nog maar drie meter bij haar vandaan was. ‘Shasa!’ riep ze, verrukt maar verbaasd. ‘Wat doe jij Hij wrong zich langs haar heen. ‘Kan niet stoppen,’ gromde hij, en hij holde door, langs Anna en toen langs zijn moeder.


  ‘Wat is er aan de hand, Shasa?’


  ‘Nu niet!’ Hij had geen lucht om iets te zeggen, zijn hele wezen was geconcentreerd op zijn gepijnigde benen die steeds verder klommen. Het zweet droop in zijn ogen en vertroebelde zijn blik.


  Hij zag dat de leiders het laatste rechte stuk voor de top opklommen en hij stopte en probeerde weer te schreeuwen. Het klonk als een pijnlijke zucht en toen zag hij zijn grootvader en de Ou Baas over de rand van het plateau verdwijnen met Blaine slechts een paar meter beneden hen.


  Het schot klonk dof door de afstand, maar niettemin herkende Shasa de bekende scherpe knal van een Mauser.


  Hij wist nieuwe kracht te verzamelen, al wist hij niet waarvandaan, en vloog de rest van het pad op. Het schot scheen te blijven echoën in zijn hoofd, en hij hoorde iemand schreeuwen, of was dat alleen het wilde gehijg van zijn adem en het gedonder van zijn bloed in zijn eigen oren.
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  Manfred de la Rey had de hele nacht in zijn schuilplaats gelegen. Toen de zon opkwam was hij opgestaan en had hij zijn armen heen en weer laten zwaaien en wat oefeningen gedaan om zijn spieren los te maken en de koude die door de jas heen in zijn botten was geslopen, te verdrijven. Hij liep een eindje weg en ontlastte zich. Toen deed hij de jas en de trui uit. Hij had ze allebei in een winkel voor tweedehandskleren gekocht; er stonden geen merktekens in en ze konden onmogelijk het spoor naar hem terugleiden. Hij rolde ze in elkaar en duwde ze onder een rotsblok weg. Toen strekte hij zich weer uit op het zeildoek in zijn schuilplaats. Een paar grassprieten belemmerden zijn uitzicht. Hij brak ze af en richtte het geweer op de plaats waar het pad op het plateau uitkwam.


  Zijn uitzicht was volkomen vrij. Hij stopte een kogel in de Mauser en sloeg de hamer neer.


  Weer richtte hij op zijn doel, en dit keer kromde hij zijn vinger rond de trekker en liet hij de haartrekker overgaan met dat scherpe, bevredigende klikje. Toen zette hij de veiligheidspal vast en legde hij het geweer op het zeildoek voor zich neer.


  Toen bevroor hij. Hij bleef onbeweeglijk liggen. Geduldig als een luipaard in een boom boven een waterbron, alleen zijn gele ogen bleven waakzaam kijken. De uren gleden voorbij en zijn aandacht verslapte geen moment.


  Toen het gebeurde, gebeurde het zo abrupt dat een ander erdoor verrast zou zijn. Er was niets om hem te waarschuwen, geen geluid van voetstappen of stemmen. Daarvoor was de afstand te groot. Opeens verscheen een menselijke gestalte aan de rand van het plateau, tegen de blauwe hemel.


  Manfred was er klaar voor. Hij zette het geweer in een vloeiende beweging tegen zijn schouderen richtte zijn oog automatisch op de opening van de lens. Hij hoefde niet eens de zoemer te gebruiken, het beeld van de man verscheen meteen in zijn vizier, vergroot en haarscherp.


  Het was een oude man, met magere smalle schouders. Hij droeg een open overhemd en een Panama-hoed die vergeeld was van ouderdom. Zijn zilveren sikje glansde in de heldere zonneschijn. De scherpe gekruiste lijnen van de lens waren precies gericht op het midden van zijn smalle borst, een handbreedte onder de V van zijn open overhemd. Geen schot in het hoofd, had Manfred besloten, recht in het hart.


  Hij drukte tegen de trekker en de Mauser knalde in zijn oren en de kolf sloeg terug tegen zijn schouders.


  Hij zag de kogel het doelwit raken. Het ruime witte overhemd werd tegen de magere oude borst geduwd en Manfreds vizier was zo scherp dat hij de kogel er zelfs uit zag komen. Hij kwam uit de rug van de oude man met een lange roze staart van bloed en vlees achter zich aan als de veren van een flamingo en toen het broze lichaam neerviel en uit zijn gezichtsveld verdween, bleef de wolk bloed een duizendste deel van een seconde in de heldere ochtendlucht hangen.


  Manfred rolde zich om en begon te rennen. Hij had iedere meter van zijn vluchtroute naar de Morris bestudeerd en een wilde vreugde gaf zijn benen kracht en zijn voeten snelheid.


  Achter hem schreeuwde iemand, een klagend verbijsterd geluid, maar Manfred keek niet om.


  Shasa kwam in volle vaart over de rand van de berg rennen. De twee mannen knielden naast het lichaam dat naast het pad in het gras lag. Ze keken allebei met een van verdriet vertrokken gezicht naar hem op.


  Shasa wierp slechts één blik op het lichaam dat met het gezicht naar beneden in het gras lag. Het moest een dumdumkogel geweest zijn, die zo’n grote wond had veroorzaakt. Hij had een gat geslagen in de borstkas, waar hij zijn beide vuisten in kon steken.


  Er was geen enkele hoop. Hij was dood. Shasa staalde zich. Later kon hij aan zijn verdriet toegeven. Nu moest hij wraak nemen. ‘Hebt u gezien wie het gedaan heeft?’ hijgde hij.


  ‘Ja.’ Blaine sprong overeind. ‘Ik heb een glimp van hem opgevangen. Hij is in de richting van Oudekraal Kop weggehold,’ zei hij. ‘Hij is gekleed in het blauw.’


  Shasa kende deze kant van de berg als zijn broekzak, ieder pad en iedere klif, iedere kloof en ravijn van Constantia Nek tot aan Het Zadel.


  De moordenaar moest om de voet van de kop verdwenen zijn - hij had een voorsprong van minder dan twee minuten.


  ‘Het ruiterpad,’ hijgde Shasa. ‘Hij moet het ruiterpad nemen. Ik zal proberen hem boven aan de Kinderravijn de pas af te snijden.’ Hij holde terug naar de Ontbijtrots.


  ‘Shasa, wees voorzichtig!’ riep Blaine hem na. ‘Hij heeft het geweer bij zich - ik heb het gezien.’


  Het ruiterpad was het enige pad waar je met een auto de berg op kon komen, dacht Shasa terwijl hij rende, en dit was zo zorgvuldig gepland dat de moordenaar wel een ontsnappingsauto klaar moest hebben staan. Die moest ergens op het ruiterpad geparkeerd staan.


  Het voetpad beschreef een grote lus om de Oudekraal Kop heen, en liep toen terug naar de rand, waar het doorliep langs de klif naar het uiteinde van de Kinderravijn tot het uitmondde in het ruiterpad zevenhonderd meter verderop. Er was nog een ruig, weinig gebruikt pad dat aan deze kant van de Kop dwars over de berg heenliep. Het begin was moeilijk te vinden en als hij zich vergiste zou hij tegen de bergwand doodlopen - maar als hij het kon vinden zou hij bijna driehonderd meter kunnen afsnijden.


  Hij vond het pad en begon het meteen af te hollen. Op twee punten was het volkomen overgroeid en moest hij zich door de ineengestrengelde takken heen worstelen. Op een ander punt was het pad verdwenen in de kloof. Hij moest een eindje teruglopen en erop af sprinten. Met een grote sprong vloog hij over het gat heen met tweehonderd meter kloof onder zich. Hij kwam op zijn knieën terecht, klauwde overeind en stoof weer weg.


  Hij kwam onverwacht in volle vaart op het ruiterpad uit en botste rechtstreeks tegen de in een blauwe overall geklede moordenaar op die hem tegemoet was gekomen.


  In een flits zag hij dat het een grote man was met brede schouders, en toen stortten ze samen op de grond. Ze omknelden elkaar wild, met hun borsten tegen elkaar en rolden om en om het pad af. Door de botsing was de moordenaar zijn geweer kwijtgeraakt, maar Shasa voelde de rubberachtige hardheid en de omvang van zijn spieren en schrok van de kracht van de man. Hij wist meteen dat hij geen partij voor hem was. Hoewel hij zich met alle macht verzette, kreeg de man hem op zijn rug en ging hij bovenop hem zitten.


  Hij zag het gezicht van de man boven het zijne. Hij had een dikke zwarte krullende baard die doordrenkt was van het zweet, een kromme neus en donkere, dikke wenkbrauwen, maar toen Shasa in zijn ogen keek, werd hij door doodsangst overvallen. Het waren gele ogen en ze kwamen hem afgrijselijk bekend voor. Maar ze ontstaken tevens een elektrische lading in hem en zetten zijn doodsangst om in bovennatuurlijke kracht.


  Hij wrikte een van zijn armen los en kreeg de moordenaar zo ver van zich af dat hij de Beretta uit zijn riem kon trekken. Hij had hem niet op scherp gesteld maar sloeg de loop omhoog tegen het hoofd van de man. Hij raakte hem op zijn slaap en hoorde de metalen klap op de botten van zijn schedel.


  De greep van de man verslapte en hij viel achterover. Shasa kroop overeind op zijn knieën en zette de Beretta op scherp. Hij hief de loop op. Hij had niet gemerkt hoe dicht ze bij de rand van de klif waren gerold. Hij knielde precies op de rand en toen hij zijn arm probeerde stil te krijgen om op het hoofd van de man te richten, trok de moordenaar beide knieën op en stootte hij met zijn voeten tegen Shasa’s borst.


  Shasa werd achterover gesmeten. Er klonk een schot uit het pistool maar de kogel verdween in de lucht, en Shasa viel over de rand van de klif de diepte in. Het ravijn was een paar honderd meter diep, maar hij was nog geen drie meter gevallen toen hij aan een denneboom, die zich in een rotsspleet had geworteld, bleef hangen.


  Hij hing met bengelende benen tegen de rotswand, uitgeput en verdwaasd en keek omhoog. Het hoofd van de moordenaar verscheen over de rand van de klif. Die vreemde gele ogen staarden hem even aan en verdwenen toen weer. Shasa hoorde zijn schoenen over het pad schrapen, en toen het onmiskenbare geluid van een geweer dat in aanslag wordt gebracht.


  ‘Hij gaat me afmaken,’ dacht hij, en toen besefte hij pas dat hij de Beretta nog in zijn linkerhand had.


  Wanhopig haakte hij zijn linkerarm om de denneboom en richtte hij de Beretta op de rand van de klif boven zijn hoofd.


  Weer staken het hoofd en de schouders van de moordenaar tegen de hemel af, en nu richtte hij de lange loop van de Mauser naar beneden; maar het was een lastig wapen om onder zo’n hoek te gebruiken, en Shasa vuurde voor hij goed kon richten. Hij hoorde de lichte kogel van het pistool in menselijk vlees slaan. De moordenaar gromde en verdween uit het gezicht. Even later hoorde hij in de verte iemand schreeuwen en hij herkende Blaine’s stem.


  Toen verdwenen de hollende voetstappen van de moordenaar snel over het pad en even later keek Blaine vanaf de rand van de klif op Shasa neer.


  ‘Houd vol!’ Blaine’s gezicht zag rood van de inspanning en zijn stem klonk onvast. Hij trok de dikke leren riem uit zijn broek en maakte er een lus in.


  Hij ging plat op zijn buik op de rand van de klif liggen en liet de lus zakken. Shasa haakte zijn arm erdoorheen. Hoewel Blaine een sterke kerel was wiens armen en borstkas meer dan normaal ontwikkeld waren van het polospelen, duurde het een paar minuten voor hij Shasa over de rand van de klif gehesen had.


  Ze bleven even uitgeput naast elkaar liggen; toen kwam Shasa wankelend overeind en strompelde hij het pad af achter de vluchteling aan. Na een paar passen werd hij door Blaine ingehaald, die met krachtige stappen wegholde. Shasa putte nieuwe moed uit zijn voorbeeld en wist hem bij te houden. Opeens keek Blaine hijgend naar hem om.


  ‘Bloed!’ Hij wees naar de natte rode druppels op een platte steen op het pad. ‘Je hebt hem geraakt!’


  Ze kwamen uit op het brede ruiterpad en begonnen schouder aan schouder naar beneden te hollen. Hier ging het gemakkelijker omdat het pad naar beneden liep. Maar nog voor ze bij de eerste haarspeldbocht waren, hoorden ze in het bos beneden hen een motor starten.


  ‘Hij heeft een auto!’ hijgde Blaine. Ze hoorden het geluid van de motor aanzwellen en toen langzaam in de verte wegsterven. Ze bleven staan en opeens begaven Shasa’s benen het. Hij zakte midden op het pad in elkaar.


  Op de Cecilia Boswachterspost was telefoon. Shasa belde naar inspecteur Nel op het hoofdkwartier van de CID en beschreef de moordenaar.


  ‘U moet wel snel zijn. De man heeft zijn vluchtroute blijkbaar van te voren helemaal gepland.’


  De bergclub had een brancard, want er viel ieder jaar een groot aantal slachtoffers op de berg. De boswachter stuurde zes van zijn zwarte assistenten om te helpen dragen, en liep me hen mee het ruiterpad op en langs de rand van het plateau naar het Skeletkloof-pad.


  De vrouwen waren op het plateau aangekomen. Centaine en Anna huilden en klemden zich aan elkaar vast voor troost. Ze hadden een van de dekens over de dode heen gelegd.


  Shasa knielde naast het lijk neer en tilde een hoekje van de deken op. Het gezicht van de dode sir Garry Courtney was ingevallen, zodat zijn kromme neus uitstak en zijn gesloten oogleden diep in de kassen lagen, maar hij bezat een goedaardige waardigheid zodat hij leek op het dodenmasker van een broze Caesar.


  Shasa kuste zijn voorhoofd. Zijn huid voelde koel en fluweelzacht aan onder zijn lippen.


  Toen hij opstond, legde veldmaarschalk Smuts troostend zijn hand op zijn schouder. ‘Het spijt me, mijn jongen,’ zei de oude veldmaarschalk. ‘Die kogel was voor mij bedoeld.’


  Manfred de la Rey zette de auto aan de kant van de weg. Hij stuurde met één hand. Hij bleef in de wagen zitten en liet de motor draaien, terwijl hij zijn overall open knoopte.


  De kogel had hem vlak onder zijn oksel geraakt en was door de dikke borstspieren naar boven doorgedrongen. Hij had geen wond in zijn rug, de kogel moest dus nog in zijn lichaam zitten. Hij betastte voorzichtig zijn schouder en ontdekte een zwelling die zo gevoelig was dat hij het bijna uitschreeuwde toen hij hem aanraakte. De kogel zat vlak onder de huid, maar scheen zijn borstkas niet geraakt te hebben. Hij propte zijn zakdoek tegen de wond onder zijn oksel en knoopte zijn overall weer dicht. Hij keek op zijn horloge. Het was even voor elven, er waren pas drieëntwintig minuten voorbijgegaan sinds hij het schot had afgevuurd dat zijn volk de vrijheid zou geven.


  Een triomfantelijk gevoel stroomde door hem heen en wiste de pijn van zijn wond uit. Hij stuurde de weg weer op en reed in een gematigd tempo rond de voet van de berg en de hoofdweg op naar Woodstock. Bij de poort van het spoorwegcomplex liet hij zijn pasje zien aan de bewaker en reed hij het terrein op. Hij parkeerde de Morris bij de kleedkamer voor de brandweerlieden en machinisten.


  Hij liet de Mauser onder de stoel van de Morris liggen. Zowel het wapen als de auto zouden door iemand weggewerkt worden. Hij liep snel de kleedkamer binnen. Ze zaten allemaal op hem te wachten.


  Roelf sprong bezorgd overeind toen hij het bloed op de blauwe overall zag.


  ‘Alles in orde?’ Wat is er gebeurd?’


  ‘Smuts is dood,’ zei Manfred, en zijn wilde blijdschap stroomde naar hen allen over. Ze juichten echter niet en spraken niet, maar bleven stilstaan om te genieten van dit grote moment waarop de geschiedenis van hun land een wending zou nemen.


  Na een paar seconden verbrak Roelf de stilte. ‘Je bent gewond.’ Een van de stormjagters liep naar buiten en reed weg in de Morris, terwijl Roelf Manfred hielp de vuile overall uit te trekken. Er kwam nu erg weinig bloed uit de wond, maar het vlees rondom was gezwollen en verkleurd. Het kogelgat was een zwart holletje waar waterig roze weefselvocht uitsijpelde. Roelf maakte de wond schoon en verbond hem met een rolletje verband uit de eerste-hulpdoos.


  Omdat Manfred zijn linkerarm nauwelijks kon gebruiken, zeepte Roelf de zwarte baard in en scheerde hij hem met een scherp mes voor hem af. Zonder baard zag Manfred er jaren jonger uit, en weer net zo knap als vroeger, hoewel hij wel bleek zag door het bloedverlies en de pijn in de wond. Ze trokken hem een schone overall aan en Roelf drukte een brandweerhelm op zijn hoofd. ‘Tot gauw,’ zei Roelf. ‘Ik ben er trots op jouw vriend te zijn. Van nu af aan zul je voor altijd in glorie leven.’


  De machinist kwam naar hen toe. ‘We moeten gaan,’ zei hij. Roelf gaf Manfred een hand. Toen draaide Manfred zich om en liep hij achter de machinist aan de kleedkamer uit het perron over naar de wachtende locomotief.


  De goederentrein werd op het station in Worcester aangehouden. De politie doorzocht alle wagons en een van de agenten klom in de locomotief om ook die te doorzoeken.


  ‘Wat is er aan de hand?’ vroeg de machinist.


  ‘Er is een moord gepleegd. Een of andere hoge piet is vanochtend op de Tafelberg neergeschoten. We hebben een beschrijving van de moordenaar. Alle wegen zijn afgezet en alle auto’s, schepen en treinen moeten doorzocht worden.’


  ‘Wie is er vermoord?’ vroeg Manfred, en de agent haalde zijn schouders op.


  ‘Dat weet ik niet, maar ze maken zoveel drukte, dat het wel een hooggeplaatst persoon geweest moet zijn.’ Hij sprong uit de locomotief en even later werd het licht op groen gezet en rolden ze het station uit in noordelijke richting.


  Tegen de tijd dat ze bij Bloemfontein aankwamen, was Manfreds schouder opgezwollen tot een harde paarse massa en was de pijn ondraaglijk. Hij zat in een hoekje van de locomotief zachtjes te kreunen op de rand van bewusteloosheid en er ruisten zwarte vleugels in zijn hoofd.


  Roelf had al met Bloemfontein gebeld, en vrienden van hem stonden hem al op te wachten om hem het station uit te smokkelen. ‘Waar gaan we naar toe?’


  ‘Naar de dokter,’ zeiden ze en toen verbrokkelde de hele wereld in pijnlijke flitsen en duisternis.


  Hij was zich bewust van de misselijk makende geur van chloroform, en toen hij wakker werd lag hij in een bed in een zonnige, doch spaarzaam ingerichte kamer. Zijn schouder was verbonden met kraakhelder verband en ondanks het misselijke gevoel van de verdoving die hem nog bij was gebleven, voelde hij zich weer uitstekend.


  Er zat een man in de stoel naast het raam, en toen hij zag dat Manfred wakker was, kwam hij naar hem toe.


  ‘Hoe is het?’


  ‘Niet slecht. Hoe gaat het met - de opstand? Hebben onze mensen de macht al in handen?’


  De man keek hem op een vreemde manier aan. ‘Weet je het dan niet?’ vroeg hij.


  ‘Ik weet alleen dat we erin geslaagd zijn –’ begon Manfred, maar de man pakte een krant en legde die op het bed. Hij bleef erbij staan toen Manfred de kop op de voorpagina las:


  MOORD OP DE TAFELBERG


  OB BESCHULDIGD VAN MOORD OP


  VOORAANSTAAND HISTORICUS


  SMUTS GEEFT BEVEL TOT ARRESTATIE EN


  IN HECHTENISNEMING VAN 600...


  Manfred staarde niet-begrijpend naar de krant en de man zei: ‘Je hebt de verkeerde doodgeschoten. Voor Smuts een mooi excuus om in te grijpen. Al onze leiders zijn opgepakt en er is een klopjacht op gang gezet om jou te vinden. Het hele land is erbij betrokken. Je kunt hier niet blijven. De politie kan ieder ogenblik hier zijn.’


  Manfred werd verder gesmokkeld en verliet de stad in de bak van een vrachtwagen onder een lading stinkende droge huiden. De Ossewa Brandwag was aardig uitgedund door de arrestaties, en de leden die hun vrijheid behouden hadden, waren allemaal bang en geschrokken en hadden ijlings dekking gezocht. Niemand wilde het risico nemen de vluchteling onderdak te bieden. Hij werd steeds verder gestuurd, steeds afgewezen en doorgestuurd.


  Hun plannen waren niet verder uitgewerkt dan tot aan de moord op Smuts en de daarop volgende opstand, waarna Manfred opgestaan zou zijn als de held van het volk, en zijn rechtmatige plaats ingenomen zou hebben in de republikeinse regering. In plaats daarvan was hij nu op de vlucht, ziek en zwak, en was er een beloning van vijfduizend pond voor hem uitgeloofd. Niemand wilde iets met hem te maken hebben; hij was een gevaarlijk risico en iedereen stuurde hem zodra ze iemand anders gevonden hadden, door.


  Op de lijsten met de namen van de mensen die gearresteerd waren, stonden veel mensen die hij kende. Tot zijn ellende zag hij Roelfs naam en die van dominee Tromp Bierman. Hij vroeg zich af hoe Sarah, tante Trudi en de meisjes het nu zouden moeten redden, maar hij had moeite zich daarop te concentreren, want hij was geveld door wanhoop en wist nu wat het betekende een opgejaagd en gewond dier te zijn.


  Na acht dagen kwam hij in Johannesburg aan. Hij was niet met opzet naar de Witwatersrand getrokken, maar was door zijn helpers door puur toeval die richting uitgestuwd. Per trein en vrachtwagen, en toen zijn wond begon te helen en zijn krachten terugkeerden, ’s nachts te voet door het open veld, wist hij de stad uiteindelijk te bereiken.


  Hij had een adres, zijn laatste contactpersoon van de broederbond en hij nam de tram vanaf het hoofdstation langs de Braamfontein en bekeek de huisnummers in de straat.


  Hij moest op nummer 36 zijn. Het was een klein huis in een rijtje. Hij wilde al opstaan om uit de tram te stappen toen hij opeens de in blauw uniform gestoken politieagent in de portiek van het bewuste huis zag staan. Hij bleef zitten en reed door tot aan het eindstation. Daar stapte hij uit en liep hij een Grieks café binnen. Hij bestelde een kop koffie, waarvoor hij met zijn laatste geld betaalde, en dacht na, terwijl hij kleine slokjes van de koffie nam.


  Hij had de afgelopen acht dagen wel tien wegversperringen en huiszoekingen overleefd, maar hij kreeg nu het gevoel dat zijn geluk op was. Er waren geen schuilplaatsen meer over. Hiervandaan liep zijn weg regelrecht naar de galg.


  Hij staarde uit het vettige raam van het café en zijn oog viel op een straatnaam aan de overkant van de weg. De naam maakte iets diep in zijn herinnering wakker, maar hij kon er zo gauw niet opkomen wat het was. Maar opeens vatte hij nieuwe moed en vlamde de hoop weer in hem op.


  Hij verliet het café en liep de straat in waarvan hij de naam had herkend. De straat liep al gauw uit in een krottenwijk, waar geen blanke gezichten meer te bespeuren waren. Manfred liep door over de ongeplaveide weg. Zwarte gezichten achter de ramen en in de stinkende stegen keken hem onbewogen na over die ongrijpbare leegte heen die de rassen in Afrika van elkaar scheidt.


  Hij had zijn doelwit gevonden. Een kleine kruidenierszaak, vol met zwarte kopers, vrouwen met baby’s op hun rug gebonden, die lachend en lawaaierig probeerden op de suiker en de zeep, petroleum en zout af te dingen, maar het kabaal stierf weg tot een doodse stilte toen de blanke de winkel binnenstapte, en ze gingen onderdanig voor hem opzij, zonder hem aan te kijken.


  De eigenaar van de winkel was een oude Zoeloe met een wollige witte baard, die gekleed was in een slobberig westers kostuum. Hij liet de negerin die hij bediende, in de steek en kwam naar Manfred toe. Hij boog beleefd zijn hoofd terwijl hij naar Manfreds verzoek luisterde.


  ‘Komt u maar mee, Nkosi.’ Hij ging hem voor naar een magazijn achter de winkel.


  ‘U zult moeten wachten,’ zei hij, ‘misschien vrij lang,’ en liet hem alleen.


  Manfred liet zich op een stapel zakken met suiker zakken. Hij had honger en zijn schouder begon weer te kloppen. Hij viel in slaap en werd gewekt door een hand op zijn schouder en een zware stem in zijn oor.


  ‘Hoe wist je waar je mij kon vinden?’


  Manfred krabbelde overeind. ‘Mijn vader heeft me verteld waar je was,’ antwoordde hij. ‘Hallo, Swart Hendrick.’


  ‘Ik heb je heel lang niet gezien, kleine Manie.’ De grote Ovambo grijnsde hem toe met het zwarte gat tussen zijn tanden; zijn hoofd zat vol littekens, maar was nog steeds zo zwart en glanzend als een kanonskogel. ‘Heel lang, maar ik heb er geen moment aan getwijfeld dat we elkaar ooit weer zouden zien. Geen moment. De goden van de wildernis hebben ons aan elkaar gebonden, kleine Manie. Ik wist dat je eens zou komen.’


  De twee mannen zaten samen in de achterkamer van Swart Hendricks huis. Hoewel hij erg rijk was, had hij geleerd nooit de aandacht van de blanken te trekken, en zag zijn huis er net zo uit als alle andere in de wijk.


  ‘Zo, kleine Manie, we hebben alles besproken, en alles gezegd wat er gezegd moest worden, en zitten nog steeds met hetzelfde probleem.’ Swart Hendrick nam een slok van zijn dikke bier. Hij likte zijn lippen af, veegde met de rug van zijn hand het schuim van zijn bovenlip en gaf de bierpul door aan Manfred. ‘Het probleem is dat de blanke politie op ieder treinstation en op alle wegen in het land naar jou aan het zoeken is. Ze hebben zelfs een beloning voor je uitgeloofd - en wat voor beloning, kleine Manie. Ze zijn bereid vijfduizend pond voor jou te betalen. Daar zou je heel wat vee en vrouwen voor kunnen kopen.’ Hij dacht daar even over na en schudde verwonderd zijn hoofd. ‘Jij wilt dat ik je help Johannesburg uit te komen en de grote rivier in het noorden over te steken. Wat zou de blanke politie doen als ze mij zouden grijpen? Zouden ze me aan dezelfde boom ophangen als jou - of zouden ze me alleen maar terugsturen naar de gevangenis van Ou Baas en koning Georgie om rotsblokken te breken?’ Swart Hendrick zuchtte theatraal. ‘Dat is een moeilijke vraag, kleine Manie. Heb je daar een antwoord op?’


  ‘Jij bent voor mij altijd een soort vader geweest, Henny,’ zei Manfred zacht. ‘Zou een vader zijn zoon achterlaten om door de hyena’s en de aasgieren verscheurd te worden?’


  ‘Als ik jouw vader ben, kleine Manie, waarom is jouw gezicht dan wit en het mijne zwart?’ Hendrick lachte. ‘Er bestaan tussen ons geen schulden meer, die zijn al lang geleden vereffend.’


  ‘Mijn vader en jij waren broeders.’


  ‘Hoeveel zomers zijn verstreken sinds die tijd,’ Hendrick schudde bedroefd zijn hoofd om het verstrijken van de tijd. ‘En wat is de wereld in die tijd veranderd.’


  ‘Er is één ding dat nooit verandert, Henny - zelfs niet na vele, vele jaren.’


  ‘En dat is, kind met het blanke gezicht dat beweert dat ik zijn vader ben?’


  ‘Diamanten, mijn zwarte vader. Diamanten veranderen nooit.’ Hendrick knikte. ‘Laten we het dan maar over diamanten hebben.’


  ‘Niet zomaar over diamanten,’ zei Manfred. ‘Maar over een zak vol diamanten die ergens ver weg op een plaats ligt, die alleen jij en ik kennen.’


  ‘Het is een groot risico,’ zei Hendrick tegen zijn broer. ‘En twijfels liggen in mijn geest op de loer als een mensetende leeuw in het struikgewas. Misschien liggen er inderdaad nog diamanten waar de blanke jongen beweert, maar de leeuw van de twijfels ligt nog steeds op de loer. De vader was een sluwe man, keihard en meedogenloos - ik heb het gevoel dat de zoon net zo geworden is als de vader. Hij spreekt over onze vriendschap, maar ik zie geen warmte meer in hem.’


  Moses Gama staarde in het vuur; zijn donkere ogen gaven niets van zijn gedachten prijs. ‘Hij heeft geprobeerd Smuts te vermoorden,’ peinsde hij hardop. ‘Hij is van hetzelfde geslacht als de harde Boeren die ons volk bij de Bloedrivier hebben afgeslacht en de macht van de grote stamhoofden hebben verbrijzeld. Ze zijn ook dit keer verslagen, net als in 1914, maar ze zijn niet vernietigd. Ze zullen weer ten strijde trekken, deze harde Boeren, zodra de oorlog van de blanken aan de andere kant van de oceaan voorbij zal zijn. Dan zullen ze weer ten strijde trekken tegen Smuts en zijn tegenpartij. Zo doen de blanken dat - ik heb hun geschiedenis goed bestudeerd - en als het vrede is, verwerpen ze vaak juist degenen die het hardst gevochten hebben in de strijd. Ik heb het gevoel dat de blanken de volgende keer Smuts zullen verwerpen en dat de harde Boeren zullen overwinnen - en deze blanke jongen is een van hen.’


  ‘Je hebt gelijk, broeder,’ knikte Hendrick. ‘Ik had niet zo ver in de toekomst gekeken. Hij is de vijand van ons volk. Als hij en zijn aanhangers aan de macht zouden komen, zullen we ons lesje leren in bittere slavernij. Ik moet hem overdragen aan degenen die hem zoeken.’


  Moses Gama hief zijn nobele hoofd op en keek over het vuur heen naar zijn oudere broer.


  ‘De zwakte van de grote massa is dat ze niet verder kijken dan de horizon - hun blik is alleen gericht op wat hun maag of hun testikels aangaat,’ zei Moses. ‘Jij hebt toegegeven dat je die zwakte kent - waarom, broeder, waarom probeer je je er niet boven te verheffen? Waarom kun je je ogen niet openen en in de toekomst kijken?’


  ‘Hoe bedoel je?’


  ‘Het grootste gevaar voor ons volk is zijn eigen geduld en onbewogenheid. Wij vormen een grote kudde vee, die geleid wordt door de hand van een sluwe veehoeder. Hij houdt ons koest met een vaderlijke tirannie, en de meesten van ons, die niet beter weten, worden in slaap gesust door de aanvaarding van die feiten, die we aanzien voor tevredenheid. Maar de veehouder melkt ons en geniet van ons vlees. Hij is onze vijand, want de slavernij die hij ons oplegt, is zo bedrieglijk dat de kudde er onmogelijk tegen in opstand gebracht kan worden.’


  ‘Als hij onze vijand is, hoe zit het dan met de anderen die jij de harde Boeren noemt?’ Hendrick was verbijsterd. ‘Is dat niet een grotere vijand?’


  ‘Van hen is de uiteindelijke vrijheid van ons volk afhankelijk. Zij zijn mensen die geen listigheden of geraffineerde trucjes kennen. Zij proberen niet met een glimlach en een aardig woord een wrede daad te omfloersen. Het zijn boze mensen die vervuld zijn met angst en haat. Ze haten de Indianen en de joden, ze haten de Engelsen, maar ze haten en vrezen vooral de negerstammen, want wij zijn met velen en zij met weinig. Ze haten en vrezen ons omdat zij bezitten wat ons rechtmatig eigendom is, en ze zullen hun haat niet kunnen verbergen. Als zij aan de macht komen, zullen ze ons volk pas leren wat het woord slavernij werkelijk inhoudt. Door hun onderdrukking zullen ze de stammen veranderen van een kudde tevreden grazend vee in een op hol geslagen kudde buffels die niets uit de weg gaat. We moeten bidden voor die blanke jongen van jou en voor alles was hij vertegenwoordigt. De toekomst van ons volk is van hem afhankelijk.’


  Hendrick bleef lange tijd in het vuur staren, en toen hief hij langzaam zijn grote kale hoofd op en keek zijn broer met ontzag aan. ‘Soms denk ik, zoon van mijn vader, dat jij de wijste man bent die ons volk ooit heeft voortgebracht,’ fluisterde hij.


  Swart Hendrick liet een sangoma komen, een medicijnman. Hij maakte een smeersel voor Manfreds schouder dat er heet en stinkend op werd gestreken, maar uitstekend bleek te werken, zodat Manfred binnen tien dagen weer in staat was te reizen.


  Dezelfde sangoma maakte uit kruiden een verfstof voor Manfreds huid, die daardoor dezelfde kleur kreeg als die van de negers van de noordelijke stammen. Zijn gele ogen vormden geen probleem. Veel van de mijnwerkers die hun contract hadden vervuld, gingen naar huis met allerlei westerse bezittingen, onder andere zonnebrillen.


  Een van Hendricks Buffels die op het kantoor van de ERPM werkte, zorgde voor Manfreds reisdocumenten, die volkomen authentiek waren. Manfred droeg zijn zonnebril toen hij in de Wenela-trein stapte en zijn huid had precies dezelfde kleur als die van de negerarbeiders met wie hij samen reisde. Het waren stuk voor stuk Buffels en ze beschermden hem voortdurend.


  Hij vond het vreemd maar geruststellend dat de weinige blanken die hij op de lange, trage reis terug naar Zuidwest-Afrika zag, hem zelden recht aankeken. Omdat hij zwart was, scheen hun blik langs hem heen te glijden.


  Manfred en Hendrick verlieten de trein in Okahandjo en stapten met een andere groep arbeiders in de bus voor het laatste hete, stoffige traject naar Hendricks kraal. Twee dagen later waren ze weer op weg, te voet dit keer, in noordoostelijke richting de verzengende wildernis in.


  Het had dat jaar flink geregend en in vele kommen in de zuidelijke Kavango stond nog water. Na twee weken zagen ze de kopjes als een kamelenkaravaan uit de blauwe waas boven de horizon opduiken.


  Terwijl Manfred voorttrok naar de heuvels, besefte hij dat hij in deze woestijn eigenlijk helemaal niet thuishoorde. Hendrick en zijn vader wel, maar Manfred had zelf van kinds af aan in dorpen en steden gewoond. Zonder Hendricks hulp zou hij de weg nooit hebben kunnen vinden; hij zou het zelfs niet langer dan een paar dagen overleefd hebben in deze ruige meedogenloze woestijn. Het kopje waar Hendrick op af ging, scheen er precies zo uit te zien als alle andere. Pas toen ze de puntige helling opgeklommen waren en er bovenop stonden, kwamen de herinneringen weer boven. Misschien had hij ze met opzet al die tijd onderdrukt, maar nu herinnerde hij zich alles weer tot in de kleinste details. Manfred kon het gezicht van zijn vader bijna voor zich zien, verteerd door de koorts, en hij rook de geur van de bloedvergiftiging in zijn rottende vlees. Hij herinnerde zich de harde woorden waarmee zijn vader hem had weggestuurd om hem in veiligheid te brengen en de pijn was zo hevig dat hij even zijn ogen dichtdeed.


  Zonder aarzelen liep hij naar de spleet in de granieten rots. Hij knielde neer maar de moed zonk hem in de schoenen toen hij niets in de donkere diepte zag afsteken in de weerspiegeling van het zonlicht.


  ‘Ze zijn dus verdwenen, je beroemde diamanten,’ grinnikte Hendrick cynisch, toen hij de wanhoop op Manfreds gezicht zag. ‘Misschien hebben de jakhalzen ze wel opgegeten.’


  Manfred negeerde hem en haalde een rol visgaren te voorschijn uit zijn rugzak. Hij bond het loden gewicht en de driepuntige vishaak aan de lijn en liet hem in de spleet zakken. Geduldig liet hij de lijn vieren, terwijl Hendrick op zijn hurken in de schaduw van een overhangend stukje rots ging zitten wachten en toekeek zonder commentaar te leveren of hem te bemoedigen.


  De haak kwam in de diepte ergens aan vast te zitten. Manfred trok voorzichtig aan de lijn. De haak zat vast en Manfred begon te trekken. Geleidelijk trok hij steeds harder, tot hij iets voelde bewegen en de haak losschoot. Hij haalde de lijn hand over hand binnen. Een punt van de driepuntige haak was kromgetrokken en er zat een draad halfverrot canvas aan vast.


  Hij boog de punt van de haak terug en liet hem weer zakken. Hij liet de lijn op en neer veren van de ene kant van de spleet naar de andere. Na een half uur geconcentreerd werken voelde hij de haak weer pakken.


  Dit keer gaf het gewicht mee en begon hij heel langzaam de lijn in te halen. Hij hoorde iets langs de granieten wand schrapen, en toen kwam een vormeloze bundel naar boven. Hij palmde heel langzaam de lijn verder in en hield bij de laatste paar meter zijn adem in. En toen hij de bundel uit de spleet hief en wilde vastpakken, barstte de oude zak open en viel een waterval van witte stenen op de granieten grond om hem heen.


  Ze verdeelden de diamanten in twee gelijke stapeltjes zoals ze hadden afgesproken en trokken lootjes wie het eerst mocht kiezen. Hendrick won en koos een van de stapeltjes. Manfred liet zijn deel in de lege tabakszak glijden, die hij speciaal voor dat doel had meegenomen.


  ‘Je hebt de waarheid verteld, kleine Manie,’ gaf Hendrick toe. ‘Ik had niet aan je moeten twijfelen.’


  De volgende avond kwamen ze bij de rivier aan en sliepen ze naast elkaar naast het vuur. Toen de nieuwe dag aanbrak rolden ze hun dekens op en keken ze elkaar aan.


  ‘Vaarwel, Henny. Misschien zullen onze paden elkaar nog een keer kruisen.’


  ‘Ik heb toch gezegd dat de goden der wildernis ons aan elkaar verbonden hebben. Ik twijfel er niet aan dat we elkaar ooit weer zullen zien.’


  ‘Ik hoop het.’


  ‘Alleen de goden kunnen beslissen of we elkaar weer zullen ontmoeten als vader en zoon, als broeders - of als aartsvijanden,’ zei Hendrick en hij zwaaide zijn plunjezak over zijn schouder. Zonder om te kijken liep hij terug de zuidelijke woestijn in.


  Manfred keek hem na tot hij uit het gezicht verdwenen was en volgde de oever van de rivier in noordwestelijke richting. Die avond kwam hij aan bij een dorpje van een van de rivierstammen. Twee van de jonge mannen van het dorp zetten hem in hun van een uitgeholde boomstam vervaardigde kano de rivier over. Drie weken later kwam Manfred in Loeanda aan, de hoofdstad van de Portugese kolonie, en drukte hij op de bel van het Duitse consulaat.


  Hij bleef drie weken in Loeanda wachten op bevelen van de Duitse Abwehr in Berlijn en langzaam drong het tot hem door dat ze hem met opzet lieten wachten. Hij had de taak die hem was opgelegd, niet ten uitvoer gebracht, en dat was in nazi-Duitsland iets onvergeeflijks.


  Hij verkocht een van de kleinste diamanten van zijn buit voor een fractie van de werkelijke waarde en zat zijn straf uit. Iedere ochtend meldde hij zich op het Duitse consulaat en werd hem door de militaire attaché met nauwelijks verholen minachting verteld:


  ‘We hebben nog geen bevelen ontvangen, Herr de la Rey. U zult geduld moeten hebben.’


  Manfred bracht zijn dagen door in de cafeetjes aan de haven, en zijn nachten in goedkope hotels, en herleefde voortdurend zijn mislukte aanslag tot in de kleinste details. Hij dacht ook aan oom Tromp en Roelf in het concentratiekamp en aan Heidi en zijn kind in Berlijn.


  Uiteindelijk ontving hij bericht. Hij kreeg een Duits diplomatiek paspoort en voer op een Portugese vrachtboot naar de Canarische Eilanden. Daarvandaan vloog hij met een burgervliegtuig met Spaanse kentekenen naar Lissabon.


  In Lissabon moest hij dezelfde opzettelijke minachting verduren. Hij kreeg te horen dat hij zelf een hotel mocht zoeken en weer op bevelen moest wachten, die nooit schenen te komen. Hij schreef brieven aan kolonel Sigmund Boldt en aan Heidi. Hoewel de attaché van het consulaat hem de verzekering gaf dat zijn brieven in de diplomatieke koffer mee waren gestuurd, kreeg hij geen antwoord.


  Hij verkocht nog een kleine diamant en huurde een mooie ruime flat in een oud gebouw aan de oever van de Taag en bracht zijn lange dagen door met lezen, studeren en schrijven. Hij begon aan twee literaire projecten tegelijk te werken, een politieke geschiedenis van Zuid-Afrika en een autobiografie, beide voor zijn eigen genoegen en niet met de bedoeling ze ooit te publiceren. Hij leerde Portugees van een oude onderwijzer die met pensioen was en in hetzelfde gebouw woonde. Hij hield zich aan een zwaar trainingsprogramma, alsof hij nog beroepsbokser was, en hij leerde naarmate de tijd verstreek alle tweedehands-boekwinkels in de stad kennen, waar hij alle wetsboeken die hij maar kon vinden in het Duits, Engels en Portugees kocht en las. Toch had hij nog tijd over en hij verbeet zijn onmacht om deel te nemen aan het conflict dat in de hele wereld voortraasde.


  Dat conflict begon in het nadeel uit te vallen van de Asmogendheden. De Verenigde Staten van Amerika hadden zich nu in de oorlog gemengd en de Vliegende Forten bombardeerden de Duitse steden. Manfred las over de vuurzee die Keulen had verwoest en schreef misschien voor de honderdste keer een brief aan Heidi. Drie weken later, toen hij zich zoals gebruikelijk meldde op het Duitse consulaat, gaf de militaire attaché hem een envelop en zijn hart sprong op toen hij Heidi’s handschrift herkende. Uit haar brief bleek dat ze geen van zijn brieven ooit had ontvangen en tot de slotsom was gekomen dat hij dood moest zijn. Ze schreef hoe verbaasd en dankbaar ze was dat hij nog leefde en stuurde hem een foto van haarzelf en de kleine Lothar. Hij zag op de foto dat ze iets dikker was geworden, maar op een statige manier was ze nog knapper dan toen hij haar voor het laatst had gezien - en in drie jaar was zijn zoon veranderd in een stoere jongen met blonde krullen en gelaatstrekken die zowel kracht als schoonheid toonden. Het was een zwart-wit foto zodat hij de kleur van zijn ogen niet kon zien. Manfred verlangde zo naar hen, dat zijn hele wezen erdoor verteerd scheen te worden. Hij schreef een lange, hartstochtelijke brief aan Heidi waarin hij uitlegde wat er zoal gebeurd was en smeekte haar alles in het werk te stellen om een reispas te zien te krijgen en met het kind naar Lissabon te komen. Zonder in details te treden, liet hij doorschemeren dat hij geld genoeg had en dat hij toekomstplannen had, waar zij beiden deel van uit zouden maken.


  Heidi de la Rey was wakker en luisterde naar de bommenwerpers. Dit was de derde opeenvolgende nacht dat ze gekomen waren. Het centrum van de stad was al aan puin gegooid, de opera en het station waren helemaal van de aardbodem weggeveegd, en uit de informatie die ze op het ministerie van propaganda kon krijgen, begreep ze dat de geallieerden grote successen boekten in Frankrijk en Rusland en ze kende de waarheid over de honderdduizend Duitse soldaten die de Russen bij Minsk gevangengenomen hadden.


  Naast haar lag kolonel Sigmund Boldt onrustig te draaien en te mompelen in zijn slaap. Hij stoorde haar nog meer dan de Amerikaanse bommenwerpers in de verte. Hij maakte zich niet voor niets zorgen, dacht ze. Ze maakten zich allemaal zorgen sinds de mislukte poging om de Führer te vermoorden. Ze had films gezien van de executie van de verraders, tot in de kleinste details van hun lijden aan de vleeshaken, en generaal Zoller was een van hen geweest.


  Sigmund Boldt had niets met het complot te maken gehad, dat wist ze zeker, maar hij had er zo dichtbij gezeten dat hij best meegesleurd zou kunnen worden in de vloedgolf die erop was gevolgd. Heidi was nu bijna een jaar zijn maîtresse, maar ze zag de eerste tekenen dat zijn belangstelling voor haar begon te tanen, en ze wist dat zijn dagen als invloedrijke, machtige persoonlijkheid geteld waren. Het zou niet lang duren, of ze zou weer alleen zijn, zonder speciale voedselbonnen voor haarzelf en de kleine Lothar.


  Ze luisterde naar de bommenwerper. De aanval was voorbij en het geluid van de vliegtuigmotoren stierf weg tot een zwak gezoem, maar ze zouden terugkomen. In de stilte die volgde dacht ze na over Manfred en de brieven die hij had geschreven en die ze nooit had beantwoord. Hij zat in Lissabon, en in Portugal waren geen bommenwerpers.


  De volgende dag aan het ontbijt begon ze erover. ‘Ik denk alleen maar aan de kleine Lothar,’ legde ze aan Sigmund uit en even dacht ze een glimp van opluchting in zijn ogen te zien. Misschien had hij er al over zitten piekeren, hoe hij zonder al te veel problemen van haar af zou kunnen komen. Die middag schreef ze een brief aan Manfred en stuurde hem met een fotootje van haarzelf en Lothar naar het Duitse consulaat in Lissabon.


  Kolonel Sigmund Boldt liet er geen gras over groeien. Hij had nog voldoende invloed en macht om binnen een week reispapieren voor haar klaar te hebben. Hij bracht haar in de zwarte Mercedes naar Tempelhof en kuste haar onder aan de trap naar het vliegtuig vaarwel.


  Drie dagen later werd Sigmund Boldt in zijn huis in Grünewald gearresteerd en een week later stierf hij tijdens het verhoor in zijn cel op het hoofdkwartier van de Gestapo, terwijl hij tot het eind toe volhield dat hij onschuldig was.


  De kleine Lothar de la Rey zag Afrika voor het eerst vanaf het dek van de Portugese vrachtboot toen die de Tafelbaai binnenstoomde. Hij stond tussen zijn vader en zijn moeder, hield hun handen vast en lachte verrukt om de stoten uit de stoomfluiten waarmee hun boot werd verwelkomd.


  De oorlog was al twee jaar afgelopen, maar Manfred had uitgebreide voorzorgsmaatregelen genomen voor hij zijn gezin naar Afrika bracht. Eerst had hij een brief geschreven aan oom Tromp, die uit het gevangenenkamp was ontslagen toen de oorlog was afgelopen, en van hem had hij al het nieuws over zijn familie en over de situatie in Afrika gekregen. Tante Trudi maakte het goed en de twee meisjes waren inmiddels getrouwd. Roelf was tegelijk met oom Tromp vrijgelaten en was teruggekeerd naar zijn oude baan op de universiteit. Hij en Sarah waren gelukkig en gezond en verwachtten voor het eind van het jaar weer gezinsuitbreiding. Politiek gezien was het nieuws bemoedigend. Hoewel de Ossewa Brandwag en de andere para-militaire organisaties ontbonden waren, waren de meeste leden ervan opgenomen in de Nationalistische Partij van dr. Daniël Malan, en de partij was door dat grote aantal nieuwe leden verjongd en versterkt.


  Er was zich een tegenstroom aan het ontwikkelen tegen Smuts en zijn Eenheidspartij. Men vond dat hij de belangen van de Britse Gemenebest aan wiens oprichting hij zo’n grote bijdrage had geleverd, boven die van Zuid-Afrika stelde.


  Oom Tromp eindigde zijn brief met: ‘We hebben de storm dus goed doorstaan en zijn er gesterkt en hernieuwd uit te voorschijn gekomen als één Volk, en we zijn vastberadener dan ooit over onze doelstellingen. Er staan ons grootse tijden te wachten, Manie. Kom thuis. We hebben mensen als jij hard nodig.’


  Maar Manfred liep niet te hard van stapel. Eerst schreef hij nog een brief aan oom Tromp. In bedekte termen vroeg hij hoe het stond met het witte zwaard dat hij had achtergelaten en na enige tijd kreeg hij de verzekering dat niemand iets van dat zwaard afwist. Uit discrete navraag bij vrienden op het politiebureau was gebleken dat hoewel het dossier over het vermiste zwaard nog niet gesloten was, de zaak niet meer actueel was en opzij was gezet en dat niemand wist waar het zwaard was of wie er de eigenaar van was. Er werd algemeen aangenomen dat het nooit gevonden zou worden.


  Manfred liet Heidi en zijn zoon in Lissabon achter en reisde alleen per trein naar Zürich, waar hij de rest van de diamanten verkocht. Door de overwinningsroes na de oorlog lagen de prijzen goed en kon hij bijna £200.000 deponeren op een rekening bij de Crédit Suisse.


  Toen ze in Kaapstad aankwamen, verlieten ze het schip onopvallend, hoewel hij als winnaar van de gouden medaille op de Olympische Spelen het middelpunt van belangstelling had kunnen zijn, als hij dat had gewild. Voorzichtig tastte hij de situatie af. Hij ging op bezoek bij oude vrienden, voormalige leden van de OB en politieke bondgenoten, tot hij ervan overtuigd was dat er geen onaangename verrassingen in het vooruitzicht lagen. Toen gaf hij een eerste interview in de Burger. Hij legde uit dat hij de oorlog had doorgebracht in het neutrale Portugal omdat hij niet voor een van beide partijen had willen vechten, maar dat hij nu was teruggekeerd naar zijn vaderland om iets te kunnen bijdragen aan de politieke vooruitgang naar de droom van iedere Afrikaner, een Zuidafrikaanse Republiek die niet meer onder de dictatuur van vreemde mogendheden zou liggen.


  Hij wist precies wat hij moest zeggen, en was de bezitter van een Olympische gouden medaille in een land waar atletische prestaties hoog werden aangeslagen. Hij was knap en intelligent en vroom, en hij had een knappe vrouw en zoon. Hij had nog steeds invloedrijke vrienden en kreeg er iedere dag meer bij.


  Hij kocht zich in in een vooraanstaande advocatenpraktijk in Stellenbosch. De oudere partner was een advocaat genaamd Van Schoor, die erg actief was op politiek gebied en een van de leiders was van de Nationalistische Partij. Hij zorgde ervoor dat Manfred lid werd van de partij.


  Manfred wijdde zich energiek aan de zaken van Van Schoor en De la Rey en stortte zich al even vastberaden op die van de Nationalistische Partij. Hij bleek goed te kunnen organiseren en gelden te verzamelen en tegen het eind van 1947 was hij lid van de Broederbond.


  De Broederbond was ook een geheime organisatie van de Afrikaners. Het was geen vervanging voor de ontbonden Ossewa Brandwag, maar was tegelijk met haar gegroeid en had vaak tegen haar geconcurreerd. In tegenstelling tot de OB hield de Broederbond niet van uiterlijk vertoon en militante demonstraties, noch van uniformen en nachtelijke optochten met toortsen.


  De organisatie werkte stilletjes in kleine groepjes in de huizen en kantoren van machtige en invloedrijke mannen, want alleen de beste en intelligentste kandidaten werden tot lid gekozen. Ze beschouwde haar leden als een elite van super-Afrikaners, wier uiteindelijke doel de uitroeping van een Afrikaner Republiek was. Net als de ontbonden OB, was de Broederbond aan een uiterste geheimhouding gebonden, maar in tegenstelling tot de OB moest een lid van de Broederbond meer dan een volbloed Afrikaner zijn. Hij moest een leider zijn, of in ieder geval een aankomend leider, en wie lid werd van de Broederbond maakte een goede kans dat er in de toekomstige Republiek een hoge positie lag te wachten. Manfred werd meteen al beloond voor zijn lidmaatschap, want toen in 1948 de campagne voor de algemene verkiezingen werd geopend, werd aangekondigd dat Manfred de la Rey de officiële kandidaat zou zijn voor de zetel in Hottentots Holland.


  Twee jaar daarvoor was die zetel bij de tussentijdse verkiezingen gewonnen door de Eenheidspartij van Smuts door een jonge oorlogsheld uit een rijke Engelssprekende familie. Shasa Courtney, de tijdelijke houder van de zetel, was nu door de Eenheidspartij voorgedragen als hun kandidaat in de algemene verkiezingen. Manfred de la Rey had een veiliger zetel aangeboden gekregen, maar hij had met opzet voor Hottentots Holland gekozen. Hij wilde de gelegenheid hebben Shasa Courtney weer eens tegenover zich te hebben. Hij kon zich hun eerste schermutseling op de pier in Walvisbaai nog maar al te goed herinneren. Sindsdien schenen hun wegen in een Gordiaanse knoop verstrengeld geraakt te zijn en Manfred vond dat hij deze tegenstander nog één keer tegenover zich moest hebben om die knoop te ontwarren.


  Ter voorbereiding op de campagne alsmede om zijn sluimerende vijandigheid tegenover hem tevreden te stellen, stelde Manfred een onderzoek in naar de Courtneys, vooral naar Shasa en zijn moeder, mevrouw Centaine de Thiry Courtney. Al gauw ontdekte hij dat er lege plekken zaten in het verleden van de vrouw, die steeds mysterieuzer werden naarmate zijn onderzoek vorderde. Hij nam uiteindelijk zelfs een Parijs advocatenkantoor in de arm om een gedetailleerd onderzoek in te stellen naar Centaine’s familie en verleden.


  Tijdens een van zijn maandelijkse bezoeken aan zijn vader in de Centrale Gevangenis in Pretoria, bracht hij de naam Courtney te berde en smeekte hij de tere oude man hem alles over hen te vertellen.


  Toen de campagne werd geopend, wist Manfred dat zijn onderzoek hem een belangrijke voorsprong had gegeven, en stortte hij zich energiek en vastberaden in de woeste Afrikaanse verkiezingen.


  Centaine de Thiry Courtney stond boven op de Tafelberg, een klein beetje apart van de anderen. Sinds de moord op sir Garry bezorgde de berg haar altijd een bedroefd gevoel, zelfs als ze er alleen maar vanuit het raam van haar studeerkamer op Weltevreden naar keek. Dit was de eerste keer dat ze sinds die tragische dag weer de berg op waren geklommen.


  Ze keek naar Blaine, die ontspannen met de anderen zat te praten en was zich er opeens van bewust dat er grijze haren verschenen waren boven die flaporen waar ze zo van hield, en dat er diepe rimpels op zijn gebruinde gezicht lagen, rond de ogen, en langs zijn mondhoeken en zijn forse neus. Zijn lichaam was nog steeds hard en zijn buik plat door het vele paardrijden en wandelen, maar hij begon steeds meer op een oude leeuw te lijken, en haar bui werd nog somberder toen ze het feit onder ogen zag dat hij niet meer in de kracht van zijn leven was. In plaats daarvan stond hij op de drempel van ouderdom.


  ‘O God,’ dacht ze, ‘zelfs ik word over een paar maanden achtenveertig.’ Ze hief haar hand op en streek even over haar haar. Ook zij had al wat zilveren haren, maar die waren zo vakkundig bewerkt, dat ze alleen maar gebleekt leken door de Afrikaanse zon. Maar er waren andere onaangename waarheden die haar spiegel haar in de beslotenheid van haar boudoir had onthuld, voor ze ze wegwerkte met crème en poeder en rouge.


  ‘Hoelang hebben we nog, lieveling?’ vroeg ze droevig doch zwijgend. ‘Gisteren waren we jong en onsterfelijk, maar vandaag zie ik eindelijk in dat aan alles een einde komt.’


  Op dat moment keek Blaine naar haar en ze zag dat hij zich meteen zorgen maakte toen hij de uitdrukking op haar gezicht zag. Hij zei iets tegen de anderen en kwam naar haar toe.


  ‘Wat ben je ernstig op deze mooie dag,’ glimlachte hij.


  ‘Ik zat eraan te denken dat je toch eigenlijk maar een schaamteloze kerel bent, Blaine Malcomess,’ antwoordde ze, en zijn glimlach verdween.


  ‘Alle kinderen zijn veilig getrouwd, en je houdt mij nog steeds aan als je maîtresse,’ zei ze verontwaardigd.


  Hij staarde haar even aan en toen grijnsde hij jongensachtig naar haar en de blijdschap straalde vanuit zijn ogen over zijn hele gezicht. ‘Je hebt gelijk,’ zei hij, ‘daar moeten we nu toch eindelijk maar eens iets aan doen. Als je het tenminste niet vervelend vindt om van een mysterieuze maîtresse te veranderen in een nederig huisvrouwtje.’


  Ze giechelde. Dat deed ze zelden, maar iedere keer vond hij het weer even onweerstaanbaar. ‘Zouden de kinderen het heel erg vinden, als ik je ter plekke zou zoenen?’ Hij boog zich over haar heen en ze sprong verschrikt overeind.


  ‘Ben je mal. Je wacht tot we thuis zijn, hoor!’ En gearmd liepen ze naar de anderen terug.


  ‘Weltevreden is een van de mooiste huizen op de Kaap,’ was Blaine het met haar eens, ‘maar het is niet van mij - en ik wil mijn bruid over de drempel van mijn eigen huis dragen.’


  ‘We kunnen niet in Newlands House gaan wonen,’ Centaine hoefde daar verder niets over te zeggen en even gleed Isabella’s geest als een donkere schaduw tussen hen door.


  ‘Wat vind je van het huisje in de stad?’ Hij lachte om Isabella’s beeld te verdringen. ‘Met het kolossale bed. Meer hebben we toch niet nodig.’


  ‘Het huisje houden we evengoed,’ stemde ze in. ‘Daar glippen we zo af en toe lekker even naar toe.’


  ‘Stiekeme weekendjes, zo zo.’


  ‘Jij denkt ook maar aan één ding!’


  ‘Waar zullen we dan gaan wonen?’


  ‘We moeten iets nieuws zoeken. Iets speciaals, helemaal alleen van ons.’


  Het werd een lap grond van honderd hectare met bergen, strand, een rotsachtige kust, en een schitterend uitzicht op de Houtbaai en de koude groene Atlantische Oceaan.


  Het huis was een enorm, bouwvallig Victoriaans landhuis dat rond de eeuwwisseling door een van de mijnmagnaten van Witwatersrand was gebouwd. Het was hard aan een opknapbeurt toe, waar Centaine zich meteen met hart en ziel op stortte. Ze behield de naam Rhodes Hill echter wel. Een van de grootste voordelen van het huis was geweest, dat ze met de Daimler binnen twintig minuten via de Constantia Nek en de wijngaarden op Weltevreden kon zijn.


  Shasa had toen de oorlog was beëindigd het beheer over de Courtney Mining and Finance Company overgenomen, hoewel Centaine haar plaats in de raad van beheer had behouden en alle vergaderingen bij woonde. Shasa en Tara woonden nu op het grote landgoed Weltevreden, maar Centaine ging er ieder weekend en soms vaker op bezoek. Het deed haar pijn toen Tara het meubilair veranderde dat ze had achtergelaten en de tuinen anders inrichtte, maar ze wist, met moeite, haar mond dicht te houden.


  Ze dacht vaak aan de oude Bosjesmannen die haar uit de zee hadden gered en in de woestijn in leven hadden gehouden en dan zong ze zachtjes het danklied dat O’wa voor baby Shasa had gecomponeerd:


  
    Zijn pijlen zullen tot aan de sterren vliegen


    en als zijn naam genoemd wordt


    zal die ver worden gehoord -


    En hij zal goed water vinden,


    waar hij ook mag reizen,


    zal hij goed water vinden.

  


  Hoewel de klikkende taal van de San na al die jaren niet meer zo makkelijk over haar tong rolde, wist ze dat de zegen van O’wa vruchten had afgeworpen. Die zegen, en haar eigen strenge opvoeding, hadden Shasa naar de goede wateren des levens geleid. Shasa had langzamerhand met de hulp van David Abrahams in Windhoek de uitgebreide Courtney Mining and Finance Company nieuw jeugdig en avontuurlijk leven ingeblazen. Hoewel de oudgedienden, Abe Abrahams en Twentyman-Jones, gromden en hun hoofd schudden en hoewel Centaine zich af en toe gedwongen zag hun kant te kiezen en Shasa’s al te wilde projecten met haar veto af te wijzen, kreeg de maatschappij nieuw aanzien en stabiliteit. Iedere keer dat Centaine de boeken bekeek of naast haar zoon aan de bestuurstafel ging zitten, was er minder om over te klagen en meer reden om zichzelf te feliciteren. Ze hadden zelfs dr. Twentyman-Jones, die aartspessimist, ooit horen mompelen: ‘Die jongen weet van wanten.’ Waarop hij er, ontsteld over zijn eigen verspreking, onheilspellend aan toe had gevoegd: ‘Hoewel iedereen zich uit de naad zal moeten werken om hem in het juiste spoor te houden.’


  Toen Shasa was voorgedragen als kandidaat van de Eenheidspartij voor de tussentijdse verkiezingen in Hottentots Holland en met een kleine voorsprong de overwinning had behaald op zijn Nationalistische tegenstander, dacht Centaine dat al haar ambities gerealiseerd waren. Na de algemene verkiezingen, zou hij vast iets beters aangeboden krijgen. Misschien de positie van onderminister van mijn- en industriezaken. Daarna, een ministerspost en daarna, wie weet? Het idee bezorgde haar kippevel, maar ze bleef er niet te lang bij stil staan, voor het geval dat ongeluk mocht brengen. Maar het was mogelijk. Iedereen mocht haar zoon graag, zelfs het ooglapje benadrukte zijn persoonlijkheid. Hij was een amusant spreker en bezat de gave om mensen naar hem te kunnen laten luisteren. Hij was rijk en ambitieus en intelligent - en hij had haar en Tara achter zich. Het was mogelijk en zelfs méér dan mogelijk. Op een uiterst spitsvondige manier was Tara Malcomess Courtney erin geslaagd haar sociale overtuigingen intact te houden, terwijl ze zich van haar taak als vrouwe van Weltevreden kweet, alsof ze nooit anders gedaan had.


  Het was typisch iets voor haar dat ze haar meisjesnaam had behouden en dat ze zo van het mooie landgoed naar de sloppenwijken en gaarkeukens kon vliegen, met meestal een grotere donatie dan Shasa leuk vond.


  Ze had zich met evenveel overgave op haar plichten als vrouw en moeder gestort. De eerste drie pogingen leverden allemaal jongens op, gezonde lawaaischoppers. Ze werden achtereenvolgens Sean, Garrick en Michael genoemd. Haar vierde bezoek aan het kraambed leverde, met weinig moeite en zonder veel tijd te verknoeien, haar meesterwerk op. Deze noemde Tara naar haar eigen moeder, Isabella, en vanaf het eerste moment dat hij haar oppakte en ze een beetje zure melk op zijn schouder spuugde, was Shasa helemaal weg van haar.


  Tot nu toe had Tara’s sterke geest en intrigerende karakter Shasa ervan weerhouden zich te gaan vervelen en toe te geven aan de subtiele en minder subtiele uitnodigingen die hij van de rondsluipende poezen kreeg.


  Centaine, die Shasa’s wilde De Thiry-bloed kende, maakte zich grote zorgen dat Tara het gevaar helemaal niet in scheen te zien en haar voorzichtige waarschuwingen van de hand wees met een: ‘Ach, moeder, zo is Shasa helemaal niet.’ Maar Centaine wist dat hij juist wél zo was. ‘Mon Dieu, hij is op zijn veertiende al begonnen.’ Maar ze kon zich ontspannen toen de ‘andere vrouw’ eindelijk zijn leven binnenkwam in de vorm van Isabella de Thiry Malcomess Courtney. Een fataal slippertje zou alles zo makkelijk in de war hebben kunnen sturen, de zoete dronk uit haar handen hebben kunnen slaan toen ze net het glas aan haar lippen wilde zetten, maar nu voelde Centaine zich eindelijk veilig.


  Ze zat onder de eikebomen naast de polovelden van Weltevreden, een gast op het landgoed dat ze zelf zo liefdevol had opgebouwd, maar een geëerde gast en een tevreden gast. De negerkindermeisjes ontfermden zich over de baby’s, Michael die iets meer dan een jaar was, en Isabella die pas was geboren.


  Sean bevond zich midden op het veld. Hij zat op de boog van Shasa’s zadel en gilde van opwinding en verrukking toen zijn vader de pony in volle galop tussen de palen van het doel door joeg, in een wolk van stof keerde, en met donderende hoeven terug liet galopperen. Sean zat veilig in de kromming van Shasa’s linkerarm en moedigde hem aan: ‘Harder! Harder!’


  Garrick hopste ongeduldig op Centaine’s knie op en neer. ‘Nu ik!’ riep hij. ‘Nu ik!’


  Shasa hield de pony in tot ze onder de bomen stonden. Hij tilde Sean, die zich als een aapje aan hem vast probeerde te klemmen, uit het zadel. Garrick liet zich van Centaine’s schoot af glijden en dribbelde naar zijn vader.


  ‘Nu ik, papa, nu ik!’


  Shasa leunde over het zadel heen, zwaaide het kind met een boog voor zich in het zadel en galoppeerde weer weg. Het was een spel waar ze nooit genoeg van kregen; sinds de lunch hadden ze al twee pony’s afgedraafd.


  Het geronk van een auto kwam uit de richting van het grote huis, en Centaine sprong onwillekeurig overeind toen ze het geluid van Blaine’s Bentley herkende. Ze hield zich in en liep waardig naar hem toe. Maar toen hij uit de auto stapte en ze de uitdrukking op zijn gezicht zag, ging ze toch een stapje harder lopen.


  ‘Wat is er, Blaine?’ vroeg ze toen hij haar op de wang kuste.


  ‘Is er iets?’


  ‘Nee hoor,’ stelde hij haar gerust. ‘De Nationalisten hebben alleen hun kandidaten voor de Kaapprovincies bekend gemaakt.’


  ‘Wie krijg jij tegenover je?’ Haar belangstelling was meteen gewekt. ‘Die oude Van Schoor weer?’


  ‘Nee lieverd, nieuw bloed dit keer. Iemand van wie je waarschijnlijk nog nooit hebt gehoord, David van Niekerk.’


  ‘En wie is de kandidaat voor Hottentots Holland?’ Toen hij aarzelde, drong ze meteen aan. ‘Zeg het dan.’


  Hij pakte haar bij de arm en liep langzaam met haar terug naar de rest van de familie die onder de eiken thee zat te drinken.


  ‘Het kan raar lopen in het leven,’ zei hij.


  ‘Blaine Malcomess, ik heb je gevraagd wie hun kandidaat is, niet of je wat filosofische opmerkingen wilt maken. Wie is hun kandidaat?’


  ‘Het spijt me, lieveling,’ zei hij spijtig. ‘Ze hebben Manfred de la Rey aangesteld als hun officiële kandidaat.’


  Centaine bleef stokstijf staan en voelde het bloed uit haar gezicht wegtrekken. Blaine hield haar arm wat steviger vast om haar overeind te houden toen ze op haar benen begon te zwaaien. Sinds het begin van de oorlog had Centaine niets meer van haar tweede, niet erkende, zoon gehoord of gezien.
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  Shasa begon zijn campagne met een bijeenkomst in de Padvinders-hal in Somerset West.


  Hij en Tara reden de vijftig kilometer vanuit Kaapstad naar het prachtige dorpje dat genesteld lag aan de voet van sir Lowry’s pas onder de scherpe toppen van de Hottentots Hollandbergen. Tara had per se haar oude Packard willen nemen. Ze voelde zich nooit op haar gemak in Shasa’s nieuwe Rolls.


  ‘Hoe kun je in godsnaam rondrijden in iets dat net zoveel kost als het kleden, opvoeden en te eten geven van honderd zwarte kinderen van de wieg tot het graf?’


  Dit keer moest Shasa toegeven dat het misschien wel verstandig was niet zo met zijn rijkdom te pralen tegenover zijn kiezers. Tara was in feite haar gewicht in goud waard, dacht Shasa. Een betere partner kon een aankomend politicus zich niet wensen - moeder van vier heerlijke kinderen, openhartig, ze hield er haar eigen meningen op na en bezat een aangeboren scherpzinnigheid waarmee ze alle vooroordelen en wispelturige stemmingen van de kudde meteen aanvoelde. Ze was bovendien opvallend mooi met al dat rokerige roodbruine haar en een glimlach waarmee ze een hele saaie bijeenkomst kon oplichten, en ondanks vier zwangerschappen in bijna even zo vele jaren, had ze nog steeds een geweldig figuur, smalle taille, ronde heupen- alleen haar boezem was uitgezet.


  Tara reed nog steeds als een duivel en al gauw kwamen ze op de plaats van bestemming aan. Bij de ingang had men levensgrote posters van Shasa opgehangen en ze zagen tot hun opluchting dat de zaal vol was. Alle stoelen waren bezet en er stond zelfs een rijtje jonge mannen tegen de achtermuur geleund, die eruitzagen als studenten; Shasa vroeg zich zelfs af of ze wel oud genoeg waren om te mogen stemmen.


  De plaatselijke organisator van de Eenheidspartij, met een rozet van de partij in zijn revers, introduceerde Shasa als een man die geen introductie nodig heeft en wijdde uit over het goede werk dat hij voor de provincie had verricht tijdens zijn afgelopen korte ambtstermijn.


  Toen stond Shasa op, lang en welgemoed in zijn donkerblauwe pak dat niet te nieuw of te modieus was, maar met een smetteloos wit overhemd - alleen onderwereldfiguren droegen gekleurde overhemden - en een luchtmachtdas om hen aan zijn oorlogsprestaties te herinneren. Het ooglapje was een dubbele herinnering aan wat hij voor zijn land had opgeofferd en hij glimlachte charmant en oprecht.


  ‘Vrienden-’ begon hij, en kwam niet verder. Hij werd volkomen overstemd door een oorverdovend gejuich en gestamp en geroep. Shasa probeerde er een grapje van te maken door net te doen alsof hij een orkest dirigeerde, maar zijn glimlach werd steeds minder vrolijk toen het publiek niet scheen te willen kalmeren, maar juist steeds harder en wraaklustiger begon te joelen. Na een paar minuten begon hij evengoed aan zijn speech en hij probeerde boven het kabaal uit te brullen.


  Er waren zo’n driehonderd oproerkraaiers, die de achterste helft van de zaal hadden bezet en die er geen twijfel over lieten bestaan dat ze de Nationalistische Partij aanhingen. Ze zwaaiden met vlaggen van de partij en hielden posters van Manfred de la Rey’s ernstige knappe gezicht omhoog.


  Na een paar minuten stonden de oudere kiesgerechtigden die op de voorste rijen hadden gezeten en die het naderende gevaar voelden dreigen, op en liepen met hun echtgenotes snel de zaal uit, achtervolgd door een hernieuwd gejoel.


  Opeens sprong Tara Courtney overeind. Blozend van woede, met grijze ogen zo hard en flonkerend als bajonetten, schreeuwde ze: ‘Wat zijn jullie voor mannen? Noemen jullie dit fair? Noemen jullie jezelf christenen? Waar is jullie christelijke mededogen dan? Geef hem in ieder geval een kans!’


  Haar stem schalde door de zaal en haar woedende schoonheid bond hen een beetje in. Hun ingewortelde ridderlijke gevoel kreeg de overhand, en een paar van hen gingen zitten met een schaapachtige grijns op hun gezicht. Het lawaai zwakte af, maar toen sprong een grote donkerharige man op vanuit het publiek en begon hen weer op te hitsen.


  ‘Kom, mannen, laten we die Soutie maar eens de weg wijzen naar Engeland, waar hij thuis hoort.’


  Shasa kende de man, hij was een van de plaatselijke organisatoren van de Nationalistische Partij. Hij had deel uitgemaakt van het Olympische team in 1936 en had het grootste deel van de oorlog doorgebracht in een gevangenenkamp. Hij was een docent aan de faculteit der rechten van de universiteit van Stellenbosch en Shasa daagde hem in het Afrikaans uit:


  ‘Gelooft mijnheer Roelf Stander in de uitoefening van het recht en het recht op vrije meningsuiting?’


  Voor hij was uitgesproken, werd het eerste projectiel gegooid. Het kwam met een grote boog aangezeild vanaf de achterste rijen en barstte op de tafel voor Tara uit elkaar, een bruine papieren zak gevuld met hondepoep, en onmiddellijk volgde een waar bombardement van rot fruit, toiletpapier, dode kippen en rotte vis.


  De aanhangers van de Eenheidspartij die voorin de zaal zaten, stonden op en probeerden de orde te handhaven, maar Roelf Stander gaf zijn mensen een teken waarop ze welgemoed naar voren stormden om zich in de strijd te werpen. Stoelen vielen om en vrouwen gilden, mannen schreeuwden en vloekten en begonnen met elkaar te worstelen.


  ‘Blijf dicht bij me,’ zei Shasa tegen Tara. ‘Hou mijn jasje vast!’ Hij vocht zich een weg naar de deur terwijl hij iedereen die hem in de weg stond een opstopper verkocht.


  Een van hen bezweek onder een rechtse van Shasa en kreunde van af de vloer: ‘Hé, ik sta aan jouw kant!’ maar Shasa sleepte Tara mee de zijdeur uit en ze holden naar de Packard.


  Ze zeiden geen van beiden iets tot Tara de wagen weer op de hoofdweg had en de koplampen in de richting van de donker opdoemende Tafelberg schenen. Toen vroeg ze: ‘Hoeveel heb je er geraakt?’


  ‘Drie van hun - en een van ons,’ en ze barstten in een zenuwachtige opgeluchte giechelbui uit.


  ‘Zo te zien zal dit een lollige campagne worden.’


  De verkiezingen van 1948 werden met allengs toenemende bitterheid uitgevochten, omdat het land tot het besef was gekomen dat het op een kruispunt was gekomen, waar de toekomst beslecht zou worden.


  De mensen van Smuts stonden versteld hoe diep de Nationalisten in de gevoelens van de Afrikaners hadden weten door te dringen en ze hadden helemaal niet gerekend op de bijna militaire mobilisatie van alle strijdkrachten op een bevel van de Nationalistische Partij.


  Er waren maar weinig zwarte stemgerechtigden en van alle blanke Zuid-Afrikanen vormden de Afrikaners een kleine meerderheid. Smuts had gerekend op de steun van de Engelssprekende kiezers samen met de gematigde-Afrikanersfractie. Naarmate de verkiezingsdag dichter bij kwam, werd die steun van de gematigde Afrikaners langzaam afgesnoept door de golf van Nationalistische hysterie en de stemming binnen de Eenheidspartij werd steeds somberder.


  Drie dagen voor de verkiezingen zouden worden gehouden, was Centaine bezig in haar nieuwe tuin waar ze toezicht hield op de inrichting van nieuwe bloembedden, en het planten van honderd gele rozestruiken, toen haar secretaris gehaast het huis uitkwam. ‘Meneer Duggan is er, mevrouw.’


  Andrew Duggan was de hoofdredacteur van de Cape Argus, de Engelstalige krant met het grootste aantal abonnees in de Kaap. Hij was een goede vriend van Centaine, en vaak bij hen te gast, maar toch was het erg onbeleefd van hem om zomaar binnen te vallen. Centaines haar stond recht overeind, ze zag er rood en bezweet uit en had zich niet opgemaakt.


  ‘Zeg maar dat ik niet thuis ben,’ beval ze.


  ‘Meneer Duggan biedt u zijn verontschuldigingen aan, maar het is een uiterst dringende zaak. Hij gebruikte de woorden “een zaak van leven of dood”.’


  ‘Vooruit dan maar. Zeg maar dat ik zo kom.’


  Ze kleedde zich om en depte wat poeder op haar neus en toen schreed ze de ontvangkamer in waar Andrew Duggan bij de tuindeuren naar de Atlantische Oceaan stond te staren. Ze begroette hem weinig enthousiast en bood haar wang niet aan om gekust te worden, ten teken dat ze helemaal niet tevreden was over zijn gedrag. Andrew bood nogmaals zijn verontschuldigingen aan.


  ‘Ik begrijp best dat je dit heel vervelend vindt, Centaine, en het is erg brutaal van me dat ik zomaar ben komen binnen vallen, maar ik moet je echt dringend spreken over iets dat we niet over de telefoon af hadden kunnen doen. Vergeef je me?’


  Haar boze stemming verdween en ze glimlachte. ‘Ik vergeef je en je krijgt als bewijs zelfs een kopje thee van me.’


  Ze schonk een kopje sinaasappelthee in en ging naast hem op de bank zitten.


  ‘Een kwestie van leven en dood?’ vroeg ze.


  ‘Om precies te zijn - van leven en geboorte.’


  ‘Je maakt me nieuwsgierig. Ga door, Andy.’


  ‘Centaine, ik heb een serie ongelooflijke beschuldigingen ontvangen, gedekt door documenten die op het eerste gezicht echt lijken te zijn. Als ze echt zijn, zal ik het verhaal moeten publiceren. De beschuldigingen zijn geuit tegen jou en je familie, in het bijzonder jou en Shasa. Het zijn erg schadelijke beschuldigingen.’ Hij zweeg en vroeg met zijn ogen toestemming om door te gaan.


  ‘Ga door,’ zei Centaine rustig, hoewel ze zich allesbehalve kalm voelde.


  ‘In het kort komt het hier op neer, Centaine, dat we te horen hebben gekregen dat jouw huwelijk met Blaine je eerste en enige huwelijk is geweest,’ Centaine voelde de wanhoop als een loden gewicht op haar borst drukken ‘hetgeen natuurlijk zou inhouden dat Shasa een onwettig kind is.’


  Ze hief haar hand op om hem tot zwijgen te brengen. ‘Eén vraag: jouw bron is de kandidaat voor de Nationalistische Partij in Hottentots Holland of een van zijn assistenten. Is dat juist?’


  Hij boog zijn hoofd een tikje ter bevestiging, maar zei: ‘We mogen onze bronnen niet onthullen. Dal doen we nooit.’


  Ze bleven een poosje zwijgend zitten terwijl Andrew Duggan haar gezicht bestudeerde. Wat was ze toch een geweldige vrouw, onverwoestbaar, zelfs in een crisissituatie als deze. Hij vond het erg dat hij degene moest zijn die haar droom zou vernietigen. Hij kon wel raden welke richting haar ambities uitgingen. Shasa Courtney kon zeer waardevolle dingen doen voor het land.


  ‘Heb jij die documenten zelf?’ vroeg Centaine, en hij schudde zijn hoofd.


  ‘Mijn bron houdt ze vast tot de dag voor de verkiezingen. Dan publiceer ik het verhaal. Tenzij jij de beschuldigingen kunt weerleggen.’


  ‘We hebben nog de tijd tot morgen,’ zei ze. ‘Zou je alles tot morgen geheim kunnen houden?’


  ‘Goed,’ zei hij. ‘Dat heb je wel verdiend.’ Hij stond op. ‘Het spijt me, Centaine, ik heb je al lang genoeg van je werk gehouden.’


  Toen Andrew Duggan weg was, liep Centaine naar boven. Ze nam een bad en kleedde zich aan. Binnen een halfuur was ze in de Daimler op weg naar Stellenbosch.


  Het was al na vijven toen ze de wagen voor het kantoor van Van Schoor en De la Rey neerzette, maar de voordeur was open en toen ze naar binnen liep, zag ze dat een van de partners nog aanwezig was.


  ‘Mijnheer de la Rey is vandaag wat vroeg naar huis gegaan. Hij heeft werk meegenomen waar hij ongestoord aan wil werken.’


  ‘Ik moet hem dringend spreken. Zoudt u mij zijn adres kunnen geven?’


  Het was een leuk doch bescheiden huis met een flinke tuin eromheen, aan de oever van de rivier en grenzend aan het landgoed Lanzerac. Iemand besteedde veel tijd aan de tuin, die zelfs nu nog vol stond met bloemen hoewel op de bergen de eerste sneeuw al was gevallen.


  Een vrouw maakte de deur open. Een grote blonde vrouw met een breed, knap gezicht en een volle boezem. Ze glimlachte terughoudend en deed de deur slechts op een kiertje open.


  ‘Ik zou mijnheer De la Rey graag even willen spreken,’ zei Centaine in het Afrikaans. ‘Ik ben mevrouw Malcomess.’


  ‘Mijn man zit te werken. Ik wil hem niet graag storen - maar u kunt wel even binnenkomen, dan zal ik vragen of hij bereid is u te woord te staan.’


  Ze liet Centaine achter in de voorkamer met bloemetjesbehang en zwaar Duits meubilair. Centaine was veel te nerveus om te gaan zitten. Ze bleef midden in de kamer staan en keek naar het schilderij boven de haard zonder het te zien, tot ze zich ervan bewust werd dat iemand haar stond te bekijken.


  Ze draaide zich snel om. Er stond een jongetje in de deuropening, en hij bekeek haar uitgebreid. Het was een schattig jongetje, van een jaar of zeven, met een bos blonde krullen, maar met zeer donkere ogen onder donkere wenkbrauwen.


  Dat waren haar ogen, ze herkende ze meteen. Dit was haar kleinzoon - ze wist het intuïtief en ze begon te beven door de schok van die gewaarwording. Ze staarden elkaar aan.


  Toen kreeg ze zichzelf weer in de hand en liep ze langzaam naar hem toe. Ze stak haar hand uit en glimlachte.


  ‘Hallo,’ zei ze, hoe heet jij?’


  ‘Mijn naam is Lothar de la Rey,’ antwoordde hij gewichtig. ‘En ik ben bijna acht.’


  ‘Lothar!’ dacht ze. De naam bracht alle herinneringen en kwellingen weer als een vloedgolf in haar emoties terug. Maar ze bleef glimlachen.


  ‘Wat ben jij een flinke jongen -’ begon ze en ze had bijna zijn wang aangeraakt, toen de vrouw achter hem in de deuropening verscheen.


  ‘Wat doe jij hier, Lothie?’ vermaande ze hem. ‘Je hebt je bord nog niet leeg. Ga gauw terug naar de keuken.’


  Het jongetje schoot de kamer uit en de vrouw glimlachte tegen Centaine.


  ‘Neemt u me niet kwalijk. Hij is op een erg nieuwsgierige leeftijd,’ verontschuldigde zich. ‘Mijn man kan u nu te woord staan, mevrouw. Wilt u alstublieft even meekomen?’


  Centaine was nog zo in de war van haar ontmoeting met haar kleinzoon, dat ze niet was voorbereid haar zoon nu eindelijk te spreken. Hij stond achter een met paperassen bezaaid bureau en keek haar met die verwarrende gele blik woest aan.


  ‘Ik kan niet zeggen dat u welkom bent in dit huis, mevrouw Malcomess,’ zei hij in het Engels. ‘U bent een aartsvijand van mijn familie en van mij.’


  ‘Dat is niet waar.’ Centaine merkte dat ze op ademloze toon sprak en vocht wanhopig om zichzelf weer in bedwang te krijgen.


  ‘U hebt mijn vader beroofd en bedrogen, u hebt hem verminkt, en dank zij u heeft hij de helft van zijn leven in de gevangenis doorgebracht. Als u hem nu zou zien, een gebroken, vergeten oude man, zou u niet hierheen zijn gekomen om mij om gunsten te vragen.’


  ‘Weet u zeker dat ik gekomen ben om u om een gunst te vragen?’ vroeg ze met een bitter lachje.


  ‘Waarom anders? U hebt mij voortdurend achtervolgd - vanaf de dag dat ik u in de rechtszaal heb gezien tijdens mijn vaders rechtszaak. Ik heb u wel gezien, u hebt mij voortdurend in de gaten gehouden, me gevolgd, me beslopen als een hongerige leeuwin. Ik weet dat u mij het liefst zou vernietigen, zoals u mijn vader hebt vernietigd.’


  ‘Nee!’ Ze schudde heftig haar hoofd, maar hij ging meedogenloos door.


  ‘En nu waagt u het ook nog om hierheen te komen en mij een gunst af te smeken. Ik weet wel wat u wilt.’ Hij trok de la van zijn bureau open en haalde er een dossier uit. Hij sloeg het open en liet de papieren op zijn bureau vallen. Ze herkende onder andere Franse geboortebewijzen en oude kranteartikelen.


  ‘Zal ik ze eens voorlezen of wilt u ze liever zelf bekijken? Heb ik nog meer bewijzen nodig om de hele wereld te laten zien dat u een hoer bent en uw zoon een bastaard?’ vroeg hij en ze kromp ineen door zijn woorden.


  ‘U bent zeer nauwkeurig te werk gegaan,’ zei ze zacht.


  ‘Ja,’ zei hij. ‘Bijzonder nauwkeurig. Ik heb alle bewijzen -’


  ‘Nee,’ sprak ze hem tegen. ‘Niet alle bewijzen. U weet nu dat ik een onwettige zoon heb - maar er is er nog een. En nu zal ik u alles vertellen over mijn andere onwettige zoon.’


  Hij verloor iets van zijn zelfverzekerdheid en staarde haar aan zonder te weten wat hij moest zeggen. Toen schudde hij zijn hoofd. ‘Wat een schaamteloze vrouw bent u,’ zei hij verbaasd. ‘U loopt zelfs met uw zonden te geuren.’


  ‘Niet in het openbaar,’ zei ze. ‘Alleen jij moet het weten. Want jij bent degene waar alles om draait, Manfred de la Rey.’


  ‘Ik begrijp niet waar u op doelt.’


  ‘Dan zal ik je uitleggen waarom ik je heb gevolgd - zoals je zelf zei - je heb achtervolgd en beslopen als een leeuwin. Het was niet de leeuwin die haar prooi besloop, maar de leeuwin die haar jong wilde beschermen. Jij bent namelijk mijn tweede zoon, Manfred, ik heb jou in de woestijn gebaard en Lothar heeft je meegenomen voor ik je zelfs maar gezien had. Jij bent mijn zoon en Shasa is je halfbroer. Als hij een onwettig kind is, een bastaard, dan ben jij het ook. Als je hem met die feiten wilt vernietigen, vernietig je jezelf ook.’


  ‘Ik geloof u niet!’ Hij deinsde achteruit. ‘Het is gelogen! Allemaal gelogen! Mijn moeder was een Duitse vrouw van een edele familie. Ik heb een foto van haar. Daar! Aan de muur!’


  Centaine keek naar de foto. ‘Dat was Lothars vrouw,’ bevestigde ze. ‘Maar ze is bijna twee jaar voor jouw geboorte gestorven.’


  ‘Nee. Het is niet waar. Het kan niet waar zijn.’


  ‘Vraag het maar aan je vader, Manfred,’ zei ze zachtjes. ‘Ga naar Windhoek en vraag het hem. Zoek de sterfdatum van die vrouw maar op.’


  Hij begreep dat het waar was en liet zich in zijn stoel vallen. Hij sloeg zijn handen voor zijn gezicht.


  ‘Als u mijn moeder bent, hoe kan ik u dan zo haten?’


  Ze liep naar hem toe. ‘Je haat mij nog niet half zoveel als ik mezelf heb gehaat dat ik je heb verstoten.’


  Ze boog zich voorover en drukte een kus op zijn hoofd. ‘Als we -’ fluisterde ze. ‘Maar nu is het te laat - veel te laat. Zoals je zelf al zei, zijn we vijanden, die van elkaar gescheiden zijn door een lege ruimte zo groot als de oceaan. We kunnen dat gat nooit overbruggen, wij geen van beiden, maar ik haat je niet, Manfred. Jij bent mijn zoon en ik heb je nooit gehaat.’


  Ze liet hem voorovergebogen over zijn bureau achter en liep langzaam de kamer uit.


  De volgende dag kreeg ze rond het middaguur een telefoontje van Andrew Duggan.


  ‘Mijn bron heeft al zijn beschuldigingen ingetrokken, Centaine. Hij zei dat alle documenten - de bewijsstukken - verbrand zijn. Ik denk dat hij door iemand onder druk is gezet, al zou ik niet weten wie dat geweest kan zijn.’


  Op 25 mei 1948, de dag voor de algemene verkiezingen, hield Manfred een toespraak voor een enorme menigte in de vergaderzaal van de Nederlandsch Gereformeerde Kerk in Stellenbosch. Alle toehoorders waren vurige aanhangers van de Nationalistische Partij. De oppositie kreeg geen kans de zaal binnen te komen, daar zorgden Roelf Stander en zijn mannen wel voor.


  Maar toen Manfred opstond, kreeg ook hij geen kans iets te zeggen. De staande ovatie die hij kreeg van zijn publiek legde hem een volle vijf minuten het zwijgen op. Maar toen het voorbij was, gingen zijn aanhangers rustig zitten en luisterden ze aandachtig naar het toekomstbeeld dat hij hun beschreef.


  ‘Als Smuts zijn zin krijgt, zal ons land bevolkt worden met een koffiekleurig ras van halfbloeden, en zullen de joden de enige blanken zijn die er over zullen blijven - dezelfde joden die op ditzelfde moment in Palestina willekeurig onschuldige Engelse soldaten aan het vermoorden zijn. Zoals u weet, heeft Smuts als een van de eersten de nieuwe staat Israël erkend. Wat had u dan verwacht? Zijn betaalmeesters zijn de joodse eigenaren van de goudmijnen Nu begon de menigte in beroering te komen: ‘Schande!’ en hij zweeg met opzet voor hij verder ging.


  ‘In plaats daarvan bieden wij u een plan, nee, meer dan een plan, een droom, een vastberaden, edel toekomstbeeld dat de overleving van de pure onbezoedelde stambomen van ons volk zal garanderen. Een toekomstbeeld dat tegelijkertijd alle andere volkeren in dit land zal beschermen, de kleurlingen van de Kaap, de Indiërs, de negerstammen. Dat grootse toekomstbeeld is uiteengezet door intelligente mensen die toegewijd en zonder eigenbelang daaraan werken - mensen als dr. Theophilus Dönges en dr. Nicolaas Diederichs en dr. Hendrik Frensch Verwoerd - stuk voor stuk hoogst intelligente mensen.’


  De menigte stemde luidkeels in en hij nam een slokje water en ordende zijn papieren tot het weer stil was.


  ‘Het is een idealistisch, zorgvuldig uitgewerkt en volkomen onfeilbaar concept, waardoor alle rassen vredig en waardig en welvarend naast elkaar kunnen voortleven, terwijl ze zich niet in elkaars identiteit en cultuur hoeven mengen. We hebben ons concept “Apartheid” genoemd. Dat is de droom die ons land groot zal maken, de droom die de wereld versteld zal doen staan, een voorbeeld voor alle mensen in de hele wereld. Daarom noemen we het plan “Apartheid”. Dat, mijn geliefde volk, is de schitterende mantel die wij hebben klaargemaakt om ons land mee te bedekken. Apartheid, mijn vrienden, is wat we u bieden, de flonkerende droom der Apartheid.’


  Een aantal minuten kon hij niet spreken, maar toen het weer stil was, vervolgde hij op een kwieker, zakelijker toon.


  ‘Het zal natuurlijk wel nodig zijn eerst de negers en kleurlingen die al stemrecht hebben dat recht af te nemen.’


  Toen hij een uur later zijn redevoering beëindigde, werd hij op de schouders de zaal uit gedragen.


  Tara stond naast Shasa te wachten tot de officiële tellers klaar zouden zijn met het tellen van de stemmen en de resultaten voor het kiesdistrict Hottentots Holland bekend gemaakt zouden worden. De zaal was gevuld met een opgewonden menigte. Er werd gelachen en gezongen en grapjes gemaakt. De nationalistische kandidaat stond aan de andere kant van de zaal met zijn lange, blonde vrouw naast zich en was omgeven door een rusteloze opgewonden groep aanhangers met de rozetten van de partij op hun borst.


  Een van de organisatoren van de Eenheidspartij gebaarde dringend naar Shasa over de hoofden van de menigte heen, maar hij stond vrolijk te babbelen met een groepje vrouwelijke aanhangers en Tara glipte weg om te horen wat er aan de hand was. Ze was binnen een paar seconden terug en toen Shasa haar gezicht zag, brak hij zijn gesprek abrupt af en liep hij haar dwars door de mensenmassa heen tegemoet.


  ‘Wat is er, lieveling. Je ziet eruit alsof je een spook hebt gezien.’


  ‘We hebben net een telefoontje gekregen uit de Transvaal,’ fluisterde ze. ‘Ou Baas heeft Standerton verloren. De nationalisten hebben gewonnen.’


  ‘O God, nee toch.’ Shasa was verbijsterd. ‘Die zetel heeft de Ou Baas al vijfentwintig jaar gehad. Ze kunnen hem nu toch niet in de steek laten.’


  ‘De Engelsen hebben Winston Churchill ook opzijgezet,’ zei Tara. ‘De mensen willen geen ouderwetse helden meer.’


  ‘Het is een teken aan de wand,’ mompelde Shasa. ‘Als Smuts heeft verloren, verliezen we allemaal.’


  Tien minuten later kregen ze weer een telefoontje. Kolonel Blaine Malcomess had met een verschil van bijna duizend stemmen de Gardens verloren.


  ‘Duizend stemmen -’ Shasa probeerde het feit te accepteren, ‘dat is bijna tien procent. Wat zal er nu gebeuren?’


  De voorzitter van het verkiezingscomité klom op het podium voor in de zaal. Hij had de resultaten in zijn hand en er viel een stilte in de zaal, hoewel iedereen reikhalzend naar hem op keek.


  ‘Dames en heren, de resultaten van de verkiezingen voor het kiesdistrict Hottentots Holland,’ zei hij met monotone stem. ‘Manfred de la Rey, Nationalistische Partij: 3.126 stemmen. Shasa Courtney, Eenheidspartij: 2.012 stemmen. Claude Sampson, Onafhankelijken: 196 stemmen.’


  Tara pakte Shasa’s hand en ze liepen samen naar buiten. Ze gingen in de Packard zitten maar Tara startte de motor niet meteen. Ze waren allebei erg geschrokken en verward.


  ‘Ik kan het gewoon niet geloven,’ fluisterde Tara.


  ‘Ik heb het gevoel alsof ik in een losgeslagen trein zit,’ zei Shasa. ‘Die een donkere tunnel inrijdt en waar we niet uit kunnen ontsnappen, en die we niet kunnen stoppen.’ Hij zuchtte zachtjes. ‘Mijn arme oude Zuid-Afrika,’ mompelde hij. ‘God alleen weet wat de toekomst nu voor je zal inhouden.’


  Moses Gama was omgeven door mannen. De kleine kamer met de plaatijzeren muren zat volgepakt met mannen. Zij vormden zijn pretoriaanse garde en Swart Hendrick stond aan het hoofd.


  De kamer werd alleen verlicht door een rokerige petroleumlamp en de gele vlam verlichtte Moses Gama’s gelaatstrekken.


  ‘Hij is een leeuw tussen de mensen,’ dacht Hendrick want Moses deed hem weer aan de oude koningen denken - aan Chaka of Mzilikazi, die grote zwarte olifanten. Zo moesten zij de oorlogsopperhoofden bijeen hebben geroepen voor hun beraadslagingen, zo moesten ze de strijd hebben uitgeroepen.


  ‘De Boeren lopen in het hele land over hun overwinning op te scheppen,’ zei Moses Gama. ‘Maar ik zeg, en wat ik zeg is waar, dat onder de vlammen van hun brandende trots en hebzucht de as van hun eigen vernietiging ligt. Het zal niet gemakkelijk zijn en het zou wel eens lang kunnen duren. We zullen hard moeten werken, bitter hard - maar de toekomst is van ons.’


  De nieuwe onderminister van justitie verliet zijn kantoor en liep de lange gang door van het verenigingsgebouw, dat massieve kazerneachtige gebouw dat was ontworpen en gebouwd door sir Herbert Baker op een laag kopje dat uitzicht bood op Pretoria, en dat het administratieve hoofdkwartier vormde van de Zuidafrikaanse regering.


  Buiten was het donker, maar in de meeste kantoren brandde licht. Iedereen werkte over. De macht van een land overnemen was een moeilijke zaak, maar Manfred de la Rey genoot van ieder saai detail van de taak die hij toebedeeld had gekregen. Hij wist de waarde van de eer die hem te beurt was gevallen, te erkennen. Hij was jong, sommigen zeiden te jong om onderminister te zijn, maar hij zou wel bewijzen dat ze ongelijk hadden.


  Hij klopte op de deur van het kantoor van de minister en opende hem toen hij ‘Binnen!’ hoorde.


  Charles Robberts ‘Blackie’ Swart was zo lang dat het bijna abnormaal was en zijn enorme handen lagen op het bureaublad voor hem.


  ‘Manfred.’ Hij glimlachte en het leek alsof zijn gezicht als een granieten plak openbarstte. ‘Hier is het cadeautje dat ik je beloofd heb.’ Hij pakte een envelop op met het wapen van de Unie van Zuid-Afrika erop en gaf hem aan Manfred.


  ‘Mijn dank is groter dan ik u ooit zou kunnen vertellen, minister.’ Manfred pakte de envelop aan. ‘Ik hoop dat ik dat zal kunnen demonstreren door mijn trouw en hard werken in de jaren die zullen komen.’


  Toen hij terug was op zijn eigen kantoor maakte Manfred de envelop open en vouwde hij het document dat erin zat, open. Langzaam las hij wat erop stond, van ieder woord genietend. Het was de gratieverlening voor ene Lothar de la Rey, die was schuldig bevonden aan diverse misdaden en levenslange gevangenisstraf had gekregen.


  Manfred vouwde de brief weer dubbel en schoof hem terug in de envelop. Morgen zou hij het gratiebevel persoonlijk naar de directeur van de gevangenis brengen, en hij zou zijn vaders hand pakken en hem mee naar buiten nemen de zon in.


  Hij stond op en liep naar de kluis, draaide aan de combinatie en trok de zware stalen deur open. Er lagen drie dossiers op de bovenste plank. Hij haalde ze eruit en legde ze op zijn bureau. De eerste was van de militaire inlichtingendienst, de tweede van het hoofdkwartier van de CID en de derde van zijn eigen ministerie van justitie. Het had heel wat tijd en zorgvuldige beramingen gekost om deze drie dossiers samen op zijn bureau te krijgen en alle bewijzen dat ze ooit hadden bestaan uitgewist te krijgen uit de archieven. Dit waren de enige bestaande dossiers over ‘Het Witte Zwaard’. Hij las ze alle drie langzaam en zorgvuldig door. Toen hij klaar was, was het ver na middernacht, maar nu wist hij dat niemand in deze dossiers ooit verband had gelegd tussen ‘Het Witte Zwaard’ en Manfred de la Rey, winnaar van Olympisch goud en nu onderminister van justitie.


  Hij pakte de drie dossiers op en liep ermee naar het kantoor van zijn secretaresse waar hij de papiervernietiger aanzette. Terwijl hij de pagina’s een voor een in de machine stopte en ze er als dunne reepjes spaghetti aan de andere kant uit zag komen, dacht hij na over wat hij had gelezen.


  ‘Er is dus een verraadster geweest,’ zei hij in zichzelf. ‘Ik ben verraden. Een vrouw, een jonge vrouw, die Afrikaans sprak. Ze wist alles, van de wapens in Pretoria tot de aanslag op de berg. Er is maar één jonge vrouw die dat allemaal wist.’ De vergelding zou wel komen, maar Manfred had geen haast - er waren heel wat rekeningen te vereffenen, vele schulden te betalen.


  Toen de laatste pagina van de dossiers was versnipperd sloot Manfred zijn kantoor af en liep hij naar beneden. Voor het gebouw stond zijn nieuwe zwarte Ford, die hij bij zijn nieuwe baan cadeau had gekregen.


  Hij reed naar zijn nieuwe grote huis in de elegante buitenwijk Waterkloof. Toen hij de trap opliep en de slaapkamer binnenging, zorgde hij dat hij Heidi niet wakker maakte. Ze was weer in verwachting en had haar slaap hard nodig.


  Hij bleef in het donker liggen zonder de slaap te kunnen vatten. Hij moest over zoveel dingen nadenken, er moest zoveel gedaan worden en hij glimlachte en dacht: ‘We hebben dus eindelijk het zwaard der macht in handen - en nu zullen we, met harde hand, wel eens zien wie de verdrukten eigenlijk zijn.’


  ** – **
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